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ױקרא
ВАИКРА

א ר ק כו ה, - א א, וי
ВАИКРА 1:1 - 5 :26

1 и взывал к моше, и го- > гп'гр ױךבר אל־משה ױקךא א  
ворил ему господь из I :£ 4 לאמר מױויד מאהל אלױ 

ШАТРА собрания, сказав: )

[i] משה אל ױקרא  и взывал к моше... -  всем [обращениям всевышнего [א] 
к моше, начинающимся со слов] «сказал», «говорил», «велел», пред- 
шествовало [его обращение] «взывал»1, это выражение благосклон- 
ности, и им пользуются небесные ангелы, как сказано: «и перекли- 
кались они, [восклицая: “свят, свят, свят господь воинств! вся земля 
полна славы его”»]2 * *, но пророкам из народов мира [всевышний] 
открывается [таким образом, который может быть передан] в вы- 
ражениях, [указывающих] на случайный характер и сквернуз, как 
сказано: «и встретился - - ваикар ױקר   бог бильаму...»« ■

как антиподы: моше - - ваикра ויקרא   
«воззвал», корень קרא куф реш алеф -  
и бильаму - - ваикар ױקר   «встретился», 
корень קרה куф реш гей, означающий 
случайное стечение обстоятельств, 
конструкция «встретился бог [с бильа- 
мом]», объединяющая несовместимые 
понятия «бог» и «случай», выглядит 
парадоксом, раши и здесь выявляет 
эмоциональную нагрузку, сопоставляя 
его с однокоренным словом קרי кери, 
используемым для обозначения непро- 
извольного семяизвержения.

■ комментарий раши строится на не- 
обычной синтаксической конструкции 
стиха: естественнее было бы сказать 
«и воззвал господь к моше». моше 
входил в святилище, когда над ним 
поднималось облако5. раши пишет, 
что всевышний «взывал к моше», когда 
тот уже находился в святилище, и этот 
призыв -  выражение симпатии, раши 
усматривает подтверждение этого мне- 
ния в сопоставлении двух созвучных 
глаголов, описывающих действие бога 
по отношению к двум пророкам, не- 
редко рассматриваемым традицией

I. торат коганим, ваикра, 1. основным источником комментариев раши в настоящей
главе является торат коганим (сифра, разд. ваикра). поэтому далее, как правило, мы
будем давать отдельные ссылки лишь на иные источники комментариев раши. /  2. йеша-
ягу, 6:3. /  3. ваикра раба, 1:13. /  4. бемидбар, 23:4. /  5• см. шмот, 40:35, раши там же. /



אלמשה ױקרא  и взывал к моше... -  голос достигал слуха [моте], но 
его не слышали все [другие] сыны израиля.
быть может, обращение («и воззвал») предшествовало и паузам 
[в речи всевышнего]? [это не так, ибо] сказано в писании: «[и взы- 
вал к моше], и говорил...» -  обращение предшествовало речи, а не 
паузе, а для чего служили паузы? чтобы дать моше передышку 
между разделами или положениями и [возможность] обдумать 
[услышанное]. обычному человеку, который учится [торе] у [дру- 
того] человека, они нужны тем более. ■

на «абзацы» двух видов: «открытые», 
начинающиеся с новой строки, и «за- 
крытые», которые отделены от преды- 
дущего текста интервалом шириной 
в девять букв, по мнению раши, раз- 
бивка текста на отдельные разделы 
необходима в дидактических целях.

■ раши развивает тему отношений 
между всевышним и моше: обращение 
к последнему по имени -  личная бесе- 
да, в которой нет места посторонним, 
далее раши обращается к теме гра- 
фического построения текста торы; 
в рукописном свитке текст не следует 
сплошными столбцами, но разделен

- ...ему... אלױ  [это слово] исключает агарона [из числа слушате- 
лей], рабби йегуда [бен бетера] говорит6 *: тринадцать речений 
[всевышнего] в торе обращены к моше и к агарону?; и им соот- 
ветствуют [другие] тринадцать речений, исключающие агарона 
и обращенные только к моше, а не к моше и агарону [вместе], 
и вот эти [другие] тринадцать: «[и когда моше входил в шатер со- 
брания, чтобы] говорить с ним»; «[слышал он голос], говоривший 
ему»; «и он говорил с ним»; «и я буду там встречаться с тобой...»8 
и другие места, [указанные] в торат коганим*. быть может, [ага- 
рон и иные сыновья израиля] слышали обращение, [но не могли 
разобрать слов] ? [нет, потому что] писание говорит о голосе [все- 
вышнего, обращенном только] к нему, [к моше]: «[...слышал он] 
голос, говоривший ему ־ אלױ  элав.. .»ю, -  [только ему]; моше слышит, 
а другие сыны израиля не слышат. ■

го предназначались именно моше, 
что их не слышал даже агарон. этот 
комментарий раши относится не 
только к словам всевышнего, о кото-

■  казалось бы, излишнее уточне- 
ние торы в действительности несет 
смысловую нагрузку: оно призвано 
подчеркнуть, что слова всевышне

6. торат коганим, ваикра, 1. / ,см. шмот, 6:13, 7:8, 9:8, 12:1, 12:43; ваикра, 11:1, 13:1 .ך 
14:33,15:1; бемидбар, 2:1, 4:1, 4:17, 19:1. /  8. шмот, 25:22 /  9. там же. 6:28, 29:42 30:6,
34:34; ваикра, 1:1, 7:38; бемидбар, 3:1. /  го. бемидбар, 7:89. /



рых будет идти речь ниже, но и к пред- новании употребления аналогичного 
шествующим им обращениям к моше слова אלױ элав -  «ему» -  в ином месте 
по имени, о чем можно судить на ос- писания.

מועד מאהל  ...из шатра собрания... -  значит, קול коль -  голос ־  [все- 
вышнего] не выходил за пределы шатра собрания, быть может, 
[причиной этого являлось то, что] голос был тихим? [нет, ведь] 
сказано в писании «голос» [с определенным артиклем - г ה  а ]11, 
что же это за голос, [ведь определенный артикль указывает на ка- 
кой-то конкретный «голос»]? сказано недвусмысленно в тегилим: 
«голос господа силен, голос господа величественен! голос господа 
сокрушает кедры...»12 -  то есть голос был громким, почему же тогда 
сказано «из шатра собрания»? это значит, что он прекращался [за 
его пределами]. подобный [метод толкования писания может быть 
применен к другому] случаю: почему сказано [о храме]: «и шум -  קול 
коль -  от крыльев крувим был слышен до внешнего двора...»? быть 
может, [причиной тому являлось то, что] этот звук был тихим? [нет, 
ведь] сказано [далее] в писании: «...как голос бога всемогущего, 
когда он говорит»^. почему же тогда сказано «до внешнего двора»? 
это означает, что звук не распространялся за его пределами. ■

■ раши объясняет еще один «излиш- прос и поясняет, что причиной этого 
ний» оборот -  «из шатра собрания», он явления являются отнюдь не физи- 
имеет ограничивающее значение: глас ческие характеристики, а чудесное 
всевышнего слышался только в преде- вмешательство свыше, 
л ах шатра, раши предвосхищает во-

- ...из шатра собрания, сказав... מאהלמועדלאמר  быть может, [источни- 
ком голоса всевышнего было] все помещение [шатра] ? [нет, ведь] 
в писании сказано: «[...слышал он (моше) голос, говоривший ему] 
над крышкой [ковчега]...»1̂ быть может, [голос звучал] над всей 
крышкой? [нет, ведь] в писании сказано: «...между двумя крувим...»1s

- ...сказав... לאמר  [сказал всевышний моше]: «ступай и скажи им 
слова назидания: «ради вас он говорит со мной», поскольку все те 
тридцать восемь лет, пока Израиль, после истории с разведчиками, 
[странствовал] по пустыне подобно отверженному, [всевышний]

II. см. бемидбар, 7:89. /  12. 29:4,5. /  13. йехезкель, 10:5. /  14. бемидбар, 7:89. /  15• там
же. /



«ГОВОРИ С СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ
И СКАЖИ им: “е с л и  ч е л о в е к  
ИЗ ВАС ПРИНЕСЕТ ЖЕРТВУ 
ГОСПОДУ, ИЗ КРУПНОГО и и з  
МЕЛКОГО СКОТА ПРИНОСИТЕ 
ВАШУ ЖЕРТВУ.

ר ב בני ך ל אל־ א ך ש ת י ך מ א ם ו ה ל  / א
ם ך ם’כי־יקךיב א כ  1 ליןלוה כןךבן מ

ה מ ה ב ה אן מן־הבקר' מן־ צ ה מן־  ו
ם י ך ק ,את־כןךבנכם; ת

не обращался с речью к моше, как сказано: «и было вот что: ког- 
да все способные к войне умерли и не осталось их среди народа, 
говорил мне господь так»16.
иное объяснение [слова לאמר лемор]: «ступай, скажи им мои слова, 
и пусть ответят тебе, принимают ли они их», так и сказано: “и весь 
народ вместе ответил так: «все, что говорил господь, исполним!” 
а моше передал слова народа господу»1?. ■

■  вопрос, на который отвечает раши: 
каков смысл слова «говоря» в дан- 
ном контексте, ведь следующий стих 
писания начинается со слов «говори 
с сынами израиля»? раши предлагает 
два варианта ответа, которые вводят 
третье действующее лицо -  народ из- 
раиля -  в диалог между моше и все-

вышним, но как сочетается первый от- 
вет раши с рассказом торы об эпизоде 
с корахом, где всевышний обращается 
к моше? можно предположить18, что 
это обращение не носило непосред- 
ственный характер, но осуществлялось 
через посредника: ангела или урим  
и тумим первосвященника.

יקריבמכם כי אדם  «если  ч ел о век  и з  вас п р и н е с е т  ж е рт в у . . .»  -  [предлог 
 ки означает] «если» принесет, [ведь] речь идет о добровольных כי
приношениях. ■

■  раши объясняет, что здесь значение 
многозначного союза כי ки -  «если», 
поскольку речь идет о добровольных 
жертвоприношениях, об обязательных 
жертвоприношениях всевышним до 
сих пор вообще ничего не было сказа- 
но, следовательно, тут речь может идти 
лишь о спонтанном желании человека 
принести жертву1?. то обстоятельство,

что изложение законов о жертвоприно- 
шениях начинается с условного оборо- 
та, может послужить доводом в пользу 
концепции рамбама, утверждавшего, 
что установления о жертвоприношени- 
ях были даны в ответ на соответству- 
ющую психологическую потребность 
человека.

16. дварим, 2:16,17. /  17. шмот, 19:8,9. /  18. рашба (см. ли-фшуто шель раши к этому 
стиху). /  19. сифтей хахамим к раши, к этому стиху. /



. .человек. ..» אדם .» -  почему так сказано? как первый человек (адам) 
не приносил жертвы из украденного, поскольку все принадлежало 
ему, так и вы не приносите жертв из украденного20. ■

и денежные пожертвования не могут 
стать индульгенцией для того, кто не- 
праведным путем нажил богатство22, 
о жертвоприношениях адама в торе 
ничего не сказано, раши следует здесь 
общепринятой традиции, выраженной 
еще в талмуде 2з.

■ вместо слова אדם адам, являющегося 
обозначением как человека вообще, 
так и первого человека, адама, здесь 
могло быть использовано иное сино- 
нимичное слово -  например,איש иш21. 
комментаторы раши указывают на 
то, что филантропическая практика

р הבהמה  «...из... скота...» ־  быть может, это [определение -  בהמה 
бегема -] включает в себя [всяких] животных? [нет, ведь] далее 
говорится «из крупного и из мелкого скота». ■

■ слово בהמה бегема, обычно переводимое как «скот», может обозначать во- 
обще «животное».

־ «...из... скота...» מןהכהמה  [сказано «из скота», а не просто «скот» -  
то есть] не всякий [скот], но исключая животных, использованных 
для скотоложства2̂ .

- «...ipsnp «...из крупного... скота־  [сказано «из крупного скота», 
а не просто «крупный скот»], исключая животное, которому служили 
[язычники как божеству] 2s.

р הצאן  «...из мелкого скота...» -  [сказано «из мелкого скота», а не 
просто «мелкий скот»], исключая животное, посвященное [идоло- 
поклонству] 26. ■

■ при этом посвящение животного идолам должно выразиться в каком-либо 
действии, а не устно2?.

p הצאן i «...и из мелкого скота. ..» -  исключая животное, забодавшее



человека насмерть, а когда ниже [еще раз] сказано «из скота» ־  это 
исключает нежизнеспособное животное. ■

■ признаком сужения значения яв- 
ляется, как мы видели, употребление 
предлога «из», обозначающего только 
часть целого, а не все целое, допол- 
нительные ограничения в послед- 
нем словосочетании -  «и из мелкого 
скота» -  вызваны использованием

союза «и», союз «и» означает добавле- 
ние; в данном же случае, стоя перед 
предлогом «из», являющимся призна- 
ком исключения чего-либо из цело- 
го, он указывает на дополнительное 
исключение.

- «.. .приносите. ..» תקױבו  это значит, что двое [и более людей] могут 
совместно принести одну добровольную жертву всесожжения. ■

■ раши объясняет, почему единствен- 
ное число в тексте внезапно сменяется 
множественным, даже если жертва

приносится от имени множества лю- 
дей, она продолжает считаться частной 
жертвой28.

- .«вашу жертву. ..» קרבנכם  это означает добровольную жертву общины: 
всесожжение, именуемое «летние плоды жертвенника», приносимое 
из оставшегося от пожертвований [прошедшего года] 2?. ■

■ название этого жертвоприноше- 
ния -  «летние плоды жертвенника» -  
означает, что оно приносится после 
остальных, подобно тому, как летние 
фрукты подаются на десерт, в конце 
трапезы, ежегодно собирали шекели, 
предназначавшиеся для приобретения 
животных для обязательных жертво- 
приношений от общества, на оставши- 
еся неиспользованными деньги приоб- 
ретали животных, которых приносили

в жертву тогда, когда на жертвеннике 
не было иных жертвоприношений, 
общественных или частныхз°. 
добровольная жертва бывает двух ви- 
дов: от частного лица (к этому виду 
относятся и жертвы, приносимые 
группами людей, но не всем наро- 
дом) и от общины, разница между 
ними состоит в том, что на общинную 
жертву не возлагали рук, как сообща- 
ется в мишнез1.

28. сифтей хахамим к раши, к этому стиху. /  29. мишна, шкалим, 4:4. /  30. раши к швуот, 
12а. /  31. менахот, 9:7; 2:20. /



з. е с л и  е г о  ж е р т в а  -  всЕсо- > תמים זכר מו־הבלןר כןךבנו אם־עילה ג  
ж ж е н и е , п у с т ь  п р и н е с е т  е е יקךיב מועד אהל אל־פתח יקךיבנו |   
из к р у п н о г о  с к о т а , с а м ц а  \ : ןהוה לפני לךצינו אתו
БЕЗ ПОРОКА, ПУСТЬ ПРИВЕ- )
ДЕТ ЕЕ КО ВХОДУ В ШАТЕР СОБРАНИЯ, ПО СВОЕМУ ЖЕЛАНИЮ, 
ПРЕД ГОСПОДОМ.

- «...самца...» זכר [3]  [самца] ־  а не самку, когда ниже [вновь] упо- [ג] 
минается мужской пол [жертвы] *2, что является излишним, [это 
добавляет следующий критерий: животное должно быть с] выра- 
женными половыми признаками и не гермафродит. ■

■ раши объясняет кажущееся излит- всесожжения из мелкого скота тоже 
ним упоминание о том, что жертва должна быть мужского пола.

- «...без порока...» תמים •  без увечий.

מועד אוהל םתח אל .  «...ко входу в шатер собрания...» ־  [приносящий 
жертву] должен довести [приносимое в жертву животное] до входа 
в шатер, почему сказано «принесет ее» и [еще раз сказано] «при- 
ведет ее»? даже если животные, которых собираются принести 
в жертву реувен и шимон, перепутались, [так что нельзя понять, 
кому принадлежит то или другое животное], пусть каждое будет 
принесено «от имени хозяина жертвы».
[если перепутались] животные, предназначенные для жертвы все- 
сожжения, и животные, не предназначенные для жертвоприношения, 
следует продать последних людям, которые должны принести жерт- 
вы всесожжения, и тогда все они [животные] будут предназначены 
для всесожжения, но каждое должно быть принесено в жертву «от 
имени хозяина жертвы».
а можно ли принести жертву, если перепутались животные, пред- 
назначенные для жертвоприношения, и животные, негодные для 
жертвоприношения, или животные разных видов? [нет, потому что] 
сказано в писании: «пусть принесет ее» [то есть животное должно 
быть пригодно к принесению в жертву]. ► 32

32. см. ваикра, 1:10. /



случае, когда для всесожжения пред- 
назначены несколько животных и нет 
возможности узнать, кому именно при- 
надлежит каждое из них, священник 
приносит всех их в жертву, не называя 
хозяина по имени, а провозглашая 
просто: «от имени его хозяина»зз.

► изначально следует осуществлять 
жертвоприношение всесожжения от 
имени того человека, который принес 
животное священнику, и если жертва 
одного была принесена от имени дру- 
того, то ни тот, ни другой не считаются 
принесшими жертву, поэтому в том

אותו יקױב •  «...принесет ее...» -  [из этих слов делается вывод], что че- 
ловека принуждают принести [жертву, если дал он такой обет и не 
хочет его выполнять], быть может, [он должен принести жертву 
даже] не по доброй воле? нет, писание говорит: «по своему жела- 
нию». каким образом [это сочетается]? его принуждают, пока он 
не скажет: «я хочу»з4. ■

психология человека и тора идеально 
соответствуют друг другу и подлин- 
ное «я» человека искренне стремится 
следовать велениям торы, однако оно 
иногда находится в плену у «дурного 
начала» -  комплекса страстей, привы- 
чек и инстинктов, -  от которого никак 
не может освободиться, кажущееся 
принуждение в действительности на- 
правлено не против самого человека, 
но ставит своей целью торжество его 
внутренней аутентичности, принужде- 
ние может сформировать акт свобод- 
ного волеизъявления тогда и только 
тогда, когда речь идет о навязанным 
человеку страстями нежелании соблю- 
дать заповеди торы.

■ повторение выражения «принесет 
ее» (в жертву) нужно, чтобы распро- 
странить обязанность принесения 
жертвы на различные спорные случаи, 
когда можно было бы подумать, что по 
тем или иным соображениям жертву 
приносить не следует, в частности, 
это относится и к «смене настроений» 
приносящего жертву, 
описанный раши (на основании 
торат коганим и мишны) процесс 
«добровольно-принудительного» во- 
леизъявления выглядит аналогией 
подчинения непокорного одиночки 
воле коллектива, описываемое сход- 
ство, однако, носит чисто внешний ха- 
рактер, ибо, как объясняет рамбам35,

ױסמך ‘ה לםני •  «...пред господом, и [пусть он] возложит...» -  не воз- 
лагают руки [на голову животного, приносимого в жертву, если 
жертвоприношение осуществляется не в шатре собрания -  пред 
господом], -  а на [жертвеннике, расположенном на] возвышении. ■

■ в определенные исторические пе- шалось приносить жертвы на «возвы- 
риоды до построения храма разре- шениях», на временных жертвенни-



4. и  [ п у с т ь  о н ] в о з л о ж и т  ; ך ד מ ס ל ידו ו ש ע א צה הע׳לה ר לו ונך
СВОЮ РУКУ НА ГОЛОВУ ЖЕРТ- iVby ר פ כ ל
ВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, И ОБРЕ- }
ТЕТ ОН БЛАГОВОЛЕНИЕ ДЛЯ ЕГО ИСКУПЛЕНИЯ.

ках, в отсутствие ковчега, -  соответ- ложения рук на голову жертвенного 
ственно в этих случаях церемония воз- животного не проводилась.

U] העלה ראש על  «...на голову жертвы всесожжения...» ־  [избыточное [ד] 
слово עלה ола -  «жертва всесожжения» -] распространяет возложе- 
ние рук на обязательную жертву всесожжения и на мелкий скот, 
приносимый в жертву всесожжения. ■

■ мальбим отмечает, что нейтральной была бы конструкция «и возложит 
свою руку на ее голову» з6.

 -жертвы всесожжения...» за исключением птицы, приноси...» העלה •
мой как жертва всесожжения [т. е. на нее не возлагают руки]. ■

но ранее; в нашем случае речь идет 
о скоте, о котором говорилось выше, 
на птиц законы возложения рук не 
распространяются.

■ определенный артикль ה га перед 
словом עלה ола -  «жертва всесожже- 
ния» -  указывает на сужение семан- 
тического поля этого слова, относя 
его к тому, о чем уже было извест-

לו ונרצה .  «...и обретет он благоволение...» -  что именно искупает 
[жертва всесожжения]? если скажешь, что это [те запреты, за на- 
рушение которых полагается] искоренение души, смертная казнь 
по решению суда, смерть по воле небес или плети, то [за такие 
преступления] наказание определено [в другом месте текста], 
следовательно, [жертва всесожжения] искупает лишь нарушение 
предписаний торы или такого запрета, [нарушение] которого 
[можно исправить выполнением] предписывающей заповеди. ■

пать в качестве искупления только 
применительно к тем заповедям, 
за нарушение которых не полага- 
ется наказание по приговору суда,

■ устанавливая наказание за тот или 
иной грех, тора тем самым указыва- 
ет путь для его искупления, поэтому 
жертва всесожжения может высту- 36

36. мальбим и сифтей хахамим к этому стиху. /



5. и з а р е ж е т  т е л е н к а  п р е д יהןה לפני הבנןר את־בן ושחט ה <   
госп од ом , и сыны ага- או־דהךם הכהנים' אהךן בני והקךיבו  
роил, с в я щ е н н и к и , п р и н е סביב על־המזבח את־הדם וזךקו -  
с у т  к р о в ь  и о к р о п я т  кро- ( : מױ$ד אהל אשר־פתח
ВЬЮ КРУГОМ ЖЕРТВЕННИК, l 
ЧТО У ВХОДА В ШАТЕР СОБРАНИЯ.

приносится в искупление «сердечных 
прегрешений» и греховных мыслей, 
другими словами, по его мнению жерт- 
ва, полностью посвящаемая всевышне- 
му и целиком поглощаемая пламенем 
жертвенника, искупает грех, ведомый 
только небу.

а именно -  к предписывающим повеле- 
ниям торы и к запретам, вытекающим 
из повелений.
раши в своем комментарии следу- 
ет торат коганим37; рамбанз8 ци- 
тирует иной источник 39י в котором 
утверждается, что жертва всесожжения

הכהנים ותקריבו... ושחט... [5]  «и зарежет... и сыны агарона, священники, [п] 
принесут...» -  только начиная с принятия [крови в сосуд] и далее 
[т. е. окропление жертвенника кровью и возложение на него ча- 
стей жертвы] ־  обязанности, [которые могут выполнить только] 
священники, отсюда следует, что зарезать животное для жертво- 
приношения может не только священник, [но и простой еврей]. ■

■ толкование раши обусловлено из- ственного числа («зарежет») на мно- 
менением формы глаголов: с един- жественное («принесут»).

ה׳ לםני •  «...пред господом...» -  во дворе [храма или святилища]. ■

■ раши интерпретирует выражение «пред господом» так же, как и выше, в 
третьем стихе.

- «...и сыны агарона, священники, принесут...» והקריבו •  это при- 
нятие [крови жертвенного животного в сосуд] первое [действие 
священников], и [данное слово] означает [также] принесение 
на жертвенник*0. отсюда мы заключаем, что оба [действия -  как 
принятие крови, так и принесение ее на жертвенник -] должен 
выполнить священник. 37

37. торат коганим, ваикра, 4:8. / 38. в комм, к этому стиху. / 39. ваикра раба, 7:3. / 40. см. 
ваикра, 1:13. /



אהרן כױ  «...сыны агарона...» -  быть может, [для исполнения этих 
действий годятся и] халалим? [нет, потому что далее в писании 
сказано] «священниками». ■

■ халалим -  это потомки агарона, денной); им запрещено исполнять 
родившиеся от запрещенных браков священнические обязанности.
(к примеру, между коэном и разве-

הדם את וזרקו הדם את  «.. .кровь и окропят кровью. ..» -  почему в писании 
[дважды] повторяется слово «кровь»? чтобы разрешить [приносить 
на жертвенник] смешанную вместе кровь [принесенных в жертву 
и принадлежащих разным людям животных] одного вида, а также 
[смешанную кровь принесенных в жертву животных] разных видов, 
быть может, [это подразумевает] также и смешение [с кровью] 
непригодных для жертвоприношения животных или [с кровью] 
«внутренних» очистительных жертв или [с кровью] «внешних» очи- 
стительных жертв -  таких, что их [кровью следует опрыскивать] 
верхнюю [часть жертвенника], в то время как [кровью жертвы 
всесожжения нужно кропить] нижнюю? нет, ведь сказано в писа- 
нии в другом месте: «ее кровью», [то есть можно кропить только 
кровью подобной жертвы] 41. 42. ■

«внутренние» очистительные жертвы -  
это жертвы, кровью которых кропили 
внутреннюю часть святилища или хра- 
ма -  полог и золотой жертвенник, кро- 
вью «внешних» очистительных жертв 
кропили внешний жертвенник, его 
верхнюю половину, кровью же жертв 
всесожжения, разбору которых посвя- 
щен рассматриваемый нами фрагмент 
торы, кропили нижнюю половину 
жертвенника.

■ как указывает сам раши, отправной 
точкой для комментария является по- 
вторение слова «кровь», можно было 
бы сказать «и окропят ею», поэтому 
повторное употребление слова «кровь» 
должно подразумевать какие-то допол- 
нительные смыслы, с другой стороны, 
выражение «ее кровь» в стихе 11, упо- 
требленное вместо простого «кровь», 
явно служит для сужения области при- 
менения рассматриваемых правил: 
только ее кровь, а не других животных.

и о. ..» וזרקו к р о п я т . ..» -  [священник], стоя снизу, напротив угла жерт- 
венника, окропляет из сосуда стену жертвенника ниже алой черты, 
[отделяющей верхнюю часть жертвенника от нижней]. поэтому [об 
окроплении] сказано «со всех сторон», ведь кровь должна быть на 
[всех] четырех сторонах жертвенника, может быть, надо обвести



6. и п у с т ь  о с в е ж у е т  ж е р т в у ט ו ;  שי פ ה ה ו ל ע ה ת־ ח א ת איתה ונ  
в с е с о ж ж е н и я  и р а с с е ч е т ה:  חי ת לנ
ЕЕ НА ЧАСТИ. (

его [полосой крови как] линией? сказано в писании: «и окропят»: 
таким образом, невозможно обвести [линией], а можно ли [удов- 
летвориться] одним окроплением? [нет, ибо] сказано в писании: «со 
всех сторон», каким же образом [следует окроплять жертвенник?] 
[следует делать это] два раза: [один -  напротив северо-восточного 
угла и второй -  напротив юго-западного угла, так, чтобы каждый 
раз кровь попадала сразу на две стороны жертвенника]. так [будут 
окроплены] четыре [стороны жертвенника]43. *

מועד אהל םתח אשר •  « . . .ж е р т в е н н и к , ч то  у вх о д а  в ш атер с о б р а н и я ». -  
[следует окроплять жертвенник, когда святилище в собранном виде], 
а не когда оно разобрано [для переноса]. ■

«у входа в шатер собрания» нужны 
именно для того, чтобы подчеркнуть: 
в момент принесения жертвы шатер 
собрания должен быть установлен45.

■ когда в торе упоминается просто 
«жертвенник», речь всегда идет имен- 
но о внешнем жертвеннике; внутрен- 
ний жертвенник именуется «жертвен- 
ником воскурения»44. поэтому слова

וכו״ והםשיט [6]  «и пусть освежует. ..» -  почему сказано в писании «жертву [ו] 
всесожжения», [хотя и так очевидно, что речь идет именно о ней]? 
дабы научить тому, что свежевать и рассекать на части нужно все 
виды животных, приносимых в жертвы всесожжения. ■

рой идет речь, но и на обязательные 
жертвы всесожжения (например, жерт- 
ву, которую приносит прокаженный 
в процессе очищения) 46.

■ избыточность текста указывает на 
то, что описываемые в стихе правила 
распространяются не только на добро- 
вольную жертву всесожжения, о кото-

לנתחיה אותה •  «...и рассечет  ее н а  ч а с т и ». -  но не [следует рассекать] 
ее части на [мелкие] куски. ■

■ тушу животного, приносимого в жертву всесожжения, рассекают на 43

43. звахим, 536. / 44. см. шмот, 30:27. / 45• ли-фшуто шель раши. /  46. см. ваикра 14:19./
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и возложат сыны агарона- / על־המזבח אש הכיהן אהךן בני ונתנו  
свящ ен ника  о г о н ь  ha j בני ו^ךכו ע״ל־האש: עצים ו^ךכו  
ж ертвен н и к , и разложат 'את־ הנתחים את הכהנים אהרין  
дрова на огне, и разложат \ אשר על־העצים' ואת־הפדר הריאש
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сыны агарона, свящ енни- < : על־המזבח אשר על־האש
КИ, ЭТИ ЧАСТИ, [а также] ?
ГОЛОВУ И ЖИР НА ДРОВАХ, КОТОРЫЕ НА ОГНЕ, [ГОРЯЩЕМ] 
НА ЖЕРТВЕННИКЕ.

7•

8.

десять определенных законом частей47.

אש ונתנו [7]  «и возложат сыны агарона-священника огонь...» -  хотя ft] 
огонь [на жертвенник] нисходит с небес, людям заповедано [самим] 
приносить обычный [огонь на жертвенник]. ■

заповедью торы, а не частью общей 
заповеди жертвоприношения; огонь 
надлежало приносить даже тогда, ког- 
да на жертвеннике горело небесное 
пламя: в период первого храма оно 
непрерывно горело на жертвеннике, 
начиная с возведения его царем шломо 
и вплоть до правления царя менаше4?.

■ здесь можно было бы и не указывать 
особо, что священники должны прино- 
сить огонь: это понятно из следующего 
стиха, описывающего то, как священ- 
ники раскладывают части жертвы «на 
дровах, на огне»48, «избыточность» 
в нашем стихе указывает на то, что 
это повеление является отдельной

הכהן אהרן בני •  «...сыны агарона-священника...» -  когда [первосвящен־ 
ник облачен] в свои священнические [одежды, положенные ему по 
сану, его служение принимается]; если же он совершает служение 
в одеждах обычного священника, оно недействительно. ■

■ разумеется, о священстве агарона в себе иной смысл, его-то и разъясняет 
нам известно не из этого стиха, поэто- раши. 
му слово «священника» должно нести

הכהנים אהרן בני [8]  «...сыны агарона, священники...» ־  когда они [одеты] [п] 47

47. тамид, 6:2,3. /  48. дорон, биур стумот бе-раши к этому стиху. /  49. сифтей хахамим. /



9. а в н у т р е н н о с т и  и г о л е н и והקטיר במים יךחץ וכח$ױ וקךבו ט (   
ее п у с т ь  о м о е т  водой, и אשה עלה המזבחה את־הכל הפהן  
в о с к у р и т  с в я щ е н н и к  в с е  D : ליהוה ךיח־ניחוח
НА ж е р т в е н н и к е ; э т о  ЖЕРТ- (
ВА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ОГНЕПАЛИМАЯ, БЛАГОУХАНИЕ, ПРИЯТНОЕ 
ГОСПОДУ.

как [обычные] священники, [их служение принимается]; если же 
обычный священник совершает служение в восьми одеждах [пер- 
восвященника], оно не засчитывается50.

הראש את הנתחים את •  «... эти части, [а также] голову. ..» -  голова названа 
отдельно, поскольку к ней не относятся [указания о том, что еле- 
дует] освежевать животное и рассечь тушу на части, -  ведь [шея 
была уже] перерезана при з а б о е Ш

■ если бы здесь не была указана от- не приносят на жертвенник, поскольку 
дельно голова, мы бы решили, что ее ее не свежуютs2.

הםרד ואת •  «...и жир...» -  почему [о нем] сказано [особо]? дабы со- 
общить нам, что его приносят [на жертвенник] вместе с головой 
и покрывают им место среза, чтобы [жертва] всевышнему [выгля- 
дела] прилично53.

המזבח על אשר .  «...на жертвеннике». -  [эти слова сообщают дополни- 
тельный закон]: поленья не должны высовываться из кострища [на 
жертвеннике и мешать проходу священников] 54.

־ «.. .жертва всесожжения. ..» עלה [9]  воскурение должно осуществляться [ט] 
во имя [принесения] жертвы всесожжения 55. ■

■ слово עלוז ола кажется избыточным, средоточенности священника на целях 
здесь оно означает необходимость со- служения.



ю. а  е с л и  из м е л к о г о  с к о т а  ; או מן־הכשבים נןךבנו ואם־מן־הצאן י  
е го  ж е р т в а  в с е с о ж ж е н и я , \ : ?קריבנו תמים זכר לעילה מן־העזים  
ИЗ ОВЕЦ или ИЗ коз, то }
ПУСТЬ ПРИНОСИТ САМЦА БЕЗ ПОРОКА.

- «...огнепалимая...» אשה •  при заклании [священник должен при- 
носить жертву] во имя предания ее огнюзб. [слово] אשה ише -  «от- 
непалимая» -  происходит от слова אש эш -  «огонь», feuchere на 
французском языке.

- «.. .приятное. ..» ניחודז •  ему приятно, что он сказал и [его повеление]
исполняется 57. ■

■ согласно толкованию раши, все- запаха жертв, а от того, что его воля 
вышний получает удовольствие не от исполняется в точности.

[ю] הצאן р - «...а если из мелкого скота» ואם   [союз] «а» - - ее ו   [начинает [י] 
новую тему], дополняющую первую, почему между этими [двумя 
темами] есть промежуток? чтобы моше мог получить передышку 
и задуматься [над услышанным]. ■

всесожжения из крупного скота, при- 
меняются и к жертве всесожжения из 
мелкого скота, даже если они и не 
упомянуты (как законы возложения 
рук и свежевания), это же правило 
действует и в обратную сторону: пе- 
речисляемые ниже законы относятся 
и к жертве всесожжения из крупного 
скота 58.

■ в свитке торы начало десятого сти- 
ха отделяется от предыдущего текста 
промежутком, что соответствует те- 
матической структуре текста: жерт- 
ва всесожжения из крупного скота -  
жертва всесожжения из мелкого скота, 
на внутреннюю связь между двумя 
темами указывает использование со- 
юза «а», он служит показателем того, 
что все законы, относящиеся к жертве

р העזים... • р הכבשים...  р הצאן...   «...из мелкого скота... из овец или из 
коз...»־  [в стихе приведены] три ограничения, исключающие [три 
категории животных]: старых, больных и дурно пахнущих, [они не 56

56. там же. /  57. там же. /  58. ли-фшуто шель раши к этому стиху. /
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и з а р е ж е т  ее  у ж е р т в е н н и - I ט ח ש תו ו ח יךך ?יל א ב מז ה ה צםנ  
к а , с с е в е р н о й  с т о р о н ы ה | , ו ה י י נ פ ךקו ל רן בני וז ה ם א הני כ ה  
п р е д  господом , и о к р о п я т  ) מו ך ת־ מזבךז א ב: על־ה ח םבי ת נ ו  
сы ны  а г а р о н а , с в я щ е н н и תו | - ו א חי ת שו לנ ךו ואת־ריא ך פ ת־ א ו  
ки, ее  к р о в ь ю  ж е р т в е н н и к  j הן ו^ךך ם הכ ת ר על־העצים' א ש א  
к р у г о м , и р а з р е ж е т  ее  н а ש  א ה ר על־ ש ח: א ב מז ה ל־ ב ע ר ק ה ו  
ч а с т и , и р а з л о ж и т  с в я щ е н - ( р з л  d 'd ? ם  ץ והכךןןי יךח
ни к их, [а  т а к ж е ] ее  г о л о в у ר את־הכיל |  טי ק ה ה ו ח ב מז ה ה ל א ע הו  
и ж и р , н а  д р о в а х , к о т о р ы е ה  ש ח א ה: ניךוח ךי הו שני פ לי
НА ОГНЕ, ЧТО НА ЖЕРТВЕННИ- ?
КЕ, А ВНУТРЕННОСТИ И ГОЛЕНИ ВЫМОЕТ ВОДОЙ; И ЙРИНЕСЕТ
с в я щ е н н и к  в с е  [это], И ВОСКУРИТ НА ж е р т в е н н и к е : ЭТО
ЖЕРТВА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ОГНЕПАЛИМАЯ, БЛАГОУХАНИЕ, ПРИ- 
ЯТНОЕ ГОСПОДУ.
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могут быть принесены в жертву] 59. ■

ные по отношению к тем, которые 
введены выше, при этом во всех трех 
случаях критерий введения ограни- 
чений один -  принесение в жертву 
старого, больного или грязного жи- 
вотного недостойно по отношению 
к всевышнему60.

■ как мы видели в комментарии раши 
к ваикра, 1:2, предлог «из» указывает 
на введение ограничений и сужение 
смысла: речь идет только о части це- 
лого, в данном стихе три союза «из» 
указывают на три независимые друг 
от друга ограничения, дополнитель-

[и] המזבח ירך על  «...у жертвенника...» -  рядом с жертвенником. ■ (יא

■ на иврите употреблена необычная венника». ее значение раши уже объ- 
конструкция для передачи значения яснял в комментарии к шмот, 40:22. 
«у/рядом с»: המזבח ירך על  аль ерех га- интерпретация раши соответствует 
мизбеах -  дословно «на бедре жерт- и переводу на арамейский онкелоса.

ה׳ לםני צםונה .  «...с северной стороны, пред господом...» -  [при при- 
несении жертв] на «возвышениях» не нужно [резать жертву] на 
северной стороне. ■

■ выражение «пред господом» фиксирует место действия, ограничи- 59

59. бехорот, 41а. /  6о. тора тмима к этому стиху. /
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ЕСЛИ ЖЕ ИЗ ПТИЦ ВСЕСО < 
ЖЖЕНИЕ, ЕГО ЖЕРТВА ГОС- j 

ПОДУ, ТО ПУСТЬ ОН ПРИНЕ- < 

СЕТ СВОЮ ЖЕРТВУ ИЗ ГОРЛИЦ ( 

ИЛИ ИЗ МОЛОДЫХ ГОЛУБЕЙ.

ם א ף ו ו ? ה ־ ן ה מ ל ו ע נ ב ך ה ק ו ה י  ן ל

ב י ך ק ה ם ו י ך ת ה ־ ן י iK מ נ ב ־ ן ה מ נ ו י  !ה

: ו נ ב ך ק ־ ת I ' י א

вая его исключительно святилищем или храм ом  -  м естам и бож ественного  
присутствия.

העוף מן  «.. .из птиц. . -  не всякую птицу [можно приносить в жертву 
всесожжения]. поскольку сказано о жертве «из крупного скота, из 
овец или из коз», что она должна быть «самцом без изъянов»61, это 
[требование] относится к животным, а не к птицам, быть может, 
[разрешается принести в жертву увечную птицу], лишенную како- 
го-либо органа? [нет, ибо] сказано: «из птиц». ■

■  и вновь предлог «из» направлен на 
сужение сферы прим енения излагае- 
мого материала, выше в тексте (ваи - 
кра , 1:3) уже сообщ ается, что жертва  
из скота должна быть мужского пола

и без пороков; повторение этого тре- 
бования в дальнейш ем  указы вает на 
то, что оно прим еним о только к жи- 
вотным, но не к птицам.

- «...из горлиц...» התרים  больших, а не маленьких62.

הױנה בני  «...из молодых голубей». -  маленьких, а не больших6з. ■

_  у
■  в мишне сказано: «то, что пригодно  
для ж ертвопринош ения в категории  
горлиц, -  н еп р и годн о  в к атегори и  
молоды х голубей; то, что пригодно  
для жертвопринош ения в категории  
молодых голубей, -  непригодно в ка- 
тегории горлиц» К  (согласно галахе, 
торим תוריב  и ױנה בני  бней иона относятся

к одном у и том у же биологическом у  
виду, мы ж е вынуждены переводить  
эти термины словами «горлицы» и «мо- 
лодые голуби», что несколько неточ- 
н о), в тексте явно указы вается, что 
следует приносить в жертву малень- 
ких голубей; следовательно, горлицы  
должны быть больш ими.

היונה בני מן או התריפ מן  «...из горлиц или из молодых голубей». -  за 
исключением тех, у которых начали желтеть [перья на шее], -  они



15. и п р и н е с е т  ее  с в я щ е н н и к ומלק אל־המזבח הכהן והקריבו טו (   
к ж е р т в е н н и к у , и  о т д е л и т ונמצה המזבחה והקטיר ארדראשו   
от н е е  г о л о в у , и  в о с к у р и т  : המזבח קיר על ךמו
EE н а  ж е р т в е н н и к е ; к р о в ь  I 
ж е  ее  п у с т ь  в ы д а в и т  н а  с т е н у  ж е р т в е н н и к а .

непригодны для жертвы в обоих случаях (и горлицы и голуби): 
голуби, [перья на шее которых желтые], слишком взрослые, а гор- 
лицы, [перья на шее которых желтые], -  еще маленькие 65.

- «.. .и принесет ее» והקריבו [15]  принесет [в жертву] даже одного птенца. ■ [טו]

■ «ее» в единственном числе означает, сколь бы незначительной ни казалась 
что можно совершить жертвоприноше- эта жертва 66. 
ние всего одной птицы и даже птенца,

ומלק הכהן •  «и принесет ее священник к жертвеннику, и отделит от 
нее голову...» -  отделяют голову без помощи какого-либо орудия, 
священник [должен сделать это голыми руками: он] рассекает 
ногтем шею с затылка, пока не рассечет так позвоночник, пищевод 
и трахеи. ■

■ слово «священник» на первый что птица должна быть убита непо- 
взгляд излишне: и так понятно, что средственно руками священника, без 
к жертвеннику имеет право подойти помощи ножа или другого орудия 6?. 
лишь священник, оно указывает на то,

דמו ונמצה •  «...кровь же ее пусть выдавит...» -  [корень слова נמצה 
нимца -  «выдавит» -] употребляется также в выражениях אםים מיץ  
миц апаим -  «давление гнева»68, המץ אםם כי  ки афем гамец -  «пока 
не исчезнет притеснитель»69. [священник] прижмет место разреза 
к стене жертвенника и выдавит кровь?°. ■

■ раши, следуя менахему бен сару- в семантический ряд слов מץ мец -  
ку, вводит редкое слово נמצה нимца «выжимать», מיץ миц -  «сок».



16. и  о т д е л и т  з о б  с  ее  п е р ь я - ) ר טז סי ה תו ו א ך מ ־ ת ה א ת צ ך בנ שלי ה ו  
м и , и  б р о с и т  е г о  в о з л е ה  ת ל א צ ח א ב מז ם לןךמה ה קו מ ־ ל א
ЖЕРТВЕННИКА С ВОСТОЧНОЙ :]ВНП
СТОРОНЫ, В МЕСТЕ [СБОРА] (
ПЕПЛА.

• ... ונמצה והקכױר... ומלק...  «... и отделит. .. и воскурит. .. пусть выдавит. ..» ־  
можно ли сказать, что [священнику] сначала надо сжечь [тушку], 
а потом выдавить [кровь] ? нет, [это должно сказать нам, что так же, 
как] при сожжении голова отделена от тушки, так и при [принесе- 
нии в жертву] отделением головы [она должна быть почти отделена 
от тушки]. а чтобы понять простой смысл писания, надо поменять 
порядок слов: [священник] отделит и воскурит, предварительно 
выдавив кровь на стену [жертвенника]. ■

сожжены на жертвеннике, но никоим 
образом не после этого, порядок дей- 
ствий изменен для того, чтобы пока- 
зать: осуществляя воскурение, следует 
сжигать голову отдельно от тушки 1י .

■ раши объясняет здесь очевидное 
несоответствие в описанном поряд- 
ке действий священника, разумеет- 
ся, кровь можно выдавить лишь до 
того, как тело и голова птицы будут

- «...зов...» מראתו [16] - [мур'ато מראתו]   это место отходов, то есть зоб. [טז]

- «.. .с ее перьями. ..» בנצתה .  с ее внутренностями, [слово נצתה ноцата] 
обозначает то, что вызывает отвращение, как [сказано]: «[“прочь, 
нечистые, -  кричали им! -  ступайте прочь, не прикасайтесь!”] по- 
тому что мерзки они - גצו כי   ки нацу -  и скитаются. . . » ? 2 а онкелос 
перевел [этб слово] -  «с его едой», и таково толкование [аморы] 
абы йосе бен [йо]ханана: вместе с ним, [зобом], нужно вынуть 
желудок7з. а наши учители, благословенна память о них, говорят: 
нужно надрезать ножом живот вокруг зоба, сделать выемку и снять 
его вместе с перьями на коже 74. животное, приносимое в жертву 
всесожжения, ест из яслей своего господина, и [поэтому] о нем 
сказано: «а внутренности и голени вымоет водой... и воскурит...»75 
птица же питается украденным, и [поэтому] следует выбросить ее 
внутренности, в которых находилось ворованное [зерно] 6י. ►
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и , н а д о р в е т  ее  у к р ы л ь е в ,  ̂ והקטיר יבדיל לא בכנסיו אתו ושסע  
h e  о т д е л я я  и х ,  с в я щ е н н и к אשר על־העצים המזבחה הכהן' אתו   
в о с к у р и т  ее  н а  ж е р т в е н н и ניחח ךיח אשה הוא עלה על־האש -  
КЕ, НА ДРОВАХ, ЧТО НА о г н е ; j D :ליהוה
это ж е р т в а  в с е с о ж ж е н и я , ' מנחה כןךבן פי־תקךיב ונםש  fc* 
о г н е п а л и м а я , б л а г о у х а ויצק נןךבנו יהיה סלת ליהוה -  
н и е , п р и я т н о е  господу”». : לבינה ^ליה ונתן שמן יליה ?

2 «И ЕСЛИ ДУША ПРИНЕСЕТ l
ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ ГОСПОДУ, ТО ЕГО ЖЕРТВА ДОЛЖ- 

НА БЫТЬ ИЗ ТОНКОЙ МУКИ, И ПУСТЬ ПОЛЬЕТ [ЭТО ПРИНОШЕ- 
НИЕ ОЛИВКОВЫМ] МАСЛОМ И ПОЛОЖИТ НА НЕГО ЛАДАН,
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ром בנצתה беноцата упоминается после 
 ато, ведь перья должны были׳ мур גזראתו
бы оторвать перед удалением зоба, 
а не после этого, мидраш, приводимый 
раши в заключение, служит подтверж- 
дению переносного понимания слова 
 беноцата, как того, что вызывает בנצתה
отвращение: оно вызвано не только 
эстетическими, но и этическими сооб- 
ражениями?7.

► как видно из приводимых раши 
источников, мудрецы талмуда по-раз- 
ному понимали значение выражения 
 -беноцата, простой смысл которо בנצתה
го -  «с ее перьями» (נוצה ноца - «перо»), 
что же побудило раши, задача которо- 
го состояла в разъяснении простого 
смысла торы, отбросить это значение 
и предпочесть ему иное объяснение 
данного слова? видимо, причиной 
тому является порядок слов, при кото-

קדמה המזבח אצל •  «...возле жертвенника с восточной стороны...» -  
с восточной стороны пандуса, [ведущего на жертвенник]. ■

следует следующим образом: 1) возле 
жертвенника; 2) с восточной стороны 
от того, что находится «возле жертвен- 
ника», -  от пандуса, по которому под- 
нимался священник для совершения 
воскурения, пандус же этот находился 
к югу от жертвенника ?8.

■ комментарий раши вызван услож- 
ненной конструкцией текста торы: 
вместо того чтобы сказать просто: 
«с восточной стороны от жертвенни- 
ка», -  текст словно дважды фиксирует 
то место, о котором идет речь: 1) возле 
жертвенника; 2) с восточной стороны, 
поэтому понимать такую конструкцию

הדשן מקום אל •  «...в месте [сбора] пепла». -  место, где каждое утро по- 
мещают пепел [с жертвенника], а также с внутреннего алтаря и со 
светильника, и он [пепел] весь поглощался [землей] в предназна-

77• ли-фшуто шель раши. /  78. там же. /



ченном для него месте 79. ■

■ можно было бы сказать просто: лись горы пепла, перед священником
«бросит в пепел» -  и раши объясняет было именно пустое место, предназна- 
«лишнее» слово -  «место», -  которое ченное для пепла80, 
показывает, что на земле не скаплива-

- «...и, надорвав» ושסע [17]  это слово всегда относится к действию, осу- [г] 
ществляемому голыми руками, как сказано о шимшоне: «...и рас- 
терзал его [льва], как терзают козленка, [и в его руке ничего не 
было]...» 81•82

у к...» בכנםױ • р ы л ь е в . ..» -  вместе с крыльями, нет надобности выдер- 
гивать перья.

- «...у крыльев...» בכנםױ .  [это слово здесь обозначает] перья.
найдется ли человек, которому не будет противен запах горелых 
перьев? почему же тогда велит писание принести и их в жертву? 
чтобы приношение бедняка украшало жертвенник8з. ■

вышнему, между тем словами «прият- 
ное благоухание» - т ניחוח   реах нихоах -  
тора называет и вонь от сгораемых 
перьев: ведь эта вонь, как объясняет 
раши, является результатом заботы 
о чести и достоинстве бедных.

■ как правило, птицу в жертву при- 
носят именно бедняки8*. ощипанная 
птица выглядит жалко, принесение ее 
на жертвенник было бы насмешкой 
над человеком, который, невзирая на 
скудость своих средств, нашел все-таки 
возможность принести жертву все-

יבדיל לא •  «...не отделяя их...» -  [священник] не разрывает [птицу] 
на две части, а надламывает ее вдоль спины8s. 
о птице, [приносимой в жертву всесожжения], сказано: «благоуха- 
ние, [приятное господу]», -  и о животном, [приносимом в жертву 
всесожжения], сказано: «благоухание, [приятное господу]», не то 
важно, много принес человек или мало, а то, устремил ли он к небу 
свое сердце86.

[i] מקױב כי ונםש  «и если душа принесет хлебное подношение...» -  [хотя [א]



это выражение -  -может означать «кто-нибудь», «чело ־- нефеш נםש 
век»], не о всяком добровольном приношении, но лишь о [хлебном] 
подношении -  сказано, [что его приносит] «душа», кто ־־ минха כעחה 
приносит хлебную жертву? бедняк, [у которого нет скотины для 
жертвоприношения], и говорит святой, благословен он: «я засчи- 
тываю ему это, словно он принес в жертву его душу»1. ■

■ глагол תקױב такрив может быть по- переведено как «и если душа [некто] 
нят и как «она принесет», и как «ты принесет в жертву» и как «и если ты 
принеси», это выражение может быть принесешь в жертву душу».

קרבנו יהיה סלת •  «.. .его жертва должна быть из тонкой муки. у». ־  тот, кто 
сказал, [не уточняя]: «даю обет [принести] подношение», -  должен 
принести подношение из тонкой муки, поскольку среди хлебных 
подношений она [упомянута] первой, и горсть [его] берется от 
муки, [а не от выпечки], как разъяснено в тексте [талмуда] 2. здесь, 
[в этой главе], перечислены пять видов хлебного подношения, и все 
они, кроме первого, выпекаются прежде, чем от них берут горсть, 
[поэтому] именно оно названо [просто] «мука»з. ■

приготовления, раши объясняет, что 
слово «подношение» - - минха מנחה   
имеет как широкое, охватывающее 
пять упомянутых видов, так и узкое 
значение, согласно которому этим ело- 
вом называется именно описанное 
в нашем стихе подношение, таково 
мнение р. йегуды, на котором осно- 
вывается раши.

■ в этой главе перечислены пять ви- 
дов хлебного подношения:
1) описываемое здесь мучное;
2) приготовляемое на сковороде;
3) приготовляемое в котелке;
4) хлебы;
5) лепешки.
все они делаются из סלת солет- «тон- 
кой муки», разница лишь в способе

- «...тонкой муки...» סלת •  словом סלת солет обозначается именно 
пшеничная мука, как сказано: «...из тонкой пшеничной муки -  סלת 
 солет хитим»*. подношение не должно быть меньше десятой חטים
части Сэйфы), как сказано: «...и десятую часть [.эйфы] тонкой пше- 
ничной муки... в [хлебное подношение. . . ]»5 [и не совокупный объем 
всех видов, а объем] каждого вида подношения [должен быть не 
менее] десятой части [эйфы тонкой пшеничной муки]6.



«...и пусть польет [это приношение оливковым] мас- 
лом...» -  [зальет] всю его [поверхность]י .

לבנה עליה וגתן  «...и положит на него ладан...» ־  [пусть] положит горсть 
ладана на [муку лишь] с одной стороны, [любой из них], а откуда это 
известно? [мы делаем этот вывод на основании правила] «выраже- 
ние, имеющее расширительное значение8, следуя за подобным ему 
в одном и том же стихе, приобретает ограничивающее значение»9. 
иное объяснение: масло [должно быть разлито] по всей поверхности 
муки, оно в нее впитывается и [вместе с ней] берется в горсть, как 
сказано: «...муки с [оливковым] маслом...»10, а ладан [достаточно 
положить] на муку с краю, ведь он с ней не смешивается и в горсть 
не берется, как сказано: «...со всем ладаном. . . » 11 после того как 
горсть [муки с маслом] была взята с подношения, с него собирают 
весь ладан и воскуряют. ■

ным, то в отношении ладана, если 
оно имеет то же значение, это слово 
становится излишним, поэтому в этом 
случае оно имеет ограничивающий 
характер, раши поясняет, что различие 
в правилах размещения масла и ладана 
вызвано различием в их дальнейшем 
использовании.

■ в стихе сказано (букв, пер.): «и если 
душа приносит хлебное подношение 
господу, из муки будет его жертва, 
и польет на нее масла, и положит 
на нее ладан». עליה алега -  «на нее» -  
может означать как «на всю ее по- 
верхность», так и «на часть ее поверх- 
ности»; если по отношению к маслу 
толкование оказывается расширитель-

»ויצק...ונתן...והביאה... ..^  [пусть] польет... и положит... и принесет...» -  
[не уточняется, кто это должен делать], из этого делается вывод, 
что возлияние [оливкового масла] и смешивание [его с мукой, как 
и приношение ладана], могут быть совершены [не только священ- 
ником, но и] другим человеком12. 7

7. там же; сота, 146. / / .par extens. напр., «весь», «всякий», «каждый» и т. п ,רבױ .8   9. это не 
правило логики, а один из принципов экзегезы, в его основе -  аксиома, гласящая, что в 
тексте, данном всевышним, не может быть избыточных конструкций. /  го. ваикра, 2:2. /  
и . там же. /12 . торат коганим, ваикра, 8; менахот, 9а. /



г. и  п р и н е с е т  е г о  к с ы н а м  I VTDpi הכהנים אהרו אל־בני והביאה  
а г а р о н а , с в я щ е н н и к а м , и ומשמנה מסלתה נןמצו מלא משם   
в о з ь м е т  о т т у д а  п о л н у ю והקטיר כל־ל&תה ЛЭЛ( ארד   
г о р с т ь  м у к и  с  [ о л и в к о - ניחיח ךיח אשה המזבחה אזכךתה   
в ы м ] м а с л о м  и  с о  в с е м  лА- < :ליהוה
ДАНОМ, И ВОСКУРИТ с в я - 1
ЩЕННИК е го  п о м и н а л ь н у ю  ч а с т ь  н а  ж е р т в е н н и к е  в о г - 
н е п а л и м у ю  ж е р т в у , в б л а г о у х а н и е , п р и я т н о е  г о с п о д у .

[г] וקמץ הכהױם  «.. .священникам, и возьмет оттуда [полную] горсть. ..» ־  
начиная [с этого момента -  взятия] горсти [- все действия являются] 
заповедью, [которую выполняет] священник1*. ■

■ исходя из принципа «в святости заповеди передано священнику, все 
только восходят, но не нисходят», по- последующие действия не могут быть 
нятно, что после того, как исполнение возложены на мирянина.
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משם וקמץ •  «...и возьмет оттуда [полную] 
горсть. ..» -  [откуда это «оттуда»] ? с того 
места, где стоит «чужой», [то есть не 
священник]. это учит нас тому, что взять 
[заповеданную] горсть [этой смеси] 
можно в любом месте в азаре [внутрен- 
нем храмовом дворе], -  даже [в той 
полосе] шириной в одиннадцать локтей 
[во втором храме], куда можно заходить 
не священникам 14. ■

1. внутренний двор (азара)
2. часть внутреннего двора, 

куда входили священники

■ раши относит уточнение «оттуда» к месту в храмовом комплексе, а не 
к жертве.

קמצו מלא •  «...полную горсть...» ־  может [быть, это значит, что нужно 
взять горсть] столь полную, [что смесь] со всех сторон выступает 13

13. менахот, 9а. /  14. торат коганим, ваикра, 9; звахим, 63а; мидот, 2:6; йома, 16. /



[между пальцами]? нет, тора говорит в другом месте: «и возьмет 
оттуда своей горстью...»^ -  то есть пригодно только то, что поме- 
стится в горсти, [но] если [сказано] «в горсти», может [быть, нужно 
взять] меньше [горсти]? нет, тора говорит: «полной горстью», так 
как же [следует брать] ? складывают три пальца над ладонью, и все, 
что оказывается внутри, -  и есть «горсть», таково значение слова 
■ .комец в иврите15 16 קומץ

и קומץ -  комец «объем, заключенный 
между ладонью и тремя пальцами».

■ оборот «из нее» относится к огра- 
ничительным. да и предлог «в» («в гор- 
сти») придает словосочетанию значе- 
ние «и поднимет из нее в горсти» -  то 
есть не более того, что помещается 
в горсти, какие три пальца складыва- 
ются на ладони? безымянный, сред- 
ний, указательный, в своем коммен- 
тарии к талмуду раши объясняет, что 
само название безымянного пальца 
- кмица קמיצה  происходит от слова קומץ 
комец -  «горсть».
в танахе проводится различие меж- 
ду חוםן хофен -  «полная пригоршня» -

לבונתה כל על  «.. .со всем ладаном...» -  ладан не входит в объем полной 
горсти. ■

■ можно было бы подумать, что в горсть входит как смесь муки и масла, 
так и ладан.

- «...ладаном, и воскурит...» לבונתהוהקטיר  ладан тоже воскуряют1?. ■

ладана, однако наши мудрецы счи- 
тают18, что из соседства слов (סמיכות 
смихут) «ладан» и «воскурит» следует, 
что ладан тоже нужно воскурять на 
жертвеннике.

■ из контекста можно было бы еде- 
лать обратный вывод: «и воскурит свя- 
щенник эту ее поминальную часть на 
жертвеннике», -  а ведь «поминальной 
частью» называется подношение без

15. ваикра, 6:8. /  16. торат коганим, ваикра, 9; менахот, 11а; йома, 47а. /  17. торат кога-
ним, ваикра 9. /  18. там же. /



з. о с т а т о к  ж е  от х л е б н о г о  ) ולבניו לאהךן מן־המנחה והנותךת ג  
п о д н о ш е н и я  -  а г а р о н у  и Ь : יהוה מאשי קךשים קךש
ЕГО СЫНАМ, ЭТО СВЯТАЯ СВЯ- )
ТЫХ, ИЗ ОГНЕПАЛИМЫХ ЖЕРТВ ГОСПОДУ.

ומשמנה מסלתה קמצו מלא •  «...полную горсть муки с [оливковым] мас- 
лом...», отсюда [следует, что] если [священник] взял в горсть [муки 
и масла] и ему в ладонь попала крупинка соли или немного ладана, 
[подношение] непригодно1*. ■

■ ибо сказано, что горсть должна быть любая иная примесь, то муки и масла 
полна мукой и маслом, если же есть явно меньше меры. /

 его поминальную часть...», [эта] горсть, приносимая...» אזכרתה •
в жертву, служит для поминания [священником пред всевышним] 
владельца подношения к добру и благополучию. ■

■ мнения комментаторов о том, что к горсти муки с маслом19 20, его внук 
именно называется «поминанием» или рашбам и многие другие коммента- 
«поминальной частью» в этом стихе, торы -  к ладану, 
расходятся, раши относит это название

[з] ולבנײ לאהרן  « . . . а г а ро н у  и  его  с ы н а м . . .» ,  первосвященник первым [ג] 
берет свою долю от еще не разделенного подношения, а простые 
священники делят [остальное] между собой21.

קדשים קדש •  «...святая святых...» -  это [подношение] для них, [свя- 
щенников, -  святая святых].

• ‘ ה מאשי  «...из огнепалимых жертв господу», они не могут брать
свою долю [подношения], прежде чем будет сожжена приносимая 
в дар [всевышнему горсть муки с маслом].

19. там же; менахот, 6а. /  20. см. тосфот йом-тов к менахот, 13:3. /  21. горат коганим,
ваикра, 9; йома, 14а, 176. /



4. если же ты приносишь в > ״м л ב וכי ד  ך ק ה כןךבן ת ח ה מנ פ א מ  
жертву хлебное подно-) ת ל ת ס לו ת ח צ ת מ ל לו מן ב ש ב  
шение из выпекаемого в | ת וךקיכןי צו ם מ חי ש מן: מ ש ס ב  
печи, то [это должны быть] \ ה ה ח מנ ם־ א ת ו ב ח מ ה ־ ל ת הןךבנןד ע ל ס  
пресные хлебы [из муки], ( : ה צ מ ן מ ש ב ה ל ו ל ה ב הי ת
СМЕШАННОЙ С [оливковым] I
МАСЛОМ, И ПРЕСНЫЕ ЛЕПЕШКИ, СМАЗАННЫЕ [ОЛИВКОВЫМ]

5• МАСЛОМ, ИЗ ТОНКОЙ МУКИ. ЕСЛИ ТВОЯ ЖЕРТВА -  ХЛЕБНОЕ 
ПОДНОШЕНИЕ СО СКОВОРОДЫ, то  [оно долж но  бы ть] из 
тонкой муки, смешанной с [оливковым] маслом; пусть
ОНО БУДЕТ ПРЕСНЫМ.

וגי תקרב וכי [4]  «если же ты приносишь жертву. . -  [это сказано о том], [ד]
кто заявил: «на мне обет принести подношение, выпекаемое в печи», 
писание учит, что он должен принести или хлеба, замешанные на 
масле, или лепешки, смазанные маслом.
мнения наших учителей о том, как он должен смазывать их мае- 
лом, разделились, некоторые говорят: он должен смазывать их 
снова и снова, пока не исчерпает лог масла, ведь для всех видов 
подношения требуется лог масла, другие говорят, что наносят на 
них маслом подобие греческой буквы «х», а остальное масло упо- 
требляют в пищу священники22.
но почему [в стихе] дважды сказано «маслом»? чтобы мы знали, 
что пригодно [для подношения] масло не только первой выжимки 
из маслин, но и второй, и третьей, а масло первой выжимки нужно 
только для светильника, как сказано [о нем]: «чистое»2з. 
в [трактате] менахот сказано: «все подношения, которые выпекают 
перед тем, как взять от них горсть, и берут от них горсть, раскро- 
шив их, приносят по десять штук, а там, где сказано «лепешки», 
приносят десять лепешек»2̂ .

המחבת על מנחה ואם [5]  «если твоя жертва -  хлебное подношение со ско- [п] 
бороды...» -  [это сказано о том], кто заявил: «на мне обет принести 
подношение со сковороды», был в храме сосуд, в котором жарили2s



6 . р а с к р о ш и  е г о  н а  к у с о ч к и  ; ת ו תו ם איתה' פ תי ת פ ק צ מן ^ליה ױ ש  
И ПОЛЕЙ ЕГО [ОЛИВКОВЫМ] ה ח שלישי ס הוא: מנ
м а с л о м : э т о  п о д н о ш е н и е . )

подношение в масле на огне, он был не глубоким, а плоским, под- 
ношение, которое жарится на сковороде, выходит твердым, потому 
что огонь сжигает масло в плоском сосуде, приготовление каждого 
такого подношения требовало троекратного использования масла: 
его нужно было вылить [на пожаренное подношение], замесить 
[с мукой] и еще до жарки залить в сосуд [сковороду] 26.

בשמן סלתבלולה .  «...из тонкой пш еничной  муки, смешанной с [оливко- 
вым] м аслом . ..» -  это учит нас тому, что для подношения с маслом 
смешивают муку, пока она еще остается мукой [и не пожарена] 2?. ■

■ в стихе сказано: «.. .пусть оно будет мнение рабби28, но галаха установлена 
пресным», можно было понять сказан- по мнению его оппонентов, и это мне- 
ное так, что с маслом смешивают рас- ние излагает раши в комментарии, 
крошенную лепешку, именно таково

םתים אתה םתות [6]  «раскроши его на кусочки...» -  так измельчают и дру- |ו] 
гие виды подношения, которые выпекают до отделения горсти 2$. ■

■ распространение этого правила на кроши на крошки», мудрецы мишны 
все виды хлебного подношения раши делают тот же вывод из избыточности 
выводит из избыточности выражения: слова «подношение» - - минха מנחה 

סודם אתה פתות  патот ота тгитим -  «рас- в стихе.

 -и полей его [оливковым] маслом: это под...» ױצקתעליהשמןמנחההוא •
ношение». -  [это] правило о возлиянии масла относится ко всем 
видам подношения, [кроме одного]. может быть, это касается и под-

р. а.־м. Зильберман, а на русский -  ф. гурфинкель, мы сочли возможным употребить в 
русском переводе слово «жарить», которое, на наш взгляд, точнее, см. ли־фшуто шель 
раши к этому комментарию раши. /  26. менахот, 63а, 746; торат коганим, ваикра, 10. /
27. торат коганим, ваикра, 10; менахот, 6:3. /  28. р. йегуда га-наси, II-III вв., редактор
мишны, /  29. торат коганим, ваикра, 10. /



7. е с л и  твоя ж е р т в а  -  х л е б ת ז ח מנ ־ ם א ת ו ש ח ך ת נןךבנך מ ל ־ } ס
h o e  п о д н о ш е н и е  из к о т е л מן ח ש שה: ב ת וז^ א ב ה ה ו ח מנ ה ד ר ־ א  
к а , то оно должно б ы т ь  из- ר ש ה א ש ה £ ל א ה מ הו ה לי ב ךי ק ה ו  
г о т о в л е н о  из тонкой м у к и  : ה ש הגי הןו כ ה ל־ ח א ב מז ה ל־ א

8. с [оливковым] МАСЛОМ, и ?
ПРИНЕСЕШЬ ты поднош ение, изготовленное из этого, 
господу -  принесешь его к священнику, а  тот поднесет 
ЕГО к жертвеннику.

ношения, выпекаемого в печи? нет, тора говорит: «[и полей] его 
[маслом: это подношение]», может быть, [из правила] исключены 
хлебы, но не исключены лепешки? нет, тора говорит: «это»з°, [еще 
одно исключающее выражение]. ■

действия, мудрецы сделали этот вывод 
из двух выражений ограничительного 
характера в этом стихе (в буквальном 
переводе): «раскроши ее на крошки 
и налей ограничение на нее масла: 
ограничение это минха». одно огра- 
ничение исключает из правила хлебы, 
другое -  лепешки.

■ тора говорит о подношениях, при- 
готовленных на сковороде и в котелке, 
их приготовление включает три дей- 
ствия с маслом з1. последнее из трех, 
возлияние, совершается после того, 
как подношение раскрошено, выпе- 
ченное же в печи подношение как 
хлебы, так и лепешки, не требует этого

־ «...из котелка...» מרחשת [7]  это глубокий сосуд, который был в храме. [ז] 
поскольку был он глубок, масла в нем было много, и оно не пере- 
каливалось огнем, поэтому подношение, которое готовили в нем, 
было мягким, все мягкое, [пропитанное] жидкостью, кажется рас- 
ползающимся - - рохашин רודזשץ   и дрожащим^. ■

■ название сосуда - - мархешет מרחשת   происходит слово רחש рахаш -  «змея» -  
происходит от корня רחש рхш, означаю- в иврите мишны и в арамейском 34. 
щего «двигаться» зз. от этого же корня

מאלה יעשה אשר [8]  «...изготовленное из этого...» ־  [то есть изготовлен- [п] 
ное] из этих видов [подношения]. ■

■ а не из этих продуктов, из муки и масла, как можно было бы понять 35.



ם ט הךי ה הפהן ו ח מנ ה ־ ת־ מן  א
ה ת ר כ ר אז טי ק ה ה ו ש א ה' ח ב מז ח ה  ךי

ה: ניוזח י הו ת לי ך ת הנו  מן־המנדןה ו
ם לאהךין״ולבניו שי ך ק ״ ש ך שי ק א  מ

ה יה}ה: יא ר כל־המנדן ש מ' א רי ק  ת
ה הו א לי ה ל ש ^ י ת כ ץ מ ר ח א ש ל־  כ

ח וכל־דב^ז י ט ק ת ־ א ו ל מנ  אישה; מ
ה: י ליהו

ЕГО сынам; это святая свя-
ТЫХ, ИЗ ОГНЕПАЛИМЫХ ЖЕРТВ ГОСПОДУ. НИКАКОЕ [ХЛЕБНОЕ] 
ПОДНОШЕНИЕ, КОТОРОЕ ВЫ ПРИНОСИТЕ ГОСПОДУ, НЕ ДОЛЖ- 
НО БЫТЬ СДЕЛАНО ИЗ КВАСНОГО. НИЧТО ИЗ ЗАКВАСКИ И НИ- 
КАКОЙ МЕД ВЫ НЕ ДОЛЖНЫ ВОСКУРЯТЬ В ОГНЕПАЛИМУЮ 
ЖЕРТВУ ГОСПОДУ.

И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК С 
ПОДНОШЕНИЯ ЕГО ПОМИ- 
НАЛЬНУЮ ЧАСТЬ, И ВОСКУРИТ
НА жертвеннике: это огне-
ПАЛИМАЯ ЖЕРТВА, БЛАГОУХА- 
НИЕ, ПРИЯТНОЕ ГОСПОДУ. А 
ОСТАВШЕЕСЯ ОТ ХЛЕБНОГО 
ПОДНОШЕНИЯ -  АГАРОНУ И

- «...и... принесешь его...» והקױבה •  хозяин [подношения передаст 
его] священнику.

- «...а тот поднесет...» והגישה •  священник поднесет [подношение 
к жертвеннику].

־ .«к жертвеннику...» אלהמזבח .  [священник подносит подношение] 
к юго-западному углу жертвенниказ6.

אזכרתה את [9]  «.. .его поминальную часть. ..» -  это горсть [муки с маслом, [ט] 
воскуряемая на огне]. ■

■ см. выше37.

[и] דבש וכל  «...и никакой мед...» -  так называется всякий сладкий сок [יא]
плодов 38. ■

■ речь здесь идет не о пчелином меде, как можно было бы подумать, а



יב

יג

как принош ение  первых / ם ךאשית כןךבן ליהרת אתם תקךי  
п л о д о в  п ри н о с и т е  э т о ) : ניחיח לךיח לא־י^לו ואל־המזבדו  
господу, а на жертвенник  ( ולא תמלח במלח מנחתןד וכל־קךבן  
их нельзя возносить в при- s מ>$ל אלהיןד בךית מלח תשבית  
ятное  благоухание го с- < תקךיב כל־כןךבנןד. ^ל מנחתןד  
поду, и всякое твое [хлеб- D :מלח
hoe] подношение посоли )

СОЛЬЮ, И НЕ УСТРАНИ СОЛЬ ЗАВЕТА БОГА ТВОЕГО ОТ ТВОЕГО
подношения: с лю бой твоей жертвой приноси  соль.

о соке сладких плодов, это станет указан источник такого «меда»: «при- 
очевидным из следующего стиха, где ношение первых плодов».

[i2] תקױבו ראשית קרבן  «как приношение первых плодов приносите. ..» -  что [יב] 
из [запрещенного выше] квасного и меда все же можно принести 
[в жертву] ? первые плоды, [приношение из первинок пшеницы], 
два хлеба в шавуот -  «...пусть будут они испечены квасными... »39. 
а какой мед [можно принести] из первых плодов? это первинки 
инжира и фиников 4о.

בױת מלח [13]  «... соль завета. ..» -  с солью заключен договор [еще] с шести [יג] 
дней творения [мира]: нижним водам обещано, что соль будут при- 
носить на жертвеннике вместе с жертвами, а воду будут возливать 
[на жертвенник] в праздник [суккот]. ■

ние (мировой океан), воды рыдали, 
горюя о разлуке, и жаловались, что 
никогда не приобщатся к святости, 
тогда и было обещано им, что и их 
будут приносить на жертвенник, этот 
мидраш отсутствует в наших источни- 
ках, но процитирован в комментарии
к торе 42 роша43.

■ многие 41 считают, что стих следует 
понимать так: «...и не устрани соль 
завета бога твоего с тобой от твоего 
дара: при всякой твоей жертве при- 
носи соль», но раши, следуя мидрашу, 
понимает иначе: это договор, заклю- 
ченный всевышним именно с солью, 
когда всевышний разделял воды на 
верхние (вода в атмосфере) и ниж

-с любой твоей жертвой...» -  [солить следует] и всесо.».. 43*  . קרבנך כל על

40. торат коганим, ваикра, 12; менахот,58а. / 41. напр., ибн-эзра. / 42. кберешит, 1:7. /
43. рош -р. ашерб. йехиэль (германия, 1250-Испания, 1328), выдающийся талмудист. /



14. а когда ты  будешь п ри н о ליתוה בכוךים מנחת ואם־תקךיב / -  т 
сить господу хлебное под-1 תקךיב כךמל גרש באש נןלוי אביב  
нош ение и з первых пло- \ :אתמנחתבכוךיןד
ДОВ ЗЕМЛИ, ТО ПРИНОСИ I

ПОДНОШЕНИЕ ТВОИХ ПЕРВИНОК ИЗ ПЕРВЫХ КОЛОСЬЕВ, КА- 
ЛЕННЫХ НА ОГНЕ, КРУПОЙ ЗЕРЕН.

жжения из скотины, и из птицы, и воскуряемые части всех святых 
жертв♦♦.

תקױב ואם [14]  «а когда ты будешь приносить...» -  здесь אם им означает [т] 
[не «если», а] «когда», ведь речь здесь идет не о добровольном дей- 
ствии: хлебное подношение первого снопа -  обязанность, подобно 
этому сказано: «и - - им אם   даже когда будет юбилейный год...»« ■

■ юбилейный год наступит наверня- юбилейный год...» о значении слова 
ка, поэтому абсурдно переводить אם אם  им см. также в другом месте*6. 
им в этом стихе так: «и если будет

בפוױם מנחת •  «.. .хлебное подношение из первых плодов...» -  тора гово- 
рит о снопе, приносимом из налившихся колосьев, когда созревают 
хлеба, а приносят этот [сноп] из ячменя, [этот вывод делается из 
того, что] здесь сказано אביב авив- «из первых, налитых колосьев», 
а в другом месте [также] сказано «...потому что ячмень выколо- 
сился - а אביב  в и в . . . » « > 48. ■

в одном из них -  о ячмене, значит, и во 
втором речь идет о ячмене, следует 
заметить, что мудрецы запретили са- 
мостоятельное применение принципа 
гзера шава.

■ рассуждение по методу שווה גזרה  -  гзе- 
ра шава -  подобная конструкция, ана- 
логия. это одно из тринадцати правил 
толкования р. ишмаэля: заключение, 
основанное на подобии выражений, 
в двух стихах говорится о колошении,

באש קלױ •  «...каленных на огне. ..» -  [колосья] сушат на огне, в цилин- 44 *

44. торат коганим, ваикра, 12; менахот, 20а. / 45. бемидбар, 36:4. /  46. раши к шмот,
20:22. / 47. шмот, 9:31. / 48. торат коганим, ваикра, 13; менахот, 6 8 6 . /



г■; и  в ы л е й  н а  н е г о  [оливко- / ת טו ת נ מו עליה' ו ת ש מ ש ה ו ה עלי בנ ל  
в о е ] м а с л о , и  п олож и  н а п־  х ה טז  ח א: מנ ר הו טי ק ה הן ו הפ  
н е г о  л а д а н : э т о  п о д н о ш е ה - ת ך כ ה אז ש ך ה מג מנ ש מ כל־ ^יל ו

н .ז6 и е . и воскурит свящ ен- ה ת בנ ה ל ש ה: א הו פ לי
НИК ЕГО ПОМИНАЛЬНУЮ ?
ЧАСТЬ ИЗ КРУПЫ ЗЕРЕН И [ОЛИВКОВОГО] МАСЛА СО ВСЕМ 
ЛАДАНОМ В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ».

дрическом котле для прокаливания, а иначе их не смолоть жерно-
вами, ведь они сырые49. ■

■  сосуд, о котором здесь идет речь,- линдрический котел с отверстиями 
«котел для прокаливания», упомянут в стенках для выхода паров, 
в мишне5°. он представлял собой ци-

י כרמל גרש  «...крупой зерен». -  [это крупа из] смолотых еще сырыми
[зерен].

י גרש  «... к р у п о й  ...» -  [слово] от корня גרס грс -  «измельчать», «молоть», 
это помол зерен [специальными] жерновами для грубого помола, 
гот же корень употреблен в словах «и истолок - - ваягрес ױגרס   в ще- 
бень ...»5*  и «перемолота - - гарса גרסה   душа моя...»52. ■

■  грамматическое отождествление букв ס самех и ש син характерно для ме- 
хода раши.

» כרכזל . . . . зг-р е н » / -  [так называется зерно], когда [оно полно соков, 
потому что слово כרמל кармелъ можно понять как] מלא הכר  гакар 
моле -  «стог наполнен»53י зерно влажно и колос полон, поэтому 
свежие зерна называются כדמל кармелъ и так сказано: «...и свежие 
зерна в его сумке. . . »54 ■

■  тол кование трудных слов как аббревиатур -  распространенный в талмуде 
метод герменевтики. * 53

49. торат коганим, паикра, 13. /  50. келим, 2:3. /  51. эйха, 3:16. /  52. тегилим, 119:20. /
53. шабат, 105а. /  54. млахим II, 4:42. /
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З а если чье-либо прино- / אם רןךבנו שלמים ואם־זבח 4 רכיעי  
шение -  мирная ж ерт- j 'אם־ מקךיב הוא מףהבקר  

ва, то , если он  приносит לםד ?קךיבנו תמים אם־נכןבה זכר'   
из крупного скота, пусть :קךבנו על־ךיאש ידו וסמך ןהוה  
принесет  ее пред  го сп о - Ъэ הרקו מועד אהל פתח ושחטו  
дом , самца или самку, без I על־המזבח את־הדם הכהנים אהרן  
изъянов, и возлож ит руку I :אשה השלמים מזבח והקךיב סביב  
на голову своей жертвы , и ( את־הפןךב המכסה את־החלב ליהוה  
зарежет ее у входа в шатер : על־הכןךב אשר כל־החלב ואת
СОБРАНИЯ, И ОКРОПЯТ СЫНЫ I

АГАРОНА, свящ енники , КРОВЬЮ ЖЕРТВЕННЙК вокруг, и 
принесет он из мирной  жертвы  в огнепалимую жертву
ГОСПОДУ САЛЬНИК, ПОКРЫВАЮЩИЙ ВНУТРЕННОСТИ, и весь 
ЖИР, ЧТО НА ВНУТРЕННОСТЯХ.

[i] שלמים «...мирная...» -  [этот род жертв -  [א] шламим] назван так שלמים 
потому, что они приносят мир - - шалом שלום   в мир1, другое тол- 
кование: [они названы] שלמים шламим потому, что с помощью их 
достигается שלום шалом -  гармония между жертвенником, священ- 
никами и [хозяевами] жертв. ■

в данном случае, как отмечает р. ова- 
дья бертиноро2, первый коммента- 
рий не удовлетворяет раши тем, что 
в общем смысле его можно приме- 
нить и к другим видам жертв, все они 
приносят мир, почему же только эти 
жертвы названы «мирными»? второй 
же комментарий основан на отличи- 
тельной особенности этих жертв: их 
мясо делится между жертвенником, 
священниками и хозяевами жертвы.

■ комментарий необходим, потому 
что название рода жертв может быть 
ошибочно понято как происходящее 
от корня שלם июлем -  «целый», а не 
- шалом שלום  «мир», 
если раши приводит более одного ком- 
ментария, следует понимать это так: 
первый является, с его точки зрения, 
самым простым (иначе он не привел 
бы его первым), но не безупречным, 
(иначе он не привел бы остальные).

[з] החלב כל ואת  «...и весь жир...» -  это подразумевает и жир, который на [ג] 
желудке, таково мнение р. ишмаэля. а р. акива считает, [что это] 
включает и жир на кишечнике. ►

I. танхума, тольдот, 1:1; раши к шмот, 29:22. /  2 . по цитате в ли־фшуто шель раши. /



4. и обе почки, и ж ир, что на / אשר ואת־החלב הכלית שתי ואת ד  
них, что над подбрюшьем, j ואת־היתךת על־הכסלים אשר להן5ן  
и придаток , что над пе- | : ןסיךנה על־הכליות על־הכבד
ЧЕНЬЮ, ВМЕСТЕ С ПОЧКАМИ }
ПУСТЬ ОТДЕЛИТ ОН ЭТО.

отделяющейся пленкой 4. таким об- 
разом, расширительное толкование 
слова «весь» включает в категорию 
приносимого с жертвой жира и тот, 
что на желудке, и, разумеется, тот, 
что на тонком кишечнике 5. р. акива 
требует дополнительного признака: 
жир должен охватывать внутренности, 
«как платье»6, а этот признак харак- 
терен именно для жира на тонком 
кишечнике.

► слово «весь» требует комментария, 
достаточно было бы сказать: «жир, 
который на внутренностях», к чему 
же сказано «весь жир»?! обычно та- 
кая формула требует расширительно- 
го комментария, то есть указание на 
«всё» равносильно включению в опи- 
сываемую категорию дополнительного 
подмножества з.
по мнению р. ишмаэля, жир, упомяну- 
тый в этом стихе, обладает специфи- 
ческим признаком: он покрыт легко

U] הכסלים «.. .подбрюшьем. ..» -  [на французском языке эти части] назы- [ך] 
ваются flancs [- «подбрюшье», הכסלים гаксалим, на иллюстрации -1]. 
у [стоящей] живой скотины надпочечный жир находится [пример- 
но] на уровне подбрюшья, и оно расположено снизу, это тот самый

жир, что расположен под филей- 
ными частями, называемыми 
по-французски lombles [- «мясо 
над почками», מתדם матнаим, 
на иллюстрации -  2]. это белый 
[жир], верхняя часть которого 
находится над бедрами [прямо 
под кожей], а нижняя прикрыта 
слоем мяса [и кожей] י . ■

■ жир, покрывающий почки, спуска- жиром на почках, так и жиром на 
ется до боков подбрюшья скотины, подбрюшье8, 
и поэтому писание называет его как 3 * *

3 . напр., раши к берешит, 7:14, ваикра, 5:3, 5:4, 22:5 и др. /  4 . менахот, 49б, раши там
же. /  5 . рамбам, законы о запрещенной еде, 7:9. /  6 . хулин, 496. /  7 . там же, 93а. /  8 . беэр
маим хаим; р. а.-м. Зильберман. /



5. и воскурят это сы ны  ага- / המזבחה בני־אהרו אתו והקטיח ה  
роил на ж ертвеннике  на | אשר ^ל־העצים אשר על־העילה  
всесож ж ении , на дровах, < פ ליהוה: ניחיח ךיח אשה על־האש
ЧТО НА ОГНЕ, В ОГНЕПАЛИ- }
МУЮ ЖЕРТВУ, В БЛАГОУХАНИЕ, ПРИЯТНОЕ ГОСПОДУ.

- «...придаток...» היתרת  [это] защитная пленка, она называется 
по-французски ebres [- «диафрагма»], а по-арамейски -  | |דככדא הצרא  
хацра дехавда -  «придаток печени». ■

■ речь идет о диафрагме, отделяющей 
органы брюшины от легких и сердца, 
в талмуде она называется הכבד гакавед?. 
слово טרפש тарпеш означает обычно 
плотную оболочку, например הלב טרפש  
тарпеш галев -  перикард -  pericardium, 
оболочка сердца10, поэтому можно 
было бы подумать, что в стихе речь 
идет об оболочке печени11, с другой

стороны, буквальное /значение ело- 
ва יתרת йотерет -  «придаток», так же 
переводит его и онкелос. раши, они- 
раясь на обобщенный материал по 
зоопатологии, находящийся в талмуде, 
толкует это слово не как «оболочка 
печени» и не как «придаток печени», 
а как «диафрагма».

הכבד על  «...над печенью...» -  [то есть] когда извлекают ее [диа- 
фрагму], пусть возьмут с ней немного от печени, а в другом месте 
сказано: «придаток с печенью» 12> 1з. ■

■ раши последовательно толкует в по- 
добных выражениях слово על аль -  
«на» -  как av им -  «с», например: «на

кусках его» -  «с кусками его» 14; «на 
женщинах» -  «с женщинами» 15.

הכליות על הככד על  «...над печенью, вместе с почками...» -  кроме пе- 
чени и почек следует отделить и диафрагму. ■

■ по мнению раши, предлог על аль, 
кроме прямого и самого распростра- 
ненного значения «на», имеет еще 
два: «вместе с» и «кроме», раши при-

водит значение текста, отличное от 
принятого во всех распространенных 
переводах.

- «...на всесожжении...» עלהעלה [5]  [то есть] кроме всесожжения, отсюда |г,

9• хулин, 46а. /  ю. «асья», праким бе-патология бе-талмуд пе-носэй-келав. /  11. см. рашм 
к шмот, 29:13, где он толкует это слово именно так. /  12. см. ваикра, 9:10. /  13. ялыаד
шимони, разд. ваикра, 3:262. / 14. см. шмот, 29:17, раши гам же. /  15. см. там же, 35:22,
раши там же. /
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6. а если его принош ение в I שלמים לזבח כןךבנו ואם־מן־הצאן  
мирную жертву госп оду  - 1 : ם נקבה או זכר ליהוה יקךיבנו תמי  
из мелкого скота, самец את־רןךבנו הוא־מקךיב אם־כשב  
или самка, пусть принесет \ את־ וםמך װזוה: לפױ אתו והקךיב  
[в жертву ж ивотно е] без I לפני אתו ושחט קךבנו על־ךאש ידו

7. и зъянов, если он  п ри н о את־ךמו אהךן בני וזךקו מױ$ד אהל | -
си т в жертву овцу, пусть : סביב על־המזבח
ПРЕДСТАВИТ EE ПРЕД ГОСПО- /

8 . ДОМ. И ВОЗЛОЖИТ РУКУ НА ГОЛОВУ СВОЕЙ ЖЕРТВЫ, И ЗАРЕ- 
ЖЕТ ЕЕ ПЕРЕД ШАТРОМ СОБРАНИЯ, И ОКРОПЯТ СЫНЫ АГАРОНА 
ЕЕ КРОВЬЮ ЖЕРТВЕННИК ВОКРУГ.

следует, что жертву ежедневного всесожжения возлагают на костер 
[на жертвеннике] прежде всех других жертв16. ■

■ о значении предлога על аль смотри в предыдущем комментарии.

כשב אם [7]  «если. .. овцу...» ־  законы о приношении жертв из овец и коз [ז] 
разделены на два отдельных текста, потому что среди воскуряемых 
[частей] овцы есть такие, каких нет [среди воскуряемых частей] 
козы, ведь от овцы приносят в жертву и курдюк1?. ■

жжения, из овец или из коз, то пусть 
приносит самца без порока»18, здесь же 
закон разделен для двух случаев: в этих 
стихах говорится об овце, а ниже1? -  
о козе.

■ раши считает необходимым проком- 
ментировать стих потому, что выше, 
оговаривая законы о всесожжении, 
тора приводила правила принесения 
в жертву овец и коз вместе: «а если 
из мелкого скота его жертва всесо-

־ «...и окропят...» וזרקו [8]  [священник совершает] два окропления, [п] 
они же четыре, [эти окропления] совершались [кровью жертвы] 
из сосуда, и только для повинной жертвы совершали окропления 
с помощью пальца20. ■

■ что значит «два, они же четыре»?! (северо-восточный и юго-западный), 
два окропления на углы жертвенника поскольку окропляли угол жертвен-

16 . псахим, 286; звахим, 89а; раши к ваикра, 6:5. / 17. танхума, ваикра, 3:463. / 18 . ваикра,
1:10. / 19 . см. стих 12. / 2 0 . менахот, 25а. /



9 . и п р и н е с е т  из м и р н о й  j ליהוה אשה השלמים מזבח והקריב ט  
ж е р т в ы  в о г н е п а л и м у ю w ץהעצה לעמת תמימה האליה חלבו   т гг j -  \ т ו  jt ו  - ו   гг ו г

ж е р т в у  господу е е  ж и р ,  | את־ המכסה ואת־החלב ןםיתה   
в е с ь  к у р д ю к , до к р е с т ц а על־ אשר כל־החלב ואת הנןךב >   
п у с т ь  о т д е л и т  е г о , и ж и р , הפןךב: \ 
П О К Р Ы В А Ю Щ И Й  В Н У Т Р Е Н Н О - 1
С Т И , И  ВЕ С Ь Ж И Р , Ч Т О  Н А  В Н У Т Р Е Н Н О С Т Я Х .

ника, кровь стекала по двум его гра- ями наносили кровь на четыре грани 
ням. таким образом, двумя окроплени- жертвенника 21.

I ■ I  ■ i f  .......................................

- «...ее жир...» חלבו [9]  [это значит] «лучшая часть его» [жира], какая [ט] 
же [часть считается лучшей] ? весь курдюк целиком. ■

(простое значение), согласно данно- 
му пониманию, стих предписывает 
приносить в жертву лучший жир жи- 
вотного. но стих называет несколько 
видов жира, что же имеется в виду? 
вслед за не идентифицированным «жи- 
ром» в стихе назван курдючный жир -  

תמימה האליה חלכו  хелбо гаал'я тмима.

■ онкелос вслед за талмудом пере- 
водит «жир земли» как «лучшее на 
страны»22, понимая слово חלב хелев -  
«жир» -  как метафорическое обозначе- 
ние всего лучшего, интересно, что, по 
мнению раши, слово חלב хелев в данном 
стихе одновременно означает «лучшее» 
(метафорическое значение) и «жир»

- до крестца...» [букв, напротив совета]...» לעמת .  то есть над поч- 
ками, которые дают советы. ■

слово העצה геаце иначе: «крестец», кро- 
ме того, в танахе нет других примеров 
использования предлога «напротив» 
в значении «над», более того, в дру- 
гом месте раши пишет: «от почек 
и ниже»25, -  а не «над», «выше», как 
здесь, некоторые исследователи пола- 
гают, что в этот комментарий вкралась 
ошибка переписчиков.

■ странное описание части туши -  
«напротив совета» -  не могло быть 
оставлено раши без толкования, 
в комментарии к книге шлют2з уже 
было объяснено, что так называются 
почки, ведь «почки советуют, сердце 
понимает» 2̂ .
этот комментарий раши не имеет пря- 
мого источника в мидрашах и вызы- 
вает ряд вопросов, онкелос переводит

21. см. раши к ваикра, 1:5. /  22. см. берешит, 45:18. /  23. раши к 29:22. /  24. брахот, 61а;
хулин, 11а; см. также тегилим, 16:7. / 25. кшмог, 29:22. /
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и обе почки, и ж ир, что на > אשר ואת־החלב הכלית שתי ואת  
них, что над подбрюшьем, ואת־היתךת על־הכםלים אשר ןנלהן  
и придаток, что над пе- : על־הכלית על־הכבד יסיךנה 
ченью , пусть отделит он | אשה לחם המזבחה הכהן והקטיךו  
это вместе с почкам и , и \ :י̂ז פ ליהוה והקךיבו רןךבנו ואם־  
воскурит это свящ енник על־ריאשו את־ידו וסמך יהוה: לפױ \   
на жертвеннике; это огне- וזךקו מו?)ד אהל לםני אתו ושחט  
палимый хлеб господу, а | :уло על־המזבח את־ךמו אהךן בני
ЕСЛИ ЕГО ЖЕРТВА -  КОЗА, I

ПУСТЬ ПРЕДСТАВИТ ЕЕ ПРЕД ГОСПОДОМ. И ВОЗЛОЖИТ РУКУ НА 
ЕЕ ГОЛОВУ, И ЗАРЕЖЕТ ЕЕ ПЕРЕД ШАТРОМ СОБРАНИЯ, И ОКРО- 
ПЯТ СЫНЫ АГАРОНА ЕЕ КРОВЬЮ ЖЕРТВЕННИК ВОКРУГ.

13•

[и] , לה אשה לחם  «...огнепалимый хлеб господу». -  [то есть] пища для [יא]
огня во имя всевышнего. ■

небес, именно так раши и толкует 
везде: «господу» -  «во имя господа», 
раши заменяет словосочетание «огне- 
палимый хлеб» на «хлеб, то есть пища 
для огня», на основании сопряженной 
формы (смихут).

■ раши выше26 рассматривал вопрос, 
как следует понимать слово «господу», 
может ли человек что-то дать ему?! 
ведь ему принадлежит все, и у него 
нет ни в чем нужды, но человек может 
и должен совершать поступки во имя

- «...хлеб...» לחם •  [таково обобщенное] название еды, съедобного, 
поедаемого, так сказано2?: בלחמו עץ נשדױתה  нашхита эц белахмо -  
«.. .истребим дерево с его плодами...», [а буквально: «с его хлебом»]. 
[и еще в арамейском тексте28]: רב לחם עכד  авад лхем рае -  «...приго- 
товил много пищи...» [и еще29]: לחם עושים לשחוק  лисхок осим лехем -  
«ради веселья устраивают застолье...» ■

■ раши возвращается к предыдущему комментарию и объясняет, почему он 
истолковал слово «хлеб» как «пища».

26. там же, к 29:25. /  27. ирмеягу, 11:19. /  28. даниэль, 5:1. /  29. когелет, 10:19. /



טו

 ;ליהוה אשה קךבנו ממנו והקךיב
 ואוזי את־הפןךב המכסה את־החלב
 י ^זתי ואת על־הקךב: א£ז'ר כל־החלב

 אישר ן$להן אשר {את־החלב הכלית
 על־הכלד ואת־היתךת על־הפםלים

 הכהן והקטיךם ןסיךנה: על־הכלית
ה המזבחה ש' א ם' ח  ניחח ילךיח ל

 עולם' חכןת ״ "ליהוה: כל־חלב יז
 י כל־חלב מושבתיכם בכל לדךתיכם

 חמיעױ פ וכל־דם^א^אכלו:
 לאמר: אל־משה !■*/ױךבר א
 לאמר ישךאל אל־בױ דבר I ב

 !מצות מכל בשגגה כי־תחטא נפש
״ יהוה ר ^ ה ת^שינה1 לא א ^  ו

ה: מאחתמהנ

14. И  П РИ Н Е С Е Т  И З  НЕЕ С ВО Е П Р И -  

Н О Ш Е Н И Е  В О Г Н Е П А Л И М У Ю  

Ж Е Р Т В У  г о с п о д у : ж и р , п о - 

К Р Ы В А Ю Щ И Й  В Н У Т Р Е Н Н О -  

С Т И , И  В Е С Ь  Ж И Р , Ч Т О  Н А  

15• В Н У Т Р Е Н Н О С Т Я Х . И  О БЕ П О Ч -  

К И , И  Ж И Р , Ч Т О  Н А  Н И Х , Ч ТО  

Н А Д  П О Д Б Р Ю Ш Ь Е М , И  П Р И Д А -  

Т О К , Ч Т О  Н А Д  П Е Ч Е Н Ь Ю , В М Е - 

СТЕ С П О Ч К А М И  П УСТЬ О Т Д Е - 

16. Л И Т  О Н  Э Т О . И  В О С К У Р И Т  их 
С В Я Щ Е Н Н И К  Н А  Ж Е Р Т В Е Н Н И -  

К Е , ЭТО  О Г Н Е П А Л И М Ы Й  Х Л Е Б  

Ж Е Р Т В Ы  В О  Б Л А Г О У Х А Н И Е .

17• В Е С Ь  Ж И Р  -  Г О С П О Д У . В Е Ч -  

Н Ы Й  З А К О Н  Д Л Я  В А Ш И Х  Р О -  

Д О В , ВО  ВСЕХ В А Ш И Х  ж и л и щ а х : Н И К А К О Й  Ж И Р  И  Н И К А К У Ю  

К РО В Ь  Н Е У П О Т РЕ Б Л Я Й Т Е  В П И Щ У.

1.2 . Л И  Г О С П О Д Ь  Г О В О Р И Л  С М О Ш Е , с к а з а в : « г о в о р и  с ы н а м  

ד־  И З Р А И Л Я  т а к : е с л и  к т о  с о г р е ш и т  п о  о ш и б к е , [ п р е - 

с т у п и в  к а к у ю -л и б о ]  и з  в с е х  з а п р е щ а ю щ и х  з а п о в е д е й  

г о с п о д а , и н а р у ш и т  о д н у  из них:

עולם חקת [17]  «вечный закон...» -  этот стих хорошо истолкован в торат [יז] 
коганимз°. ■

господу» -  относится к служению 
в передвижном святилище в пусты- 
не, оно останется вечным законом 
и для храма.

■ что же там сказано? «вечный за- 
кон -  для дома вечности», то есть для 
иерусалимского храма, хотя сказан- 
ное в предыдущем стихе: «весь жир

[2] ‘ המכלמצות  «...из всех... заповедей господа...» ־  наши учители тол- [ 30 [ב

30. разд. ваикра, 14. /



ковали [это так]: жертва за грех приносится только за такой [про- 
ступок], который, будь он совершен умышленно, был бы нарушени- 
ем запрещающей [заповеди торы] и карался бы наказанием -  כרת 
отсечением [души]* 1. ■

карет от похожего на него «смерть от 
рук небес», в мишне приведен полный 
список тридцати шести преступлений, 
за которые полагается карет4. он не 
вполне соответствует критериям, при- 
веденным в торат коганим и про- 
цитированным выше раши. рамбам 
описывает суть карета так: «наказание 
[осужденных на карет] преступников 
состоит в том, что они не удостоятся 
жизни в мире грядущем, это и есть 
карет, упомянутый в торе» 5. другие 
средневековые авторитеты6 полагали, 
что каждая еврейская душа бессмерт- 
на, а потому души осужденных на ка- 
рет не искореняются из грядущего 
мира, а страдают в нем.

■ карет, от корня כרת крт -  «отсечь», 
«отрубить», -  вид наказания, извест- 
ный как «искоренение души», «я [го- 
сподь] обращу лицо мое к нему и отсе- 
ку, отрублю его»2, непосредственно из 
текста торы неясно, в чем заключает- 
ся это наказание, однозначно только, 
что оно не приводится в исполнение 
людьми, но является карой небес, это 
наказание не является неотвратимым: 
тот, кто искренне раскаялся и был 
наказан бичеванием, освобождается 
от негоз.
мудрецы талмуда расходились в том, 
является ли бездетность или прежде- 
временная смерть частью такого на- 
казания, отличается ли само понятие

- «...одну из них...» מאחתמהנה  [это следует понимать так: совершит] 
часть [действия, являющегося нарушением] одной из [заповедей], 
например: напишет в субботу [две буквы] שם шин мем-софит из 
[имени] שכמװן шим'он, נח нун хеш из [имени] נחור нахор, דן далет 
нун-софит из [имени] דניאל даниэлъי . ■

о равнозначности обычной и конечной 
форм букв -  рассмотрен в талмуде8, 
важно также заметить, что приведен- 
ные двухбуквенные сегменты имен 
являются самостоятельными именами:

шем
ноах
дан

шимон
нахор

даниэль

■ логика раши ясна: если истолковать 
стих иначе, он превращается в тавто- 
логию. интересно, что часть имени 
 шин שמ шим 'он написана не как שכמױן
мем, а как שם шин мем-софит. тот же 
вопрос возникает и в отношении -  «р 
далет нун-софит (а не п далет нун) 
из имени דניאל даниэль». этот вопрос -

I. торат коганим, ваикра, хова, 1. /  2. см. ваикра, 17:10, 20:3; см. также, млахим I, 9:7; 
йехезкель, 14:13. /  з. макот, 3:15; сангедрин, 10а. /  4 . критот, 1:1. /  5. мишне тора, за- 
коны о раскаянии, 8:1 . /  6. напр., рамбан к ваикра, 18:29. /  7. торат коганим, ваикра,
1. /  8. шабат, 1036. /



з. е с л и  п о м а з а н н ы й  с в я щ е н שמת יחטא המשיח הכהן אם ג ־ )לא  
н и к  с о г р е ш и т  в в и н у  н а חטא אשר חטאתו >$ל והקריב ה^ם | -  
р о д у , то  з а  г р е х , к о т о р ы й  \ : לחטאת ליהוה תמים בן־בקר פר
ОН СОВЕРШИЛ, ПУСТЬ ПРИНЕ- ?
СЕТ МОЛОДОГО БЫКА БЕЗ ИЗЪЯНОВ, В [ОЧИСТИТЕЛЬНУЮ ] 
ЖЕРТВУ ГОСПОДУ ЗА ГРЕХ.

[з] שיח הכהן אם חטא המ שמת י א העם ל  «е с л и  п о м а з а н н ы й  с в я щ е н н и к  с о г р е ш и т ג]  | 
в в и н у  н а р о д у . . .»  -  [значение] этого [в соответствии с] мидрашем 
[таково: священник] обязан [принести очистительную жертву], 
только если его заблуждение привело к ошибочному действию.
[это следует из уподобления его вины] «вине народа», о которой 
сказано так: «...и это будет неизвестно обществу, а они нару- 
шат...»9>10 -  [то есть в результате ошибки было принято и реали- 
зовано нарушающее закон решение].
а простой смысл таков, и он [соответствует] агадическому истол- 
кованию: когда священник ошибается, наказание возлагается на 
народ, ведь они [народ] зависят от него, [он] искупает [их грехи] 
и молится за них. а [если] он [сам] грешен, [то он не будет для 
них искупителем]. ■

ляет вопросы, почему стих, говоря- 
щий о первосвященнике, толкуется 
с помощью текста об обществе? разве 
это одно и то же? если же священник 
здесь приравнивается ко всему народу, 
то почему одно и то же действие свя- 
щенника и народа названо по-разному 
 именно об ?(ашма אשמה хеш и חטא)
этом и говорит раши в предлагаемом 
втором комментарии, рассматривая 
слово אשמה ашма не в значении «вина», 
но в значении «наказание», но если 
так, почему раши с самого начала не 
предпочел второй комментарий и не 
опустил первый? потому что и второй 
не безупречен, ведь אשמה ашма обычно 
означает именно «вина» и куда реже -  
«наказание».

■ помазанный священник (то есть 
первосвященник) может вынести 
ошибочное решение, важное для всех, 
и действовать согласно ему. в таком 
случае он приносит жертву за свой 
грех, при этом ошибочного решения 
без действия или ошибочного действия 
без намерения недостаточно, 
это один из немногочисленных случа- 
ев, когда раши самой структурой ком- 
ментария демонстрирует, казалось бы, 
предпочтение мидрашу перед прямым 
значением стиха, на самом же деле, 
как мы уже писали, если приведены 
два комментария, то первый из них 
непременно имеет недостатки, иначе 
раши удовлетворился бы им одним, так 
и здесь: первый комментарий остав

9• ваикра, 4:13. /  го. торат коганим, ваикра, 2; ваикра раба, 5:6. /



 מױויד איהל אל־פתח את־הפר והביא ד
 על־ךאש את־ידו וסמך יהוה לפני

ט ר6ה ח ^ ץזוה: לפני "את־הפר״ ו
 יהפר מדם המשיח הכהן ’ ולכןח ה
 וטבל מױ$ד: אל־־אהל אתו והביא ו

 מן־־הךם והזה בדם 1?את־אצב הכהן
 ארדפני יהוה לפױ פ^מים שבע

הקךש: פךכת

ОВЬЮ ПРЕД ГОСПОДОМ, ПЕРЕД

4. И ПРИВЕДЕТ БЫКА КО ВХОДУ 
ШАТРА СОБРАНИЯ ПРЕД ГОС- 
ПОДОМ, И ВОЗЛОЖИТ РУКУ НА 
ГОЛОВУ БЫКА, И ЗАРЕЖЕТ БЫ- 

5• КА ПРЕД ГОСПОДОМ. И ВОЗЬ- 
МЕТ ПОМАЗАННЫЙ СВЯЩЕН- 
НИК КРОВЬ БЫКА, И ВНЕСЕТ 

6. ЕЕ В ШАТЕР СОБРАНИЯ. И ОБ- 
МАКНЕТ СВЯЩЕННИК ПАЛЕЦ В 
КРОВЬ, И СЕМЬ РАЗ ОКРОПИТ К 
ЗАВЕСОЙ СВЯТИЛИЩА.

- тельца...» [букв, быка, сына коровы]...» םר •  следует ли понимать 
это так, что может быть взято старое [животное]? нет, тора гово- 
рит р бен -  «сын», [то есть молодой бычок]. но тогда, возможно, 
[может быть взят] маленький теленок? нет, тора говорит םר пар -  
бык. о каком же [животном идет речь]? о трехлетке, [то есть до 
трехлетнего возраста]11. ■

■ раши выводит из странного обо- вотные -  те, которым от восьми дней 
рота «бык, сын коровы» возрастные до года, а животные старше трех лет 
границы пригодного в жертву скота, уже непригодны»12.
«слишком молодые для жертвы жи-

מועד אהל אל [5]  «... в шатер собрания». -  [следует понимать предлог אל эль [ה] 
не как «к», а как «в»] святилище, [пока народ находится в пустыне, 
а потом] в храме -  в само здание храма. ■

■ выражение «ко входу в шатер», так же, поэтому раши уточняет место 
многократно встречавшееся вышехз, внесения крови, как во временном, 
указывает на двор святилища или хра- так и в постоянном храме, 
ма. здесь же мы могли бы подумать

הקדש סרכת םני את [6]  «... перед завесой святилища». -  [священник окропляет [ו] 
кровью не саму завесу, а] место напротив [самой] ее священной

II. тораткоганим, ваикра, 2. / 12. мишнетора, законы жертвоприношений, 1:11. / 13. см.,
напр., ваикра, 1:3,3:2. /



и помажет свящ енник <j מזבח על־קךװת מן־הךם הכהן ונתן  
кровью рога жертвенника אשר יהוה לםױ הסמים קטךת  
воскурений, что пред гос- הפר כל־דם ן ואת מועד באהל  
подом, в шатре собрания, אשר־ העלה  пзш ' אל־יסוד ישפןד  
а всю кровь быка пусть вы-1TS ואת־כל־חלב מו^ד: אהל פתח  
льет у основания жертвен- את־החלב ממנו יךים החטאת  
ника всесожжения, что у כל־החלב ואת על־הכןךב המכסה  
входа в шатер собрания, а : ^ל־ה^ךב אשר
ВЕСЬ ЖИР БЫКА ЭТОЙ ЖЕРТ- }
ВЫ ЗА ГРЕХ ПУСТЬ ВЫНУТ из него: ЖИР, ПОКРЫВАЮЩИЙ 
ВНУТРЕННОСТИ, И ВЕСЬ ЖИР, КОТОРЫЙ НА ВНУТРЕННОСТЯХ,

[части], в направлении участка между шестами [ковчега]. при этом 
кровь не попадала на завесу, но если [она случайно] туда попала, 
то ничего плохого [не произошло] 1*. Ш

■ завеса, отделявшая святая святых, ща» или «священной завесой», отсюда 
нигде более не названа הקדש פרכת  па- раши делает вывод (в соответствии 
рохет гакодеш -  «завесой святили- с торат коганим).

דם כל ואת [7]  «.. .а всю кровь. ..» -  оставшуюся [после кропления] кровью. ■ [ז|

■ раши добавляет слово «оставшую- ник свой палец в кровь и окропит 
ся», снимая тем самым противоречие кровью...» и «...а всю кровь...»: ведь 
между словами «...обмакнет священ- после окропления кровь уже не «вся».

םר חלב כל ואת [8]  «а весь жир быка...» -  следовало бы сказать חלבו хелбо [п] 
«его жир», [а не םר חלב  хелев пар -  «жир тельца»]. почему же сказано 
[«жир] быка»? чтобы отнести и к быку, [приносимому в жертву в] 
йом кипур, [это правило о] сожжении [на жертвеннике] почек, 
жира и диафрагмы16. ■

■ как обычно, раши видит в избы- анализирует и следующее «лишнее» 
точности текста указание на его рас- слово, 
ширительное толкование, так же он

- «...этой жертвы за грех...» החטאת •  [чтобы] распространить [правило 14

14. торат коганим, ваикра, 3; йома, 57а. / 15. звахим, 25а. /  гб. торат коганим, ваикра, 3. /



 אשר ואת־החלב הכלית שתי ואת
 וארד על־הכסלים ’ אשרי י ^ליהן

 י על־הכליות על־הכבד " היתךת
 זבח י משור 'ױךם כאשר ןסיתה:

 מזבח על הכהן והקטיךם הש״למים
העלה:

ИЗВЛЕЧЕНО [ПОДОБНО ТОМУ,
КАК ЭТО ДЕЛАЕТСЯ СО ВНУТРЕННОСТЯМИ], ИЗ БЫКА МИРНОЙ 
ЖЕРТВЫ, ТО СВЯЩЕННИК ВОСКУРИТ ЭТО НА ЖЕРТВЕННИКЕ 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ.

И ОБЕ ПОЧКИ, И ЖИР НА НИХ, 
ЧТО НАД ПОДБРЮШЬЕМ, И 
ПРИДАТОК, ЧТО НАД ПЕ- 
ЧЕНЬЮ, ПУСТЬ ОН ОТДЕЛИТ 
ВСЕ ЭТО ВМЕСТЕ С ПОЧКАМИ. 
КОГДА ЖЕ ВСЕ ЭТО БУДЕТ

о] сожжении [на жертвеннике] почек, жира и диафрагмы^ и на 
козлов, [приносимых в жертву за грех] идолопоклонства18. ■

■ раши вынужден истолковать эти хелев пар хатат -  «жир быка этой 
слова, ведь иначе следовало бы сказать жертвы за грех».
- хелбо חלבו  «его жир», а не חטאת םר חלכ

ממנו יױם •  «...вынут из него...» -  [«из него»], пока он еще цел. [пусть 
священник] не разделывает [тушу] до отделения [от нее] жира.

[ю] ױרם כאשר  «когда же все это будет извлечено...» -  [это сказано о] [י] 
тех перечисленных выше1* частях быка для мирной жертвы, [ко- 
торые предназначены для сожжения на жертвеннике], но разве 
что-то было сказано о мирных жертвах и не сказано здесь? однако 
[это было повторено вновь, чтобы] подчеркнуть сходство между 
мирной жертвой [и жертвой священника-помазанника]. так же, 
как мирная жертва должна быть принесена во имя [исполнения 
заповеди о мирной жертве], и эта жертва [должна быть принесена 
с соответствующим намерением] во имя [жертвы священника-по- 
мазанника]. мирная жертва [приносит] мир в мир, и эта жертва 
тоже [приносит] мир в мир.
а в трактате об убое жертв20, в главе «где место...», отсюда заклю- 
чают, что в том, что касается жертвоприношений, нельзя выводить 
правило из такого правила, которое само является [логическим]



а  к о ж у  б ы к а  и  в с е  его  м ясо ! ר אתיןןו רו הפר' ו ש ב ל־ כ ת־ א על־ ו  
с головой и  с г о л е н я м и , и  | : שו א ױ ר תי כ ל־ ע בו ו ך ק שו ו ך פ ו  
е г о  в н у т р е н н о с т и  с  н е ч и - ) א צי הו ר ו פ ה ל־ כ ת־ ץ א חו מ אל־  
с т о т а м и , всю [т у ш у ] б ы к а  I ה חנ מ ם ל קו מ ל־ ר א הו ך ט ם ש ל־ א  
п у с т ь  в ы н е с е т  и з  с т а н а  н а  I שן ף הך שך תו ו ם א צי ע ש על־ א ב  
ч и с т о е  м е с т о , где  в ы с ы п а םך > - ש שן על־ שךף: הד פ י
ЮТ ПЕПЕЛ, И СОЖЖЕТ ЕГО НА I
ДРОВАХ в о г н е ; п у с т ь  о н  б у д е т  с о ж ж е н  [н а  т о м  м е с т е ] ,
ГДЕ ВЫСЫПАЕТСЯ ПЕПЕЛ.
I I - ■  — I ■ — 11.1  I —  )

выводом, [но не приведено непосредственно в писании]. ■

чием  преем ствен н ости , предан ием , 
попытка «вывести вывод из вывода» 
настолько усложняет цепь рассужде- 
ний и ослабляет опору на предание, 
что мудрецы запретили итерацию  во 
всем, им ею щ ем  отнош ение к жертво- 
принош ениям.

■  в логике такое «выведение выводов 
и з вы водов» назы вается и тер ац и ей  
ин дук ц и и , поскольку в евр ей ск ом  
традиционном  законодательном про- 
цессе логика является необходим ы м , 
но недостаточны м  эл ем ен том , и ее  
и с п о л ь зо в а н и е  об у сл о в л ен о  нали-

[и] כתױו ועל ראשו על הכלױת על הככד על  «...над печенью... с почками...21 с го- [יא] 
ловой и с голенями...» ־  [несмотря на то что обычное значение 
предлога על алъ -  «на], во всех [перечисленных местах его следует 
понимать как] «а еще», «кроме этого»22. ■

■  раши приводит здесь комментарий чается 14 раз, из них 10 в значении  
к двум стихам вместе: 9 и 11. в стихах «на», а в перечисленных раши четырех 
7 -1 2  этой главы слово על алъ ветре- м естах -  в значении «а еще».

[i2] טהור מקום אל  «...на чистое место...» -  за городом [в данном случае -  [יב] 
вне стана] есть специальное место для нечистого: туда выбрасывают 
камни [домов], пораженных [проказой] 2з, там находятся кладбища2̂ . 
поэтому здесь необходимо было сказать, что, [хотя описываемое 
место и находится] вне стана, за городом, оно является чистым.

למחנה מחוץ •  «...из стана...» -  [пока евреи находились в пустыне, это

21. из стиха 9. /  22. см. раши к ваикра, 3:4. /  23. см. ваикра, 14:45. /  24. бава батра, 2:9. /



А ЕСЛИ ОШИБЕТСЯ ВСЯ ОБ- } 
ЩИ НА ИЗРАИЛЯ И ЭТО БУДЕТ 
НЕИЗВЕСТНО ОБЩЕСТВУ, А 
ОНИ НАРУШАТ ОДНУ ИЗ ЗА- 
ПРЕЩАЮЩИХ ЗАПОВЕДЕЙ 1 
ГОСПОДА И БУДУТ ВИНОВНЫ,

ם א ת ו ד ^ ל־ ל כ א ך ש שגו י ם י ^ל  ונ
ר ב הל ך הכן עיני' שו מ ל־ ׳וע כ מי תי ח  א

״ ת צו ^ר יהרה מ א ה " שינ ^ ת א־  ל
״ ’ ואי^מו:

означало] -  вне трех станов: [стана иисины, стана леви, стана 
израиля]. а [когда существовал] дом вечности, [храм, это место 
было] за городом, как наши учители объяснили в трактатах йома2s 
и сангедрин26. ш

■  лагерь сынов израиля в пустыне 
имел концентрическое строение -  стан 
шхины (само святилище), вокруг него -

стан колена леви, а вокруг него -  стан 
остальных колен.

הדשן שםך אל  « . . . где вы с ы п а ю т  п е п е л . . .»  -  это место, куда ссыпали 
пепел, снятый с жертвенника, как сказано: «и вынесет пепел из 
стана»2?. ■

■  онкелос переводит «к месту, куда 
высыпают угли», следуя его толкова- 
нию, раши добавляет слово «место»,

важность которого станет ясна из еле- 
дующего комментария:

» עלשםךהדשןישרף . . . с о ж ж ен  [н а  том  м ес те] ,  где вы сы п ается  п еп ел». ־  
[почему слова о высыпанном пепле повторены в стихе дважды]? 
дабы сказать^ [что вне зависимости от того, есть там пепел или] 
нет, бык должен быть сожжен [именно] там28. ■

■  слово ישרף исареф -  «будет сожжен» 
кажется лишним, ведь в нашем стихе 
уже сказано «сожжет его», здесь же гла- 
гол повторен в форме третьего лица -

она же безличная форма -  в значении 
«будет сожжен в любом случае», есть 
там пепел или обычно бывает, но 
в этот момент отсутствует2?.

ישראל עדת  « . . . о б щ и н а  и з р а и л я . . .» -  [следует понимать: когда со-



יד

טו

טז
יז

то, к о г д а  они о с о з н а ю т ת ונוך^ה /  א ט ח ר ה ש או א ט ן$ליה ח  
с о в е р ш е н н ы й  ими г р е х , } מ ךי ק ה ר הכןהל ו ר פ ק ב ־ ת בן א ט ח ל  
п у с т ь  о б щ е с т в о  п р е д с т а או < - הבי תו ו פני א ל ל ה כו מױןיד: א מ ס ו  
вит молодого б ы к а  в очи- > ה זקני ד ע ם ה ה די ת־י ש א א ר ל־ ר ע פ ה  
с т и т е л ь н у ю  ж е р т в у  и п р и ױ ה לפ ט יהו ח ש ר ו פ ה ד ר ױ א ־ לם  
в е д у т  е г о  к ш а т р у  соБ Р А א ןהוה: \ - הבי הן ו ח הכ שי מ ם ה ד מ  
ни я. и в о з л о ж а т  с т а р е й - р э л ר  פ ל ה ה א ל־ : א ד ^ ל מ ב ט ו  
шины о б щ и н ы  п р е д  госпо- ם אצב^ו ד ה ה מן־ הז ע ו ב ם ש מי ^ פ  
дом р у к и  н а  г о л о в у  б ы к а , : ת יהוה לםני ? פני א ך פ תה
И ЗАРЕЖУТ БЫКА ПРЕД ГОС- ?
ПОДОМ. И ВНЕСЕТ ПОМАЗАННЫЙ СВЯЩЕННИК КРОВЬ БЫКА В 
ШАТЕР СОБРАНИЯ. И ОБМАКНЕТ СВЯЩЕННИК ПАЛЕЦ В КРОВЬ, 
И ПОКРОПИТ ПРЕД ГОСПОДОМ СЕМЬ РАЗ, ПЕРЕД ЗАВЕСОЙ.

И-

15•

16.
17•

грешит] сангедрин, [верховный суд, который принимает решения 
для всего израиля] з<\

דבר ונעלם •  «...и эт о  будет неизвестно...» ־  по ошибке они [члены 
сангедрина] разрешили поступок, наказание за который по торе -  
карет*1• *2.

ועשו הקהל •  «... обществу, а они нарушат. ..» -  общество поступит в соот- 
ветствии с их [- мудрецов сангедрина -  неправильным решением] зз.

הםרכת םני את [17]  «...перед завесой». -  а ведь выше34 было сказано «пе- [יז] 
ред завесой святилища» или «перед священной завесой», чему это 
можно уподобить? если против монарха восстала его страна, то 
если мятежники ־  лишь малая часть [населения], его высший совет 
продолжает существовать, если же восстали все, то он распускает 
совет, так и здесь: если согрешит только священник-помазанник, то 
у святилища остается его святость, но если, упаси бог, согрешили 
все -  удаляется святость 35. ► 30

30. торат коганим, ваикра, 4; горайот, 46. /  31. наш комм, к ваикра, 4:2. /  32. торат кога- 
ним, ваикра, 4; горайот, 8а. /  33. там же; горайот, 2а. /  34. см. ваикра, 4:6. /  35. звахим, 
416, раши там же. /



18. И ПОМАЖЕТ КРОВЬЮ РОГА 
Ж ЕРТВЕННИКА, ЧТО ПРЕД 
ГОСПОДОМ В ШАТРЕ СОБРА- 
НИЯ, А ВСЮ КРОВЬ ВЫЛЬЕТ К 
ОСНОВАНИЮ ЖЕРТВЕННИКА 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ЧТО У ВХОДА 

г9. В ШАТЕР СОБРАНИЯ. И ИЗВЛЕ- 
ЧЕТ ИЗ НЕГО ВЕСЬ Ж ИР, И 
ВОСКУРИТ НА ЖЕРТВЕННИКЕ.

2о И СДЕЛАЕТ С ЭТИМ БЫКОМ ТО, ЧТО ОН ДЕЛАЛ С БЫКОМ ЖЕРТ-
в ы  за  г р е х , т а к  он д о л ж е н  с д е л а т ь  с ним ; ИСКУПИТ ИХ
СВЯЩЕННИК, И ИМ БУДЕТ ПРОЩЕНО.

► раши объясняет, почему здесь опу- речь идет об ограниченном круге по- 
1цсно определение, комментируя эту веренных в тайны царя, слово פמליא 
притчу в талмуде, раши поясняет, что памалъяз6-  обычно означает «свита».

Г18] מועד אהל פתה אשר העלה מזכח יסוד  «...основанию жертвенника всесо- [יח] 
ж ж е н и я , что у входа в шатер собрания». -  это западная [сторона] 
основания, она обращена ко входу [в шатер] 37.

iwj יריב חלבו כל ואת  «и извлечет из него весь жир...» -  хотя здесь и не [יט] 
упомянуты диафрагма и обе почки, о том, что надо сделать с ними, 
мы читаем ниже: «и сделает с этим быком [то, что он делал с быком 
жертвы за г р е х ] . ..» зв  но почему не сказано здесь ясно, [что делать 
с почками и диафрагмой]? так учили в доме р. ишмаэля: это можно 
уподобить истории о царе, гневавшемся на того, кого любил, и из 
любви к нему не перечислившем все его провинности39. ■

■ но почему подробности законов что жертва искупает вину и каждая 
о жертвоприношениях здесь уподобле- подробность ритуала символизирует 
ны подробностям обвинения? потому один из аспектов вины.

[2о! ההטאה לפר עשה כאעזר זה לםר ועשה  «и сделает с этим быком то, что он де- [כ] 
лал с: быком жертвы за грех...» -  [с этим быком следует поступить

 המזבח על־כןךנית ן יתן ומן־הךם יח
 туЬ יבאהל אשר יהוה לפױ’ אשר
 מזבח אלײסװ־' ישפךי כל־הךם ואת

 ואת מױןז־: אהל אשר־פתח העילה יט
 והקטיר ממנו יךים ’ ו7כל־חלב

 כאשר לפר ו^עזה המזבחה: כ
 וכפר 'י^ה־לו 1? החטאתr לפר

להם: ונסלח הכהן ^להם

/ .шпекого i.imilia - семья, ближайшее окружение ו.ו 1 <> .36 37. торат коганим, ваикра, 3; 
ш.1\пм, S1 а. /  38. ваикра, 4:20. /  39. звахим, 416./
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21. и вынесет быка из стана, > למחנה אל־מחוץ את־הפר והוציא  
и сожжет его, как сжег > הפר את שךף כאשר אתו ושךף  
[упоминавшегося] преж- I אשר פ הוא: הגןהל חטאת הךאשון  
де быка: это жертва за י ימכל־מצות אחת ועשה יחטא נשיא  Г ו • Т • J - ־   Т т  I AT VI rv 4• т

22. грех общества, если согре- ליא־תעשינה אשר אלהױ יהוה
1 /  T vv т  Р* IV -I T Vt Т I

ШИТ ВОЖ ДЬ, И ПО ОШ ИБКЕ (
ПОСТУПИТ ВОПРЕКИ ОДНОЙ /
ИЗ ЗАПРЕЩАЮЩИХ ЗАПОВЕДЕЙ ГОСПОДА БОГА СВОЕГО, И 
ПРОВИНИТСЯ,

так, как описано относительно] быка священника-помазанника. это 
сказано, чтобы распространить все сказанное там на недосказан- 
ное здесь: [как и там, здесь подразумевается принесение в жертву, 
кроме прочего], двух почек и диафрагмы, и [еще -  это сказано, 
чтобы] повторить порядок исполнения заповеди и сообщить, что, 
если недостает одного из окроплений [кровью], [заповедь] не ис- 
полнена, это важно подчеркнуть, потому что относительно окро- 
плений внешнего жертвенника известно, что и одного достаточно 
для искупления, а в данном случае, если недостает хотя бы одного 
окропления, [все жертвоприношение] напрасно^. ■

■ во всех жертвоприношениях, со- пленил, хотя предписано совершать 
провождаемых окроплением кровью «два двойных» или четыре окропле- 
внешнего жертвенника, во всесожже- ния. в жертве же, приносимой за всю 
ниях, повинных и мирных жертвах, общину, необходим каждый элемент, 
постфактум достаточно одного окро-

יחטא נעױא אשר [22]  «если согрешит вождь...» -  [слово אשר ашер -  «кото- [כב] 
рый», «если» -  похоже на] אשױ ашрей -  «счастлив», счастливо то 
поколение, глава которого («вождь») думает о том, чтобы искупить 
свои ошибки, и, уж конечно, это так, если он раскаивается в своих 
умышленных проступках 4 .̂ ■

■ обо всех грехах и искуплениях (согрешит)», -  и только о грехе главы 
в этой главе говорится אם им -  «если народа сказано אשר ашер. 40

40. звахим, 39а; торат коганим, ваикра, 4. / 41• торат коганим, ваикра, 5; горайот, 106./
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23. и  станет известно  ему о / חטא אשר חטאתו אלױ' או־הודע  
грехе, который  он совЕР-1 עזים ש;ייר את־נןתינו והביא בה  
ш ил, то  пусть принесет על־ךיאש ידו וסמף תמים: זכך <   
свою  жертву -  козла, сам- \ אשר־ במקום אתו ושחט השעיר

24. ца без и зъ ян о в , и возло- חטאת יהוה לפני את־העלה ישחט
ж ит руку на голову козла, :הוא
И ЗАРЕЖЕТ ЕГО ПРЕД ГОСПО- (
ДОМ НА ТОМ МЕСТЕ, ГДЕ РЕЖУТ ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ! ЭТО 
ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ.

הודע או [23]  «и станет известно ему. ..» -  [здесь слово או о значит не «или», [כג] 
как обычно, а] то же, что и אם им, -  «если», «когда», и во многих 
случаях או о означает אם им, а אם им означает או о, так же сказано:
«а если - - ...о או   было известно, что бык б о д л и в ...»4*

אלױ הודע •  «... известно ему. ..» -  когда он грешил, то полагал, что делает 
дозволенное, а позднее узнал, что это [действие] было запретным.

[2 העולה את ישחט אשר במקום [4  « . . .н а  то м  м ес те , где реж у т  ж е рт в у  в с е с о ж ж е  [כד] -
ния...» -  [где это место]? на северной стороне жертвенника, это 
разъяснено [в законах о] всесожжении«.

הוא חטאת •  «...это ж е рт в а  за грех». -  [жертва] пригодна, [только если 
приносящий осознавал, что приносит] именно эту [жертву, она] 
непригодна, [если он думал, что приносит] другой вид [жертвы] 44. ■

■  «все жертвы, принесенные с оши- но не засчитываются приносящим их 
бочным намерением, с сознанием, что в исполнение долга, кроме приноси- 
совершается иная жертва, -  пригодны мой за грех и пасхальной (которые 
(то есть их мясо можно сжигать на в этом случае непригодны) »45. 
жертвеннике и есть, как предписано), * 45

42. шмот, 21:36. /  43. см. ваикра, 1:11. /  44. звахим, 56,106; торат коганим, ваикра, 6. /
45. звахим, 1:1. /
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27•

и во .25 ן< באצבעו החטאת מדם הכהן וללןח зьм ет  свящ ен ни к 
 ואת־ העילה מזבח על־קךנת ונתן
 העלה: מזמ־ן אל־יסוד ישפןד ךמו

 כחלב המזלחה וקטיר ואת־כל־חלבו
 הכיהן ^ליו וכפר השלימים זבח

 ואם־נםש »שי פ לו: ונסלח מחטאתו
 האךץ מז$ם בשגגה תחטא אחת

 אשך יהוה ממצות ארות בעשתה
 אלױ הוךע או ואשם: לא־תץשינה

 נןךבנו והביא חטא אשר חטאתו
 על־ נקבה תמימה Ъпу שעיךת
 את־ידו וסמך' חטא: אשך חטאתו

 את־ ושחט החטאת ךאש ^ל
 הכהן ולנןח העלה: במקום החטאת

 מזבח על־קךנת ונתן באצבעו מךמה
 ד1אל־יס ישפך ואת־פל־ךמה העלה

י המזבח:
28. ПОДА, И ПРОВИНИТСЯ, ТО,

КОГДА ГРЕХ, КОТОРЫЙ ОН СОВЕРШИЛ, БУДЕТ ИМ ОСОЗНАН, 
ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ В ЖЕРТВУ ЗА СЕБЯ КОЗУ БЕЗ ИЗЪЯНОВ ЗА 

29• СОВЕРШЕННЫЙ ИМ ГРЕХ. И ВОЗЛОЖИТ РУКУ НА ГОЛОВУ ОЧИ- 
СТИТЕЛЬНОЙ Ж ЕРТВЫ , И ЗАРЕЖЕТ ЭТУ ОЧИСТИТЕЛЬНУЮ

30. ЖЕРТВУ НА МЕСТЕ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ. И ВОЗЬМЕТ СВЯ- 
ЩЕННИК ЕЕ КРОВЬ ПАЛЬЦЕМ, И ПОМАЖЕТ РОГА ЖЕРТВЕННИКА 
ВСЕСОЖЖЕНИЯ, А ВСЮ КРОВЬ ЕЕ ВЫЛЬЕТ У ОСНОВАНИЯ ЖЕРТ- 
ВЕННИКА.

- «...а ее кровь...» ואתדמו [25]  [то есть] оставшееся от крови [после со- 
вершенного окропления]. ■

И ВО ЗЬМ ЕТ СВЯЩ ЕННИК  
ПАЛЬЦЕМ КРОВЬ ЖЕРТВЫ ЗА 
ГРЕХ, И ПОМАЖЕТ РОГА ЖЕРТ- 
ВЕННИКА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, А 
ЕЕ КРОВЬ ВЫЛЬЕТ У ОСНОВА- 
НИЯ Ж ЕРТВЕННИКА ВСЕСО- 
ЖЖЕНИЯ. И ВЕСЬ ЕЕ ЖИР ВОС- 
КУРИТ НА ЖЕРТВЕННИКЕ, КАК 
[ в о с к у р я ю т ] Ж ИР МИРНОЙ  
Ж ЕРТВЫ. ТАК ИСКУПИТ ЕГО 
СВЯЩЕННИК ОТ ЕГО ГРЕХА, И 
БУДЕТ ЕМУ ПРОЩЕНО. А ЕСЛИ 
КТО-ЛИБО ИЗ НАРОДА ЭТОЙ 
ЗЕМЛИ СОГРЕШИТ ПО ОШИБ- 
КЕ, И СДЕЛАЕТ ЧТО-НИБУДЬ  
ВОПРЕКИ ОДНОЙ ИЗ ЗАПРЕ- 
ЩАЮЩИХ ЗАПОВЕДЕЙ ГОС-

см. выше46.

השלמים זבח כחלכ [26]  «...как [воскуряют] жир мирной ж кртвы ». -  [жир
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31. и  в е с ь  ж и р  е е  о т д е л и т , к а к ה {  ב ל ח ־ ל כ ־ ת א ר ו סי ר י ש א ר כ ס הו  
о т д е л я е т с я  ж и р  м и р н о й ב  ל ל ח ^ ח מ ב ם ז מי ל ש ר ה טי ק ה ו  
ж е р т в ы , и  в о с к у р и т  э т о הן  כ ה ה ח ב ז מ ח ה ךי ה נירזח ל הו לי  
с в я щ е н н и к  н а  ж е р т в е н н и ר - פ כ ױ ו ל הן ^ כ ח ה ל ס נ ־ פ לו: ו ם א ו  
k e  для б л а г о у х а н и я  го с ש ב א כ בי ךבנו י ת נן א ט ח ה ל ב ־ ננן  
поду, и  и с к у п и т  е г о  свя- ה מ י מ ה: ת אנ בי ך ן מ ם ו ו ד ־י ת ל א ^  
щ е н н и к , и  б у д е т  е м у  п р о ת א ט ח ־ ל  ПГ1К ש א ת ך א ט ח ט ה ח ש ו

32. щ е н о . а  е с л и  о н  п р и н е с е т  : ם ו ק מ ר ב ש ט א ח ש ה י ל ע ה ־ ת א  
з а  с е б я  в  ж е р т в у  з а  г р е х  о в - הן וללןח  כ ם ה ד ת מ א ט ח עו ה ב צ א ב  
цу, т о  п у с т ь  п р и н е с е т  с а м תן - ת ונ ךנ ק ־ ל ח ע ב ז ה מ ל ע ־ ה ל כ ־ ת א ו

33■ к у  б е з  изъянов, и возло־ :п п ш л ה  מ ך ך פ ש ד י סו י ־ ל א
Ж ИТ ОН РУКУ НА ГОЛОВУ ?
ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ, И ЗАРЕЖЕТ ЕЕ КАК ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ НА ТОМ 

34• МЕСТЕ, ГДЕ РЕЖУТ ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ. И ВОЗЬМЕТ СВЯ- 
ЩЕННИК КРОВЬ ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ ЖЕРТВЫ ПАЛЬЦЕМ, И ПО- 
МАЖЕТ РОГА ЖЕРТВЕННИКА ВСЕСОЖЖЕНИЯ, А ВСЮ КРОВЬ ЕЕ 
ВЫЛЬЕТ У ОСНОВАНИЯ ЖЕРТВЕННИКА.

этой жертвы должен быть воскурен на жертвеннике], как те ча- 
сти туши, которые перечислены в отношении козы, приносимой 
в мирную жертву.

השלכדם זבח מעל חלכ הוסר כאשר [31]  «и весь ее жир отделит, как отделяется |לא] 
жир мирной жертвы...» ־  [жир этой жертвы должен быть отделен], 
как те части туши, которые перечислены в отношении козы, при- 
носимой в мйрную жертву.

לחטאת אתה ושחט [33]  «...и зарежет ее как жертву за грех...» -  необходимо, [לג] 
чтобы она была зарезана во имя жертвы за грех47. ■

■ раши последовательно48 толкует предлог ל ле -  «в», «для» «к» -  как לשם 
лешем -  «во имя». 47

47 . звахим, 2а, 76. /  4 8 . ср. раши к шмот, 25:2. /



ױסר כאשר יסיר ואת־כל־חלבה לה  
והקטיר ‘השלמים  тар"5Й  חלב 6

י יןהזה א׳טי המזבחהי^ל איתם הכיהן  
י אישר־ על־חטאתו הכהן עלױ וכפר

T -I J Т “  ^ ־   IT ׳ Т Г * I

פ לו: ונסלח חטא  
קול ושמ;$ה כי־תחטא ונפ^ *■»  
\  \ או או והוא״^ד אלה  ^ א יךע ך  

נפש או ^ו׳נו: ונשא .יגיד אם־אא  
בנבלת 4או ‘טמא בכל־ךבר תגע אשר  
טמאה בהמה או,בנבלת טמאה חי-ה  

ימפןנו יונ^לם טמא ^ךץ בנבלת וזא  
יגע כי או ואשם: טמא והוא :  

אשך טמאתו לכיל אךם בטמאת :  
״יךע {הוא ממנו תעלם בה״ יטמא  !

: т :ןא^ם
НИБУДЬ Н ЕЧИ СТО ГО , ПА-
ДАЛИ НЕЧИСТОГО ЗВЕРЯ, ИЛИ ПАДАЛИ НЕЧИСТОГО СКОТА, 
ИЛИ ПАДАЛИ НЕЧИСТОГО ГАДА, А ЭТО БЫЛО СКРЫТО ОТ НЕГО, 
и он  с т а л  н е ч и с т ы м  и п р о в и н и л с я ; ИЛИ ЕСЛИ ОН ПРИ-
КОСНЕТСЯ К ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ СКВЕРНЕ, КО ВСЯКОЙ СКВЕРНЕ, 
ЧТО ОСКВЕРНЯЮТСЯ ЕЮ, НО ЭТО БЫЛО СКРЫТО ОТ НЕГО, И 
ОН УЗНАЛ и п р о в и н и л с я ;

И ВЕСЬ ЖИР ЕЕ ОТДЕЛИТ, КАК 
ОТДЕЛЯЕТСЯ Ж И Р ОВЦЫ В 
МИРНУЮ ЖЕРТВУ, И ВОСКУ- 
РИТ ЭТО СВЯЩ ЕННИК НА 
Ж ЕРТВЕН НИ КЕ, НА ОГНЯХ 
ГОСПОДА. И ИСКУПИТ ЕГО 
СВЯЩ ЕННИК ЗА СОВЕРШЕН- 
НЫЙ ИМ ГРЕХ, И БУДЕТ ЕМУ 
ПРОЩЕНО.

5 А ЕСЛИ КТО-ТО СОГРЕ- 
ш и т :  СЛЫШАЛ ГОЛОС ЗА- 

КЛЯТИЯ И БЫЛ СВИДЕТЕЛЕМ, 
ВИДЕЛ ИЛИ ЗНАЛ И НЕ СООБ- 
ЩИЛ -  ОН ВИНОВЕН. ИЛИ ЕС- 
ЛИ КТО-ТО КОСНЕТСЯ ЧЕГО-

35•

הכשב חלב ױסר כאשר [35]  «... как отделяется жир овцы ...» -  у нее, из-за нали- [לה] 
чия курдюка49, больше воскуряемых частей, когда в очистительную 
жертву приносят овцу, курдюк отделяют вместе с извлекаемыми 
частями.

• ‘ ה עלאעױ  «...на огнях господа» -  [то есть] на кострах, разложенных
в его имя. по-французски foailes [- «костры»]. ■

■ слово אשה ише, согласно раши, не следует понимать как название жертвы, 
см. его комм, к 1:9.



[i] קולאלה ושמעה  «...слышал голос заклятия. ..» -  [если кто-то слышал, что] [א| 
его заклинают дать показания о том, свидетелем чего он был. . . 1 ■

■ ...а он говорит, что ничего не видел и обязан принести жертву, здесь речь 
и лжесвидетельствует, -  он виновен идет об имущественных тяжбах.

תגע אונםשאשר [2]  «или если кто-то коснется...» -  [если некто осквернит- [ב] 
ся] и потом съест [что-либо, имеющее статус] святыни, [посколь- 
ку это часть жертвы или приношение священникам или в храм], 
или войдет, [не очистившись], в святилище, то, если это сделано 
умышленно, наказание за такое преступление -  искоренение души, 
карет2, так сказано в трактате швуотз. ■

■ на первый взгляд из стиха следу- напоминает источник в талмуде, из 
ет, что за эту провинность полагает- которого явствует, что наказание за 
ся лишь принести жертву, но раши это преступление -  карет.

מכעו ונעלם •  «...а это было скрыто от него...» -  [ему самому будет 
неизвестно, что он] осквернился«. ■

акива в торат коганим полагает, что 
от человека скрыто то, что он нечист, 
и поэтому он, прикоснувшись к святым 
жертвам, должен принести повинную 
жертву.

■ слова о неведении можно отнести 
к разным фрагментам стиха, о чем 
именно не знает человек? о том, что 
нечист, о том, что место, где он на- 
ходится -  святилище, или о том, что 
ему нельзя есть мясо жертв? рабби

- «...и провинился...» ואשם •  [он виновен] в том, что ел [что-либо, 
имеющее статус] святыни, или вошел в святилище [оскверненным].

[з] בטמאתאדם «...к человеческой скверне...» -  это [сказано о] скверне [ג] 
мертвого [тела] 5. ■

■ то есть как осквернившемуся при- косновением к уже ранее осквернивше-
косновением к покойнику, так и при- муся таким образом живому человеку.



4. или если кто-нибудь уст- / בשפתים לבטא תשבע כי נםש או ד  
но даст клятву сделать יבטא אשר לכל להיטיב או ן להךע  
что-нибудь плохое или хо-1 והוא־ ממנו ונזןילם בשב^ה האךם  
рошее, обо всем том, в чем | : מאלה לאחת ואשם יךע
ПРОИЗНОСЯТ КЛЯТВУ, и это I
БЫЛО СКРЫТО ОТ НЕГО, НО ОН УЗНАЛ И ПРОВИНИЛСЯ в одном 
ИЗ ЭТИХ СЛУЧАЕВ, -

טמאתו לכל .  «...ко всякой скверне...» -  это распространяет сказанное 
[выше] на нечистоту мужчин или женщин, страдающих патологи- 
ческими выделениями из половых органов6. ■

■ слово לכל лехолъ -  «ко всякой» -  странения правила на дополнительные 
кажется избыточным, и, как обычно, виды скверны, 
раши трактует его как признак распро-

יטמא אשר •  «...что оскверняются...» -  а это распространяет сказан- 
ное [выше] на того, кто прикоснулся к мужчине, оскверненному 
совокуплением с женщиной в период отдаления (то есть во время 
месячных или послеродовой период)^ .

־ «.. .ею. ..» כה •  это распространяет сказанное на нечистоту того, кто 
ел падаль чистой птицы.

ידע והוא ונעלם... •  «...скрыто... и узнал...» -  забыл о нечистоте [и лишь 
потом вспомнил].

־ «...и провинился...» ואשם •  [он провинился тем], что ел священные 
жертвы или вошел в святилище.

- «...устно...» בשםודם [4]  [поклянется вслух], а не мысленное ■ [ד]

■ непроизнесенная клятва не рассматривается как клятва в юридическом 
смысле.



то, е с л и  в и н о в е н  в ч е м -л и ה / - הי ם ו ש א ־י ת כי ח א ה ל ל א מ  
во из этого , п у с т ь  п р и з н а ה - ך תו ה ר ו ש א א ט א ^נליה: ח בי ה ו  
е т с я  в том , в ч е м  с о г р е ו - מ ש א ־ ת ה א הו ל לי ו ^ ת א ט ר ח ש א  
шил. и п у с т ь  п р и н е с е т  в ) א ט ה ח ב ק אן נ צ ה ־ ה מן ב ש ױ כ א  
п о в и н н у ю  ж е р т в у  господу ת ך עי ם ש י ת עז א ט ךו ר ל פ כ ױ ו ל ¥ל  
з а  г р е х , к о т о р ы й  н а  н е м , 1 т הן  כ : ה ו ת א ט ח א מ ל ־ ם א ע ו י ג ת  
с а м к у  м е л к о г о  с к о т а , овцу ה די א ש בי ה ו ו מ ש א ־ ת ר א ש א א ט ח  
или к о з у , в ж е р т в у  з а  г р е х י ; ת ם ש רי י ת שנ ױ ה א ־יונ ה בני הו לי  
и и с к у п и т  е г о  с в я щ е н н и к  { : ד ח ת א א ט ח ד ל ח א ה ו ל ע ל

) fT г  I УТ V I V.T “  I JT V

ОТ ГРЕХА. ЕСЛИ ЖЕ ЕГО ДО- )

СТАТКА НЕ ХВАТИТ НА ОВЦУ, ПУСТЬ ПРИНЕСЕТ В ПОВИННУЮ 
ЖЕРТВУ ЗА ТО, ЧТО СОГРЕШИЛ, ДВУХ ГОРЛИЦ ИЛИ ДВУХ МО-
ЛОДЫХ ГОЛУБЕЙ г о с п о д у : о д н о г о  в ж е р т в у  з а  г р е х , а  д р у - 
ТОГО ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ.

- «...плохое...» להרע  [поклялся сделать что-то плохое для] себя.

להיטיב או  «.. .или хорошее. ..» -  [поклялся сделать что-то хорошее для] 
себя, например, [поклялся] есть или не есть, спать или не спать.

- «...обо всем том, в чем произносят...» לכלאשריבטא  [это касается 
любой произносимой клятвы], даже о прошлом10. ■

■ например, если человек клянется: «я ел...» или «я не ел...».

ממנו ונעלם  «...и это было скрыто от него...» -  [он забыл о том, что 
поклялся, и по незнанию] нарушил клятву.
все [перечисленные случаи обязывают принести жертву] «восходя- 
щую и нисходящую», как объяснено здесь11.
но за клятво[преступление], состоящее в отрицании денежных 
[обязательств, полагается] другая жертва -  повинная [жертва по- 
стоянной величины]. ■

■ «восходящая и нисходящая» жертва -  единственная в своем роде,



в. и  о т д а с т  и х  с в я щ е н н и к у , I ב אל־הכהן אתם' והביא ח את־ והקךי  
к о т о ры й  п е рв ы м  п р и н е с е т שר |  ת א א ט ח ה ל שונ ק ךא מל את־ ו  
т о г о ,  ч т о  п р е д н а з н а ч е н  в \ : שו ל רא מו יבךיל ולא >$ךפו מ
ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, И ОТДЕЛИТ i
ЕГО ГОЛОВУ ОТ ШЕИ СО СТОРОНЫ ЗАТЫЛКА, НО НЕ ОТОРВЕТ 
ДО КОНЦА.

этим объясняется и название жертвы 
( ױורד עולה , оле ве-йоред дословно -  «под- 
нимающийся и опускающийся»), цена 
которой поднимается для богатого 
и опускается для бедного.

зависящая от имущественного по- 
ложения приносящего ее человека, 
богатый приносит в жертву овцу или 
козу, человек со средним достатком -  
двух голубей, бедный -  подношение 
из муки.

לחטאתראשונה אתאשר והקױכ [8]  «...первым принесет того, что предназначен [п] 
в жертву за грех...» -  жертва за грех предшествует всесожжению, 
чему это можно уподобить? ходатай входит к правителю, чтобы 
умилостивить его, и [если его миссия удалась, то] после этого 
вносят дары12. ■

■ очистительная жертва призвана выразить раскаяние, а всесожжение -  это 
дар всевышнему.

יבדיל ולא •  «.. .но не оторвет до конца». -  [надрывая шею], он разрывает 
только один [из двух жизненно важных] каналов^. ■

■ или пищевод, или дыхательное горло, этого достаточно для кошерного убоя.

- «...затылка...» ערף •  [затылок] -  это выпуклая часть головы, высту- 
пающая над шеей1*, «со стороны затылка» -  со стороны глядящего 
на затылок, и это вся задняя сторона шеи.

12. торат коганим, ваикра, 10; звахим, 76. /  13. хулин, 21а. /  14. торат коганим, ваикра, 
10. /



 המזבח על־קיר החטאת מדם והזה
 המזבח אלץסוד ימצה בךם והנשאר

 עלה י^שה י ואת־השני הוא: חטאת
^ליו כפר שפטיו  מחטאתו הכהן כמ

 ואם־ שני»י b לו: ונסלח אשר־חטא יא
W ידו תשיג לא V לשױ או תךים 

^ר את־קךבנו י והביא בני־יונה  א
 לחטאת םילת האפה ^שיךת חטא

 עליה וליא־יתן עליה״שמן לא־ישים
 והביאו^ הויא: ״חטאת т כי לבנה

 ממנה״מלוא ן הכיהן וקמץ אל־הכיהן
 המזבחה והקטיר את־אזפךתה נןמצו

^י >$ל ת א א ט ח ה' תו  !וכפר’ הוא: ן
 אשר־חטא על־חטאתו הכהןי ^לױ

ת  הן7לכ והיתה לו ונסלח מאלה מאח
...........................כמנחה:"ס

ТУЮ ЧАСТЬ ЭФЫ ТОНКОЙ
ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ. ПУСТЬ НЕ ЛЬЕТ НА НЕЕ 
МАСЛО И НЕ КЛАДЕТ НА НЕЕ ЛАДАН, ПОСКОЛЬКУ ЭТО ЖЕРТВА 
ЗА ГРЕХ. И ПРИНЕСЕТ ОН ЕЕ СВЯЩЕННИКУ; И СНИМЕТ С НЕЕ 
СВЯЩЕННИК ПОЛНУЮ ГОРСТЬ, ЕЕ ПОМИНАЛЬНУЮ ЧАСТЬ, И 
ВОСКУРИТ НА ЖЕРТВЕННИКЕ, НА ОГНЕ, [ЗАЖЖЕННОМ ДЛЯ]
господа: это жертва за грех, и искупит священник от
ГРЕХА, КОТОРЫМ ТОТ СОГРЕШИЛ, ОДНОЙ ИЗ ЭТИХ ЖЕРТВ, И 
ЕМУ БУДЕТ прощ ено; она же будет священнику подобно 
[хлебному] подношению».

И ОКРОПИТ КРОВЬЮ ЖЕРТВЫ 
ЗА ГРЕХ СТЕНУ ЖЕРТВЕННИ- 
КА, А ОСТАЛЬНАЯ КРОВЬ 
ПУСТЬ БУДЕТ ВЫДАВЛЕНА К 
ОСНОВАНИЮ ж ертвенника ; 
ЭТО ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ. А ВТО- 
РОГО ОН ПРИНЕСЕТ ВО ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЕ, КАК УСТАНОВ- 
л ен о ; И ИСКУПИТ ЕГО свя- 
ЩЕННИК ОТ СОВЕРШЕННОГО 
ИМ ГРЕХА, И ПРОСТИТСЯ ЕМУ. 
ЕСЛИ ЖЕ У НЕГО НЕ ХВАТИТ 
НА ДВУХ ГОРЛИЦ ИЛИ НА ДВУХ 
МОЛОДЫХ ГОЛУБЕЙ, ТО 
ПУСТЬ ЗА ТО, ЧТО СОГРЕШИЛ, 
ПРИНЕСЕТ В ЖЕРТВУ ДЕСЯ-

13•

החטאת מדם והזה [9]  «и окропит кровью жертвы за грех. ..» -  относительно [ט] 
всесожжения было предписано^ только выдавливание крови, а для 
жертвы за грех -  и окропление, и выдавливание, [совершающий 
жертву] берет [птицу] за заднюю часть головы и брызжет кровью, 
которая достигает жертвенника16.

это жертва за грех». -  [если жертва принесена] именно»... חטאתהוא .



в качестве таковой, то она пригодна; если же [священник полагал, 
что это] другая жертва, то она недействительна1?. ■

■ см. раши к ваикра, 4:24.

[ю] כמשםט «...как установлено...» -  [как установлено] законом, изло- [י] 
женным в начале недельной главы18 о [приносимой] добровольно 
жертве всесожжения из птиц1*. ■

■ тора говорит «как установлено», ссылку на соответствующие установле- 
хотя в этом стихе не приведен закон, ния в начале недельной главы ваикра. 
на который она ссылается, раши дает (

[и] הוא חטאת כי  «...поскольку это жертва за грех». -  ...и не подобает ей [יא] 
быть роскошной, [ведь ее приносит грешник] 2°. ■

■ жертва приносится за грех, и прино- ни к чему ему украшать символ своей 
сящему ее приличествует скромность, вины маслом и ладаном.

[гг] הוא חטאת  «...это ж е р т в а  з а  г р е х ». -  [если] горсть снята с нее и вое- [יב] 
курена с осознанием того, что приносится именно этот вид жерт- 
вы, -  жертва пригодна, если [горсть] принесена с ошибочным 
намерением -  жертва непригодна21. ■

■ раши повторяет подобное объясне- уточнение указанием на то, что жертва 
ние всякий раз, когда стих повторя- должна быть принесена «во имя ее», то 
ет название жертвы в формуле «это есть с осознанием того, какой именно 
такая-то жертва», он считает такое вид жертвы совершается.

חטא אשר חטאתו על [13]  «...от греха, которым тот согрешил...» -  здесь пи- [יג] 
сание употребило [выражение], отличное [от того, которое было 
применено к жертве] богатого22 и среднеобеспеченного^, [о них] 
сказано: «от греха», -  а о нищем сказано: «за грех», из этого уточне- 
ния наши учители [делают вывод]. если кто-либо согрешил, будучи 
богатым, и приготовил деньги на покупку жертвенной овцы или 
козы, а потом обеднел, -  пусть на часть [денег купит и] принесет двух



голубей, [если человек был среднего достатка, согрешил], выделил 
[денег] на двух голубей и обеднел -  пусть на часть [денег купит 
и принесет] десятую часть эфы [муки] 2*.
если же кто-то был беден, [согрешил], выделил деньги на десятую 
часть эфы [муки] и разбогател, пусть добавит и принесет жертву, 
предписанную богатому, поэтому и сказано здесь: «על аль -  за -  его 
жертву»25. ■

■ о жертвах богатых людей сказано ся как «часть от должного», о жертве 
«от», а не «за», этот предлог носит же бедного сказано буквально חטאתו על  
ограничительный характер и толкует- аль хатато -  «на, сверх его жертвы».

מאלה מאחת  «.. .одной из этих...» -  [священник искупит его грех] одной 
из трех искупительных жертв, перечисленных здесь: [жертвой] бо- 
гатого, человека среднего достатка или нищего, может быть, овцой 
или козой искупают тяжкие грехи, а легкие -  десятой частью эфы 
[муки]? нет, тора говорит: «одной из этих» -  и легкие, и тяжелые 
грехи равно искупаются овцой или козой для того, кто может это 
себе позволить, тяжелые и легкие грехи равно искупаются десятой 
частью эфы для нищего26. ■

■ сказано: «одной из этих» -  значит, все три искупительные жертвы равно- 
значны.

כמנחה לכהן והיתה  «...она же будет священнику подобно [хлебному] 
подношению». ־  это учит нас тому, что хлебное приношение 
грешника [делится на воскуряемую часть и те] остатки, которые 
съедает [священник], таков простой смысл стиха, 
а еще наши учйтели толковали слова «она же будет священнику 
подобно [хлебному] подношению» так: если грешник сам является 
священником, то его подношение сжигается целиком2?, как всякое 
добровольное подношение, и не идет в пищу28. ■

гается на жертвенник, 
второе же толкование понимает стих 
так: «если оно от священника -  оно 
будет как (обычное) подношение» 
и будет сжигаться целиком.

■ первое толкование выделяет в стихе 
два слова, казалось бы, противореча- 
щие друг другу: «священнику» и «под- 
ношение (на жертвенник)», из этого 
делается вывод, что часть подношения 
достается священнику, а часть возла-



14. и  го сп о д ь  сказал моше ) נםש לאמו־: אל־משה יהוה וידבר
15. так: «если кто-нибудь зло- בשגגה וחטאה מעל כי־תמ^ל  

употребит святы ням и гос- את־אשמו והביא יהוה מכןךשי  
пода и по  ош ибке вое- ^ ב^ךכ מן־הצאן תמים איל ליהוה  
пользуется  и м и , пусть : לאשם בשנןל־הקךש כסף־שנןלים
ПРИНЕСЕТ В ПОВИННУЮ )
ЖЕРТВУ ГОСПОДУ ИЗ МЕЛКОГО СКОТА БАРАНА БЕЗ ИЗЪЯНОВ, 
ПО ОЦЕНКЕ В СЕРЕБРЯНЫХ ШЕКЕЛЯХ, ПО СВЯЩЕННОМУ ШЕ- 
КЕЛЮ, В ПОВИННУЮ ЖЕРТВУ.

תמעלמעל כי [15]  «если кто-нибудь злоупотребит...» -  [слово] מעילה м ейла  
везде означает подмену или измену, как сказано: «и изменили они 
богу своих отцов, и блудили за божествами народов земли...»2’ 
и подобно этому сказано о подозреваемой в неверности жене: 
«...и изменит ему»зо>з1. ■

■ если первый пример поясняет зна- его. в нашем стихе сказано: תכמנלכמנל כי , 
чение корня מעל мем айн ламед, то ки тим'олъмаалъ - а  о неверной жене: 
второй уточняет значение всего ело- כמנל בו וכמולה  умаала во маалъ. 
восочетания, почти дословно повторяя

• ‘ ה מקדשי בשגגה וחטאה  «... святынями господа и по ошибке воспользуется
ими...» -  [то есть] воспользуется священным [для своих будничных 
нужд], но [здесь говорится о наказании, а] где приведено запреще- 
ние этого действия? здесь сказано «грех», и нижезг, о труме, также 
сказано «и не понесут за это грех», как там говорится о запрещен- 
ном [использовании], так и здесь, может быть, как там [идет речь 
о] запрещении есть жертву, так и здесь запрещено только есть ее, 
[но можно использовать по-другому]? нет, [чтобы мы не сделали 
такой вывод, глагол] מעל м аалъ  повторен [в стихе] дваждызз. ■

■ рассматриваемый стих говорит об го греха приносят повинную жертву, 
искуплении греха того, кто по ошибке мудрецы делают из закона о прино- 
воспользовался святынями для своих тении  вывод по аналогии: в зако- 
будничных целей, в искупление это- нах о труме приведен запрет есть 29

29. диврей га-ямим1, 5 :25 ./30. бемидбар, 5:12. /31. торат коганим, ваикра, 11. /32. см. 
ваикра, 22:9. /  33• мейла, 18а,б. /



труму несвященникам и употреблен 
корень מעל мем айн ламед, значит, 
и в нашем отрывке, где употреблен 
корень כמנל мем айн ламед, тоже за- 
прещено использование священного 
не по назначению, но в нашем от- 
рывке корень כמנל мем айн ламед упо- 
треблен дважды, мудрецы говорят,

что это вводит дополнительное огра- 
ничение: запрещено не только есть 
(а значит, убавлять от священного), 
но и использовать его для будничных 
целей таким образом, что количество 
священного не убывает и качество его 
не снижается.

- «...святынями господа...» מקדעױה‘  [то есть] против святынь, специ- 
ально [посвященных] богу, это [дополнительное слово ־  «господа»] 
исключает из этого правила «легкие святыни» 34. ■

■ «святыни господа» -  это в первую 
очередь жертвы всесожжения, козел, 
приносимый в жертву в йом кипур, 
телец, приносимый за неправильное 
решение сангедрина, и козел, приноси-

мый в жертву за ошибочное решение 
об идолослужении.
«легкие» святыни -  это мирные жерт- 
вы, благодарственные, первенцы ско- 
та, десятина скота и пасхальная.

- «...барана...» איל  [само это слово] означает «твердый», «крепкий», 
как сказано: «...и сильнейших - эйлей אילי   -  в стране взял»з5. так 
же и здесь: [для жертвы берут барана в том возрасте, когда он 
особенно] крепок, ־  по второму годуз*. ■

■ в другом месте раши поясняет, что 
речь идет о возрасте от одного до двух 
лет37. сказанное здесь относится толь- 
ко к законам жертвоприношений, в от-

ношении же обетов и торговли -  «и од- 
нодневный ягненок также называется 
бараном - .аиль»з8 איל 

שקלים כסף כערכך  « .!.по  оценке в серебряных шекелях...» ־  [повинная 
жертва] должна стоить [не менее] двух сэла 39. ■

■ сэла в языке мудрецов -  это то же, 
что шекель в языке торы, а откуда 
появилось число «два»? слово шекель

в стихе стоит во множественном числе, 
а «минимальное количество, называ- 
емое множеством, -  два»*0.

34 . торат коганим, ваикра, 11. /  3 5 . йехезкель, 17:13. /  3 6 . торат коганим, ваикра, 11. /  
3 7 . к бемидбар, 15:11. /  3 8 . раши к берешит, 31:38. /  3 9 . звахим, 10:5; критот, 106. /  
4 0 . иерусалимский талмуд, йома, 13а. /



i6. он д о л ж е н  о п л а т и т ь  [п р я ןשלם מן־הקךש חטא אשר ואת / -  » 
м о й ]  у щ е рб , п р и ч и н е н н ы й אתו ונתן ן$לױ יוםף ואת־חמישתו   
и м  с в я т ы н е , и  п р и б а в и т ь האשם באיל ^לױ יכפר והכהן לכיהן   
ещ е  п яту ю  д о л ю  о т  э т о г о , תחטא כי ואם־נפש פ לו: ונםלח יז \   
и  о т д а т ь  с в я щ е н н и к у , и תןהוה אחת ױ$שתה \  אשר מכל־מצו  
с в я щ е н н и к  и с к у п и т  его ונשא ואשם ולאץךע ת^שינה לא 
БАРАНОМ ПОВИННОЙ ЖЕРТ- ( '.Щ
ВЫ, И БУДЕТ ЕМУ ПРОЩЕНО. ?

17• А ЕСЛИ КТО-НИБУДЬ СОГРЕШИТ И СДЕЛАЕТ ЧТО-НИБУДЬ ВО- 
ПРЕКИ КАКОЙ-ЛИБО ИЗ ЗАПРЕЩАЮЩИХ ЗАПОВЕДЕЙ ГОСПОДА,
И ОН НЕ ЗНАЛ, И ПРОВИНИЛСЯ, И ОН ВИНОВЕН,^

[i6 ישלם הקדש מן חטא אשר ואת [  «он должен оплатить [прямой] ущерб, при- [;d] 
чиненный им святыне...» -  [тот, кто нанес ущерб, возмещает его] 
стоимость и еще [отдаст] в казну [храма] ее пятую часть. ■

■ нельзя относить следующие слова быть отданы в храмовую казну, кото- 
«и отдаст священнику» к сумме ущерба рой и был нанесен ущерб, а отдать свя- 
и ее пятой части, эти деньги должны щеннику следует жертвенного барана.

והביא ואשם ידע ולא [17]  «...и он не знал, и провинился...^  пусть прине- [יז] 
сет...» ־  здесь42 говорится о том, кто сомневается, совершил ли 
он неосознанно действие, за умышленное совершение которого он 
подлежит наказанию карет . например, перед человеком лежали 
[два куска] жира: [один из них] -  запрещенный в пищу, а [дру- 
гой] -  разрешенный, и он съел один из них. после этого ему ска- 
зали, что один из них был запрещен, но человек не знает, съел он 
запрещенный жир [или нет]. в таком случае он приносит условную 
повинную жертву, и она защищает его [от наказания свыше] до 
тех пор, пока ему не станет достоверно известно, что он согрешил, 
тогда он должен принести жертву за грех«. ■

■ буквально условная жертва называ- что вина остается «висеть» на человеке 
ется תלױ талуй -  «висящей», -  потому до выяснения. 41

4 1 . далее-начало стиха 18. /  4 2 . см. ваикра, 5:17-19. /  43• критот, 176. /



 -«...и он не знал, и провинился, и он виновен...» ולאידעואשםונשאעונו
р. йосе га-глили говорит: «смотри, писание назначает наказание 
тому, кто не знал, [что грешит], тем более будет наказан тот, кто 
знал [и грешил]!» р. йосе говорит: «если ты хочешь знать, каково 
вознаграждение праведным, посмотри на первого человека, адама. 
один запрет был возложен на него, он его нарушил -  и сколько 
смертей, его и его потомков, это повлекло!
но что [всевышний отпускает] большей мерой -  вознаграждение или 
наказание? очевидно, что добрая мера больше^, и если в наказание 
за один грех столько смертей обрушились на адама и его потом- 
ков, то как велико будет вознаграждение [за исполнение каждой 
заповеди], отмериваемое более щедрой мерой! как велика заслуга 
того, кто воздерживается от запрещенного мяса, непригодного 
или просроченного, или постится в йом кипур! как велико будет 
вознаграждение его, и его потомков, и потомков его потомков, до 
конца всех поколений!»
р. акива говорит: «сказано: “по словам двух или трех свидетелей 
смерти будет предан...”45 но если для наказания необходимы пока- 
зания двух свидетелей, к чему говорить о трех? чтобы [научить нас 
тому, что] третий [свидетель, присоединившийся к лжесвидетелям], 
несет столь же строгую ответственность за лжесвидетельство, как 
и [необходимые для свидетельства] два, [хотя третий свидетель не 
был нужен для вынесения приговора и не был причиной искажения 
правосудия] 46.
если писание так устрожает наказание, карая присоединившихся 
к грешникам так же, как и самих грешников, то насколько велико 
будет вознаграждение тем, кто присоединится к выполняющим 
заповедь! их вознаграждение будет таким же, как и у самих ис- 
полняющих заповедь».
рабби эльазар бён азарья говорит: «сказано: “когда будешь жать на 
твоем поле и забудешь сноп в поле... [пусть он достанется пришельцу, 
вдове или сироте]...”47, -  а затем сказано: “чтобы благословил тебя 
господь”, писание вознаграждает благословением даже того, кто 
исполнил заповедь непреднамеренно, значит, если в край одежды 
была увязана монета, она выпала оттуда и была найдена нищим, 
который купил себе на нее пропитание, то [и за это] святой, бла- 
гословен он, благословит [обронившего монету]»4«. ■

■ приведя слова р. йосе га-глили, поведи об условной жертве, раши при- 
объясняющие моральный смысл за- водит и другие изречения мудрецов * 48

4 4 . йома, 76а. / 4 5 . дварим, 17:6. / 4 6 . см. там же, 19:16, раши там же. / 47. там же, 24:19. /
48 . тораткоганим, ваикра, 1 2 . /
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п у с т ь  п р и н е с е т  свящЕнни-) , א הבי ל ו ם אי מי אן ת צ ה בעךכןד מן־  
к у  из м е л к о г о  с к о та  б а р а н а  ]нэп ם ש א הן ל הכ ר אל־ פ כ ^לױ ו  
б е з  изъянов, с о г л а с н о תו ל  שגג שגג ר־ ש א א הו ע ו ך א־י ל ^ 
о ц е н к е , в п о в и н н у ю  ж е р т ח - ל ס נ ם לו: ו ש א א ם הו ש ם א ש א  
ву , и с в я щ е н н и к  и с к у п и т פ ליהוה: 
НЕУМЫШЛЕННО СДЕЛАННУЮ ?
ТЕМ ОШИБКУ, И ПРОСТИТСЯ ЕМУ. ЭТО ЖЕРТВА ЗА ПРОВИН- 
НОСТЬ, КОТОРУЮ ОН СОВЕРШИТЬ СОВЕРШИЛ ПРЕД ГОСПО- 
ДОМ».

18.

19•

<
по определенной логике: от негативно- 
го к позитивному, р. йосе га-глили го- 
ворит о наказании за неумышленный 
и умышленный грех, р. йосе и р. аки- 
ва -  о наказании и вознаграждении, 
а р. эльазар бен азарья -  только о воз- 
награждении.

из того же трактата йома о грехе, 
праведности, наказании и награде, 
построенные по принципу «тем более», 
этот пространный комментарий -  до- 
статочно редкая для раши этическая 
проповедь, она построена не из трех 
произвольных фрагментов, а развива- 
ется, вслед за источником-мидрашем,

[i8] לאשם כערכך  «...согласно оценке, в повинную жертву...» -  [компен- [гг] 
сация должна быть равна сумме], названной выше«*: [два шекеля].

ידע לא והוא שגג אשר •  «...неумышленно сделанную тем ошибку...» -  
таким образом, если человеку со временем стало известно, [что 
он действительно согрешил по неведению], эта повинная жертва 
не искупает [его вину], пока он не принесет жертву за грех, чему 
можно это уподобить? закону о телке, которой разрубают заты- 
лок5° [во искупление убийства, если убийца неизвестен], если ей 
разрубили затылок, а потом был найден убийца, -  он [все равно] 
должен быть казнен 5ז. ■

■ несмотря на то что убийство уже искуплено, если будет найден убийца -  
его наказание не будет отменено. 19

אשם אשם הוא אשם [19]  «это жертва за провинность, которую он совершить [יט] 
совершил пред господом». -  все огласовки первого слова -  камац,



го. и го сп о д ь  сказал моше ; ה ױךבר כ,כא הו ה י ש מ ל־ ר: א מ א ש ל פ כי נ  
21. так: «если кто-нибудь со- > א ט ח ל ומן^לה ת ע ש ביהיוה מ ח כ ו  

греш ит  и зл о у п о треби т תו  מי ת בפפןדון בןנ מ שו ת ב ־ או יד או  
пред го сп о д о м , отрицая  : ל מ ק או ב ש תו ^ את־ן$מי
ПЕРЕД СВОИМ БЛИЖНИМ, ЧТО I

ЕМУ БЫЛО ОТДАНО [НЕЧТО] НА СОХРАНЕНИЕ, ИЛИ ВЛОЖЕ- 
НО В РУКУ, ИЛИ ОТОБРАНО СИЛОЙ, ИЛИ ОБМАНЕТ СВОЕГО 
БЛИЖНЕГО,

это существительное, последнее же огласовано камацем и патахом, 
это глагол.
а если скажешь, что этот стих излишен [и повторяет предыдущий], 
[смотри, как] он истолкован в торат коганим*2: אשם אשם  ашам 
ашом [повторено дважды], чтобы включить в правило о стоимости 
жертвы в два шекеля повинную жертву за обрученную рабыню зз. 
может быть, я должен включить в то же правило и жертву назирам, 
и повинную жертву прокаженного? ss нет. тора говорит: «это [жертва 
повинности», именно это включается в правило] 56. ■

■ комментарий рассматривает три в стихе присутствует как указание на 
омографа, слова с одинаковым напи- расширительное толкование (избы- 
санием и разным значением и огла- точность), так и на ограничивающее 
совкой: אשם אשם אשם  ашам ашом ашам. (местоимение «это»).

[2i] תחטא כי נםש  «если кто-нибудь согрешит...» -  спросил р. акива: «что [כא] 
значит “и злоупотребит пред господом”?» и кредитор, и должник, 
и принимающий вещь на хранение, и дающий плату57 обычно ведут 
дела только при свидетелях или с распиской, таким образом, отре- 
каясь от обязательств, человек оспаривает свидетелей или документ.
[а в описанном в стихе случае] отдающий деньги на хранение това- 
рищу захотел, чтобы ни одна живая душа об этом не знала, кроме 
третьего, который [всегда] с ними, [то есть всевышнего]. поэтому, 
отрицая [свои обязательства, хранитель денег, присваивающий их 
себе], отрекается от третьего, который с нимизв. ► * 14

52 . на этом толковании в торат коганим (ваикра) построен и след. комм. /  5 3 . см. ваикра, 
19:20,21. /  5 4 . см. бемидбар, 6:12. /  5 5 . см. ваикра, 14:12. /  5 6 . торат ко^аним, ваикра,
14 /  57• таково значение этих слов по бава медиа, 6 8 6 . /  5 8 . торат коганим, ваикра, 12. /



22. или н а й д е т  п о т е р я н н о е  и / ונשבע га וכחש אבךה אױמצא כנ  
о т р и ц а л  это , и лож н о | אשר־^שה מכל על־אחת על־שנןר  
клялся в ч е м - н и б у д ь , что ( : בהנה לחטא האךם
ДЕЛАЕТ ЧЕЛОВЕК, ГРЕША ?
ЭТИМ,

зательств перед ближним оказывается 
не только человеческой непорядочно- 
стью, но и предательским поступком 
по отношению к всевышнему, см. 
понимание слова מ$ילה мейла выше59.

► вопрос вызван тем, что выражение 
«пред господом» обычно употребляет- 
ся, когда речь идет об использовании 
святынь в частных целях, а в рассма- 
триваемом стихе речь идет о нанесе- 
нии ущерба ближнему, отказ от обя

• т בתשומת «...вложено в руку...» -  [ближний] вложил деньги ему 
в руку, чтобы он вел на них дело, или в качестве займа60. ■

■ понимание выражения т ידא בשותפות :шалми תשומת   бешутафут яда -  
тсумет яд соответствует арамейским «в партнерстве», 
переводам онкелоса и таргум Перу-

- «...или отобрано силой...» אובגזל •  [если преступник] отнял что-то 
силой. ■

■ слово גזל гезель означает как «грабеж», так и «награбленное», раши выби- 
рает первое из двух значений.

עשק או •  «...или обманет своего ближнего...» -  [например, недопла- 
тит] плату наемного работника61. ■

■ см. ниже62.

- «...и отрицал это...» וכחשבה [22]  [преступник] отрицал [совершение] |כב] 
одного из этих греховных действий и принес ложную клятву, от- 
рицая денежные [обязательства]. ■

■ раши отвечает на вопрос, что стоит в этом выражении за местоимени-

5 9 . см. ваикра, 5:15, раши там же, наш комм, там же. /  6 о. торат коганим, ваикра, 12./
6 i. там же, бава кама, 1036. / 62. см. ваикра, 19:13. /



23. то, с о г р е ш и в  и с т а в  винов- / את־ והשיב ואשם כי־יחטא והיה  »  
ным, он  д о л ж е н  возвРА- אשר את־העשק' או גזל אשר הגזלה
ТИТЬ ПОХИЩЕННОЕ, ЧТО OH j IpD Il 1 אשרП р?;ГТШ Щ<\ או 
похитил, или о т н я т о е , что | או מצא: אשר את־האבךה או אתו כי  
он отнял, или в к л а д , k o t o - I ושלם לשקר ;יליו אשר־יש״בע מכל  
р ы й  е м у  б ы л  д о в е р е н , или ן$ליו יסף וחמשתױ בראשו אתו  
п о т е р я н н о е , что он  н а ш е л . | : שמתו ביום יתננו לו הוא לאשר א

24. ЗА ВСЕ, В ЧЕМ ОН КЛЯЛСЯ )
ЛОЖНО, ОН ДОЛЖЕН ОПЛАТИТЬ ЕГО ГОЛОВУ И ПРИБАВИТЬ К 
ЭТОМУ ПЯТЫЕ доли; ТОМУ, КОМУ ЭТО ПРИНАДЛЕЖИТ, он дол- 
ЖЕН ОТДАТЬ ЭТО В ДЕНЬ ПРИЗНАНИЯ СВОЕЙ ВИНЫ.

ем בה וכחש  вехихеш ба -  «и отрицал беж, притеснение, невозвращенная 
это», речь идет о перечисленных выше находка, 
преступлениях: «наложение руки», гра-

ואשם יחטא כי [23]  « т о , с о греш и в  и  став в и н о в н ы м . . .» ־   к огда  [п р ест у п н и к  [כג] [
сам  о с о зн а е т  [н е о б х о д и м о с т ь ] в р а ск а я н и и  и  и сп р а в л ен и и  и  р еш и т  
п р и зн ать  св о й  г р ех  и  вину, [«он  д о л ж е н  в о зв р а ти т ь  п о х и щ е н н о е , 
ч то о н  п охи ти л , ил и о т н я т о е , ч то  о н  отнял , ил и  вкл ад, к отор ы й  е м у  
бы л д о в ер ен , ил и  п о т е р я н н о е , ч то  о н  н аш ел»] 6з. ■

■ раши отмечает избыточность ело- понимать глагол יחטא ехета не как 
ва «согрешив», ведь это уже сказано «согрешит», а как «осознает грех»65. 
выше6*, поэтому здесь он предлагает

- «...его голову...» בראשו [24]  [«головой» здесь названа] основная сумма [כד] 
ущерба, [то есть] главная часть денег66.

- «...пятые доли...» וחמשודו •  тора предполагает возможность много- 
кратного начисления пятой части на одну основную сумму, [напри- 
мер], если кто-то ложно клянется, [что уже отдал не только основ- 
ную сумму, но и ее] пятую часть, а потом раскаивается [в ложной 
клятве], -  то он платит [дополнительно] еще одну пятую часть от



25. и в повинную жертву гос- / מו כה ש א ת־ א א ו בי ה י הו ל לי ם אי מי ת
поду пусть принесет из : אן ם ב^ךכןד, מן־הצ ש א הו ל כ ה ל־ א  
мелкого скота барана без | ר מ פ כ הן ^לױ ו פני הכ ה ל הי ח י ל ס נ לו ו  
изъянов, по оценке, как j ת ח א ־ ל ל ע כ ה אשר־ין^שה מ מ ש א ל  
повинную жертву священ- | DDD :בה

26. НИКУ. И ИСКУПИТ ЕГО свя- }
ЩЕННИК ПРЕД ГОСПОДОМ, И ПРОСТИТСЯ ЕМУ ЗА КАЖДУЮ СО- 
ВЕРШЕННУЮ ИМ ПРОВИННОСТЬ».

той, [первой пятой части], [если же он потом ложнЬ поклянется 
в том, что заплатил основную сумму, пятую часть и штраф -  пя- 
тую часть от пятой части, -  то ему начисляется еще пятая часть 
от суммы последнего штрафа, то есть одна сто двадцать пятая от 
изначальной суммы], и так он все добавляет и добавляет [по пятой 
части от пятой части], пока сумма, от которой высчитывается пятая 
часть, не станет меньше самой мелкой монеты. ■

■ слово חטשית хамишит -  «пятая сумме s очередная пятая часть равна 
часть» -  стоит во множественном чис- s х 0,2", размер пятой части умень- 
ле, что крайне неожиданно в контексте шается в геометрической прогрессии 
этого стиха, это и объясняет раши. и рано или поздно достигнет уровня, 
при числе отрицаний п и основной не имеющего экономического смысла.

לו הוא לאשר  «...тому, кому это...» ־  [преступник должен вернуть] 
деньги тому, кому они принадлежат.



ЦАВ

לו ח, - א ו, ױקרא
ваикра  6:i -  8:36

הוה ױךבר * ה ן ש מ ל־  צו לאמיר: א
רן 1 ה א ת־ בניו א ת־ א ר ו מ א  זיאת ל

ת ך ה תו ל ע א ה ה הו ל ע ל ה ה ע ך ק  מו
ח ב מז ה ל־ ה ע ל הלן  עד־הללןר כל־

ש א ח ו ב מז 7בו תוכןד ה

ДО УТРА ОГОНЬ ЖЕРТВЕННИКА.

1. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МО-
2. О ш е  т а к : « з а п о в е д а й  

АГАРОНУ И ЕГО сыновьям: 
вот з а к о н  в с е с о ж ж е н и я .
ЭТО ВСЕСОЖЖЕНИЕ -  НА КО- 
СТРЕ, НА Ж ЕРТВЕННИКЕ, И
п у с т ь  г о р и т  н а  н е м  всю н о ч :

אתאהרן צו [2]  «...заповедай агарону...» -  [глагол] צו цав -  «заповедай» -  
означает [также] побуждение к проворности1 [в исполнении запове- 
ди] немедленно и во всех поколениях, сказал р. шимон: «писанию 
приходится особо побуждать к исполнению тех заповедей, которые 
связаны с материальными убытками»2. ■

«убытками», связанными с исполне- 
нием заповеди, могут подразумеваться 
большие расходы на дрова для сожже- 
ния жертвз или то, что от всесожжений 
священники получают только шкуры 4, 
да и то не всегда.

■ обычно после глагола «заповедай» 
следует описание заповеди или со- 
ставляющих ее исполнение действий, 
здесь это не так, и по раши этот стих 
читается следующим образом: «по- 
торопи агарона и его сынов...» под

העלה תורת זאת .  «...вот закон всесожжения». ־  это сказано, дабы мы 
знали, что воскуряемые части туш и жир могут гореть на жерт- 
веннике всю ночь, и еще [тут приведен закон о том], что делает 
жертву непригодной: какую жертву, попавшую на жертвенник, 
можно снять с него, какую нет.

I. онкелос. /  2. торат коганим, цав, 1 ; кидушин, 29а. /  3. эзрат коганим. / 4 . звахим, 12 :2 . /



3. и п у с т ь  с в я щ е н н и к  н а д е ומכנסי־בד בד מךו הכהן ולבש ג / -  
н е т  свою  р у б а х у  из л ь н а  и אודהךשו והךים על־בשרו ילבש  
л ь н я н ы е  ш т а н ы  н а  с в о е על־ את־העלה האש תאכל אשר   
т е л о , и с н и м е т  п е п е л  от : המזבח אצל ושמו המזבח
ВС ЕС О Ж Ж ЕН И Я , КОТОРОЕ I
СЖЕГ ОГОНЬ НА ЖЕРТВЕННИКЕ, И ПОЛОЖИТ ЕГО ВОЗЛЕ ЖЕРТ- 
ВЕННИКА.

слово же תורה т ора -  «закон» -  всегда используется для расширения 
сферы действия и означает «общее правило», [в данном случае -  
«общее правило] обо всех поднятых [на жертвенник жертвах]», даже 
о [тех, что стали] непригодны, [оно гласит], что, если [жертвы] 
были подняты [на жертвенник], их нельзя снимать [с него, как 
сказано: «поднимают, но не опускают»] 5. ■

3) воскуряемые части жертв, которые 
стали непригодны еще за пределами 
внутреннего двора, вовсе не подни- 
мают на жертвенник, 
последнее заключение, в отличие от 
первых двух, сделано не на основании 
расширительного значения слова «за- 
кон (всесожжения)», а на основании 
ограничительного, сужающего значе- 
нии слова «оно (всесожжение)», как 
поясняет раши дальше.

■ другими словами:
1) жир и части туш всесожжений, 
кровью которых кропили жертвенник 
днем, могут быть сожжены в течение 
всей ночи, до рассвета.
2) воскуряемые части жертв, кото- 
рые стали непригодны во внутреннем 
дворе (их кровь, которой нужно было 
совершить окропление, пролилась или 
они были зарезаны в ночное время), 
тем не менее сжигают на жертвеннике.

העלה הוא •  «...это всесожжение...» ־  [слово «это» имеет ограничива- 
ющий смысл, оно] исключает [из правила «поднимают, но не опу- 
скают»] животных, которых использовали в скотоложстве и тому 
подобном, ведь они были непригодны еще до того, как были до- 
ставлены во внутренний двор [святилища]6.

כד מדו [3]  «...свою рубаху из льна...» ־  [слово מדו м идо  означает здесь [ג] 
длинную] рубаху, но почему она названа מדו м идо?  потому что она 
должна быть впору, по его размеру - кемидат כמדתו  о י . ►



► онкелос переводит слово מדו мидо 
как «одежды», то есть относит его ко 
всем четырем одеяниям священника, 
раши не принимает эту точку зрения,

потому что она входит в противоречие 
с продолжением стиха, где отдельно 
названы штаны.

בשרו על  «...на свое тело...» -  [эти штаны должны быть надеты не- 
посредственно на тело, без белья], так, чтобы ничто не отделяло 
их [от тела] 8. ■

■ раши объясняет это, поскольку ина- 
че неясно, зачем упоминать такую

очевидную вещь, что одежда надева- 
ется на тело.

שן והױם אתהד  «...и снимет пепел...» -  [священник] брал полный со- 
вок золы из глубины прогоревшей [массы] и переносил к востоку 
пандуса [для восхождения на жертвенник] *. ■

■ в стихе сказано: «...и снимет пепел  
от всесожжения, которое сжег огонь 
на жертвеннике...» очевидно, что вто- 
рая часть этого отрывка -  излишняя,

и без того ясно, что пепел -  это то, что 
сожжено огнем, раши уточняет, что 
речь идет не о пепле на поверхности 
кострища.

העלה את האש תאכל אשר הדשן  «...пепел от всесожжения, которое сжег 
огонь...» -  [речь идет не о пепле от сгоревших дров, а о туше 
жертвы], превратившейся в золу, именно из этой золы священник 
берет возношение и кладет у жертвенника.

המזבח על  «...на ж̂ертвеннике...» -  [если священник] нашел части 
[жертвы], которые не полностью сгорели, то, разгребая угли, он 
берет золу изнутри массы, а потом возвращает недогоревшие 
[части жертвы] на жертвенник, как сказано: «всесожжение на 
жертвеннике»10. ■

■ это выражение могло бы показаться 
излишним: ясно, что сказанное в стихе 
происходит на жертвеннике, раши 
объясняет, что все то время, когда 
можно определить находящееся на

жертвеннике как «всесожжение», а не 
как пепел, оно должно быть сожжено 
до состояния золы и не может быть 
убрано.

8 . торат коганим, цав, 1; звахим, 19а. /  9 . торат коганим, цав, 1 ; тамид, 286. /  го. торат 
коганим, цав, 1 . /



ט ד ש פ ױ ו בגך ת־ ש א ב ל ם ו די  בג
ם ךי ח א א צי הו שן ו ך ה ד ר ץ א חו מ  אל־

ה ה חנ מ ם ל קו מ ל־ ר: א ש טהו א ה  על־ ו
ח ב מז בו ה ד־ ק א תו ה ל | כ ער ת ב  ו

ם הכיקן ;ןליה צי ר ע ערך בבלןר בבנן  ו
ה ^ליה' ל ע ר ה טי ק ה בי ^ליה ו ל  ח

ם: מי ל ^ т ה

1 ВСЕСОЖЖЕНИЕ И ВОСКУРЯЕТ

4. И СНИМЕТ СВОИ ОДЕЖДЫ, И 
НАДЕНЕТ ДРУГИЕ ОДЕЖДЫ, И 
ВЫНЕСЕТ ПЕПЕЛ ИЗ СТАНА НА 

5• ЧИСТОЕ МЕСТО. А ОГОНЬ НА 
ЖЕРТВЕННИКЕ ПУСТЬ ГОРИТ
НА НЕМ, НЕ у г а с а я ; и  п у с т ь

СВЯЩЕННИК ПОДКЛАДЫВАЕТ 
НА НЕГО ДРОВА КАЖДОЕ УТРО, 
И ПУСТЬ РАСКЛАДЫВАЕТ НА НЕ 
НА НЕМ ЖИР МИРНЫХ ЖЕРТВ.

בגדיו את וםשט [4]  «и снимет свои одежды...» -  это не обязательно, но (ד| 
естественно [для воспитанного человека: священник] не должен 
постоянно находиться во время служения в одежде, испачканной 
пеплом, [слуга] не станет подавать вино господину, не переменив 
одежду, в которой варил ему еду. поэтому [и сказано]: «и наденет 
другие одежды» -  менее ценные11. ■

вино, разумеется, после этого одежда 
выпачкается, поэтому раши и гово- 
рит, что для выноса пепла священник 
должен надеть менее ценные одежды 
и не выносить его в тех же одеждах, 
в которых начал служение.

■ этот стих говорит о смене одежды 
до выноса пепла, продолжая метафору 
раши, можно сказать, что слуга не 
станет подавать вино господину, не 
переменив одежду, в которой варил 
ему еду, но может в принципе варить 
еду в той одежде, в которой подавал

הדשן את והוציא •  «...и вынесет пепел...» -  [священник должен] вынести 
пепел, собранный в груду, когда его станет слишком много и не 
останется места для раскладывания дров, но не обязательно делать 
это каждый день, в отличие от [описанного выше12] возношения 
пепла, которое следовало совершать ежедневно^. ■

ка жертвенника совершается в меру 
необходимости, соответственно, в пер- 
вом случае берется равная мера пепла 
(один совок) и его помещают у пан- 
дуса, а во втором убирают столько 
пепла, сколько нужно, чтобы освобо-

■ возношение пепла -  часть храмо- 
вого служения, очистка же жертвен- 
ника -  процедура техническая, цель 
которой -  убрать пепел, мешающий 
служению, поэтому возношение пеп- 
ла -  ежедневная обязанность, а очист-



дить место для раскладывания костра, и выносят пепел за пределы стана.

בו תוקד המזכח על והאש [5]  «а огонь на жертвеннике пусть горит на нем ...» -  [л] 
много раз использован здесь [в начале главы корень] יקד йкд -  «то- 
реть», «пылать»: [«заповедай агарону и его сыновьям: вот закон 
всесожжения, это всесожжение] -  на костре - - ,мокда מוקדה   на 
жертвеннике, и пусть горит ־ תוקד  тукад -  на нем всю ночь до 
утра...»1« [ а огонь] на жертвеннике пусть горит - - тукад תוקד   на 
нем... и все это истолковано в трактате йома1*: там разделились мне- 
ния мудрецов о том, сколько укладок дров было на жертвеннике. ■

ежедневного воскурения благовоний, 
(2) третья -  не возлагают на нее ни- 
чего, она горит только во исполнение 
заповеди “пусть огонь всегда горит”, 
из традиции мы знаем, что слова “на 
костре -  тр^люкда, -  на жертвенни- 
ке” сказаны о большом костре, “огонь 
жертвенника пусть горит -  -ту תוקד 
кад -  на нем” -  о костре для углей 
воскурения, а “огонь на жертвеннике 
пусть горит на нем” -  о третьем ко- 
стре для сохранения огня»16.

■ в трактате йома приведен спор муд- 
рецов р. йегуды, р. йоси и р. меира 
о количестве костров на жертвеннике, 
мнения мудрецов основаны на анализе 
повторений слов от корня «гореть», 
«пылать» в начале этой главы, рамбам 
принял мнение р. йоси: «три костра 
раскладывали на жертвеннике каждый 
день: (1) большая укладка дров, на 
которой приносят ежедневное всесо- 
жжение и другие жертвы, (3) вторая, 
рядом с ней, -  с нее берут угли для

и пусть раскладывает на нем всесожжение»... -»... העלה עליה וערך . 
ежедневное утреннее всесожжение предшествует [остальным жерт-

■ ?.1[вам

нему постоянному всесожжению, эта 
жертва предшествует другим, ибо ее 
предписано помещать непосредствен- 
но на поленья, на которых еще ничего 
нет.

■ определенны^ артикль указывает 
на то, что речь идет об определенном, 
известном всесожжении, то есть о все- 
сожжении постоянном, а поскольку 
здесь говорится об утреннем служе- 
нии, то сказанное относится к утрен

השלמים חלבי .  «.. .жир мирных жертв». -  [священник воскурит жир мир- 
ных жертв] в том случае, если они будут принесены, а наши учители 
выводили отсюда, что «[воскуряет] на нем  [жир мирных жертв]» 14 *

14 . ваикра, 6:2 / 15 . йома, 456. / 1 6 . мишне тора, законы о постоянных и дополнительных
жертвах, 2:4,5. / 17. псахим, 286; менахот, 49а. /
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п о с т о я н н ы й  о г о н ь  п у с т ь  ) ש ד א מי ד ת ק ח תו ב טז ה ל־ א ע ל  
г о р и т  н а  ж е р т в е н н и к е , н е ת  א ת וז ך ה תו ח מנ ב ה ך ק ה  D :ה ב כ ת  
у г а с а я , а  в о т  з а к о н  о  х л е б ה I ־ ת אהרן א ױ בני־ ה לם הו פני י אל־  
н о м  п о д н о ш е н и и : п о д н о ח: - ב מז ם ה הרי ו ו מנ צו מ מ ת בנן ל ס מ  
с и т ь  е г о  с ы н а м  а г а р о н а ה  ח מנ ה ה מנ ש מ ת ו א ה ו בנ ל ה ל־ כ  
п р е д  г о с п о д о м , к  п е р е д н е й ר  ש ה א ח מנ ה ל־ ר ע טי ק ה ח ו ב מז ה  
с т о р о н е  ж е р т в е н н и к а , и  : ח ח ךי ח ה ני ת ר כ ה אז הו לי
ВОЗЬМЕТ ОТТУДА СВОЕЙ ГОР- ?
СТЬЮ ОТ ТОНКОЙ МУКИ х л е б н о г о  п о д н о ш е н и я , [с м е ш а н - 
НОЙ] С ОЛИВКОВЫМ МАСЛОМ, И ВЕСЬ ЛАДАН, ЧТО НА ХЛЕБНОМ 
ПОДНОШЕНИИ, И ВОСКУРИТ НА ЖЕРТВЕННИКЕ В ПРИЯТНОЕ 
БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ ЕГО ПОМИНАЛЬНУЮ ЧАСТЬ.

6.

7•

8.

означает «на утреннем ежедневном всесожжении», [а не «на жерт- 
веннике»]. [предлог על аль понимается в этом толковании не как 
«на», а как «после»]: после утреннего ежедневного всесожжения 
приноси все остальные жертвы, отсюда ясно, что вечернее ежеднев- 
ное всесожжение было последним жертвоприношением дня18. ■

вы», а как множественное число от 
слова השלמה гаишама -  «все остальное», 
если первой жертвой будет утреннее 
постоянное всесожжение, а затем при- 
несут все остальные жертвы, то вечер- 
нее постоянное всесожжение и будет 
последним.

■ эти мирные жертвы не являются 
обязательными для каждого дня, но 
если их приносят, то делают это в по- 
рядке, описанном в стихе, таково про- 
стое значение комментируемых слов, 
раши приводит мидраш, в котором 
слово השלמים гашламим толкуется не 
в прямом смысле как «мирные жерт-

תמיד אש [6]  « п о с т о я н н ы й  о г о н ь . . .»  -  [эт о  с к а за н о  о б ] о г н е , котор ы й [ו] 
н а зв а н  п о ст о я н н ы м  [в д р у г о м  м е ст е ]:  тот, от  к о т о р о го  за ж и г а ю т  
св ет и л ь н и к и , о  к отор ы х и  ск азан о: « ...ч т о б ы  п о ст о я н н о  п о д н и м а ть  
л а м п а д у » 1*, -  а [св ети л ь н и к ] за ж и г а ет ся  от  огн я  в н еш н его  ж ер т- 
в е н н и к а 20. ■

■ мудрецы отмечают21 кажущуюся раши объясняет, что эпитет «посто- 
избыточность этого стиха, ведь выше янный» относится к огню храмового 
уже сказано «не угаснет», поэтому светильника -  меноры.

i8 . псахим, 586, раши там же. /  1 9 . шмот, 27:20. /  2 0 . йома, 456. /  2 1. там же, 456. /



תכבה לא •  «...he угасая». -  а тот, кто гасит огонь на жертвеннике, 
нарушает два запрета [торы]. ■

■  это выводится из того, что «не угаснет» сказано дважды -  в пятом и ше- 
стом стихах.

המנחה תורת וזאת [7]  «а вот закон о хлебном подношении...» -  единый [ז] 
закон для всех [хлебных приношений]: все они требуют оливко- 
вого масла и ладана, как сказано в [другой] главе22, я мог бы по- 
думать, что оливковое масло и ладан нужны только для хлебного 
подношения [простых] евреев, от которого воскуряется только 
горсть2з,[но не от подношений самих священников], откуда извест- 
но, что и подношение священников, которое сжигается полностью, 
[требует добавления оливкового масла и ладана]? из сказанного 
здесь: [«а вот] закон о [хлебном подношении...» -  один закон для 
всех хлебных подношений] *4. ■

■  о значении слова תורה тора -  закон -  см. раши к ваикра, 6:2.

אתה הקרב •  «...подносить его. ..» -  это [сказано] о принесении хлебного 
подношения к юго-западному углу жертвенника^. ■

■  см. выше26.

• , ה לםני  «...пред господом...» -  это западная [сторона жертвенника],
со стороны шатра собрания.

המזבח םני אל .  «...к передней стороне жертвенника». ־  это южная, 
лицевая сторона, с той стороны был пандус [для восхождения на 
жертвенник]. ■

■  таким образом, место, куда прино- и западная грани, то есть у юго-за- 
сят подношение, оказывается у ребра падного угла, 
жертвенника, где встречаются южная

ממנו והױם [8]  «и возьмет оттуда...» ־  [священник возьмет горсть] из общей [п]



массы, [то есть] в момент отделения горсти [в сосуде] должна быть 
полная десятая часть эфы2?. Ш

■  слово «оттуда» указывает на сосуд вом издании раши, принадлежит не 
с подношением, возможно, что этот его перу, 
комментарий, отсутствующий в пер-

- «...своей горстью...» בקמצו •  [каждый священник берет своей гор- 
стью, сколько поместится между ладонью и тремя пальцами]. не 
делают мерный [сосуд объемом в] горсть28. ■

■  раши комментирует здесь притя- незачем, кажется, уточнять, что он 
жательное местоименное окончание берет «свою горсть».
,о. если человек берет горсть муки ו

ומשמנה המנחה מסלת •  «...от тонкой муки хлебного подношения, [сме- 
шанной] с оливковым маслом...» -  [священник берет] горсть из 
той части подношения, где больше масла2?. ■

ным, и оно указывает на то, каким 
именно образом выбирается место, 
из которого берут горсть.

■  поскольку масло и мука смешаны, 
нет необходимости говорить о том, 
что священник берет муку с маслом, 
слово «масло» кажется здесь избыточ-

־ «...подношении...» הכעחה •  [важно], чтобы [два хлебных приноше- 
ния] не были смешаны друг с другомз°. ■

м инха , обращая внимание и на то, 
что оно сопровождено определенным 
артиклем.

■  если горсть взята сразу от двух 
смешанных подношений, то оба они 
недействительны, раши делает этот 
вывод из избыточного слова המנחה га-

והקטיר המנחה על אשר הלכנה כל ואת •  «...и весь ладан, что на хлебном под- 
ношении, и воскурит...» -  [священник] собирает ладан после 
отделения горсти [муки с маслом] и воскуряет его. поскольку это 
сказано только об одном виде подношения з*, пришлось повторить 
[сказанное там] в этой главе, чтобы включить [в общее правило] 
все виды подношений, [каждое] по его правилам *2. ►



ת ך ת הנו ה ו מנ אכלו מ הךן י  ובניו א
ת צו ' מ ל כ א ם ת קו מ ך קדיש ב צ ח  ב

ד ^ מו ל־ ה א ייאכלוה: א ץ ל מ ח ״ ה פ א  I ת
ם לנן תי ח ת שי או־נה י נ א  'קידש מ

: ם ש א כ ו ת א ט ח כ א או ם שי ד ; <י ה тЧт1- • ״ Г Г Т Г Т 1  \ . T - r

А ОСТАВШЕЕСЯ ОТ НЕГО 
ПУСТЬ ЕДЯТ АГАРОН И ЕГО 
СЫ НОВЬЯ, ЕГО НАДО ЕСТЬ 
ПРЕСНЫМ НА СВЯТОМ МЕСТЕ,
ПУСТЬ ЕДЯТ ЕГО ВО ДВОРЕ 
ШАТРА СОБРАНИЯ. ОНО НЕ 
ДОЛЖНО БЫТЬ ИСПЕЧЕНО ЗАКВАШЕННЫМ; ИМ В ДОЛЮ ДАЛ Я 
ЭТО ИЗ ОГНЕПАЛИМЫХ ЖЕРТВ МОИХ. СВЯТАЯ СВЯТЫХ ОНА, 
КАК ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ, КАК ПОВИННАЯ ЖЕРТВА.

► по мнению раши, фраза делится муки с маслом, а после этого воскуряет 
на две части: священник берет горсть весь ладан.

קדש במקום [9]  «...на святом месте...» -  где же это [святое место?] во [ט] 
дворе шатра собрания.

[ю] חלקם חמץ תאםה לא  «оно не должно быть испечено заквашенным; им [י] 
в долю...» -  даже остатки [хлебного приношения] не должны быть 
квасными [хамец] зз. ■

■  раши, вслед за талмудом, уточняет значения слова חלקם хелкам, которое 
это из притяжательного местоимен- можно понять не только как «их доля», 
ного окончания и дополнительного но и как «их остатки», «их части».

וכאשם כחטאת •  «...как жертва за грех, как повинная жертва». -  подно- 
шение грешнйка подобно жертве за грех, поэтому если [священник] 
взял с нее горсть, считая по ошибке, что совершает другую жертву, 
подношение недействительно.
а добровольное подношение подобно повинной жертве, поэтому, 
если [священник] снял с нее горсть, считая по ошибке, что совер- 
шает другую жертву, приношение действительно 34. ■

■  два вида хлебного приношения по- в отнош ении ош ибки священника 
добны  двум видам жертв, так раши разнятся, и так же разнятся законы 
толкует частицу כ ка -  «как», законы двух видов подношений -  подношения 
очистительной и повинной жертвы грешника и добровольного. 33

33 . менахот, 55а. /  3 4 . торат коганим, цав, 2; звахим, 1:1. /
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; הרן בבני כל־זכר ה א אכלנ ם י ל עו ק־ ח  
ם כ תי ך ד שי ל א ל ץזוה מ ע כ שר־יג א  

ה ױךבר הו אל־ י  w D  : ם יב ה ש ב ד ק י  
ר: מ^זה יג מ א א נןךבן זה ל ה ובניו א  

ם ךי ק י ר/ ^ ה א הו ח 1ביוכ לי ^ן מ ה  
ת ארנו ר שי ה ^ אפ ה ת ־ ל ס ה י ח מנ !  

ד מי ה ת ת צי ח ר מ ן מ תה ב מחצי ^ו ;
ת ב^ךב: יד ב ח מ ־ ל מן ע ש ה ״ ב ^ ת  ! 

ת כ ב ך ה מ אנ בי ת תפיני ת ח נ ם מ תי פ  ;
; J ’ :ה הו ^י ח ן ^ ץ ח ךי ב ױ ק ת

ДОЛЖ НЫ П РИНОСИТЬ г о с - '
ПОДУ В ДЕНЬ СВОЕГО ПОМАЗАНИЯ! ДЕСЯТАЯ ЧАСТЬ ЭФЫ ТОН- 
КОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ В ПОСТОЯННУЮ ЖЕРТВУ, ПОЛОВИНА 
ЕЕ ДЛЯ УТРА, ПОЛОВИНА ДЛЯ ВЕЧЕРА. ОНА ДОЛЖНА БЫТЬ ПРИ- 
ГОТОВЛЕНА НА СКОВОРОДЕ, В МАСЛЕ; ПРИНОСИ ЕЕ ЗАВАРНОЙ, 
ХОРОШО ПРОПЕЧЕННОЙ, РАЗЛОМАННОЙ, КАК ХЛЕБНОЕ ПОД-
н о ш е н и е ; п р и н о с и  е е  в п р и я т н о е  б л а г о у х а н и е  г о с п о д у .

в с я к и й  МУЖЧИНА и з  п о -  
ТОМКОВ АГАРОНА МОЖЕТ ЕГО 
ЕСТЬ, И З ОГНЕПАЛИМ Ы Х 
ЖЕРТВ ГОСПОДУ, ЭТО ВЕЧ- 
НЫЙ ЗАКОН НА ВСЕ ВАШИ ПО- 
КОЛЕНИЯ. ВСЕ, ЧТО ПРИКОС- 
НЕТСЯ К НИМ, о с в я т и т с я » .  
И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ
т а к : «в о т  ж е р т в а  а г а р о н а  и

ЕГО СЫНОВЕЙ, КОТОРУЮ ОНИ

12.

13.

14.

[и] זכר כל  «всякий мужчина. ..» -  [имеется в виду действительно всякий], [יא] 
даже если у него есть физические дефекты, [отстраняющие родив- 
шегося в семье священника от служения], но зачем это сказано?
[это не может быть только для того, чтобы разрешить такому че- 
ловеку] есть [мясо жертв], ведь написано [в другом месте]: «хлеб 
своего бога из святая святых и из святого может есть (священник 
с физическими недостатками) »35.
[значит, это сказано, чтобы] распространить на имеющих физиче- 
ские дефекты [правило о] распределении [между священниками 
частей жертв, идущих им в пищу] з*. ■

■  таким образом , такие лю ди не про- и приним аю т равноправное участие  
сто вправе есть ж ертвы , которы м и в разделе всех частей жертв, идущ их 
свящ енники, несущ ие службу в хра- в пищу, 
ме, согласятся поделиться с ними, но

יגע אשר כל •  «...все, что прикоснется к ним...» -  легкие святыни и не- 
посвященная [пища], коснувшись этого подношения, [приобретут



такой же статус, как и оно], поскольку впитают [частицы] от негоз7.

- .«освятится...» יקדש •  станет таким же, как само это подношение: 
если оно стало непригодным, то [в этот же момент] и коснувшееся 
его тоже [становится непригодным]. если оно пригодно, пригодно 
и то, что коснулось его, и оно идет в пищу по тем же правилам, 
что и само подношение.

ובנײ אהרן [13]  pip זה «вот жертва агарона и его сыновей...» -  простые свя- [יג] 
щенники тоже приносят десятую часть эфы в день, когда вступают 
в служение, а первосвященник [приносит хлебное подношение] 
ежедневно, [это ясно из] сказанного [здесь]: «в постоянную жертву».
[и далее]: «и это должен делать священник, помазанный вместо 
него, из его потомков (то есть любой первосвященник после агаро- 
на), [ежедневно приносит подношение, это] вечный закон...»38,39 ■

стой священник, вступая в служение, 
и о ежедневном хлебном подношении 
первосвященника, оба подношения 
являются постоянными: первое в том 
смысле, что соблюдается из поколения 
в поколение, а второе -  поскольку 
приносится ежедневно.

■ с одной стороны, в стихе упомина- 
ются сыны агарона, то есть простые 
священники, а с другой -  постоянное, 
то есть ежедневное, подношение, кото- 
рое приносил только первосвященник, 
значит, речь идет здесь о двух видах 
хлебного подношения: о подношении 
посвящения, которое приносит про-

- «...заварной...» מרבכת [14]  [слово מרבכתмурбехет означает] «обданная [т] 
большим количеством кипящей воды»*0. ■
----------------- 1----------------------------------------------------------------------

и пекут в печи»42. некоторые, основы- 
ваясь на недостоверном комментарии 
раши к талмуду43, считают, что речь 
идет о запаривании кипящим маслом.

■ это редкое слово -  дважды ветре- 
чающееся в танахе -  объяснено 
в комментарии раавада*1: «заливают 
(муку) кипящей водой, сколько может 
впитать, а потом жарят на сковороде

- «...хорошо пропеченной...» תםיני •  [это приношение] обрабатыва- 37

37. там же, 97б. /  38. ваикра, 6:15. /  39. менахот, 51б; торат коганим, цав, 3. /  40. торат 
коганим, цав, 3. /  41. р. аврагам бен давид из поскьеры, прованс (ок. 1120-1198). круп- 
нейший оппонент рамбама как в вопросах законодательства, так и в вопросе о свободе 
выбора. /  42. ли-фшуто шель раши. /  43. к менахот, 53а. /
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15. и это  д о л ж е н  д е л а т ь  с в я - הן טו ( כ ה ח ו שי מ ױ ה ת ח ו ת י בנ שה מ ין^  
щ е н н и к , п о м а з а н н ы й  в м Е - : ם איתה ל עו ־ ק ה ח הו ל לי לי ר כ ט ק ת  
СТО НЕГО, из е г о  потом ков; /
ЭТО ВЕЧНЫЙ ЗАКОН. ДА БУДЕТ ОНА ВОСКУРЕНА ПОЛНОСТЬЮ 
ГОСПОДУ.

ется неоднократно: после ошпаривания [кипятком] выпекается 
в печи и жарится на сковороде-и. ■

■ раши понимает стих так: «заварной «она должна быть приготовлена на 
приноси ее» -  значит, первое действие сковороде, в масле» -  то есть готов- 
в «принесении» -  ошпаривание, а о по- ность наступает после жарки, 
следней фазе приготовления сказано:

םתים כעחת •  «...разломанной, как хлебное подношение...» -  отсюда 
ясно, что приношение следует измельчить«. ■

■ хотя в стихе и не написано в виде измельчить46, раши дополняет текст, 
повеления, что подношение следует исходя из контекста.

מבנױ תחתױ המשיח [15]  «...помазанный вместо него, из его потомков...» -  [טו] 
[это значит то же, что и] «помазанный после него, из его потом- 
к о в » ■

занный из его потомков после него», 
разделение стиха на части знаками 
кантилляции дает понимание, более 
близкое к версии онкелоса.

■ буквально сказано: «помазанный 
под ним из его сынов», онкелос по- 
нимает это так: «помазанный ему 
в подчинение», раши же предлагает 
читать слова в другом порядке: «пома-

תקטר כליל •  «...воскурена полностью...» -  [от такого приношения] 
не берется горсть для воскурения, оно воскуряется целиком, так 
и любое добровольное хлебное подношение священника [должно 
быть воскурено] целиком48. ■

■ естественное место этого ком- ха, где и говорится про доброволь- 
ментария -  после следующего сти- ное хлебное подношение, почему же



טז
יז
יח

יט

и в с я к о е  х л е б н о е  подн о- ? ל ה כלי הי א ת ל  |л э ת  ח מנ ל־ כ ו  
ш е н и е  с в я щ е н н и к а  долж ל: - כ א דבר פ ת ה יהרה וי ש מ ל־ א  
но б ы т ь  [с о ж ж е н о ] п о л н о ר: - מ א ך ל ב רן ך ה א ל־ אל־בניו א ו  
стью , оно  н е  долж но б ы т ь ר \  מ א ת ל א ת ז ך ת תו א ט ח ם ה קו מ ב  
с ъ е д е н о », и госп од ь  с к а ר | - ש ט א ח ש ה ת ל ע ט ה ח ש ת ת א ט ח ה  
з а л  м о ш е  т а к : «с к а ж и  а г а י | - פנ ה ל הו ש י ך ם ק שי ך א: ק הכיהן הו  
р о н у  и е г о  сы новьям : вот א ט ח מ ה ה ת ה א אכלנ ם י קו מ ש ב נןד  
з а к о н  о ж е р т в е  з а  г р е х , н а ל  כ א ר ת צ ח ל ב ה א
ТОМ ЖЕ МЕСТЕ, ГДЕ РЕЖУТ I
ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, ДОЛЖНА БЫТЬ ЗАРЕЗАНА ПРЕД ГОС- 
ПОДОМ И ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ; ОНА СВЯТАЯ СВЯТЫХ. ПУСТЬ ЕЕ 
СЪЕСТ СВЯЩЕННИК, ПРИНОСЯЩИЙ ЕЕ В о ч и щ е н и е ; ПУСТЬ 
ЕЕ ЕДЯТ НА СВЯТОМ МЕСТЕ, ВО ДВОРЕ ШАТРА СОБРАНИЯ.

17•
18.

19•

раши поместил его здесь? чтобы мы ностью» -  как «безупречный», «без 
не поняли слово כליל калилъ -  «пол- недостатков».

- «...полностью...» כליל [16]  все [это подношение] в равной мере [пред- [טז] 
назначено для] всевышнего.

אתה המחטא [19]  «...приносящий ее в очищение...» -  [священник], совер- [יט] 
шающий это служение, делает ее жертвой за грех*9.

. יאכלנה אתה המחטא   «пусть ее съест священник, приносящий ее в очи- 
щение...» - ^סץ   кто пригоден для этого служения, может есть ее. 
исключением является тот, кто был нечист в момент окропления 
[жертвенника] кровью: он не участвует в разделе мяса, и неправиль- 
но думать, что [мясо жертвы] может есть только тот, кто кропил 
[жертвенник] кровью, а не все остальные священники, ведь ниже 
сказано: «всякий мужчина-священник может ее есть...»5°,51 ■

■ согласно этому пониманию, жертву шил служение, но и любой, кто мог 
может есть не только тот, кто совер- его совершить.

49• см. также раши к ваикра, 9:15. /  50. ваикра, 6:22. /  51. торат коганим, цав, 3; звахим, 
986,99а./



го. в с е , что с о п р и к о с н е т с я  c t ל כ ע כ ג ר־י ש ה א ך ש ב ש ב ד ק ר י ש א ו  
е е  мясом, освятится; и Е с- ה ה' יז מ ך ד מ ג ב ה ־ ל ר ע ש ה א ^גליה יז  
ли б р ы з н е т  е е  к р о в ь  н а  : ס ב כ ם ת קו מ ש ב רןך
ОДЕЖДУ, ОМОЙ ТО, НА ЧТО )
БРЫЗНУЛО, НА СВЯТОМ МЕСТЕ.

[го] בבשרה יגע אשר כל  «все, что  соприкоснется с ее мясом . ..» -  любая [еда], |כ]
коснувшись [мяса жертвы], приобретет ее [статус]. ■

■ см. выше52.

- «...освятится. ..» יקדש •  станет подобна ей. если жертва непригодна, 
станет и она непригодной, если жертва пригодна, то и [коснувшееся 
ее] можно есть по тому же строгому закону, [что и саму жертву]. 
станет как эта [жертва]: если она стала непригодной, то [в этот же 
момент] и коснувшееся ее тоже [становится непригодным], если 
она пригодна, пригодно и то, что коснулось ее, и оно идет в пищу 
по тем же правилам, что и сама жертва. ■

■ см. выше53.

הבגד על מדמה יזה ואשר •  «...и если бры зн ет  ее кровь на одежду...» -  если 
кровь [жертвы] брызнула на одежду, то место на одежде, куда она 
попала, следует омыть во внутреннем дворе 54. ■

■ раши подчеркивает, что слово אשר ашер следует понимать не как «когда», 
а как «если».

יזה אשר •  « ...на что  бры зн уло ...»  -  [этот глагол означает] «будет об- 
рызгано». подобно этому сказано: «...и не склонится - - ите יטה   
к земле...»55 -  не будет склонен. ■

■ в обоих случаях глагол употреблен в пассивной форме. 52

52. см. ваикра, 6:11, раши там же. /  53. см. там же. /  54. тораткоганим, цав, 3. /  55. иов, 
15:29. /



и. и  г л и н я н ы й  с о с у д , в кото-) ש כא ך ח ײ ל כ ר ו ש בו א ל־ ש ב ר ת שב י  
р о м  о н а  в а р и л а с ь , д о л ж е н לי  כ ב ם־ א ת ו ש ח ה נ ל ש ק ב ך מ ף ו ט ש ו  
б ы т ь  р а з б и т ; е с л и  ж е  о н а ם: כב  מי כר ב ם כל־ז הני כ כל ב א איתה י  
в а р и л а с ь  в м е д н о м  с о с у д е , \ : ש ך ם ק שי ך א ק הו
ТО ОН ДОЛЖЕН БЫТЬ ВЫЧИ- I

22. ЩЕН И ОПОЛОСНУТ ВОДОЙ. ВСЯКИЙ МУЖЧИНА-СВЯЩЕННИК 
МОЖЕТ ЕЕ е с т ь ; ОНА -  СВЯТАЯ с в я т ы х .

- «...должен быть разбит...» ישבר [21]  [сосуд следует разбить, ведь его |כא| 
стенки] впитали «вкус» -  [частицы жертвы, ставшей непригодной, 
потому что она] не была съедена в установленный срок, это [пра- 
вило] касается любой жертвы 56. ■

■ после установленного срока не- в употребление пищи -  кошерование 
съеденное мясо жертвы, а также его посуды -  для глиняного сосуда невоз- 
мельчайшие частицы, образующие его можно, и его следует разбить, о том, 
вкус, приобретают статус «оставшего- как очистить металлический сосуд, 
ся»57. устранение частиц запрещенной см. в след. комм.

- «...вычищен...» ומרק •  [это слово происходит] от того же корня, что 
и תמרוקי тамрукей -  «притирания для женщин»$8, а по-французски 
это называется escourement [- «очистка»]. ■

■ согласно этому комментарию раши, снимают омертвевший верхний слой 
в цитируемых им словах из кни- кожи, подобным образом кошерование 
ги эстер речь идет не о всех видах металлической посуды включает ее 
косметики, а только о тех, которые предварительную чистку.

ושטף ומרק •  «...вычищен и ополоснут...» -  [эти действия призваны] 
извлечь [из сосуда] поглощенный им «вкус» [частиц жертвы]. что 
же до глиняной посуды, то, как учит писание, она никогда не может 
быть очищена [от вкуса], впитавшегося в ее стенки59.

יאכלאתה בכהדם כלזכר [22]  «всякий мужчина-священник может ее есть. ..» -  |כב| 
отсюда мы делаем вывод, что «очищающий», о котором речь шла



ת א ט ח ־ ל כ ר ו ש א א ה ױב מ  אל־ מזי
ל ה ד ^ ע ר מו פ כ ש ל ך ק ל ל'א ב כ א  ת
ש א פ ב ף:' ך ש ת

ת ״ וזיאת ך ם תו ש א  ק'ךש ה
ם שי ך א: ק הו

А ВСЯКАЯ ЖЕРТВА ЗА ГРЕХ, { ־ ל א  RQTD МДГ ־W N  Л К ф П מ Д1־7  
КРОВЬ КОТОРОЙ вносится в 
ШАТЕР СОБРАНИЯ ДЛЯ ИСКУП- 
ЛЕНИЯ В СВЯТИЛИЩ Е, НЕ 
ДОЛЖНА БЫТЬ с ъ е д е н а : о н а  
ДОЛЖНА БЫТЬ СОЖЖЕНА.

7 А ВОТ ЗАКОН О ПОВИННОЙ ЖЕРТВЕ: ОНА -  СВЯТАЯ СВЯ-
тых.

ז
23.

выше60, [это не только непосредственно занятый в служении], но 
и всякий священник, который может его совершить.

חטאת וכל [23]  «а всякая жертва за грех. ..» -  если [священник] внес кровь [כג] 
внешней очистительной жертвы внутрь [шатра собрания или храма, 
жертва становится] недействительной, а слово «всякая» включает 
в это правило все остальные виды жертв61. ■

в трактате звахим: ведь эта последняя 
фраза отражает мнение дискутировав- 
шего с ними р. акивы, которое там 
резко отвергается р. йосе га-глили.

■ последняя фраза отсутствует в пер- 
вом издании раши, она не упомянута 
у р. элиягу мизрахи и противоречит 
самому раши, цитирующему в начале 
этого комментария мнение мудрецов

[i] הוא קדשים קדש  «.. .она -  святая святых». -  приносится в жертву только [א] 
это [животное], но не замена ему. ■

вотным-заменой? если заменили все- 
сожжение [другим животным], то его 
[тоже] нужно принести во всесож- 
жение, но если заменили повинную 
жертву, то замену [нельзя приносить 
в жертву, но и использовать в буднич- 
ных целях тоже нельзя, это животное] 
должно свободно пастись, пока слу- 
чайно не получит такое физическое 
повреждение, которое сделает его 
непригодным в жертву, [тогда его 
можно продать], а стоимость отдать в

■ речь здесь идет о процедуре, кото- 
рая называется תמורה тмура -  «замена»: 
«если хозяин жертвенного животного 
сказал о скотине, не посвященной 
в жертву, которая также принадле- 
жит ему: «эта [скотина] вместо той 
[предназначенной в жертву]» или 
«...вместо этого всесожжения», [то 
животное-замена приобрело тот же 
статус, что и заменяемое, но все равно 
не может быть принесено в жертву 
вместо него], а как поступают с жи

6о. см. ваикра, 6:19, раши там же. /  61. звахим, 816,82а. /
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2. НА ТОМ МЕСТЕ, ГДЕ РЕЖУТ 
ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, СЛЕ- 
ДУЕТ РЕЗАТЬ И ПОВИННУЮ 
ЖЕРТВУ, А КРОВЬЮ ЕЕ НУЖНО 
ОКРОПИТЬ КРУГОМ ЖЕРТВЕН-

3. НИК. И ВЕСЬ ЕЕ ЖИР ОН ДОЛ- 
ЖЕН ПОДНЕСТИ [НА Ж ЕРТ- 
в е н н и к ] :  КУРДЮК, И Ж И Р,
ПОКРЫВАЮЩИЙ ВНУТРЕННО-

4• с т и ,  И ОБЕ п о ч к и , и  ж и р ,
ЧТО НА НИХ, ЧТО НАД ПОД- 
БРЮШЬЕМ, и  п р и д а т о к , ч т о  

5• НАД п е ч е н ь ю ; п у с т ь  о т д е л и т  э т о  с  п о ч к а м и , и  в о с к у р и т

ЭТО СВЯЩЕННИК НА ЖЕРТВЕННИКЕ В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ
6. ГОСПОДУ. ЭТО ПОВИННАЯ ЖЕРТВА. ВСЯКИЙ МУЖЧИНА ИЗ СВЯ- 

ЩЕННИКОВ МОЖЕТ ЕЕ ЕСТЬ, ОНА ДОЛЖНА БЫТЬ СЪЕДЕНА НА 
СВЯТОМ МЕСТЕ, ОНА -  СВЯТАЯ СВЯТЫХ.

храм, для нужд доброхотных приношений»1, об этом правиле и говорит раши2.

[з] חלמ כל ואת  «и весь ее жир...» -  до этого [стиха в торе] не были на- [ג] 
званы воскуряемые части от повинной жертвы, поэтому их пона- 
добилось перечислить здесь, а [воскуряемые части] жертвы за грех 
перечислены в недельной главе ваикра. Ш

ם ב קו מ ר ב ש טו א ח ש ה י ל ע ה ד ר  א
טו ח ^ ם י ש א ה ת־ ק א ך ז ״י מו ך ־ ת א  ו

ח ג ב מז ה ל־ ב: ע ת םבי א בו 'ו ל ח ל־  כ
ו ?קךיב מנ ת מ ה א לי א ב ה ל ח ה ־ ת א  ו

ה ד ס כ מ ת את־הכןךב" ה א י ו ת ת ^ לי כ  ה
ב ל ח ה ־ ת א ר ו ש רי א ^ א הן' ״י  על־ ^ל

ם לי ס כ תיה ך ת הי ־ ת א ד ו ב כ ה ל־ על־ ע
ה: הכליית ה םיךנ ר י טי ק ה  הכיהן איתם ו

ה ח ^ מז ה ה ^ ם ילייהוה א ^ א: א הו
כר י אכלנו ״ בכיהנים כל־ז ם 'י קו מ  ב

ש ך ק לי כ א ^י דו א:' כן הו ם שי קךי

■ раши отвечает на вопрос, почему мые части жертвы, а в тексте о жертве, 
здесь подробно перечислены воскуряе- приносимой за грех, они не названы.

האליה את .  «...курдюк...» -  поскольку повинной жертвой может быть 
только баран или ягненок, для них [в список воскуряемых частей] 
включен и курдюк. ■

■ а в жертву, очищающую от греха, приносят и коз, и коров, у которых 
курдюка нет.

I. рамбам, мишне тора, законы о замене, 2:1. /  2. возможно, читатель найдет в ином 
издании пятикнижия с раши комментарий к ваикра, 7:2, к словам «следует резать», 
мы не приводим его здесь, поскольку он противоречит мишне, отсутствует в первом



הוא אשם [5]  «...это повинная жертва». ־  [это повинная жертва] до тех [л] 
пор, пока не «потеряет свое имя»: если, скажем, хозяин жертвы умер 
или [еще до принесения этой жертвы] был искуплен [другой], тогда 
цена [животного] предназначается для совершения всесожжений 
на свободномз жертвеннике.
если же такое животное было зарезано [в святилище] без особого 
намерения, а не отправлено на пастбище, его нельзя принести во 
всесожжение.
однако [из ограничительного слова «это»] не следует, что повинная 
жертва станет недействительной, если принесена с определенным, 
хоть и ошибочным, намерением, несмотря на то что именно так 
толкуется [ограничительное слово «это»] в отношении жертвы за 
грех*. о повинной жертве сказано: «это повинная жертва» -  только 
после [упоминания] воскурения ее частей, [а в отношении жертвы 
за грех -  после упоминания убоя и до упоминания воскурения]. если 
же ошибочное намерение было до воскурения частей, повинная 
жертва остается пригоднойз. ■

стояния непригодным в жертву, тогда 
его продают, на эти деньги покупают 
другое животное и приносят его как 
общественную жертву на свободном 
жертвеннике, ограничения, выводя- 
щиеся из слова «это», в случае повин- 
ной жертвы входят в силу, только если 
неверное намерение сопровождало 
воскурение частей жертвы.

■ слово «это» является ограничитель- 
ным: когда тора говорит «это есть то- 
то», то подразумевается «именно это», 
а не нечто другое, подобно замене, 
описанной выше6, такая ставшая из- 
лишней и бессмысленной жертва пе- 
рестает быть повинной, жертвенное 
животное отсылают пастись, пока оно 
не станет по причине физического со-

[6 הוא קדעױם קדש [  «...она -  святая святых». -  это объяснено в торат [ו] 
коганим. ■

■ см. выше7.

издании, не упомянут ни одним из комментаторов раши и, скорее всего, является поздней 
вставкой издателей, также извлечены из текста ошибочные фрагменты в комментариях 
к стихам 8 , 20 и 28. /  3 . букв, «десерт жертвенника», если недоставало личных жертв, 
жертвенник мог остаться пустым, а это расценивалось как неуважение к храму, допол- 
нительные жертвы -  «десерт» -  покупали на деньги из храмовой казны, см. суюса, 68а, 
раши там же. /  4 . см. ваикра, 4:24, раши там же. /  5 . звахим, 56; менахот, 4а. /  6 . см. наш 
комм, к ваикра, 7:1. /  7. см. ваикра, 7:1, раши там же. /



7. ж е р т в а  за  г ре х , ка к  и  п о - ת י /  א ט ח ם כ ש א ת תורה כ ח ם א ה ל
в и н н а я  ж е р т в а , -  д л я  н и х ר הכיהן ח  ש והכהן יהיה: לו ןכפר־בו א  
о д и н  за к о н : о н а  достается  \ ' ה ־ העל ity ב קךי מ ת ה ל ת־ןן ש א אי  
с в я щ е н н и к у , к о т о р ы й  со- ( : שר ב א ה לו לכהן הקךי הי י

8. ВЕРШАЕТ ЕЮ ИСКУПЛЕНИЕ. И }
ЕСЛИ СВЯЩЕННИК ПРИНОСИТ ЧЬЮ-ЛИБО ЖЕРТВУ ВСЕСОЖЖЕ- 
НИЯ, ТО ЭТОМУ СВЯЩЕННИКУ ДОСТАЕТСЯ КОЖА ОТ ВОЗНЕ- 
СЕННОЙ ИМ ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ.

[7 להם אחת תורה [  «...для них один з а к о н . . .»  -  [закон об этих жертвах] [ז] 
в этом отношении един®. ■

■ жертвы, повинная и приносимая за будто две эти жертвы нормируются 
грех, подчинены единому закону в от- одним законом во всем, -  к примеру, 
ношении того, кому предназначено их в кроплении кровью они не похожи 
мясо, нельзя понимать сказанное так, друг на друга.

כו יכםר אשר הכהן •  «...священнику, который совершает ею искупле- 
ние». -  [этот закон касается не только того священника, который 
сам совершает искупление, но и любого, кто мог бы это сделать], 
за исключением тех, кто прошел [очистительное] омовение в этот 
день, или должен принести искупительную жертву и еще не сделал 
это, или скорбящего, [еще не похоронившего умершего родствен- 
ника] 9 . ■

2) «нуждающиеся в искуплении» -  
в определенных случаях священник, 
совершивший омовение и дождавший- 
ся захода солнца, все еще остается 
в нечистоте, пока не принесет иску- 
пительную жертву11.
3) «скорбящие» -  священник, поте- 
рявший близкого родственника и еще 
не похоронивший его. о нем говорят, 
что «его мертвец лежит перед ним»12.

■ подобным образом истолковал 
раши и стих 6:19. категории, исклю- 
ченные из правда, таковы:
1) «совершившие омовение в тот 
день» -  священник, бывший риту- 
ально нечистым и совершивший омо- 
вение. он становится окончательно 
чистым только с заходом солнца, ве- 
чером того дня, в который омылся от 
нечистоты10.

8. см. ваикра, 6:2 , раши там же, о значении слова תורה тора -  «закон». /  9 . торат коганим, 
4; звахим, 1036. /  ю . см. ваикра, 22:6,7. /  и . рамбам, мишне тора, законы о тех, кому 
нужно искупление, 1 :1 . /  12. горайот, 12б. /



9. и  л ю б о е  х л е б н о е  п о д н о ш Е שר וכל־מנחה ט ? - ה א פ א וכל־ בתנור ת  
н и е , и с п е ч е н н о е  в  п е ч и , и שה  ת נ^ ש ח ך מ ת ב חב מ על־ לכהן ו  
л ю б о е , п р и г о т о в л е н н о е  в ב י  ה המקךי ת ה: לו א וכל־מנחה תהי  
к о т е л к е  и л и  н а  с к о в о р о д е שמן , אהךן לכל־בױ וחרבה בלולה־ב  
о н о  д о с т а е т с я  с в я щ е н н и ש תהיה - שלישי פ כאחױ: אי
КУ, п р и н о с я щ е м у  е г о  [ в ?

ю. ЖЕРТВУ]. И ВСЯКОЕ ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ, СМЕШАННОЕ С 
ОЛИВКОВЫМ МАСЛОМ ИЛИ СУХОЕ, ПРИНАДЛЕЖИТ ВСЕМ СЫ- 
НОВЬЯМ АГАРОНА, КАК ОДНОМУ, ТАК И ДРУГОМУ.

אתה המקױב לכהן [9]  «...священнику, приносящему его [в жертву]». -  мо- [ט] 
жет быть, [следует понимать это так, что приношение достается] 
только ему? нет, тора говорит: «...всем сыновьям агарона...»^ тогда, 
[возможно, это следует понимать так, что приношение достается] 
всем [священникам, без исключения]? нет, тора говорит: «свя- 
щеннику, приносящему его», как [это совместить]? приношение 
предназначается в пищу роду того священника, который служит 
в этот день1«. ■

■ все потомки старшего брата моше, делилась на шесть родов - אב בית   бейт 
первосвященника агарона, делились ав, и каждому из них был выделен 
на 24 стражи, и каждая стража служи- определенный день служения, о та- 
ла в храме неделю, по определенному ких родах и говорит раши в своем 
порядку чередования, каждая стража комментарии^.

[ю] בשמן בלולה  «...с м еш а н н о е  с о л и в к о в ы м  м а с л о м . ..» -  это доброволь- [י] 
ное подношение16. ■

■ все хлебные подношения, перечис- представляют собой смесь тонкой пше- 
ленные в начале книги ваикра, -  это ничной муки с оливковым маслом, 
добровольные подношения, и все они

־ «...или сухое...» וחרבה •  это подношение согрешившего1? и подозре- 
вающего жену в измене18, в них не добавляют масло.



а в о т  за к о н  о  м и р н о й ת יא /  א ת וז ך ח תו ב ם ז מי ל ש ר ה ש א  
ж е р т в е , которую  п ри н о с я т  ) ב יב ךי ק ה: י הו ם לי ה א ך תו ל־ בנו ע קךי י  
г о с п о д у : е с л и  к т о -л и б о ב <  ךי ק ה ח ן ו ב ל־ז ה ע ך תו ת ה לו ח  
п р и н о с и т  ее в б л а г о д а р ת - צו ת מ ל לו מן ב ש ת וךקיכןי ב צו מ  
н о с т ь ,  т о  о н  д о л ж е н  п р и ם - חי ש מן מ ש ת ב ל ס ת ו כ ב ך דולית מ
НЕСТИ ВМЕСТЕ С БЛАГОДАР- 
СТВЕННОЙ ЖЕРТВОЙ ПРЕС- I

НЫЕ ХЛЕБЫ, [ИЗГОТОВЛЕННЫЕ ИЗ МУКИ], СМЕШАННОЙ С 
ОЛИВКОВЫМ МАСЛОМ, И ПРЕСНЫЕ ЛЕПЕШКИ, ПОМАЗАННЫЕ 
МАСЛОМ, И ЗАВАРНЫЕ ХЛЕБЫ ИЗ ТОНКОЙ ПШЕНИЧНОЙ МУКИ, 
СМЕШАННОЙ С ОЛИВКОВЫМ МАСЛОМ,

12.

[i2] יקױבנו תודה על אם  «если кто-либо приносит ее в благодарность. ..» -  [эту [יב] 
жертву приносит человек] в благодарность за случившееся с ним 
чудо, например, [благополучно возвратившийся] из путешествия по 
морю, из пустыни, из тюрьмы, а также излечившийся от болезни 
должны благодарить [всевышнего], как сказано: «будут благодарить 
господа за милость и непостижимые чудеса, [явленные] людям, 
и будут приносить благодарственные жертвы...»1* 
если [человек] дал обет [принести] мирные [жертвы] в одной из этих 
[ситуаций], то эти мирные [жертвы являются благодарственными] 
и с ними должны быть принесены хлебы, о которых здесь сказано, 
[такие жертвы] должны быть съедены в течение дня и ночи, как 
сказано здесь20«21. ■

■ в двух аспектах мирные благодар- хлебы, и они должны быть съедены не 
ственные жертвы отличаются от дру- за день, ночь и день, а быстрее -  за 
гих мирных жертве: с ними приносят день и ночь.

התודה זבח על והקױכ .  «...принести вместе с благодарственной жерт- 
вой...» -  [при жертве благодарности приносили] четыре вида 
хлебов: חלות халот -  хлебы, רקיקץ рекикин -  лепешки, רבוכה ревуха -  
заварное тесто -  это три вида пресного хлеба, а еще сказано22, [что

19 .тегилим, 107:21,22. /  го. см. ваикра, 7:15. / 2 1. брахот, 546. / 22 . см. ваикра, 7:13. /



13. ВМЕСТЕ С КВАСНЫМИ ХЛЕБА- ) t a n g  У10П U tb ת  ל ח ל־ ע
ми о н  д о л ж е н  п р и н е с т и  : שלמױ תוךת על־זבח
СВОЮ ЖЕРТВУ ПРИ [ПРИНЕ- }
СЕНИИ] МИРНОЙ БЛАГОДАРСТВЕННОЙ ЖЕРТВЫ.

приносили] «квасные хлебы», каждый [из четырех] видов [хлеба] 
приносили по десять единиц, как сказано в [трактате] менахот. 
а количество [муки, из которой они выпекались], -  пять иеруса- 
лимских сеа, то есть шесть сеа, которыми мерили в пустыне [после 
исхода], а это [равно] двадцать десятых частей эфы2з. ■

■ по десять изделий каждого их четы- есть две эфы, делили поровну надвое, 
рех видов -  это сорок хлебных изделий, из одной эфы выпекали десять квас- 
при этом квасные хлебы были втрое ных хлебов, а из второй -  тридцать 
больше пресных, общее количество пресных, 
муки, двадцать десятых частей эфы, то

- «...заварные...» מרבכת •  [это] хлеб [из муки], обильно ошпаренной 
кипятком 24. ■

■ об этом подробно см. выше25.

עלזבח קרכנו יקױב [13]  «...принести свою жертву при [принесении] ... жерт- 
вы». ־  [эти слова] означают, что хлеб не свят сам по себе, он не 
становится непригодным, если его вынесут из внутреннего двора 
или если его коснется человек, окунувшийся в тот день [и еще не 
окончательно очистившийся], и не исключается возможность вы- 
купить его. [но все это так до тех пор], пока не зарезана жертва, 
принесенная с этим хлебом26. ■

■ все эти выводы сделаны из избы- обретают статус святыни только после 
точности слов «свою жертву» -  хлебы убоя жертвы. 23 *

2 3 . менахот, 7:1. /  2 4 . торат коганим, 3. /  2 5 . см. ваикра, 6:14, раши и наш комм, там
же. /  2 6 . торат коганим, 3; менахот, 786, раши там же. /



и. и он  п р и н е с е т  [в ж е р т в у ב יד / [ רי ק ה ו ו מנ ד מ ח ךבן א מכל־נן  
от н е е  п о  о д н о м у  и з  к а ж ה - מ ח ה ת הו הן לי ק לכ ר ם הז ד ־ ת א  
дого  п р и н о ш е н и я  в в о з н о ם טו \ - מי ל ש ר יהיה: לו ה ש ב ח ו ב ת ז ך תו  
ш е н и е  госп оду ; с в я щ е н ױ \ - מ ל ם ש ל נןךבנו ביו כ א ח י א־יני ל  
н и к у , к р о п я щ е м у  к р о в ь ю  \ : ו מנ ר מ עד־בנן
МИРНОЙ ЖЕРТВЫ, д о с т а е т - )

15. СЯ ЭТО. А МЯСО МИРНОЙ БЛАГОДАРСТВЕННОЙ ЖЕРТВЫ ДОЛЖ- 
НО БЫТЬ СЪЕДЕНО В ТОТ ДЕНЬ, КОГДА ЕЕ ПРИНОСЯТ, НЕЛЬЗЯ 
ОСТАВЛЯТЬ ОТ НЕГО ДО УТРА.

[14] РТ מכל אחד  «.. .по одному из каждого приношения. ..» ־  одно изделие [т] 
от каждого вида священник, совершающий это служение, возьмет 
как приношение, а остальное будет съедено хозяевами [жертвы], 
и мясо [жертвы предназначено в пищу ее хозяевам], кроме ее 
грудины и голени, [которые отдают священнику], [здесь это не 
указано], но объяснено далее2י. [там описано] вздымание грудины 
и голени мирной жертвы, [которые получает священник], а ведь 
благодарственная жертва, [рассматриваемая здесь, также] относится 
к категории мирных27 28.

שלכדו תודת זכח וכשר [15]  «а мясо мирной благодарственной жертвы...» -  [טו] 
в этом [стихе] много [избыточных] слов, которые распространяют 
это правило ־  жертва должна быть съедена за день и ночь ־  и на 
очистительную, и на повинную жертвы, и на барана, [приносимого] 
назиром, и на праздничную жертву четырнадцатого [нисана] 2*. ■

■ раши в комментарии к талмудуЗ° годарственная [жертва] должна быть 
говорит об «излишествах» этого стиха: съедена в тот же день».
«было бы достаточно написать «бла-

יאכל קרבנו בױם •  «...должно быть съедено в тот день, когда ее прино- 
сят...» -  хлеб, [сопровождающий жертву, должен быть съеден] за 
то же время, что и ее мясоз1.

27. см. ваикра, 7:29-32. /  2 8 . менахот, 7 7 б; звахим, 4а. /  2 9 . торат коганим, 7. /  звахим,
зба. /  3 0 . звахим, зба. /  3 1. торат коганим, 7. /



16. е с л и  ж е  ж е р т в а  [ п р и н о ן ביום נןךבנו זבח נךצה או ן ואם־נךר טז -  
си тся] им  по о б е т у  или  в וממחךת יאכל את־זבחו הקךיבו  
д о б р о в о л ь н ы й  д а р , то מבשר והנותר יאכל: ממנו והנותר יז   
п у с т ь  о н а  б у д е т  с ъ е д е н а  в : ישךף באש השלישי בי-ום הזבח
ДЕНЬ ПРИНОШЕНИЯ ИМ ?
ЖЕРТВЫ, А НА ДРУГОЙ ДЕНЬ МОЖЕТ БЫТЬ ДОЕДЕНО ОСТАВ-

1 7 . ШЕЕСЯ ОТ НЕЕ. А ОСТАВШЕЕСЯ НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ МЯСО ЖЕРТВЫ 
ДОЛЖНО БЫТЬ СОЖЖЕНО В ОГНЕ.

בקר עד מכעו יניח לא •  «...нельзя оставлять от него до утрд». -  но можно 
есть всю ночь, если так, почему же [мудрецы] постановили, [что 
можно есть мясо этой жертвы только] до полуночи? чтобы отда- 
лить людей от [возможности совершить по ошибке] нарушение
[закона] 32. ■

утреннюю зарю -  время запрета на 
мясо и хлеб жертвы, в соответствии 
со сказанным: «...[мудрецы], возведите 
ограду вокруг торы»34.

■ в мишне зз время пригодности 
жертвы в пищу названо иначе, не- 
жели в торе: день и ночь до полуно- 
чи. это изменение внесли мудрецы, 
чтобы люди не пропустили случайно

[i6] נדבה או נדר ואם  «если же жертва [приносится] им по обету или в до- [טז] 
бровольный дар...» ־  если же благодарственная жертва принесена 
не в благодарность за чудо, не нужно приносить вместе с ней хлеб 
и ее можно есть два дня [и ночь между ними], как объяснено 
в этом разделе.

מכעו והנותר וממחרת •  «...а на другой день может быть доедено остав- 
шееся от нее». -  [можно] есть [во второй день то, что осталось] 
с первого, а союз «и» -  ее- при слове «оставшееся» излишен, [не ו 
нужен ни для контекста, ни для истолкования], и так часто бывает 
в писании, например: «а это сыновья цивона: и айа, и ана...»з5, 
«...отданы и святыня, и воинство на попрание»зб. ■

■ почему раши считает важным привести здесь иллюстрации к «избыточ- 32 *

32 . мишна, брахот, 1 :1 ; талмуд, брахот, 2а, раши там же; торат коганим, 7. /  33• звахим,
5:6. /  3 4• мишна, авот, 1:1. /  3 5 . берешит, 36:24. /  3 6 . даниэль, 8:13. /



18. е с л и  ж е  мясо е г о  м и р н о й שלמױ מבשר־זבח יאכל האכל ואם יח <   
ж е р т в ы  б л а г о д а р н о с т и  б у המקךיב ירצה לא השלישי ביום < -  
д е т  с ъ е д е н о  н а  т р е т и й  I והןםש יהיה פגול לו יחשב לא אתו  
д е н ь , то о н а  н е у г о д н а ; о н а  \ : תשא ז$ונה ממנו האכלת
НЕ БУДЕТ ЗАСЧИТАНА ПРИНО- /
СЯЩЕМУ ЕЕ, ОНА НЕПРИГОДНА, А КАЖДЫЙ ЧЕЛОВЕК, ЕВШИЙ 
ЕЕ, СОВЕРШИЛ ГРЕХ.

еле второго дня] может быть съедено 
[в третий]», а такое понимание оши- 
бочно, ведь на третий день нельзя есть 
мясо никаких жертв.

ному» употреблению союза «и»? по- 
тому что стих можно было бы понять 
вот как: «...то в день приношения им 
жертвы может она быть съедена, и на 
другой день, и оставшееся от нее [по-

יאכל האכל ואם [18]  «если же... будет съедено...» -  [речь идет об ошибке [יח| 
священника, который] во время убоя [жертвы] подумал, что доест 
ее на третий день.
а может быть, [это следует понимать так]: если кто-то ел [мясо 
этой жертвы] на третий день, то жертва стала непригодна задним 
числом? нет, тора говорит: «она не будет засчитана приносящему 
ее», это означает, что жертва может оказаться непригодной только 
во время приношения, но не ретроактивно, на третий день, итак,
[из этого стиха следует, что] в момент принесения жертвы [священ- 
ник] не должен думать, [что будет есть ее мясо и на третий день], 
а если эта мысль возникла ־  жертва непригодназ7. ■

вершившееся событие, как может то, 
что еще не случилось, повлиять на 
статус жертвы? значит, стих говорит 
о моменте принесения жертвы, когда 
священник считал, что доест ее после 
срока.

■ в стихе сказано, что если мясо 
жертвы ели на третий день, она не 
засчитывается, а засчитанной может 
быть лишь в момент принесения, но 
в момент принесения жертвы ее до- 
едание на третий день -  еще не со-

האכלתמכעו והנםש •  «.. .каждый человек, евший ее...» -  [тот, кто ест мясо 
такой жертвы] даже во время ее годности, совершил грехзв. 37

37. торат коганим, 8 . /  3 8 . звахим, 1 :2 . /



19. а  м ясо  [ж е р т в ы ] ,  к о т о р о е ר ט /  ש ב ה ע ו ײג שר א א מ ט ־ ל כ א ב ל > 
п р и к о с н е т с я  к ч е м у - н и - j אכל ש י א שרף ב ר י ש ב ה ר ו הו ט ל־ כ  
б у д ь  н е ч и с т о м у , е с т ь  н е л ь אכל כ | - שר: י ש ב פ הנ ל ו כ א ת ־ ר ש א  
зя, а  н у ж н о  с ж е ч ь  в о г н е ר . ש ח ב ב ם מז מי ל ש ר ה ש ה א הו לי  
м ясо  ж е  -  всяки й  чисты й תו  א מ ט ה ^לױ ו ת ך כ ש ונ ם א הנ הו ה

20. МОЖЕТ ЕСТЬ это  м ясо , то т ה:  מי ע מ
ЖЕ, КТО БУДЕТ ЕСТЬ МЯСО ?
МИРНОЙ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ, А НА НЕМ ЕГО СКВЕРНА, -  ЕГО 
ДУША БУДЕТ ИСТОРГНУТА ИЗ ЕГО НАРОДА.

- «...мясо же...» והבשר [19]  [мясо] мирных жертв, коснувшееся нечисто- [יט] 
го, есть нельзя.

- «...мясо же...» והנשר .  [это слово в стихе повторено дважды, таким 
образом], в правило включается и [случай, когда] часть [туши] чуть 
высунулась [за пределы границ, установленных для этой жертвы], 
то, что оставалось внутри, разрешено в пшцуз9. ■

■ мирные жертвы можно есть только мяса, но лишь часть его (не отрезанная 
в Иерусалиме, мясо жертвы, вынесен- от целого) пересекла границу, тогда 
ное за стены города, становится за- все, что оставалось внутри, дозволено 
претным. а если вынесен не весь кусок в пищу.

בשר יאכל טהור כל •  «...всякий чистый может есть это мясо». -  к чему 
это сказано? читая слова «...и кровь твоих жертв должна быть 
излита... а мясо ешь»4°, мы могли бы подумать, что только хозяин 
мирной жертвы может есть ее мясо, поэтому здесь сказано: «всякий 
чистый может есть это мясо»^. ■

■ раши считает, что на основании поскольку там сказано «твоя жертва» 
стиха из дварим мы могли бы прийти и весь стих обращен к хозяину жерт- 
к ложному выводу, что мясо мирной венного животного, 
жертвы разрешено только ее хозяину,

עלױ וטומאתו [20]  «...на нем его скверна...» -  писание говорит о скверне [כ] 
человека, [который осмелился есть жертвы, находясь в состоянии 39

3 9 . торат коганим, 9. /  4 0 . дварим, 12:27. /  4 1 . торат коганим, 9. /



כא

כב
כג

כד
כה

ש ע ונם תג א כי־ מ ט ־ ל כ ת ב א מ ט  ב
ם ך ה ן 1א א מ ה ב ה ב א מ  בכל־ או' ט
א J ^זנןץ מ חт ״ואכל ט ב ז ־ ר ש ב  מ

ר ש א ״ ם מי ל ^ ה ה הן ה לי ת ך כ ש ונ ם  הנ
א הו ה: ה מי ע דבר מ ת וי ה יתו ^ מ ־ ל  א

ר ב ד " ר: מ א ױ ל ל אל־ב א ך ש  לאמיר י
ב ל ח ל־ ר כ א ױןז וכשיב שו : ל לו כ א  ת

ב ל ח ה ו בל ב נ ל ח ה ו ם ר שה ט ^ כל־ י  ל
ה כ א ל א מ ל ל ל א אכלהו:1 ו  יכל־ כי תי

ה ״חלב כליא מ ה ב ה ־ ר מן ש  _יקךיב א
ה מנ ה מ ש ה א הו ה לי ת ך כ ש ונ ם  !הנ

ה: האיכלת מי ע א וכל־זים מ לו ל כ א  :ת
ל כ ם ב כ תי ב ש ה: ל^וף מו מ ה ב ל ; ’ ו

21. И ЕСЛИ КТО-ЛИБО БУДЕТ ЕСТЬ 
МЯСО МИРНОЙ ЖЕРТВЫ ГОС- 
ПОДУ, ПРИКОСНУВШИСЬ К ЧЕ- 
МУ-НИБУДЬ, ОСКВЕРНЕННО- 
МУ СКВЕРНОЙ ЧЕЛОВЕКА, ИЛИ 
К НЕЧИСТОМУ СКОТУ, ИЛИ К 
КАКОМУ-НИБУДЬ НЕЧИСТОМУ 
ГАДУ, ТО ЕГО ДУША БУДЕТ ИС-

22. ТОРГНУТА ИЗ ЕГО НАРОДА». И 
ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ ТАК!

23. «ГОВОРИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ 
ТАК: НИКАКОГО ЖИРА, ни ко- 
РОВЬЕГО, НИ ОВЕЧЬЕГО, НИ

24. КОЗЬЕГО НЕ ЕШЬТЕ. ЖИР ПА- 
ДАЛИ И ЖИР ИЗ РАСТЕРЗАННОГО ЗВЕРЕМ МОЖЕТ БЫТЬ УПО- 
ТРЕБЛЕН НА РАЗЛИЧНЫЕ НУЖДЫ, А ЕСТЬ -  НЕ ЕШЬТЕ ЕГО,

25. ПОСКОЛЬКУ ДУША КАЖДОГО, КТО БУДЕТ ЕСТЬ ЖИР СКОТА, 
КОТОРЫЙ МОЖЕТ БЫТЬ ПРИНЕСЕН В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ

26. ГОСПОДУ, БУДЕТ ИСТОРГНУТА ИЗ ЕГО НАРОДА. И НИКАКУЮ 
КРОВЬ НЕ УПОТРЕБЛЯЙТЕ В ПИЩУ ВО ВСЕХ ВАШИХ ПОСЕЛЕ-
ниях: ни из птиц, ни из скота.

нечистоты], но [не об обратной ситуации, когда] чистый [человек] 
ест оскверненное, [в таком случае он] не подлежит наказанию 
искоренением -  карет, [хотя нарушает] запрет «а мясо [жертвы], 
которое прикоснется к чему-нибудь нечистому, [есть нельзя]...»42. 
и хотя запрет оскверненному есть чистое в торе не записан прямо, 
мудрецы вывели его [из этого стиха] по принципу гзера шава, по 
аналогии между стихами, сходными по форме, трижды говорит тора4з 
о наказании карет тому, кто ест святыни в состоянии ритуальной 
скверны тела, наши учители истолковали это в трактате шву от44: 
один [раз это сказано как общее правило], один [раз -  по отноше- 
нию к] частному случаю [мирной жертвы], один [раз] -  о жертве 
переменной стоимости45. а ведь эту жертву приносят именно за 
пребывание в храме в состоянии нечистоты или за оскверне- 42

42. ваикра, 7:19. /  43• см. ваикра, 7:20,21, 22:3. /  44. 7а. /  45. ваикра, 5:2,3. /



ние жертв, [под которым подразумевается и поедание их в состо- 
янии скверны] 46.

מלאכה לכל יעשה [24]  «.. .может быть употреблен на различные нужды...» ־־ כד[ ] 
[эти слова сказаны], дабы мы знали, что жир не принимает нечи-
стоту47. ■

что такой жир м ожно использовать не 
только в обы денны х целях, но и для 
храмовых нужд»48. в качестве примера 
такого использования раши приводит  
смазывание шкур жертв таким жиром  
в процессе их обработки.

■  речь идет о ж ире, взятом из падали  
или от растерзанного животного, -  все 
это запрещ ено в пищ у и оскверняет  
при поедании, раши в другом м есте  
истолковы вает это более подробно: 
«добавлено избы точное словосочета- 
ние “различные нужды”, дабы ты знал,

תאכלהו לא ואכל •  «.. .а есть -  не ешьте его...» -  тора говорит: запрет [есть] 
падаль и растерзанное [касается не только мяса], но и [нутряно- 
го] жира, [который запрещен в пищу и сам по себе]. если кто-то 
съест такой жир, он будет виновен еще и [в нарушении] запрета 
на падаль, и [здесь] нельзя сказать: «запрет не накладывается на 
запрет»49. ■

три. как ж е м ож ет  быть, что упот- 
ребление в пищ у одного куска жира 
ведет к наказанию за нарушение сразу 
двух запретов? но запрет жира падали 
дан в торе дважды  -  здесь и в ваикра, 
3:17, причем там -  в отнош ении ну- 
тряного ж ира животных, пригодных 
для жертвы, а здесь -  по отнош ению  
к падали или погибш ем у животному, 
второй запрет в ваикра , 7:24 добавляет 
к зап р ещ ен н ом у  ж иру ещ е и мясо, 
таким  о б р азом , он является «обоб- 
щ аю щ им  зап ретом » - כולל איסור   исур  
колелъ, а «обобщ аю щ ий запрет» мо- 
ж ет действовать одноврем енно с тем, 
к которому он добавлен52.

■  в этом стихе и комментарии на него 
речь идет о нутряном жире, запрещен- 
ном в пищ у5°. начало стиха разреш ает  
его использование (не для еды ), даж е  
если жир взят от запрещ енного в пищу 
ж ивотного, падали или растерзанно- 
го. но последние слова ком ментария  
вызывают удивление: мы знаем , что 
«запрет не накладывается на запрет» 51, 
то есть нельзя запретить уж е запре- 
щ енное. наприм ер, если свящ енник  
женится на изначально запрещ енной  
ем у ж ен щ и не, рож ден н ой  от запре- 
щ енного брака другого священника, то 
даж е если она к том у ж е разведенная  
и вдова, он нарушает один запрет, а не

מושבתיכם בכל [26]  «...во всех ваших поселениях...» -  этот запрет обращен [ 10*  [כו

46. торат коганим, 9; звахим, 436; макот, 146; раши к ваикра, 22:3. /  47. торат коганим,
10. /  48. к псахим, 23а. /  49. звахим, 70а; хулин, 37а, раши там же. /  50. см. ваикра, 
3:17. /  51. псахим, 356. /  52. рамбам, мишне тора, законы о запрещенной пище, 7:2,



אכל כל־נםש ם ת ר־ ש  ונכךתה כל־דם א
ש כח פ א הנ הו ה: ה מי ע  יו^ה ױךבר פ מ
ה כט ש מ ל־ ר:' א מ א  אל־בני זיבר ל

אל שך רי י מ א ב ל ךי ק מ בח ה ת־ז  א
מיו ה של הו ה את־כןךבװ יביא לי  ליהו

ח ל ב ו מז ךי ױ-יי מ ל ת תביאינה״ ש  א
שי הוף א חלב ן ה ת־  על־החזה' א

ת יביאנו ה א תנוםה איתו להניף החז J* Т  I V Т IV J -  V • I 1 ײ י ЧТ I

ה: הו פניי : ל

ДУША ВСЯКОГО, КТО БУДЕТ 
УПОТРЕБЛЯТЬ В ПИЩУ КА- 
КУЮ-ЛИБО КРОВЬ, БУДЕТ ИС- 
ТОРГНУТА ИЗ ЕГО НАРОДА». И 
ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ так: 
«СКАЖИ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ
так: приносящий мирную
ЖЕРТВУ ГОСПОДУ ДОЛЖЕН 
САМ, ИЗ СВОЕЙ МИРНОЙ

28.

29•

ЖЕРТВЫ, ПРИНЕСТИ ГОСПОДУ 
ПОДНОШЕНИЕ. СВОИМИ РУКАМИ ОН ДОЛЖЕН ПРИНЕСТИ ОГ- 
НЕПАЛИМЫЕ ЖЕРТВЫ господу: ОН ДОЛЖЕН ПРИНЕСТИ ЖИР 
НА ГРУДИНЕ -  НА ТОЙ ГРУДИНЕ, КОТОРУЮ БУДУТ ВЗДЫМАТЬ 
ПРЕД ГОСПОДОМ.

30•

к личности и не связан с территорией, [то есть] действует повсе- 
место, в первой главе трактата кидушинп объяснено, почему было 
необходимо это сказать. ■

или Иерусалима, или храма, ведь стих  
стоит в контексте законов о жертвах, 
которые не приносятся повсем естно.

■  если бы этот зап рет не был рас- 
пространен на лю бое м есто житель- 
ства евреев, мы могли бы подумать, 
что он касается только святой земли,

ולבהמה לעוף .  «...ни из птиц, ни из скота». ־  [запрет на кровь касается 
всех дозволенных в пищу живых существ], кроме рыбы и [опреде- 
ленных дозволенных видов] саранчи 54. ■

■  если не разреш ена никакая кровь, обобщ ения, как здесь -  «ни из птиц, 
то зачем стих приводит эти подроб- ни из скота», -  указывают на наличие  
ности? дело в том , что избы точны е исключений55. их и приводит раш и.

[зо] תביאינה ידיו  «своими руками он должен принести. ..» -  [так совершают] [ל] 
вздыманиез6: рука хозяина [жертвы] находится сверху, на ней ле-

см. там же магид мишне с поправкой лехем мишне. /  53. кидушин, 37б. /  54. торат кога- 
ним, 10. /  55. менахот, 60а. /  56. см. прим, к ваикра, 7:14. /



жат жир и грудина [жертвы], а под ней -  рука священника57. ■

сти огнепал и мые жертвы господу: он 
долж ен принести ж ир на грудине; на 
той грудине, которую будут вздымать 
пр ед господом », а как соверш ается  
взды м ан ие? р у к а м и  пр ин осящ его  
жертву.

■  начало стиха можно было бы понять 
как образное вы ражение -  «принесет  
собственными руками», но раши чита- 
ет начало стиха в контексте и в связи  
с его продолжением:
«своим и рукам и он  дол ж ен  пр ин е-

• ‘ ה אשי את  «...огнепалимые жертвы господу...» -  и что это за огне-
палимые [жертвы]? ■

■  ответ на этот вопрос дан  в следую щ ем ком ментарии раши.

יביאנו החזה על החלכ את •  «...он должен принести жир на грудине...» -  
когда [священник] несет их [жир и грудину] с места разделки, он 
кладет жир на грудину, а когда вручает, [перекладывая с рук на 
руки], священнику, совершающему вздымание, грудина оказыва- 
ется сверху, а жир -  снизу, и таково значение сказанного в другом 
месте: «голень, [приносимую] в дар, и грудину, [которую] вздымает 
[священник на жертвеннике] на жире огнепалимых жертв, они 
должны приносить для вздымания...»58
а после совершения вздымания эти части отдают, [перекладывая 
с рук на руки], священнику, совершающему воскурение, грудина 
снова оказывается снизу, и об этом сказано: «и положили они жир 
на грудину, и воскурил он жир на жертвеннике»59. отсюда мы узна- 
ем, что для совершения этой жертвы нужны три священника, так 
истолковано в трактате менахот60. ■

■  раш и м н огокр атн о отм ечал, что а «вместе с...», в нашем же стихе умеет- 
в некоторы х конструкциях предлог ны оба  пон им ан ия этого  предлога: 
аль означает не «на», как обы על чно, «жир с грудиной» и «жир на грудине».

יביאנו החזה על החלכ את •  «...он должен принести жир на грудине...» -  но 
зачем [священник] приносит [к жертвеннику] грудину? [ведь ее, 
в отличие от жира, не сжигают на жертвеннике], «которую будут 
вздымать перед господом», а не [приносить] в огнепалимую жертву, 
из сказанного «огнепалимые жертвы господу... жир на грудине» мы 57

57. менахот, 616. /  58. ваикра, 10:15. /  59. там же, 9:20. /  6о. 626. /



ר לא טי ק ה הן ו ב הכ ל ח ה ־ ת ה א ח ב מז  ה
ה והיה לב חז ךן ה ה א ת ולבניו: ל א ק ו ו ^ 

מין ו ״ הי תנ ה ת מ ח ןт ת ה כ חי ל ב  מז
ם: לג כ מי ל םיש ד ת־ א " ב ךי ק מ שלמים ה  דן

ב ל ח ה ־ ת א ױ ו ב הרן מ ה לו א הי  ת
ק ה: הי-מין ^ו מנ ל

ГО П Р И Н О С И Т  К РО В Ь  М И Р Н О Й  

А К  ЕГО Д О Л Я  П РА В А Я  Г О Л Е Н Ь .

31. И В О С К У Р И Т  С В Я Щ Е Н Н И К  

ЭТОТ Ж И Р  Н А  Ж Е Р Т В Е Н Н И К Е , 

А Г Р У Д И Н А  Д О С Т А Н Е Т С Я  А ГА -

32. Р О Н У  И  ЕГО  С Ы Н О В Ь Я М . И  

П РА ВУ Ю  Г О Л Е Н Ь  О Т  В А Ш И Х  

М И РН Ы Х  Ж Е РТ В  О Т Д А Й Т Е  К АК  

П Р И Н О Ш Е Н И Е  С В Я Щ Е Н Н И К У .

33• ТОМ У И З  С Ы Н О В Е Й  А Г А Р О Н А , : 

Ж Е РТ В Ы  И  Ж И Р , Д О С Т А Н Е Т С Я

могли бы сделать вывод, что грудина также относится к огнепа- 
лимым жертвам, поэтому сказано: «[приносит] грудину, которую 
будут вздымать пред господом».

החלב את הכהן והקכױר [31]  «и воскурит священник этот жир...» -  и только [לא] 
потом «грудина достанется агарону». отсюда мы делаем вывод, что 
мясо [жертвы] не едят, пока воскуряемые части не возложили на 
жертвенник61.

- «...голень...» שוק [32]  от коленного сустава, который обычно продают [לב] 
с головой [скотины], до среднего сустава. ■

■ нога скота состоит из трех частей: на рынках древнего ближнего восто-
нижняя - - аркува, средняя ארכובה   го- ка нижнюю кость обычно продавали 
лень - - шок, верхняя שוק  .берех. вместе с головой как субпродукты62 ברך 

השלכדם דם את המקריב [33]  «...кто приносит кровь мирной жертвы...» -  [это [לג] 
касается не только того, кто непосредственно совершает служение, 
но и всех тех], кто мог бы совершить окропление кровью и вое- 
курение жира, исключаются [из круга пригодных к совершению 
этого служения те], кто был нечист во время окропления кровью 
и воскурения жира, такой священник не получает долю в мясе 
[жертвы] 6з. ■

■ см. раши к ваикра, 6:19.

61. торат коганим, 11; псахим, 596. /  62. хулин, 76а. /  63. звахим, 986,1026. /



ה כי חז ד ר ה א פ תנו ת ה א ק ן ו שו  
״ ה מ ח ת ללןחתי הונ א אל מ שר בני־י ;  

חי ב ם מז ה מי ל תן ש א ם ו ת רן א ה א י ל  
ה\ כ ם ולבניו ה ל עו ק־ ח את״ ל בני ״מ  

I ת לה ^ : ל א ך ש ת י ח ט ד הרן פ ת א ח ש מ ו  
ה מא^זי ב)יו הו ב י ךי ק ה ״ ם ארנם ביו  

הן ר ״ליה^ה: לכ ש ה צוה א הו ת י ת ל ;
ם ה ם ל ו ביו ח ^ ם מ י’ אונ נ ב ״ ת א מ  

אל ת יקזך ק ם ח ל ם: עו ת ר ך ן ל ת א ז  
ה ך תו ה לעלרן ה ת למנדו א ט ח ל ו  | 
ם ^ א ל ם ו אי לו מ ל ח ו ב לז ם: ו מי ל ^ י ה  

ר לח ש ה צוה א ה יהו ש מ ת־ ר א ה סיני ב  
ב י ך ק ה ל ל א ר ש י  ^ r r i V i r l b  ביזים 

ם ה בני ת־נןך ה י א הו ר לי ב ך מ ב !
סיני: D , רכיעי

ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ ДАВАТЬ
ИМ В ДЕНЬ ИХ ПОМАЗАНИЯ ОТ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. ЭТО ВЕЧНЫЙ 
ЗАКОН НА ВСЕ ПОКОЛЕНИЯ». ТАКОВ ЗАКОН О ВСЕСОЖЖЕНИИ,
О ХЛЕБНОМ ПОДНОШЕНИИ, О ЖЕРТВЕ ЗА ГРЕХ, О ПОВИННОЙ 
ЖЕРТВЕ, О ЖЕРТВЕ ПОСВЯЩЕНИЯ [СВЯЩЕННИКОВ] И О МИР- 
НОЙ ЖЕРТВЕ, КОТОРЫЙ ГОСПОДЬ ЗАПОВЕДАЛ МОШЕ НА ГОРЕ 
СИНАЙ, В ДЕНЬ, КОГДА ОН В ПУСТЫНЕ СИНАЙ ПОВЕЛЕЛ СЫНАМ 
ИЗРАИЛЯ ПРИНОСИТЬ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ.

ИБО Я ВЗЯЛ У СЫНОВЕЙ и з - 
РАИЛЯ, И З ИХ М ИРНЫ Х 
Ж ЕРТВ, ГРУДИНУ, КОТОРУЮ 
ВЗДЫМАЮТ, И ГОЛЕНЬ, КОТО- 
РУЮ ВОЗНОСЯТ, И ОТДАЛ ИХ 
АГАРОНУ-СВЯЩЕННИКУ И ЕГО 
СЫНОВЬЯМ, ТАКОВ ВЕЧНЫЙ 
ЗАКОН ДЛЯ СЫНОВЕЙ ИЗРАИ- 
ЛЯ. ЭТО [ д о л я ]  ИЗ ОГНЕПА- 
ЛИМ Ы Х Ж ЕРТВ ГОСПОДУ,
[д а н н а я ] п р и  п о м а з а н и и

АГАРОНА И ПРИ ПОМАЗАНИИ 
ЕГО СЫНОВЕЙ, С ТОГО ДНЯ, 
КОГДА ИХ ВВЕЛИ В СВЯЩЕН- 
СТВО ГОСПОДУ, это то, что

34•

35•

36.

37•

38.

.вздымают...» התנוםה...התרומה [34] .. возносят...» -  [первое слово означает] [לד] 
возвратно-поступательное движение в горизонтальной плоскости, 
второе -  в вертикальной64 .

־ «...о жертве посвящения...» ולמלואים [37]  [эта жертва приносится] [לז] 
в день вступления священников в служение^.

64. раши к шмот, 29:27. /  65. см. шмот, 28:41. /
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1. q  и господь с к а з а л  мо- j : לאמר אל־משה יהוה ױךבר  Ьт
2. О  ш е  т а к : « в о з ь м и  а г а אתו וארדבױו את־אהרן* קח -  I I

роил и с ним е г о  с ы н о в е й המשחה שמן ואת הבגדים ואת ,  
и о д е ж д ы , и м а с л о  д л я  по- י ואת החטאת פר ן ואת האילים שנ  
м а з а н и я , и б ы к а  д л я  ж е р т כל־העךה ואת המצות: םל ואת -  
вы з а  г р е х , и д в у х  б а р а н о в , ( : ןןד1מ אהל אל־פתח הקהל
И КОРЗИНУ ПРЕСНЫХ ХЛЕБОВ, (

3. И СОБЕРИ ВСЮ ОБЩИНУ КО ВХОДУ ШАТРА СОБРАНИЯ».

[i] אהרן את קח  «возьми агарона...» -  эти слова были сказаны за семь [א] 
дней до возведения святилища, [хотя в тексте торы о сооружении 
святилища сказано до этого1], ведь «нет раньше и позже в торе». ■

ответствует хронологии описанных 
событий, часто событие, случившееся 
позже, упомянуто в торе раньше пред- 
шествовавшего ему.

■ принцип «нет раньше или позже 
в торе» сформулирован в талмуде2 
и означает, что порядок изложения 
в торе не обязательно и не везде со-

אהרן את קח •  «возьми агарона...» -  возьми его словами и увлеки за 
собойз. ■

онкелос в большинстве указанных мест 
переводит глагол לקח лаках арамейским 
корнем דבר дбр -  «вести», похожим на 
ивритский корень דבר дер -  «речь», 
однако здесь, как и в бемидбар, 8:6, 
онкелос переводит это слово как קױכ 
карейв -  «приблизь».

■ во многих местах писания 4 раши 
понимает выражение «взять человека» 
как «привлечь словами -  .«дварим דברים 
взять, то есть «склонить на свою сто- 
рону», человека, говорит раши, можно 
лишь убедительными словами, воз- 
можно, раши опирается на то, что

החטאת ואתםר •  «...быка для жертвы за грех...» ־  [это] те же [жертвы], 
о которых говорится в тексте о заповеди посвящения, в главе теца- 
ее*, а теперь, в первый день посвящения, [всевышний] снова сказал 
об этом, чтобы помочь им, когда они [приступили] к деятельности.

מועד אהל םתח אל הקהל [3]  «...и собери... ко входу шатра собрания». -  это [ג] 
один из тех случаев, когда малое вместило многих6. ►
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ח

и с д е л а л  м о ш е , к а к  п о в е ש / - ה ױע ש ר מ ש א ה כ תו ױזוה צו א  
л  е л  е м у  господь, и с о б р а - n y t o ה ותמןתל  ך ע ח ה ת פ ־ ל ל א ה א  
л а с ь  о б щ и н а  к о  в х о д у  ш а т מר - א ה ױ ש ה מ ך ע ה ל־ ר זה א ב ך ה  
ра  с о б р а н и я , и с к а з а л  мо- ה צו שר־ ה א הו ת: י שו ב לןנ ך ק ה ױ ש מ  
ш е  о б щ и н е : « в о т  т о , ч т о  J ךן ה א ד ױו או ת־ב א ץ ו ם ויךח ת א
ПОВЕЛЕЛ СДЕЛАТЬ ГОСПОДЬ». | “ЙПМ ЛШЭЛ־Л8! ױ Л’! :D'EQ[ ^ל
и  п р и в е л  м о ш е  а га ро н а  и  | ^ ט או ש באבנ װ ױלב ל או עי מ ה ת־ א  
его  с ы н о в е й , и  о м ы л  и х  ) ד ^ליו ויתן פ א ה ת־ תו ױךוגר א א  
в о д о й , и  в о з л о ж и л  на  н его אפד דןאםד בדןשב  שם בו: לו וי וי  
рубаху , и  о п о я с а л  его  п о - שן ליו  ךז ס ^ שן ויונן א ח ס או־ד אל־ ^ 
я с о м , и  н а д е л  на  н е го  н а - :П’)элл־л м ם  האוךי
КИДКУ ПОД ЭФОД, и в о з л о -  /
ЖИЛ НА НЕГО ЭФОД, И ОПОЯСАЛ ЕГО ПОЯСОМ ЭФОДА, И ЗА- 
КРЕПИЛ ИМ ЭФОД НА НЕМ. И ВОЗЛОЖИЛ НА НЕГО НАГРУДНИК, 
И В НАГРУДНИК ВЛОЖИЛ УРИМ И ТУМИМ.

4 •

5•

6 .

7•

8.

собран не весь народ, а его старей- 
шины или сангедрин. раши же, вслед 
за мидрашем, утверждает, что перед 
шатром чудесным образом собрался 
весь народ.

► миллионы или, по крайней мере, 
сотни тысяч людей (если речь идет- 
только о взрослых мужчинах) собра- 
лись на считанных сотнях квадратных 
метров, некоторые комментаторы י 
полагают, что к входу в шатер был

הדבר זה [5]  «вот то...» -  «то, что я делаю на ваших глазах, перед вами, [л] 
велел мне совершить святой, благословен он. не говорите, что я это 
делаю во славу свою или моего брата», все это я уже истолковал 
в главе тецаве8. Ш

■ всегда после того, как сказаны слова следовательно, то, что повелел все- 
«вот то, что повелел сделать господь», вышний, и есть то, что немедленно 
следует изложение заповеди, которую будет делать моше: облачение агарона 
повелел выполнить всевышний 9. здесь и его сыновей в одежды служения и их 
же такое продолжение отсутствует, помазание.

- ...урим... אתהאורים [8]  это написанное истинное имя [всевышнего]. ■ [п] 7

7 . ибн-эзра, мальбим. / 8 . кшмот, 29:1-37. / 9 . напр., шмот, 16:16; ваикра, 17:2. /  го. см. 
шмот, 28:30. /
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и  в о з л о ж и л  н а  е го  г о л о в у  I ם ש ת ױ ם צנ מ ה ־ ת שו א א ר ל־ ם ע ש ױ  
т ю р б а н , а  н а  т ю р б а н , с  е го ת <  ם צנ מ ה ל־ ל ע מו ל־ ױ א ת פנ ציץ א  
л и ц е в о й  с т о р о н ы , в о з л о - ב 1 ה ש נזר הז ד ק ר ה ש א ה כ ה צו הו י  
ж и л  з о л о т у ю  п л а с т и н к у , > ה: ש מ ת־ ח א ק ה וי ש מן מ ש ת־ א  
с в я щ е н н ы й  в е н е ц , к а к  гос- ־п ю ה  ח ש מ ח ה ש מ כן ױ ש מ ה ת־ א  
п о д ь  п о в е л е л  м о ш е . и  в зя л  | щ ъ  м  :□л к בו  ר־ ש א ל־ ױכןךש כ  
м о ш е  м а с л о  д л я  п о м а з а ח | - ב מז ה ל־ ע ע ב ם ש מי ח פןן ש מ ױ  
н и я , и  п о м а з а л  с в я т и л и щ е  ( ח ב מז ה ת־ ױ א כל כל־ ת־ א ר ו כי ה ת־ א ו
И ВСЕ, ЧТО В НЕМ, И ОСВЯТИЛ : ש ד ק םל  У?־ГМ
ИХ. И ОКРОПИЛ ИМ СЕМЬ РАЗ )
ЖЕРТВЕННИК, И ПОМАЗАЛ ЖЕРТВЕННИК И ВСЕ ЕГО ПРИНАД- 
ЛЕЖНОСТИ, И УМЫВАЛЬНИК, И ЕГО ПОДНОЖИЕ, ЧТОБЫ ИХ 
ОСВЯТИТЬ.

10.

стен, что такое ותמים אוױם  -урим  и ту- вышнему вопросы, касавшиеся всего 
мим, из торы неясно, их вкладывали народа, но что они представляли со- 
в хошен, нагрудник первосвящен- бой, мы не знаем. 
ника11, с их помощью задавали все-

המצנםת על ױשם [9]  ...а на тюрбан... возложил... ־  [моше возложил на [ט] 
тюрбан] шнуры из голубой нити, привязанные к пластине, закре- 
пленной на тюрбане, так что пластина висела ниже его12. ■

■ из сказанного в тексте торы можно ника, раши объясняет, что предлог 
было бы ошибочно заключить, что «на» относится не к самой пластине, 
золотая пластина была надета на тюр- а к шнурам, которыми она была за- 
бан, на самом же деле она свисала креплена, 
ниже тюрбана на лоб первосвящен-

[и] המזכח על ממנו ױז  и окропил им... жертвенник... -  не знаю, где было [יא] 
заповедано ему это окропление«. ■

■ раши не нашел удовлетворительный рии, исполняя совет мудрецов в самом 
ответ на вопрос об источнике заповеди начале талмуда: «привыкни говорить: 
окропления и не посчитал для себя “я не знаю”»1*, 
зазорным сказать об этом в коммента- * 14

п. см. там же, 28:15-30. / 12 . см. раши к шмот, 28:37. / 13• см. комм, рамбана и гур арье. /
14 . брахот, 4а. /



מן ױצק יב ש ה מ ח ש מ ל ה ש ע א הךן ך  א
ח יג ש מ תו ױ : א שו ך ק ב ל ר ק ה ױ ש  מ

ױ ת־ב הרן א ת וילב^זם א תנ ר כ חג  - וי
ם ת ט א בנ ש א חב ם וי ה ת ל עו ב ג  I מ

ר ש א ה כ ה: יה]ה צו ש מ ת־  חמישי א
т ר פ ״ ת ת א א ט ח ך ה מ ס הךן ױ  א

^ ובניו ה ךי י ־ ת ר ״ על״־לאש א  פ
ת: טו א ט ח ט ¥ה ח ^ ח ױ ק ה וי ש ת־ מ  א

ם ך ת ויתן ה ךנו ק ל־ ח ע ב מז ב ה בי  | ס
עו ב צ א א ב ט ח ח ױ ב מז ה ת־ ת־ א א  'ו

ק צ ם/י ך ד ה סו ל־י ח א ב מז הו ה ^ ך ק  ױ
ר פ כ ױ: ל .....................................^ל

12 . И ВОЗЛИЛ МАСЛО ДЛЯ ПОМА- 
ЗАНИЯ НА ГОЛОВУ АГАРОНА, И 
ПОМАЗАЛ ЕГО, ЧТОБЫ ОСВЯ- 

13• ТИТЬ ЕГО. И ПРИВЕЛ МОШЕ 
СЫНОВЕЙ АГАРОНА, И ОДЕЛ 
ИХ В РУБАХИ, И ОПОЯСАЛ ИХ 
ПОЯСАМИ, И ПОВЯЗАЛ НА НИХ 
ГОЛОВНЫЕ П О ВЯЗК И , КАК 

И. ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И 
ПОДВЕЛ ОН БЫКА ДЛЯ ЖЕРТВЫ 
ЗА ГРЕХ, И ВОЗЛОЖИЛИ АГА- 
РОН И ЕГО СЫНОВЬЯ РУКИ НА
ГОЛОВУ БЫКА ДЛЯ ЖЕРТВЫ ЗА 
ГРЕХ, И ЗАРЕЗАЛ ЕГО, И ВЗЯЛ МОШЕ КРОВЬ, И НАНЕС ПАЛЬЦЕМ 
НА РОГА ЖЕРТВЕННИКА СО ВСЕХ СТОРОН, И ОЧИСТИЛ ЖЕРТ- 
ВЕННИК, А ОСТАЛЬНУЮ КРОВЬ ВЫЛИЛ К ОСНОВАНИЮ ЖЕРТ- 
ВЕННИКА, И ОСВЯТИЛ ЕГО, ЧТОБЫ ИСКУПАТЬ НА НЕМ [ГРЕХИ].

15•

ױמשח ױצק  и возлил... и помазал... -  [совершающий помазание] льет [יב] 
масло на голову [священника], потом наносит [его] меж бровей 
и пальцем выводит от обеих [бровей подобие буквы х1*]16.

[ 12]

м[13] ױחבש ...и повязал... -  [этот глагол] означает «повязать».

■ головной убор священника пред- поэтому в торе употреблен глагол, 
ставлял собой широкую ленту, ко- который означает «завязывать», «на- 
торая обматывалась вокруг головы, матывать»1?.

אתהמזבח ױחטא [15]  ...и очистил ж е р т в е н н и к . . .  -  [моше] сделал его чис- [טו] 
тым, освободил от [всего] чуждого, чтобы он мог использоваться 
для святого [служения] 18. ■

■ обычно глагол «очищать» означа- в чистое, здесь же он означает превра- 
ет превращение ритуально нечистого щение не святого в святыню.







ב ויפןח טז ל ח ה ־ ל כ ־ ת ר א ש  על־הפןךב א
ת א ת ו ך ת ד י ב כ תי ה ש ת־ א  הכליית ו

הן ב ל ח ת־ א ה ױכןטרי ו ש ה: מ ח ב מז  י ה
ך יז פ ה ת־ א ךו ״ואת־יערו ו ש ב ת־ א ת־ י ו א  ו

שו ך ש "שךף פ א ץי ב חו ה מ חנ מ  ל
ר יח ש א ה כ ה צו הו ה: י ש מ ת־ ב א ך ק ;ױ

ת היא ל ע ה ' ל י כו א מ ס ױו אהךין וי ;וב
ךיהם" יט ת־י ש א ל: י על־ךיא אי ט ’ ה ח ש  וי

ה ויזרק ש ם מ ד ה ־ ת ח ״ א ב מז ה ל־  ע
ב: כ בי ל ס אז ה ת־ א ח ו ת ױ נ ח ת ר לנ ט ק  וי

ה ש ש מ א ר ה ת־ ם א חי ת הנ ת־ א  ו
ר: ך פ ה ת־ א ךב ו ת־הכן א ת־ ו א י ו

ם ^י ץ הכך ח ם ך מי ר ב ט ק ה ןי ש  מ
ל אי ה ל־ כ ת־ ה א ח ב מז א 'עילה ה  הו

ה לךיח־נידןיח ש א א ה הו הו ר לי ש א  כ
ה ה צו הו ה: י ש מ ת־ ששי א

כא

16 . И ВЗЯЛ ВЕСЬ Ж И Р, ЧТО НА 
ВНУТРЕННОСТЯХ, И ПРИДА- 
ТОК, ЧТО НАД ПЕЧЕНЬЮ , И 
ОБЕ ПОЧКИ С ИХ Ж И РО М ,
И ВОСКУРИЛ ЭТО МОШЕ НА

17. ЖЕРТВЕННИКЕ. А БЫКА, И ЕГО 
КОЖУ, И ЕГО МЯСО, И НЕЧИС- 
ТОТЫ СЖЕГ ОН В ОГНЕ ВНЕ 
СТАНА, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕ-

18. ЛЕЛ МОШЕ. И ПОДВЕЛ БАРАНА 
ДЛЯ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, И ВОЗЛО- 
ЖИЛИ АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ

19• РУКИ НА ГОЛОВУ БАРАНА. И 
ЗАРЕЗАЛ ЕГО, И О КРОП И Л 
МОШЕ КРОВЬЮ ЖЕРТВЕННИК

20 . СО ВСЕХ СТОРОН. И РАЗРЕЗАЛ 
БАРАНА НА КУСКИ, И ВОСКУ-

21. РИЛ МОШЕ ГОЛОВУ, И КУСКИ, И Ж ИР, А ВНУТРЕННОСТИ И ГО- 
ЛЕНИ ВЫМЫЛ ВОДОЙ; И ВОСКУРИЛ МОШЕ ВСЕГО БАРАНА НА 
ЖЕРТВЕННИКЕ: ЭТО ВСЕСОЖЖЕНИЕ ДЛЯ УДОВЛЕТВОРЕНИЯ, 
ОГНЕПАЛИМАЯ ЖЕРТВА ГОСПОДУ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ 
МОШЕ.

־ ...и освятил его... ױקדשהו  [моше освятил жертвенник] этим слу- 
жением.

עלױ לכםר  ...чтобы искупать на нем... -  чтобы отныне искупать на 
нем1*, [приносить на нем] все [жертвы] для искупления [грехов].

[i6] ואתיתרתהכבד ...и придаток, что над печенью... -  [моше взял] диа- [טז] 
фрагму с небольшими кусками печени. ■

■ это подробно рассмотрено выше20.
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22. и п о д в е л  д р у г о г о  ба ра н а ל ױקךב כב / , האי ת־ שני א ל ה ם אי אי מל ה  
ба ра н а , [п р е д н а з н а ч е н н о סמכו | - ם ובנױ אהךן וי ה די ת־י על־ א  
го д л я  ж е р т в ы ] п о с в я щ е - I ש ט האיל: ךא ח ש ה ױקח ן וי ש מ  » 
ни я [в с в я щ ен с тв о ], и  в о з- I מו ך אזן־אהךן על־תנוך ויתן מ  
лож или агарон  и его  с ы н о - j ־,?у] ת מני ת ידו ועל־ביהן הי מני הי  
вья руки  на  голову  ба ран а ו בהן כד | . ל ת: ת מני את־בני ויקךב הן

23. и  за реза л  его , и  взял м о ш е  ( ה ױתן אהרן ש על־תנוף מן־הךם מ  
его  к р о в ь , и  н а н ес  на  х рящ ת אזנם  מני ת יךם' ועל־בהן הי מני הי  
п ра в о г о  уха  а г а р о н а , н а ת ךגלם ועל־בהן |  מני ה ויזרק הי ש מ  
б о л ьш о й  п а л ец  его  п ра во й  ) П(3*1 : הדם כה ת־ בח א מז ב על־ה סבי  
ру к и  и  н а  б о л ь ш о й  п а л е ц ב  חל ה ת־ ה א ת־האלי א ואת־פל־ ו

24. его  п ра во й  н о г и , и  п о дв ел חלב \  ר ה ש ת על־ההןךב א א ת ו ך ת י  
с ы н о в е й  а га ро н а , и  н а н ес תי הכבד >  ש ת־ א ת ו חלבהן הכלי ת־ א ו  
м о ш е  к р о в ь  н а  х ря щ и  и х  ( ת מ א ק ו מץ: שו ל הי ס מ ת ו צו מ ה  
п ра вы х  у ш е й , на  б о л ь ш и е  гдо? ת ל ח  nj?V שר לפני ן א  
п а л ьц ы  и х  правы х  рук  и  на ת ?  ח ת א חל ם ו ח מן ל ת ש ח וךקיק א  
б о л ь ш и е  п а л ь ц ы  и х  п ра ד | - ח ק ו^ל על־וזחלבים ױשם' א שו  
в ы х  н о г , и  о к р о п и л  м о ш е תן וזימין: מ  ל אדזרן כפי ^ל את־וזכל וי  
э т о й  к р о в ь ю  ж е р т в е н н и к л לםני  ם וינף בנױ כפי ועל ת פ:תנו א

25. со  всех  с т о р о н , и взял ж и р ל | , ^ הם מ כפי  Ьлк ה וילןח יהוה: כח ש מ  
и  к у рд ю к , и  вес ь  ж и р , что ( ה ױקטר ח ב מז ם על־העלה ה אי מל  
на  в н у т р е н н о с т я х , и  п р и - ( : ח הם' חח לךי ה ני ש א א ה הו ליהו
ДАТОК, ЧТО НАД ПЕЧЕНЬЮ, И )

26. ОБЕ ПОЧКИ, И ИХ ЖИР, И ПРАВУЮ ГОЛЕНЬ. И ИЗ КОРЗИНЫ С 
ПРЕСНЫМИ ХЛЕБАМИ, КОТОРАЯ ПРЕД ГОСПОДОМ, ОН ВЗЯЛ 
ОДИН ПРЕСНЫЙ ХЛЕБ, ОДИН ХЛЕБ, [ЗАМЕШАННЫЙ] НА ОЛИВ- 
КОВОМ МАСЛЕ, И ОДНУ ЛЕПЕШКУ И ВОЗЛОЖИЛ НА ЖИР И НА

27. ПРАВУЮ ГОЛЕНЬ. И ПОЛОЖИЛ ВСЕ ЭТО НА ЛАДОНИ АГАРОНА 
И НА ЛАДОНИ ЕГО СЫНОВЕЙ, И СОВЕРШИЛ ЭТИМ ВЗДЫМАНИЕ

28. ПРЕД ГОСПОДОМ. И ВЗЯЛ ЭТО МОШЕ С ИХ ЛАДОНЕЙ, И ВОС- 
КУРИЛ НА ЖЕРТВЕННИКЕ СО ВСЕСОЖЖЕНИЕМ; ЭТО ЖЕРТВА,
[п р и н о с и м а я  п р и ] п о с в я щ е н и и  [в с в я щ ен с тв о ] в п р и -
ЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ, ЭТО ОГНЕПАЛИМАЯ ЖЕРТВА ГОСПОДУ.

. אילהמלואים . .барана, [предназначенного  для ж ертвы ] посвящ ения [כב][22]



[в священство]... -  этот баран -  мирная жертва, священники 
вступают в служение с помощью мирной жертвы, она делает пол- 
ноценным и совершенным их священничество21. ■

■ рассматривая два названия одной жертвы, раши выводит из них характер 
ее действия: ср. с раши к шлют, 29:22.

название жертвы ее действие
- милуим מלױם  «посвящение» 

- шламим שלמים  «мирная»
- мемале ממלא  «наполняет» 

- маишим משלים  «дополняет»

[26] ри לחם וחלת   ...хлеб, [замешанный] на оливковом масле... -  это за- [כו] 
Варной хлеб, [он называется «масляным», потому что на него идет] 
столько же масла, как на хлеба и лепешки вместе, так истолковано 
в трактате м ен ахот 22. ш

■ см. раши к шлют, 29:23.

המזבחה ױקטר [28]  .. .и воскурил на жертвеннике. .. -  моше совершал служ- [го] 
бу в белой одежде в течение всех семи дней вступления [агарона 
и его сынов в священство] 2з. ■

■ раши здесь подчеркивает, что моше совершенства агарона и его сыновей, 
был не в священническом одеянии, а всевышний своей волей предписал 
и дело не в том, что он принял на себя именно ему выполнить все ритуалы 
священнические функции в силу не- посвящения.

־ ...со всесожжением... עלהעלה •  после [совершения] всесожжения 
[моше воскурил все взятое из их рук], но нигде больше [в писании] 
мы не находим воскуряемую голень мирной жертвы. ■

■ из всех остальных мирных жертв эта уникальная жертва посвящения 
воскуряется только жир, но не мясо2*, является исключением.

2 1. ялькут шимони, ваикра, 8:615. /  22 . 89а; раши к ваикра, 7:12; шмот, 28:2. /  23 . авода
зара, 34а. /  24 . см. ваикра, гл. 3. /
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ה ױ?ןח ש ה מ חז ה ת־ ה ויניפהו א פ  תנו
ל װזוה לפני אי ם מ אי ל מ ה ה ש מ ה ל  הי

ה כ״אשר למנהי ה צו הו שה: י מ את־  י
ה ויהןח שניעי ש ה מ ח ש מ ה ן מ ש  ומן־ מ
ם ך ר ה ש ח א ז| מ ה ־ ל רן ע ה א ל־ ע  ױז'

ױו על־בגך־ױ על־ב ךי ו על־בג  ״בניו ו
ש אתוי רן ״ױקזי ה א ת־ ױ א בגך ת־  א

את־בניו ךי ו בג ת־ א תו: בניו ו ר א מ א  וי
ה ש ךןימ ה א ל־ ױ א אל־בנ א ו ש ת־ ב  א

ר ש ב הל ה ל פתח״אי ע ם מו ש לו ו כ א  ת
ם א'ו/ו' ח ל ה ת־ א ר ו ש ל א ס ם ב אי ל מ  ה

ר ש א ױתי כ ר צ מ א  'ובנױ אהךין ל
ר ^אכלהו: ת הנו ר ו ש ב ם ב ח ל ב ש ו א  ב
: םו שך ח »םטיי ת ת פ מ ל ו ה ד א ע א מו  ל

או צ ת ת ^ ב ם ש מי ם י ת יו א  ןמי מלי
כי םי כ אי ל ת מ ע ב ם ש מי א י ל מ ת־ ן  א

שר יךכם: ה ביוםי "כא ה הז  צו
ר ל^״שת יהאז פ כ ם: ל ח ^ליכ ת פ  ו
ל ה ד1מ א ם ע ש ם ת מ ת ולילה' יו ע ב  ש
ם ילןים ת ך מ ש ת ו ך מ ש מ ־ ת ה א הו  י

א תוי ול מו ש כי־כן ת £ ו ': תי ױ רן צ ה  א
ת ובניו ם א רי ב ך ה ל־ ה כ צו ר־ ש ה א הו  י

ס ס ס - ה ש מ ־ ד י ב

ш о: “агарон и его сыновья

И ВЗЯЛ МОШЕ ГРУДИНУ, и со- 
ВЕРШИЛ ЕЮ ВЗДЫМАНИЕ 
ПРЕД го сп о д о м ; ОНА была 
ОПРЕДЕЛЕНА МОШЕ В ДОЛЮ 
ОТ БАРАНА, [ПРЕДНАЗНАЧЕН-
н ого  для  ж ертвы ] посвя- 
щения [в священство], как
ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И 
ВЗЯЛ МОШЕ МАСЛО ДЛЯ ПО- 
МАЗАНИЯ И КРОВЬ, ЧТО НА 
ЖЕРТВЕННИКЕ, И ОКРОПИЛ 
АГАРОНА, ЕГО ОДЕЖДЫ, ЕГО 
СЫНОВЕЙ И ОДЕЖДЫ ЕГО СЫ- 
НОВЕЙ С НИМ, И ОСВЯТИЛ 
АГАРОНА, ЕГО ОДЕЖДЫ, ЕГО 
СЫНОВЕЙ И ОДЕЖДЫ ЕГО СЫ- 
НОВЕЙ С НИМ. И СКАЗАЛ МО- 
ШЕ АГАРОНУ И ЕГО СЫНО- 
вьям: «СВАРИТЕ ЭТО МЯСО У 
ВХОДА В ШАТЕР СОБРАНИЯ И 
ТАМ ЕШЬТЕ ЕГО С ХЛЕБОМ, 
ЧТО В КОРЗИНЕ, [ПРЕДНАЗНА- 
ЧЕННОЙ ДЛЯ ОБРЯДА] ПОСВЯ- 
ЩЕНИЯ, КАК Я ПОВЕЛЕЛ,
[поскольку мне было] ска:
ДОЛЖНЫ ЕСТЬ его”, а остатки мяса и хлебы сожгите в
ОГНЕ. И ОТ ВХОДА В ШАТЕР СОБРАНИЯ НЕ ОТХОДИТЕ СЕМЬ 
ДНЕЙ, ПОКА НЕ ЗАВЕРШАТСЯ ДНИ ВАШЕГО ПОСВЯЩЕНИЯ, ПО- 
ТОМУ ЧТО ВАШЕ ПОСВЯЩЕНИЕ ДОЛЖНО СОВЕРШАТЬСЯ СЕМЬ 
ДНЕЙ. ТАК, КАК ЭТО БЫЛО СДЕЛАНО В ЭТОТ ДЕНЬ, ПОВЕЛЕЛ 
ГОСПОДЬ ДЕЛАТЬ, ЧТОБЫ ИСКУПИТЬ ВАС. И У ВХОДА В ШАТЕР 
СОБРАНИЯ ОСТАВАЙТЕСЬ СЕМЬ ДНЕЙ, ДНЕМ И НОЧЬЮ, И СО- 
БЛЮДАЙТЕ ПОРУЧЕННОЕ ГОСПОДОМ, ЧТОБЫ ВАМ НЕ УМЕРЕТЬ, 
ИБО ТАК ВЕЛЕНО МНЕ». И ИСПОЛНИЛИ АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ 
ВСЕ, ЧТО ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ ЧЕРЕЗ МОШЕ.

29•

3 0 .

31•

32•
33•

34•
35•
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לעשות ה׳ צוה  «...повелел господь делать...־» -  [такие же действия ]לי[
всевышний повелел совершать] все семь дней, 
а наши учители, благословенна их память, толковали так:
- «...делать...» לעשות  это сказано о красной корове 2s.
- «...искупить...» לכםר  это сказано о йом кипуре, дне искупления... 
и это учит нас тому, что первосвященник должен отдалиться [от 
дома] за семь дней до дня искупления, и таков же закон относи- 
тельно священника, сжигающего красную корову25 26. ■

день» -  так же, как агарону, присту- 
пившему к служению только спустя 
семь дней отделения, «повелел господь 
делать» -  отделяться на семь дней -  
сжигающему красную корову, и так 
же надо вести себя первосвященнику 
перед йом кипуром, когда надо «ис- 
купить вас».

■ раши предлагает два толкования 
стиха:
1) «так, как это было сделано в этот 
день» -  тем же образом, каким моше 
служил в первый день, «повелел го- 
сподь делать» все семь дней, «чтобы 
искупить вас».
2) «так, как это было сделано в этот

תמותו ולא [35]  «...чтобы вам не умереть...» -  отсюда ясно, что, если все [לה] 
это не будет исполнено, вы обречены на смерть2?. ■

■ см. выше28.

ובניו אהרן ױעש [36]  и исполнили агарон и его сыновья... -  тора хвалит [לו] 
их за то, что, [исполняя заповедь], они не отклонились от нее ни 
вправо, ни влево29. ■

сонального откровения, а послушался 
моше, от которого и получил указания 
создателяз°.

■ есть комментаторы, видящие в этих 
словах похвалу агарону, который, хотя 
он тоже был пророком, не ждал пер

2 5 . см. бемидбар, 19:2-10. /  2 6 . йома, 2а,б. /  27. мехильта, итро, 8 . /  2 8 . см. шмот, 30:20,
раши там же. /  2 9 . торат коганим, милуим. /  3 0 . маскиль ле-эйтан. /
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I. q  и было [так] : на в о с ь - } שה קךא השמיני ביום ױהי' מ  % а  א 
/  м о й  д е н ь  м о ш е W לאהךןו^בניוולזקניישךאל: 
ПРИЗВАЛ АГАРОНА, ЕГО СЫ- (
НОВЕЙ И СТАРЕЙШИН ИЗРАИЛЯ,

[i] השמיני כױם ויהי  и было [так]: на восьмой день... -  [это был] восьмой [א] 
день вступления священников в служение, первый день месяца ни- 
сан. в этот день была возведена скиния, день этот увенчан десятью 
венцами, перечисленными в седер олам1. Ш

6) жертвы, ранее разрешенные в пищу 
повсеместно, с этого дня можно было 
есть только во дворе святилища.
7) начало пребывания шхины в народе.
8) начало благословения священни- 
нами евреев з.
9) запрет на принесение жертв и слу- 
жение где бы то ни было, кроме свя- 
тилища.
10) начало отсчета месяцев года4.

■ под десятью венцами имеются 
в виду десять событий, происшедших 
в этот день:
1) это был первый день недели.
2) начало принесения жертв главами 
колен2.
3) переход священничества от первен- 
цев к семье агарона.
4) начало служения в святилище.
5) нисхождение небесного огня на 
жертвенник.

ישראל ולזקױ •  ...и старейшин Израиля... -  [они были призваны], дабы 
сообщить им, что агарон вошел [в святилище] и совершает служение 
первосвященника по слову [всевышнего], чтобы они не говорили, 
что он делает это по своей волез. ■

■ очевидно, для чего были призваны агарон и его сыновья, -  для служения,

I. гл. 7. /  2 . см. бемидбар, 7. /  3• см. ваикра, 9:22. /  4 . шабат, 87б. /  5 . танхума, 3. /
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г. и  с к а з а л  а г а р о н у : « в о з ь м и ר /  מ א רן ױ ה א בן־בכןר ?יגל נןח־לןד אל־  
с е б е  т е л е н к а  д л я  ж е р т в ы ת  א ט ח ל ל אי ה ו ל ע ם ל מ מי ב ת ר ק ה ו  
з а  г р е х  и  б а р а н а  б е з  и з ъ я - פני  ל ואיל־בני יהוה: ל א ך ש ך י ב ך ת  
н о в  д л я  в с е с о ж ж е н и я , и חו לאמיר |  ת ש^יר־עץם' ק א ט ח עגל ל ו  
п р е д с т а в ь  п р е д  г о с п о д о м , j ש ב כ ה ו שנ ם בני־ מ מי ה: ת על ר ל שו ו

3. а  с ы н а м  и з р а и л я  с к а ж и  j ױ פ ה ל הו י  h i t ל ?1 אי ם ו מי ל ש ל  
т а к : “в о з ь м и т е  к о з л а  д л я ה  ח מנ ה ו ל לו מן ב ש ם כי ב ה היו הו י

/ י 1  ЧТ I “  J• I V AT •  JT I ЧТ I •

п р и н е с е н и я  ж е р т в ы  з а  : ה א ך ם נ כ לי א
ГРЕХ, ОДНОЛЕТНИХ ТЕЛЕНКА )

4• И ЯГНЕНКА БЕЗ ИЗЪЯНОВ ДЛЯ ВСЕСОЖЖЕНИЯ, И БЫКА, И БА- 
РАНА ДЛЯ МИРНОЙ ЖЕРТВЫ, ЧТОБЫ ЗАРЕЗАТЬ ПРЕД ГОСПО- 
ДОМ, И ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ, СМЕШАННОЕ С ОЛИВКОВЫМ
м а с л о м ; и б о  с е г о д н я  я в и т с я  в а м  ГОСПОДЬ״».

но цель призвания старейшин вместе с ними не очевидна из текста и стано- 
вится ясна только из мидраша.

עגל לך קח [2]  «возьми себе теленка...» -  так святой, благословен он, [ב| 
показал ему, что этим теленком дарует ему искупление [за грех 
участия в] создании [золотого] עגל эгелъ -  тельца6. ■

■ среди всех жертвоприношений, упомянут теленок -^доэгель- в других 
перечисленных в торе, только здесь местах говорится о быке.

נראהאליכם ‘ה הױם כי [4]  «.. .ибо  сегодня явится вам господь». -  [всевышний [ד | 
является вам}, чтобы его присутствие (шхина) пребывало над де- 
лами ваших рук. поэтому эти жертвы необходимы для этого дня. ■

и когда вернулись разведчики? 9 во 
всех этих случаях сказано, что народ 
видел «славу всевышнего», по мнению 
раши, здесь речь идет о беспрецедент- 
ном и не похожем на перечисленные 
выше событии: открытом присутствии 
шхины в святилище, см. ниже10.

■ раши считает важным проком- 
ментировать этот стих потому, что 
его окончание вызывает недоумение, 
разве до этого дня всевышний не от- 
крывался народу израиля во время 
предстояния у горы синай 7, когда 
сыны израиля бунтовали в пустыне8



קחו ת וי ר א ש ה צוה א ש פני מ  אל־
ל ה ^ד א ם מו ך ק ח כל־העדיה ױ מ ע  ױ
ױ מר יהוה: לפ א ה וי  ־הךבר זה מקז

ה צו ר־ ^ שו יהוה א ^ ם ױךא ת כ לי  א
ד מר ץזוה: כבו א ה וי ש רן מ ה א  אל־
ב ך ח ק ב מז ה ל־ שה א ^ ך ו ת א ט ח ־ ת  !א

ך ת ^ל ת־ א ^ ו ד ע ב ״ ר פ כ ם ו ^ ה ״ ד ^ ב  ו
שה ע ךבן ו ת־נן ^ם א ך ה פ כ ם ו ד׳  מנ
ר ש א ב יהוה: צוה כ ך ק הךן וי  אל־ א

ח ב מז ט ה ח ש ״ ןי ל ^ג ת־ ת א א ט ח  י ה
שר־לו: הךן בני וינןרלו א ם א ך ה ת־  א

טבל אליו עו ױ ב צ תן בדים א  על־ וי
ת ךנו ח ק ב מז ם ה ד ה ת־ א צק ו  אל־ י

ד סו ח: ן ב מז ב י ה ל ח ה ת־ א ת־ ו א  !ו
ת לי כ ת ה ך ת הי ת־ א ד ו ב כ ה  :מן־ מן־

ת א ט ח ר ה טי ק ה ה ח ב מז ר ה ש א  ; צוה כ
ה: יהוה ש מ ת־ ׳ ״ א

БЛИЗИЛСЯ АГАРОН К Ж ЕРТ- 
ВЕННИКУ, И ЗАРЕЗАЛ ТЕЛЕНКА В ЖЕРТВУ ЗА СВОИ ГРЕХИ. И 
СЫНОВЬЯ АГАРОНА ПОДНЕСЛИ ЕМУ КРОВЬ, И ОН ОБМАКНУЛ В 
КРОВЬ ПАЛЕЦ И НАНЕС ЕЕ НА РОГА ЖЕРТВЕННИКА, А ОСТАЛЬ- 
НУЮ КРОВЬ ВЫЛИЛ К ОСНОВАНИЮ ЖЕРТВЕННИКА. А ЖИР, 
ПОЧКИ И ПРИДАТОК, С ПЕЧЕНЬЮ  ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ ЖЕРТ- 
ВЫ, ОН ВОСКУРИЛ НА ЖЕРТВЕННИКЕ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ 
МОШЕ.

И ОНИ ВЗЯЛИ ТО, ЧТО ПРИКА- 
ЗАЛ МОШЕ, [И ДОСТАВИЛИ] 
К ВХОДУ В ШАТЕР СОБРАНИЯ, 
И ПОДОШЛА ВСЯ ОБЩИНА, И 
ОНИ СТАЛИ ПРЕД ГОСПОДОМ. 
И СКАЗАЛ м о ш е : « с д е л а й т е  
ТО, ЧТО ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ, 
И ЯВИТСЯ ВАМ СЛАВА ГОС- 
П О Д А », и  м о ш е  с к а з а л  
а г а р о н у : «п о д о й д и  к  ж е р т - 
в е н н и к у  и  п р и н е с и  с в о ю

ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ И СВОЕ ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЕ, и с к у п и  с е б я  и  
НАРОД, СОВЕРШ И Ж ЕРТВО - 
ПРИНОШ ЕНИЕ ОТ [ и м е н и ] 
НАРОДА И ИСКУПИ ЕГО, КАК 
ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ». И ПРИ-8.

9■

המזבח אל קרכ [7]  «подойди к жертвеннику...» -  агарон мешкал и боялся [ז] 
подойти, сказал ему моше: «что же ты, для этого ты и избран!»11 ■

■  если бы агарон не мешкал, моше не решался даже подойти к жертвен- 
сказал бы ему не «подойди к жерт- нику12, 
веннику», а «принеси жертвы», но он

חטאתך את ועשה •  « ...св ою  ж е рт в у  за  г р е х . . .»  -  т ел ь ц а ^ .

II. торат коганим, милуим, 1. /  12. мизрахи. /  1 3 . см. ваикра, 9:2. /
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мясо ж е  и к о ж у  он с ж е г  в ) ר ש ב ה ת־ א ר ו ^ו ה ת־ א ף ו ך ש ש א ב  
о г н е  в н е  с т а н а , и з а р е з а л ץ  חו ה: מ חנ מ ט ל ח ש ה ױ ל ע ה ד ר א  
он ж е р т в у  в с е с о ж ж е н и я , и או צ מ ךן בני ױ ה ם אלױ' א ך ה ־ ת א  
сыновья а г а р о н а  п о д н е с הו - ךק ח ױז ב מז ה ל־ ב: ע בי ת־ ס א ו  
ли е м у  к р о в ь , и он о к р о п и л או העילה  צי מ ה אליו ה חי ת ת־ לנ א ו  
е ю  ж е р т в е н н и к  со в с е х  сто- ( ש א ך ר ה ט ק ח: ױ ב מז ה ל־ ץ ע ויךח  
р о н . и п о д а л и  они е м у ם את־הפןךב |  י תי כ ה ת־ א ר ו ט ק על־ ױ  
ж е р т в у  в с е с о ж ж е н и я  по | ה ל ע ה: ה ח ב מז ב ה ך ק ת ױ בן א ך ק  
к у с к а м  и г о л о в у , и в о с к у ם - ^ ר וי־צןח ה ^י ש ת־ ת א א ט ח ר ה ש א  
р и л  о н  и х  н а  ж е р т в е н н и к е . | : ם ^ הו ל ט ח ש הו וי א ט ח שון ױ א כך  
и омыл он в н у т р е н н о с т и  и ] ב ר ק ה ױ ל ע ה ת־ ה א ש ט: ויע פ ש מ שני כ  
г о л е н и  [ж е р т в ы ] ,  и  в о с к у ב - ר ק ה ױ ח מנ ה ת־ א א ל מ פו ױ ה כ מנ מ  
р и л  н а  ж е р т в е н н и к е  п р и ר )  ט ק ח ױ ב מז ה ל־ ד ע ב ל ת מ ל ע
ВСЕСОЖЖЕНИИ. И ПОДВЕЛ ОН /
ЖЕРТВУ, [п р и н о с и м у ю  о т  и м е н и ] н а р о д а , и , в з я в  к о з л а , 
[п р е д н а з н а ч е н н о г о  в ] ж е р т в у  з а  г р е х и  н а р о д а , з а р е з а л  
е г о  и  с о в е р ш и л  и м  о ч и щ е н и е , к а к  п е р в ы м , и  п р и н е с  ж е р т - 
в у  в с е с о ж ж е н и я , и  с о в е р ш и л  э т о  п о  п р а в и л а м , и  п р и н е с  
х л е б н о е  п о д н о ш е н и е , и  н а п о л н и л  и м  с в о ю  л а д о н ь , и  вое-
КУРИЛ НА ЖЕРТВЕННИКЕ, КРОМЕ УТРЕННЕГО ВСЕСОЖЖЕНИЯ.

11.

12.

14•

15•

16.

17.

עלתך ואת •  «...и свое всесожжение...» -  барана 14.

העם קרבן .  «...жертвоприношение от [имени] народа...» ־  козла, 
теленка и ягненка1*, везде, где сказано «теленок», [речь идет о не 
старше, чем] годовалом [животном], и выводят [это правило] из 
этого стиха16.

[и] העור ואת הכשר ואת  мясо же и кожу... ־  нам не встречалось упомина- [יא] 
ние о другой «внешней» жертве за грех, которая подлежала бы 
сожжению, кроме этой и жертвы, [приносимой при] посвящении 
[священников] 1?. и все это делалось по слову [всевышнего]. ►
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► очистительные жертвы делятся на 
«внешние» и «внутренние» по следую- 
щему принципу: кровью первых окро- 
пляют внешний жертвенник, а кровью 
вторых -  жертвенник воскурений, 
стоящий внутри скинии или храма.

только два вида внешних очисти- 
тельных жертв подлежат сожжению: 
описанная в этом стихе и описанная 
выше18, остальные же идут в пищу 
священникам.

и сыновья агарона по... ױמצאו д н ес ли ... -  [этот глагол] означает 
«подносить», «приготовить».

и соверш... ױחטאהו ил им  о ч и щ ен и е ... -  сделал с ним до, что пред- 
усматривает закон о жертве за грех. ■

■ глагол ױדוטאהו ваехат'эгу означает 
«и очистил его», но применительно 
к жертвенному животному он полу-

чает значение «и принес его в жертву 
за грех»1?.

. כראשון . .как первы м . -  [то есть совершил этой жертвой такое же 
очищение, как сделал прежде приношением] своего теленка20. ■

■ раши обращает внимание на то, что 
здесь слово «первый» - - ришон ראשון   
мужского рода, в то время как «жертва

за грех» - - хатат חטאת   женского, 
раши поясняет, что «первым» назван 
теленок, а не жертва.

כמשפט ױעשה  . . .соверш ил это по  правилам . -  совершил жертвопри- 
ношение по тому закону, который подробно изложен в тексте 
о добровольном всесожжении в главе ваикра21’22. Ш

■ из текста можно было бы извлечь 
ошибочное предположение, что перво- 
священник совершил всесожжение от 
имени народа по тем же правилам, по 
которым принес и свою жертву, раши 
же говорит, что «по закону» означает, 
что каждая из жертв была принесена 
по ее закону, касающемуся именно ее.

талмуд в отрывке, на котором осно- 
ван комментарий, подчеркивает, что, 
хотя закон о возложении рук (смиха 
 упомянут только в отношении ,(סמיכה
добровольного всесожжения, из этого 
стиха делается вывод о том, что оно 
необходимо и для обязательных жертв.

כםו ױמלא  .. .и наполнил им  свою  л а д о н ь . .. -  это и есть [многократно

[i6]

[17]

18 . см. ваикра, 8:17. /  19 . см. там же, 6:19, 8:15 и др. /  2 0 . см. ваикра, 9:8. /  2 1. гл. 1 . /  
2 2 . бейца, 2 0 а. /
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is. и з а р е з а л  б ы к а  и б а р а н а  в > ט ח ש ר' ױ שו ל את־ה אי ה ת־ א ח ו ב ז  
м и р н у ю  ж е р т в у  от н а р о д а ם | , מי ל ש ר ה ש ם א # או ל צ מ ץ בני ױ אהו  
и сыны а г а р о н а  п о д н е с л и  ) ױ את־הזים' הו אל ךק ח ױז ב מז ה ל־ ע  
е м у  к р о в ь , к о т о р о й  он ב:  בי ם ס בי ל ח ה ת־ א ר ו שו ה מן־ מן־ ן ו  
о к р о п и л  ж е р т в е н н и к  с о ל \  אי ה ה לי א ה ה ס כ מ ה ת ו לי כ ה ת ו ר ת י f V\Vו  I T l - I  V “  I Г־  I <T « ־ ־ гг • “  т

19. в с е х  с т о р о н , и ж и р  б ы к а  и :מו הכבד שי ם ױ בי ל ח ה ת־ על־ א  
б а р а н а , и к у р д ю к , и п о к р ы - \ :п п эш п ת  חזו ר ה ט ק ם ױ בי ל ח ה
ТИЕ, И ПОЧКИ, И ПРИДАТОК, (

20. ЧТО НАД ПЕЧЕНЬЮ. И ПОЛОЖИЛИ ОНИ ЖИР НА ГРУДИНУ, И 
ВОСКУРИЛ ОН ЖИР НА ЖЕРТВЕННИКЕ,

упоминаемое выше] взятие горсти2з. ■

■ можно бьыо бы подумать, что здесь аналогии (гзера шава), что и здесь 
речь идет не о горсти, а о полной ладо- речь идет об объеме, заключенном 
ни, но мудрецы учат по текстуальной между ладонью и тремя пальцами2̂ .

הבקר עלת מלבד •  ...кроме утреннего всесожжения. ־  все это [агарон] 
сделал после принесения постоянной жертвы всесожжения. ■

■ слово מלבד милвад, обычно означа- предшествует нечастому»26: если еле- 
ющее «кроме», здесь значит «после» 2з. дует установить порядок действий, то 
такой порядок действий соответству- более частое действие предшествует 
ет универсальному правилу: «частое менее частому.

- ...и покрытие... והמכסה [19]  [это] жир, покрывающий внутренности2?. [יט]

[го] החזות על החלכים את ױעױמו  и положили они ж и р  н а  гру ди н у . . .  -  после [כ] 
вздымания священник, совершавший его, передал их [жир и гру- 
дину] другому священнику на воскурение, части, бывшие сверху, 
оказались нижними28. ► 23 *

23. тораткоганим, милуим, 1; менахот, 96. / 24. менахот, 11а. / 25. мизрахи. / 26. тосефта,
брахот, 5:25. / 27. см. ваикра, 3:3. /  28 . менахот, 62а. /
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а  грудину и правую голень ו הניף הימיו שוק ואת החזות ואת  
агарон воздел пред госпо- צוה כאשר ל״םױ תנופה אהךן  
дом, как повелел моше. и [ י ]ידו את־יךױ אהךן ױשא משה:  
поднял агарон руки к на- מןנשת ױךד ױבךכם אל־ה?$ם  
роду, и благословил их, и юм : והשלמים והעלה החטאת  
спустился [с жертвенни- ױצאו מולד אל־אהל ואהרן' משה  
ка] после принесения ( כבוד־יהוה ױרא את־ה^ם ויבךכו  
жертвы за грех, жертвы :שלישי אל־כל־ה^ם
ВСЕСОЖЖЕНИЯ и мирной /
ЖЕРТВЫ. И ВОШЛИ МОШЕ И АГАРОН В ШАТЕР СОБРАНИЯ, И
вышли [о т т у д а ] ,  и  б л а г о с л о в и л и  н а р о д , и  я в и л а с ь  с л а в а

ГОСПОДА ВСЕМУ НАРОДУ.

21.

22.

► выше мы разбирали служение трех так, что их взаимное расположение 
священников, каждый из которых пе- дважды меняется29. 
реворачивает грудину с жиром на ней

- ...и благословил их... ױברכם [22]  [агарон благословил народ] священ- [כב] 
ническим благословением: «да благословит тебя [господь и сохра- 
нит тебя!] да озарит [господь лицо свое тебе и помилует тебя!] да 
обратит [господь лицо свое к тебе и даст тебе мир!]»з°.з!

- ...и спустился... ױרד •  [агарон спустился] с жертвенника.

ואהרן משה ויכא [23]  и вошли моше и агарон. .. -  для чего они войти [в ша- [כג] 
тер собрания]? вот что нашел я в разделе о вступлении в служение 
в барайте, дополнении к торат коганимз2:
«зачем моше вошел вместе с агароном? чтобы научить его совер- 
шать воскурение».
а может быть, он вошел по другой причине? я сравниваю спуск 
[с жертвенника] и вход [в шатер], и то и другое требовало благо- 
словениязз. как спуск совершался [для нужд] служения, так и вход -







[для нужд] служения, мы вынуждены сделать вывод, что моше во- 
шел вместе с агароном, чтобы научить его совершать воскурение, 
другое толкование: агарон увидел, что служение завершено и все 
жертвоприношения совершены, но шхина все еще не спустилась 
к израилю, [огонь не сошел на жертвенник]. он был огорчен и ска- 
зал: «знаю, что святой, благословен он, гневается на меня, это из-за 
меня шхина не спускается к израилю». сказал [агарон]: «моше, брат 
мой, так ты ведешь себя со мной?! вот, я вошел [в шатер по твоему 
слову], но был посрамлен!» немедленно вошел с ним моше и вме- 
сте просили они о милосердии, и спустилась шхина к израилю34. ■

чину появления моше в шатре вместе 
с агароном. и еще, непонятно, почему 
непосредственно после входа братьев 
в шатер сказано: «и явилась слава го- 
спода»? поэтому он приводит и другое 
объяснение.

■ первое объяснение основывается 
на том, что до этих пор агарон не мог 
войти с моше в шатер и не видел, как 
тот совершает воскурение, 
раши не вполне удовлетворен при- 
веденным объяснением, поскольку 
неясно, почему тора «скрыла» при-

- ...и вышли [оттуда], и благословили народ... ױצאוױכרכואתהעפ  ска- 
зали: «“и да будет милость господа бога нашего на нас, и дело рук 
наших утверди для нас, и дело рук наших утверди !”35 да будет воля 
[всевышнего на то], чтобы шхина пребывала в делах ваших рук», 
в течение семи дней посвящения моше собирал и воздвигал скинию 
и разбирал ее [снова и снова] каждый день, и совершал в ней слу- 
жение, но шхина еще не пребывала в ней. поэтому сыны Израиля 
были в смятении и говорили моше: «моше, учитель наш, сколько 
трудились мы, чтобы шхина пребывала среди нас, чтобы был иску- 
плен нам грех [поклонения золотому] тельцу!» ответил он им на это: 
«то, что повелел господь, сделайте, и явится вам слава господа! з* 
а брат мой агарон достойней и заслуженней меня: благодаря его 
жертвоприношениям и его служению шхина пребудет среди вас. 
и узнаете вы, что всевышний избрал его»з7. ■

■ этот комментарий построен на совместном прочтении трех стихов: 9:5, 6 
и 9:23.

3 4• торат коганим, милуим, 19. /  3 5• тегилим, 90:17. /  3 6 . см. ваикра, 9:6,23. /  37. торат 
коганим, милуим, 15. /



א ם־ צ ת ש ו ױ א פ ל ה מ הו ל י כ א ת  על־ ן
ח ב מז ה ה ל ע ה ת־ ם א בי ל ח ה ת־ א  ו

ם: ױפלו ױרנו כל־ה^ם ױךא ה פני : על־
״ ו ח ן כ ױ הרן א א ײ א ינךב בנ הו אבי  ו

^ תנו מחתתו״ אי הן וי ש ב :א
מו שי ת עליה״ ױ ך ט ם י ק ךי ק י ױ ו  ! לפ

ר זךה אש״ יהוה ^ ה א ו צ א ם: ל ת ;א
א ב צ ת ש ו פני א ל ה מ הו ל י כ א ת ם ו ת  ;או

תו מ פני וי ! יהוה: ל

И ВЫШЕЛ ОГОНЬ ОТ ГОСПОДА,
И СЖЕГ НА ЖЕРТВЕННИКЕ 
ВСЕСОЖЖЕНИЕ И ЖИР. И УВИ- 
ДЕЛ ВЕСЬ НАРОД, И ВОЗЛИКО- 
ВАЛИ, И ПАЛИ НИЦ.
ן  А  И в зя л и  с ы н о в ь я
1 U  АГАРОНА, НАДАВ И
АВИГУ, свои  совки , и поло- 
ж и ли  в них огон ь, и воз-
ЛОЖИЛИ НА НЕГО КУРЕНЬЯ, И 
ПРИНЕСЛИ ПРЕД ГОСПОДОМ ЧУЖДЫЙ огонь, которы й он 
ИМ НЕ ВЕЛЕЛ. И ВЫШЕЛ ОГОНЬ ОТ ГОСПОДА, И ПОЖРАЛ ИХ, 
И УМЕРЛИ ОНИ ПРЕД ГОСПОДОМ.

24.

- ...и возликовали... ױרנו [24]  [это слово следует понимать] в соответ- [כד] 
ствии [с арамейским] переводом. ■

■ онкелос переводит так: «и вознесли хвалу».

אש ותצא [2]  и вышел огонь... -  рабби элиэзер говорит: «не было иной [ב] 
причины для смерти сынов агарона, кроме того, что они толковали 
закон в присутствии их учителя моше»1.
рабби ишмаэль говорит: «они вошли в святилище, напившись вина», 
[откуда мы это знаем?] после их смерти он предупредил остальных 
[священников], чтобы те не входили пьяными в святилище2, 
об этом говорит притча о придворном в мидраше ваикра рабаз. ■

«преподающий галаху в присутствии 
учителя заслуживает смерти»*,׳го 
есть никто не имеет права прини- 
мать и оглашать галахическое поста- 
новление в присутствии своего учи- 
теля, но где в торе сказано, что сыны 
агарона это сделали? «и взяли сыно-

■ темой комментария является тра- 
гическая и неожиданная смерть сы- 
новей агарона. мы не находим явное 
указание на проступок, совершенный 
двумя священниками, одно из предпо- 
ложений, приводимое раши первым, 
отсылает нас к известному правилу:

I. эрувин, 63а; торат коганим, милуим. / 2 . см. ваикра, 10:9. / 3• 12:1. / 4 • брахот, 316. /
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и с к а з а л  м о ш е  а г а р о н у ר־ / : ש א  кчп ר מ א ה ױ ש רן מ ה א אל־  
«это то, что  г о в о р и л  гос- ר ב ר ן װזוה ך מ א בי ל ר ק ש ב אכןך  
подь, к о г д а  с к а з а л : “я  ) : ױ על־פ ם ו ^ ה ד כל־ ב כ ם א ךן ױך ה א  
о с в я щ у с ь  б л и з к и м и  ко I א קך ה ױ ש ל מ א ש מי ־ ל ל א א פן ו צ ל א  
м н е , и бу ду  чтим  п р и  в с е м ד ןןזיאל בױ |  ךן ך ה ר א מ א ם ױ ה ל א  
н а р о д е ”», и  б е з м о л в с т в о - I ם ך או ק ם ש כ חי א ־ ת ת א א פני־ מ ' 
в а л  а г а р о н . и п о з в а л  м о ш е  ( : ץ הפןךש חו מ ל־ ה א חנ מ ל
МИШАЭЛЯ И ЭЛЬЦАФАНА, СЫ- I
НОВЕЙ УЗИЭЛЯ, ДЯДИ АГАРОНА, И СКАЗАЛ ИМ: «ПОДОЙДИТЕ, 
ВЫНЕСИТЕ ВАШИХ БРАТЬЕВ ИЗ СВЯТЫНИ ЗА СТАН».

4•

служение в состоянии опьянения, за- 
служивает смерти»5 6, а упоминаемая 
раши притча выглядит так: «был у царя 
доверенный придворный, увидел его 
[царь] стоящим у входа на рынок -  
и отрубил ему голову, не оглашая при- 
чин. назначил он [доверенным] вместо 
него другого придворного, и мы можем 
узнать, за что казнен первый, только 
из приказа, данного второму со всту- 
плением в должность: не стой у входа 
на рынок», так и в случае с сыновьями 
агарона: мы узнаем, в чем они прови- 
нились, по тому повелению, которое 
было оглашено сразу после их смерти.

вья агарона, надав и авигу, свои совки, 
и положили в них огонь... который 
он им не велел», итак, всевышний 
не велел, и моше тоже не давал им 
повеление нести огонь на жертвенник, 
и хотя решение было правильным, как 
сказано: «хотя на жертвенник и нисхо- 
дит огонь с неба, человек тоже должен 
принести огонь» 5. это верное решение 
было принято недопустимым образом, 
в присутствии учителя, р. ишмаэль же 
понимает слова «...он им не велел» 
как «он велел им не делать», разжи- 
гание огня на жертвеннике -  это не 
вспомогательное действие, а храмовое 
служение, а «священник, совершивший

[з] דבר אשר הוא  «это jo , что говорил. ..» -  где [всевышний] говорил [это]? [ג]
«и я буду встречаться там с сынами Израиля, и освятится это место 
моей славой»י . читай не «моей славой» - - ,бихводи בכבודי   а במכובדי 
мехубадай -  «теми, кем я прославлен».
сказал моше: «агарон, брат мой! я знал, что святилище будет освя- 
щено [смертью] тех, кто близок к вездесущему, кто прославил его, 
но думал, что это буду я или ты. теперь же я понимаю, что они 
были лучше нас с тобой»8. ■

■ этот мидраш выражает известную даже на уровне народного мировое-

5 . рашикваикра, 1:7; йома, 53а, рашитам же. / 6 . звахим, 18а. / / .шмот, 29:43 .ך 8 . зва-
хим, 1156. /



близких мне освящусь”. мы знаем, что 
иногда всевышний применяет в своем 
управлении миром и этот принцип, 
но не стоит вдаваться в рассуждения, 
а лучше последовать примеру агарона 
и промолчать» 9.

приятия мысль: «бог забирает луч- 
ших». важно отметить, что злоупо- 
требление этим принципом для объ- 
яснения трагедий противоречит торе 
и еврейской традиции, так говорит 
любавичский ребе: «многие пытались 
объяснить несчастье словами “через

אהרן ױדם •  ...и безмолвствовал агарон. -  он был вознагражден за это 
молчание, что же было ему наградой? лишь к нему одному обратился 
[всевышний], говоря о запрете служения в опьянении вином10. ■

1
глагол dt идом шире по значению, 
чем просто «молчать», он означает 
«безмолвствовать», «окаменеть», «оне- 
меть».

■ агарон потерял двух детей, моше 
истолковывает эту трагедию так, что- 
бы несчастный отец понял: дети его 
были лучше, чем моше и он сам. ага- 
рон ничего не отвечает на эти слова.

- «...близкими ко мне...» בקרבי •  [это значит] «избранными мной». ■

■ а не «моими родственниками», слово קרוב каров может иметь и такое значение.

אכבד העם כל םני ועל •  «.. .и буду чтим при всем народе». -  пред всевышним 
трепещут, преклоняются и превозносят его, когда он творит суд 
над праведниками: «если такова участь [праведных], то что уж 
говорить о грешных!»
об этом сказано: «страшен [ты], бог, из твоего святилища. . . » 11 эти 
слова следует понимать не как ממכןךעױך мимикдашеха -  из твоего 
святилища», а как ממקךשיך мимакдишеха -  из освящающих твое 
имя»12. ■

■ прямое значение стиха в книге он, бог Израиля, дает силу и мощь 
тегилим таково: אל ממקדשיך אלהים נורא  народу, благословен бог!» раши, 

אלהים ברוך־ לעם ותעצמות עז נתן הוא ישראל  «стра- следуя талмудическому мидрашу, 
шен бог в святилищах своих: этим предлагает читать это так: «страшен

9 • ликутей сихот,т. 12, с. 175. /го . звахим, 1156; ваикрараба, 12:2. /  и. тегилим, 68:36. /
12. звахим, 1156. /
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и подош ли они, и в ы н е с л и אל־מחוץ בכתנתם ױשאם ויקךבו 1   
т е х  в их о д е ж д а х  з а  с т а н ױאמר משה: דבר כאשר למחנה ,  
к а к  с к а з а л  м о ш е . и  с к а з а л שה 11  ולאיתמר ולאל^זר אל־אהרן מ  
м о ш е  а г а р о н у  и его  сы но- ובגד^ם I אל־תםךעו ךאשיכם בנױ  
вьям  э л ь а з а р у  и и т а м а р у כל־ ועל תמתו ולא לא־תפרמו :  
«волосы н е  о т р а щ и в а й т е  и | ישךאל כל־בית ואחיכם יקצף העךה  
н е  р в и т е  о д е ж д ы , ч т о б ы  | : יהיוה שךף אשר את־השךפה  b y  
в а м  h e  у м е р е т ь , и он  п р о ц־ ( -  ' תצאו לא מועד אהל ומפתח  
г н е в а е т с я  н а  всю  о б щ и н у ת כי־שמן תמתו гпгр ^ליכם | . שח מ  
а  в а ш и  б р а т ь я , в е с ь  дом  и з - 1 ЛЭ1Л פ משה: כךבר וי^שו  
р а и л я , б у д у т  о п л а к и в а т ь לאמר: אל־אהךן  ן 
СОЖЖЕННЫХ, КОТОРЫХ СЖЕГ I
ГОСПОДЬ. И ОТ ВХОДА в ш а т е р  с о б р а н и я  н е  о т х о д и т е , а  ТО 
УМРЕТЕ, ИБО НА ВАС МАСЛО ПОМАЗАНИЯ ГОСПОДНЯ». И СДЕ- 
ЛАЛИ ОНИ ПО СЛОВУ МОШЕ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ АГАРОНУ ТАК:

6.

7•

8.

бог в среде освящающих его имя (стра- Израиля, дает силу и мощь народу, 
шен тем, что, не щадя, взыскивает благословен бог!» 
с самых праведных) -  этим он, бог

אהרן דד [4]  .. .дяди агарона. .. -  узиэль был братом амрама, как сказано: [ד]
«а сыны кегата: [амрам и ицгар, и хеврон, и узиэль]...»^ ■

■ амрам был отцом агарона и моше, а узиэль -  их дядей.

אחיכם את שאו •  «... вынесите ваших братьев ...» -  так говорят люди друг 
другу: «унесите покойника от невесты, чтобы не смешивать радость 
[с горем»] 14. ■

па [провожающих ее] сталкивается 
с похоронной процессией, то мертвого 
уносят другой дорогой, [чтобы пути 
их не пересеклись]»^.

■ здесь воздвижение и освящение 
скинии уподоблено свадьбе, а народ 
израиля -  невесте, образ основан на 
законе: «если выводят невесту из дома 
ее отца в дом, где будет свадьба, и тол

- .. .в их одеждах. .. בכתגתם [5]  мертвых [вынесли в их рубахах]. это значит, [л] 13

13 . шмот, 6:18. /  14 . ваикра раба, 20:4. /  15 . ктубот, 17а, раши там же. /



что их одежды не сгорели, но [были испепелены] лишь их души: 
словно две нити огня вошли в их ноздри16. ■

■ рубаха - - кутонет כתנת   не просто в тех самых одеждах, в которых они 
одежда, а одеяние священнослужите- совершали служение и были сожжены, 
ля. значит, надава и авигу вынесли

תםרעו אל [6]  «...не отращивайте...» -  [скорбящим о смерти сыновей ага- 
рона дано повеление] «не отпускайте волосы», отсюда был сделан 
вывод, что [всем] скорбящим запрещено стричься, [изначально же, 
при трауре по сыновьям агарона, это было запрещено], чтобы не 
смешивали [свой траур] с праздником вездесущего1?.

תמתו ולא •  «...чтобы вам не умереть...» -  если вы это сделаете, то 
умрете18. ■

сделать вывод, что всевышний про- 
гневается на общину в любом случае, 
комментарий раши снимает эту про- 
блему: «...волосы не отращивайте и не 
рвите одежды, чтобы вам не умереть, 
а если сделаете это, то умрете, и он 
прогневается на всю общину».

■ не очевидно, почему раши при- 
бегает здесь к столь тривиальному1? 
толкованию, ответ мы найдем в более 
пристальном прочтении стиха, в нем 
дословно сказано: «волосы не отра- 
щивайте и не рвите одежды, чтобы 
вам не умереть, и он прогневается на 
всю общину», из этого можно было бы

כלביתישראל ואדדכם •  «а ваши братья, весь дом израиля...» -  отсюда мы 
видим, что [личное] горе мудрецов, знатоков торы, становится 
трауром всего народа20. ■

■ еврейский закон устанавливает родства определяет характер и время 
определенные нормы траура: чело- траура, в описанном же здесь случае 
век должен соблюдать обычаи скорби скорбит весь народ, что является осно- 
по родственникам, причем степень ванием для комментария раши.

16. торат коганим, милуим, 34; сангедрин, 52а. /  17. торат коганим, милуим, 40; моэд
катан, 146. / 18. торат коганим, милуим, 41. / 19. р. элиягу мизрахи: «ведь все подобные
места в торе толкуются таким образом». /  20. см. слова р. тарфона в моэд катан, 286, но
точный источник этого комментария не установлен. /
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« в и н а  и  о п ь я н я ю щ е г о  н е שכר ײן /  שתן ו ה אל־ת ת ף ובױןד ן א ת א  
п е й  н и  т ы , н и  т в о и  с ы н о -  i ם הל בבאכ א ד אל־ ע תו וליא מו מ ת  
в ья  с  т о б о й , к о г д а  вы  в х о - ) ם חכןת כם: עול תי בין ולהבזייל לדך  
д и т е  в ш а т е р  с о б р а н и я , j ל ובין ההןךש ח א ובין ה מ ט ובץ ה  
ч т о б ы  вы  н е  у м е р л и ; э т о ר:  ת הטהו ך להו שךאל את־בני ו ת י א  
в е ч н ы й  з а к о н  н а  в с е  в а ш и ם ?  ר כל־החקי ש ה דבך א הם ןהו אלי  
п о к о л е н и я , ч т о б ы  вы  м о г - ) ה ש אל־ מ  ЛЭТЛ >רכיע D : П ^ 'Т З  
л и  р а з л и ч а т ь  м е ж д у  с в я - ) אל אהרן ר ״אלעזר ו תמ אי אל־ בניו ן ו  
щ е н н ы м  и  н е с в я щ е н н ы м , Ь*1гш ה קחו הנותךים ח מנ ה ת־ א  
м е ж д у  н е ч и с т ы м  и  ч и - שי  א ה ןתוה מ ת ואכלו צו אצל מ  
сты м , и  н а у ч и т ь  с ы н о в  и з- : ס ב מז ש כי ה ם קך שי א קך הו
РАИЛЯ ВСЕМ ЗАКОНАМ, KOTO- (
РЫЕ п е р е д а л  и м  г о с п о д ь  ч е р е з  м о ш е ». и  г о в о р и л  м о ш е

АГАРОНУ И ЭЛЬ АЗ АРУ С ИТАМАРОМ, ОСТАВШИМСЯ У ТОГО СЫ- 
н о в ь я м :  «ВОЗЬМИТЕ ХЛЕБНОЕ п о д н о ш е н и е , о с т а в ш е е с я  
ОТ ОГНЕПАЛИМЫХ ЖЕРТВ ГОСПОДНИХ, И ЕШЬТЕ ЕГО ПРЕСНЫМ 
У ЖЕРТВЕННИКА, ПОСКОЛЬКУ ОНО -  СВЯТАЯ СВЯТЫХ.

ю .

п.

12.

ושכר יץ [9]  «вина и опьяняющего. ..» -  вина до опьянения [не пейте]21. ■ [ט]

здесь не обозначает алкогольный напи- 
ток, а поясняет особенности употреб- 
ления вина: если его пить немного или 
разбавлять водой, то закон нарушен не 
будет, здесь раши следует мнению р. 
эльазара в мидраше торат коганим.

■ трудность в понимании стиха: если 
сказано «опьяняющего», то к чему упо- 
минать вино? ведь оно -  лишь один их 
пьянящих напитков, раши предлагает 
понимать эти слова как «пьянящего 
вина», то есть слово «опьяняющего»

■■■ I ■ —

מועד אהל אל ככאכם •  «...когда вы входите в шатер собрания...» -  может 
показаться, что этот закон касается только входа в святилище, откуда 
же известно, что то же [правило] распространяется и на приближе- 
ние к жертвеннику? омовение рук требуется и для входа в шатер, 
и для приближения к жертвеннику, поскольку вход в святилище 
и приближение к жертвеннику требуют одинаковой подготовки 
(омовения рук), можно сделать вывод, что оба действия в равной 
мере требуют [трезвости]22.

21. торат коганим, шмини, 1. /  22. там же. /



[ю] ולהבדיל «.. .различать. ..» -  [трезвость позволяет священнику] отличить [י] 
священное служение от оскверненного, отсюда мы делаем вывод, 
что, если кто-нибудь служил [в святилище пьяным], его служение 
недействительно 2з.

[и] ולהורת «и научить...» -  отсюда делается вывод, что запрещено пре- [יא] 
подавать [закон и выносить галахические решения] в состоянии 
опьянения, может быть, [и за этот проступок нарушитель] будет 
подлежать смерти? нет, тора говорит: «[вина и опьяняющего не 
пей] ни ты, ни твои сыновья с тобой...» -  [только] священники, 
служащие в опьянении, подлежат смерти, но мудрецй, обучающие 
закону, -  нет2«.

[гг] הנותרים «...оставшимся...» -  [оставшимся] после смертного [приго- [יב] 
вора]. из этих [излишних] слов мы делаем вывод, что [все сыновья 
агарона] были повинны смерти за грех [изготовления] золотого 
тельца, об этом и сказано: «на агарона же очень разгневался господь, 
чтобы истребить - - легашмидо להשמידו   его», [этот глагол от корня]
־ шмд [означает] потерю детей, как сказано: «...и уничтожил שמד  
- веашмид ואשמיד  я плод его вверху [и корни его внизу]»2s. и [хотя 
были обречены на смерть все четыре сына агарона], молитва моше 
смягчила наказание вдвое, как сказано: «...а я молился также за 
агарона в то время»* 26»2י.

המנחה את קחו •  «возьмите... подношение...» -  [в виде исключения вам 
дозволено есть хлебное приношение], хотя [в период между кон- 
чиной близкого родственника и его похоронами] вы находитесь 
в трауре, а [обычным] скорбящим в такое время запрещено есть 
святые жертвы.

- «...подношение...» אתהמנחה •  это было хлебное приношение вось- 
мого дня посвящения и хлебное приношение нахшона28. ■

■ эти события происходили по ис- выше2?, в тот же восьмой день всту- 
течении семи дней посвящения, под- пления священников в служение на- 
ношение восьмого дня упомянуто чалось последовательное принесение

23. там же; звахим, 17б, рати  там же. /  24. торат коганим, шмини, 1. /  25. амос, 2:9. /
26. дварим, 9:20 /  27. псикта рабати, 48. /  28. торат коганим, шмини, 1. /  29. см. ваикра,
9 :4 ./



13. и ешьте его на святом me- / < ם יג ת אכל ה ו ת ם א קו מ ש ב חקןד כי קדו  
сте, потому что это доля א וחק־בניך שי הו א ה מ הו ן כי־כן י  
твоя и  твоих сыновей от | י ת צױתי: י א ה ו םה חז ת התנו א ק ן ו שו  
огнепалимых жертв гос- ה מ רו ת ם תאכלו' ה קו מ ר ב ה טהו ת א  
подних, ибо так мне be- j וחק־בניןד כי־חקן:. אתןז ובנתיןד ובניןו  

и. лено. и  грудину, [к о т о - | : חי נתנו ב מי מז ל ל בױ ש א ך ש י
РУЮ] ВЗДЫМАЕТ [СВЯЩЕН- ?
НИК НА жертвеннике], и голень, [приносимую ему] в
ДАР, ЕШЬТЕ В ЧИСТОМ МЕСТЕ, ТЫ И С ТОБОЮ ТВОИ СЫНОВЬЯ 
И ДОЧЕРИ, ПОСКОЛЬКУ ОНИ ДАНЫ В ДОЛЮ ТЕБЕ И ТВОИМ 
СЫНОВЬЯМ ИЗ МИРНЫХ ЖЕРТВ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ.

жертв главами колен Израиля, первым был глава колена йегуды нахшон, сын 
аминадаваз°.

מצות ואכלוה •  «...и ешьте его пресным...» -  к чему это сказано?
поскольку [выше] речь шла о подношении всего общества, к тому 
же однократном и не заповеданным [будущим] поколениям, здесь 
нужно было уточнить, что таково общее правило для всех хлебных 
подношений. ■

■  вышез1 мы уже читали об этом, о том, что подношение надо есть прес- 
раши объясняет, почему повеление ным, повторено здесь.

בניד וחק [13]  «...доля твоя и твоих сыновей...» -  [у сыновей агарона [יג] 
есть доля в хлебных подношениях], но у дочерей нет доли в [этих]
СВЯТЫНЯХ32. ■

■ о других жертвах сказано, что их высшей святости, хлебные приноше- 
едят как мужчины, так и женщины33 ния, едят только мужчины-священ- 
из священнических семей, но жертвы ники.

рצױתי • - .«ибо так мне велено...» כי  [так заповедано: даже] в трауре, 30 *

30. см. бемидбар, 7:12. /  31. см. ваикра, 6:9. /  32. торат коганим, шмини, 1. /  33. см.
ваикра, 10:14. /



[еще не похоронив умершего], ешьте это [подношение]34. ■

что поднош ение долж но быть съеде- 
но во внутрен нем  дворе, на сам ом  
же деле они касаются исключения из 
законов траура.

■  читая стих, мы могли бы по ош иб- 
ке реш ить, что слова «ибо так м не  
велено» относятся к непосредственно  
предш ествую щ ему им закону о том,

[и] התנוםה חזה ואת  «и грудину, [которую] вздымает [священник на жерт- 
веннике]...» ־  [речь идет об] общественной мирной жертве, [то 
есть о быке и баране] 35.

טהור במקום תאכלו •  «.. .ешьте в чистом месте. ..» -  а разве предшествующие 
[жертвы] ели в оскверненном месте?! нет, но то [были жертвы из 
категории] «святые святых», которые можно есть только во [дворе] 
святилища, а эти [жертвы] нет необходимости есть между завесами 
[двора святилища], но можно есть их во [всем] стане Израиля, это 
место [тоже] чисто, ведь туда не входят прокаженные, отсюда мы 
делаем вывод, что «легкие» святыни можно есть во всем городе
[Иерусалиме] зб. ■

город Иерусалим по статусу святости 
стал аналогом стана израиля в пу- 
стыне.

■  после того  как святилищ е, коче- 
вавш ее с сынами израиля по пустыне 
и зем ле израиля, навсегда останови- 
лось на горе мория и стало храм ом,

ובנתיך ובניך אתה •  «...ты и с тобою твои сыновья и дочери...» -  у тебя 
и твоих сыновей есть доля [в мясе жертвы], а у дочерей нет. но если 
вы дадите им по вашему желанию, то и они могут есть грудины 
и голени, или, может быть, это следует понимать так, что и у до- 
черей есть доля [в мясе жертвы] ? нет, тора говорит: «в долю тебе 
и твоим сыновьям» -  доля сыновей, но не дочерей37. ■

вья. могут ли дочери есть мясо жертв? 
ком м ентарий раш и сним ает кажуще- 
еся противоречие.

■  в начале эт о го  сти ха  уп ом и н а-  
ются агарон, его  сыновья и дочери, 
им ею щ и е отнош ен ие к мясу жертв, 
а в конце -  только агарон и его сыно- 34 *

3 4 . йома, 56; звахим, 101а. /  3 5 . см. ваикра, 9:4. /  3 6 . звахим, 55а. /  37. торат коганим,
шмини, 1 . /



15. г о л е н ь , [ п р и н о с и м у ю ]  в  j ק טו ה שו מ ח ת ה ה חז ה ו ם תנו שי ה א  
д а р , и  г р у д и н у , [ к о т о р у ю ם [ בי ל ח או ה ף יבי ה להני פ ױ תנו פ ל  
в з д ы м а е т  [ с в я щ е н н и к  н а ה יהוה <  הי ־ אתןד ולבניך־ לןד ו ק ח ל  
ж е р т в е н н и к е ] ,  н а  ж и р е  i ם טז ל ר עו ש א ה כ ת חמישי יהוה: צו א ו  
о г н е п а л и м ы х  ж е р т в  о н и ת ש^יר  א ט ח ש ה ך ש ך ך ה ך ש מ  
д о л ж н ы  п р и н о с и т ь  д л я  I ה הנ ף ו ך ך ויקצף ש ^ז אל על־ על־ ו  
в з д ы м а н и я  п р е д  г о с п о д о м ,  : ר מ ת הרן בני אי ם א ך ת ר הנו מ א ל
И  Б У Д Е Т  Э Т О  Т Е Б Е  И  Т В О И М  /

С Ы Н О В Ь Я М  У С Т А Н О В Л Е Н Н О Й  В Е Ч Н О Й  Д О Л Е Й , К А К  П О В Е Л Е Л

16. Г О С П О Д Ь ». К О З Л А , [ п р и н о с и м о г о ]  в  ж е р т в у  з а  г р е х , и с -

КАТЬ И С К А Л  М О Ш Е , Н О  Т О Т  БЫ Л С О Ж Ж Е Н . И  Р А ЗГ Н Е В А Л С Я  О Н  

Н А  ЭЛ БА ЗА РА  И  Н А  И Т А М А РА , О С Т А В Ш И Х С Я  С Ы Н О В  А Г А Р О Н А ,

г о в о р я :

התנוםה וחזה התרומה שוק [15]  «голень, [приносимую] в дар, и грудину, [ко- [טו] 
торую] вздымает [священник на жертвеннике]...» -  [определе- 
ния, сопровождающие слова «голень» и «грудина», происходят] 
от глаголов «взмахивать» и «возносить»зв. если так, то почему 
[писание] разделило [описание этих действий] на пары: «голень 
возношения» и «грудина взмахивания» (букв.)? этого мы не знаем, 
ведь обеими [частями жертвы] следует размахивать по вертикали 
и по горизонтали. ■

а второй -  вертикальное поступатель- 
но-возвратное. здесь он снова сводит  
объ я сн ен и я  о дв и ж ен и я х  груди ной  
и голенью  воедино, дабы  мы поняли, 
что каждый глагол и они оба относятся 
к обеим  частям туш и и ж ертвоприно- 
ш ение требует обоих видов движ ений  
с обеим и частями жертвы.

■  этот ком м ентарий отсутствует во 
м ногих и зданиях и не вполне ясен  
в рукописях, мы реш или привести его  
потому, что он ,находится в первом  
издании и его цитирует рам бан. 
раш и уж е объяснил 39י что первы й  
глагол означает горизонтальное по- 
ступ ательн о-возвр атн ое д в и ж ен и е,

החלבים אשי על •  «...на жире огнепалимых жертв...» -  отсюда видно, 
что жир во время горизонтальных движений находится внизу [под 
грудиной] противоречие между этими тремя стихами я уже разъ- 
яснил в главе «повели...»4°.

[i6] החטאת שעיר  козла, [приносимого] в жертву за грех. .. -  [это был] козел [ 38 [טז

3 8 . см. шмот, 29:27. /  3 9 • раши к ваикра, 7:34. /  4 0 . там же, к 7:30. /



для дополнительной жертвы новомесячья. три козла были принесены 
в жертву за грех в тот день: козел [в жертву] посвящениями ко- 
зел, принесенный [в жертву] нахшоном [добровольная жертва, 
открывшая череду жертв глав колен Израиля], и козел [в жертву] 
новомесячья. но только этот [один козел из трех] был сожжен, 
[и его мясо не было съедено].
мнения мудрецов Израиля о [причине] этого разделились, некоторые 
считают, что он был сожжен потому, что нечто нечистое прикос- 
нулось к нему, другие говорят, что он был сожжен из-за того, что 
священники были в трауре [ведь еще не были похоронены умершие 
надав и авигу]. в отношении жертв, приносившихся только в тот 
момент по прямому приказу моше, [то есть козла -  жертвы, прине- 
сенной нахшоном, и козла, приносимого в жертву в ходе ритуала 
посвящения], они положились на данное им разрешение есть [мясо 
этих жертв] в скорби, как сказал [моше] о хлебном подношении: 
«пресным ешьте его» -  [даже сейчас, в трауре]. но эта жертва [ко- 
зел новомесячья] была обязательной для всех поколений, [а такие 
жертвы есть в трауре нельзя, и их нужно сжечь]. ■

■  при рассм отрении второго мнения остается  неясны м , почем у не были 
м удрецов, связы ваю щ его сож ж ен и е сожжены  туши двух других козлов, на 
жертвы с трауром по надаву и авигу, этот вопрос и отвечает раши.

דרש דרש •  ...искать искал... -  [в стихе дважды употреблен глагол 
«искать», это слово также означает «спрашивать», «допрашивать», 
моше] искал ответ на два вопроса: почему этот [козел] сожжен 
и почему [два] других съедены, так сказано в торат коганим*2. ■

съедени е было отлож ено до  похорон  
сы новей агарона. поэтом у р. элиягу 
м израхи вносит в текст раши исправ- 
лени е: поч ем у этот [козел] сож ж ен  
и почему [два] других н е  съедены ?

■  этот текст приведен не только в то- 
рат  коганим , но и в вавилонском тал- 
муде*з, там вопросы мош е выглядят 
иначе: «почему эта ж ертва сожж ена, 
а [две] эти -  лежат?» две другие жерт- 
вы не были съедены немедленно, но их

איתמר ועל אלעזר על •  ...на эльазара и на итамара... -  из уважения к ага- 
рону он обратил свой гнев на его сыновей44. ■

■  в сти хе 19 мы находи м , что ответил м ош е сам  агарон, а не его  сы- 41

4 1 . см. там же, 9:3. /  4 2 . шмини, 1. /  4 3 . звахим, 1016. /  4 4 . торат коганим, шмини,1 . /



17. «п о чем у  вы  не  е л и  [мясо] ? את־החטאת לא־אכלתם מדוע יז  
этой ж е ртв ы  за  грех  в св я הוא קךשים קךש כי הקךש במקום -  
том м есте? ведь  о н а  -  с в я - את־^ון לשאת לכם נתך ן ואיתה   
тая с в я т ы х , и  ее он д а л  | : ןהיוה לםני ןנליהם לכפך ה?$ךה
ВАМ, ЧТОБЫ ПРОСТИТЬ ВИНУ }
ОБЩИНЫ, ДЛЯ ЕЕ ИСКУПЛЕНИЯ ПРЕД ГОСПОДОМ.

новья, стало быть, мош е гневался и на агарона.

- ...говоря... לאמר •  [что же сказал им?] «отвечайте мне на мои ело-
ва!»45 ■

принесет нам о б л егч ен и е...”»*?
3) в прямом смысле, например: «гово- 
ря узникам: “выходите!”...»*8 
раши трактует слово לאמר лем ор  -  «го- 
воря» -  как «говорите», ведь оно -  ин- 
финитив глагола «говорить».

■  оборот לאמר лемор  -  букв, «говоря» -  
в тексте торы м ож ет им еть одно из 
трех значений:
1) введение прямой речи, например: 
«и господь сказал мош е, говоря...»*6
2) «то есть», «это значит», например: 
«и нарек ем у имя ноах, сказав: “этот

הקדש במקום החטאת את אכלתם לא מדוע [17]  «почему вы не ели [мясо] этой [יז] 
жертвы за грех в святом месте?» -  но разве они [вообще] ели ее,
[тем более] вне святого [места]?! разве [ее] не сожгли? зачем же 
говорить о святом месте? так спрашивал [моше]: «может быть, вы 
вынесли ее за пределы двора и она стала непригодной?»

הוא קדשים קדש כי •  «...ведь она -  святая святых...» -  а такие жертвы 
становятся непригодными, если вынесены из двора святилища, 
но они сказали: «нет, [мы ее не выносили]», сказал им [моше]: 
«но если она находилась [только] в святом месте, почему вы ее не 
съели?»

לשאת לכם נתן ואתה .  «...и ее он дал вам, чтобы простить...» ־  когда свя- 
щенники едят [мясо жертв], искупаются грехи владельцев [жертв] **.

простить вину общины...» -  отсюда мы делаем»... 45 . העדה עון את לשאת

4 5 . там же. /  4 6 . шмот, 6:10. /  47 . берешит, 5:29. /  4 8 . йешаягу, 49:9 /  4 9 . там же. /
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в е д ь  е е  к р о в ь  н е  б ы л а  в н е א הן ב הו ־ א ה ל מ ך ־ ת ש א ך ק ה ־ ל ־ ) א  
с е н а  в н у т р ь  с в я т и л и щ а  и ה  מ ני ל פ כו לו א כ א ה ת ת ש א ך ן מ  
в ы  д о л ж н ы  б ы л и  е с т ь  е е  в ר ש א תי: פ ױ ר צ ב ד רן ױ ה ה א ש מ ־ ל א  
с в я т и л и щ е , к а к  я  в е л е л », и ם’ הן  ם היו י ר ק ם ה ת א ט ח ד ר ־ א ת א ו  
г о в о р и л  а г а р о н  м о ш е ם : ת ל פני ן ה ל הו ה י נ א ך ק ת תי ו א ? 
« в е д ь  с е г о д н я  п р и н е с л и ה  ל א תי כ ל כ א ת ו א ט ם ח ו ב הי ט י הי
ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ И ВСЕСОЖЖЕ- ( :ГПГР מ$יני
НИЕ п р е д  господом ; и  т а - ?
КОЕ с л у ч и л о с ь  с о  м н о й ; а  е с л и  я  б ы  ЕЛ [ м я с о ]  ЖЕРТВЫ 
СЕГОДНЯ, БЫЛО БЫ ЭТО УГОДНО ГОСПОДУ?!» <

18.

19•

вывод, что речь идет о козле, приносимом в жертву в новомесячье, 
потому что [именно эта жертва] искупает грех нечистоты в свя- 
тилище и при жертвоприношениях, ведь жертва восьмого [дня 
вступления священников в служение] и жертва нахшона не были 
принесены в искупление [греха] so. ■

■ эти две жертвы были грехоочисти- и не были призваны очищать кого-ли- 
тельными только формально, по сход- бо от греха, 
ству действий, производимых с ними,

הובא לא הן [18]  «ведь. .. не была внесена. ..» -  если бы [кровь жертвы] была [יח] 
внесена [в святилище], вы должны были бы сжечь [жертву], как 
сказано: «а всякая жертва за грех, кровь которой вносится в шатер 
собрания [для искупления в святилище, не должна быть съедена: 
она должна быть сожжена] »зь 52. ■

■ кровью всех трех очистительных жертв того дня окропляли внешний 
жертвенник.

אתה תאכלו אכל •  «...и вы должны были есть ее...» -  вы должны были 
есть ее, хотя и находитесь в глубоком трауре [по еще не похоро- 
ненным братьям].

צױתי כאשר •  «...как я велел». -  [вы должны были есть эту жертву, как я



повелел] вам, [говоря] о хлебном подношении. ■

■ см. стихи 12,13.

אהרן ױדבר [19]  и го в о ри л  а г а р о н . .. -  глагол от корня דבר дер -  «говорить» -  [יט] 
означает нелицеприятную, дерзкую речь, так сказано: «и возроп- 
тал - - ваедабер ױדבר   [народ на бога и на м о ш е ] .. .» з з  
но почему моше гневался на эльазара и итамара, а отвечал [ему] 
агарон?! этого требует вежливость, [эльазар и итамар] подумали:
«не пристало, чтобы отец сидел, а мы говорили [с моше] в его 
присутствии, ведь не подобает, чтобы ученик отвечал [на порица- 
ния] учителя».
а может быть, эльазар не умел отвечать? нет, тора говорит: «и ска- 
зал эльазар-священник в о и н а м .. .»54 -  когда хотел, он мог говорить 
в присутствии моше и глав колен [израиля]. так я читал в сифрей 55 
зутаз6. ■

■ выше57 раши уже отвечал на во- возникает вопрос, почему ему отвечает 
прос, почему упрек моше обращен не агарон, а не его сыновья, 
к агарону, а к его сыновьям, теперь же

הקױבו הױם הן •  «вед ь  с его д н я  п р и н е с л и . . .»  -  о чем он говорит? моше 
спросил: «может быть, вы окропляли кровью в состоянии траура? 
а ведь совершивший служение в состоянии траура осквернил его», 
ответил ему агарон: «разве приносили жертвы они, простые свя- 
щенники?! я, первосвященник, приносил жертвы, [а я имею право 
это делать] в тр а у р е  !»58  ■

■ используемые нами в этой главе термину אמן онен -  человек, близкий 
слова «человек в трауре» и «скор- родственник которого скончался, но 
бящий» соответствуют еврейскому еще не похоронен.

כאלה אותי ותקראנה •  «...и такое  с л у ч и л о с ь  со  м н о й . . .» ־   «даже если бы 
погибшие были не сыновьями моими, а иными родственниками, 
по которым предписано соблюдать траур [до их похорон], я имел 
бы право оскверниться ради них».
близкие, ради которых священник имеет право оскверняться, пе-
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го. И  ВЫ СЛ У Ш АЛ  М О Ш Е , И  СО ГЛА- 

С И Л С Я .

I. ך ך  и господь г о в о р и л

1  1  М О Ш Е  И  А Г А Р О Н У ,

ч т о б ы  с к а з а т ь  им:

речислены в главе о священниках**.

חטאת ואכלתי •  «...если я бы ел [мясо] жертвы...» -  если бы я съел 
[жертву в таком состоянии], разве это было бы xopoiho?

- «...сегодня...» הױם •  [днем], а ночью, [следующей за этим днем, 
ему уже] можно [есть жертвы], ведь [эта степень] траура длится 
только [до конца] дня похорон60. ■

■ слово יום йом означает как «световой день», так и «сутки».

. ‘ ה בעיױ הייטב  «...было бы это угодно господу?!» -  «если тебе было
сказано, [что священникам в трауре можно есть] жертвы, [которые 
велено совершить] лишь единожды, ты не можешь распространить 
это послабление на жертвы, приносимые во всех поколениях»61. ■

■ возможно, это разрешение было однократным.

בעינױ ױיטב [20]  ...и согласился. ־  [моше] признал [свою ошибку] и не [כ] 
постеснялся сказать: «[я это] слышал, но забыл»62. ■

считают правильным приведенный 
нами перевод, их аргументация про- 
ста: что постыдного в том, что человек 
не знает, не слышал чего-то?

■ комментарий раши к этому стиху 
можно понять и иначе: «[моше] при- 
знал [свою ошибку] и не постеснялся 
сказать: «я [этого] не слышал», но 
большинство комментаторов раши

[i] אהרן ואל משה אל  ...моше и агарону... -  [всевышний] сказал моше, [א] 
чтобы тот передал [его слова] агарону1. ►

59. см. ваикра, 21:2,3. / 6о. торат коганим, шмини, 1;звахим, 1006. / 61. звахим, 101а. /
62. торат коганим, шмини, 1 ; звахим, 1016 . / 1. торат коганим, ваикра, 1 . /



2. « г о в о р и т е  с ы н а м  и з р а и л я זאת לאמר ישךאל אל־בני דבח ב /   
т а к : в о т  ж и в о е , к о т о р о е מכל־הבהמה תאכלו אשר החיה' |   
в а м  можно е с т ь  из в с е г о  \ : על־האךץ אשר
СКОТА, ЧТО НА ЗЕМЛЕ. }

► см. комм, раши к ваикра, 1:1, к слову לאמור лемор.

אליהם לאמר •  ...сказать и м ... -  [всевышний] сказал [агарону], чтобы 
тот передал [его слова] эльазару и итамару.
но может быть, «сказать им» означает -  [народу] израиля? там 
ведь сказано: «говорите сынам израиля» -  и [понятно, что эти] 
слова обращены ко [всему] Израилю, но тогда как понимать слова 
«сказать им»? [сказать] сыновьям [агарона] эльазару и итамару2 *.

ישראל בױ אל דכרו [2]  «говорите сынам израиля...» -  всех их [моше, агаро- [ב] 
на, эльазара и итамара всевышний] уравнял, сделав посланниками 
при передаче этих слов, потому что были они равны в молчании 
и [равно] приняли приговор вездесущего с любовью з. ■

и итамаром. оба раза его выслушивают 
в молчании5, выражающем смирение 
и непротивление приговору всевышне- 
го.

■ после смерти надава и авигу моше 
дважды говорил со скорбящими о ги- 
бели братьев, первый раз с агароном*, 
второй раз -  с агароном, эльазаром

החיה זאת •  «...вот живое...» -  [слово «живое» происходит от того же] 
корня, что и חיים хаим -  «жизнь», евреи привержены вездесущему, 
и это делает их достойными жизни, поэтому он отдалил их от 
скверны и ограничил заповедями, а народам мира он не запретил 
ничего, это можно уподобить следующему: «врач приходит к боль- 
ному...» -  как об этом сказано в мидраше рабби танхумы6. ■

■ врач пошел к двум больным, один зал: «кормите его так-то и так-то, не 
из них был опасно болен, сказал врач давайте ему то-то и то-то», 
его домочадцам: «давайте ему любую этот комментарий вызван избыточно- 
еду, какую он пожелает»! осмотрел он стью слова «живое» в стихе (ведь далее 
второго, выздоравливающего, и ска- очевидно, что речь идет о живом).

2. там же, шмини, 2 ; таргум йерушалми. /  3• торат коганим, шмини, 1. /  4• см. ваикра,
10:3. /  5. см. там же, 10:7. /  6 . танхума, 6. /



3. всякое  в ско те  с ра зд в о е н ת ן כל ג < - ם ך פ ה מ ם ת פך ע ס ש ע ו ס ש  
ны м и к о п ы т а м и , ра с щ е п - s ת ס ך ת פ ה גךה מןנל מ ה ב ה ב ת א  
л е н н ы м и  к о п ы т а м и , о т р ы תאכלו: -
ГИВАЮЩЕЕ ЖВАЧКУ -  ЕШЬТЕ )
ЕГО.

הדױה זאת •  «...вот живое...» -  отсюда мы делаем вывод, что моше 
держал [в руках каждое] животное и показывал его евреям: «это 
ешьте 7, а это -  не ешьте», и из водных животных он брал каждый 
вид и показывал им, и из птиц: «а из птиц этими должны вы гну- 
шаться...»8 -  и из насекомых: «и это нечисто для вас»*. ■

■ этот комментарий основан на после- что говорящий указывает на то, о чем 
довательном подходе раши: везде, где говорит10, или показывает его, держа 
говорится «вот», «это», он утверждает, в руках.

הבהמה טכלהדױה״.זאת •  «...вот живое... из всего скота. ..» -  отсюда видно, 
что скот входит в категорию «животные»11.

[з] טםרסת «... раздвоенными ...» -  [это слово следует понимать согласно [ג] 
арамейскому] переводу [онкелоса]: «раскалывать надвое».

- «...копытами...» םרסה •  [это слово переводится на французский как] 
plante [- «копыто»].

שסע ושסעת •  «...расщепленными копытами...» -  [копыто] разделено 
[по всей длине] сверху донизу на два «ногтя» [роговых напалка -  
ungula], так же сказано и в переводе [онкелоса]: טלםץ ־ס^^ומטלםא

1. копыто лошади (не разделено)
2. копыто коровы (разделено полностью)
3. копыто верблюда (разделено частично)



тилфан тилфин. есть [животные], копыта которых разделены свер- 
ху, но не расщеплены по всей длине, и снизу они не расщеплены.

- «...отрыгивающее жвачку...» מעלתגרה  [эти животные] поднимают 
и отрыгивают пищу из пищеварительной системы и возвращают 
ее в рот, чтобы [снова] измельчить. ■

3. книжка -  omasum
4. сычуг -  abomasum -  железистый 
желудок

■ у жвачных животных желудок за- 
нимает значительную (до половины) 
часть туши и состоит из четырех ча- 
стей. первые три -  рубец, сетка 
и книжка -  производные пищевода, 
а последний -  сычуг -  соответствует 
желудку большинства остальных жи- 
вотных. едят жвачные быстро, запол- 
няя огромный рубец пищей, из кото- 
рой затем в сетке образуются отдель- 
ные порции жвачки, каждая из них 
отрыгивается, еще раз тщательно 
пережевывается и вновь проглатыва- 
ется, на этот раз попадая уже в книж- 
ку, откуда направляется в сычуг и да- 
лее в кишечник.

- «...жвачку...» גרה  так это называют, и возможно, [это слово про- 
исходит от того же корня, что и слово в стихе «...подобны] воде, 
извергаемой -  -ганигарим [на землю]...»12 * *, так и жвачка из הנגרים 
вергается в рот.
а [на арамейский это слово] переведено как םשרא ггишра -  «пере- 
варенное^», + потому что в результате срыгивания жвачки она 
растаивает, растворяется1*. ■

■ корень этого слова - - гар גר   мож- языках, например по-арабски означает 
но проследить и в других семитских «жвачка».

12. шмуэль II, 14:14. / 13. the comprehensive aramaic lexicon (cal); jastrow dictionary (второе
значение). / 14. ли-фшуто шель раши понимает это слово несколько иначе: «размягчен-
ный», «перемолотый». /
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только  т а к и х  н е  е ш ь т е  и з ) ך ה א ת־ז א א לו ל כ א ה לי5ממ> ת ך הג  
о т р ы г и в а ю щ и х  ж в а ч к у  и ־,з םי  ך פ מ מ ה ו ם ך פ ל ה מ הג ת־ א  
и м е ю щ и х  р а з д в о е н н ы е  ко- j א גךה מןנלה ה הו ס ך פ ס איננו ו ךי פ מ  
п ы т а : в е р б л ю д а , п о т о м у א  מ א ט ם: הו פן לכ ש ה ת־ א כי־ ו  
что , хотя он о т р ы г и в а е т א גךה' מן$לה  ה הו ם ך פ א ו ס ל ךי פ י  
ж в а ч к у , е го  к о п ы т а  н е  р а з א | - מ א ט ם: הו ת לכ ב ךנ א ה ת־ א כי־ ו  
д в о е н ы  -  он  н е ч и с т  д ля ת  ל ^ א גךה' מ ה הו ס ך פ א ו ה ל ס ךי ם ה  
в а с , и д а м а н а , п о т о м у  что, ־,э  т ш г г г м  : ה א מ א ט ם הו כ ל  
хотя он о т р ы г и в а е т  жвАч ס רי פ ה מ ס ך א פ ע הו ס ש ע ו ס ־ ש  
ку, у н е г о  н е т  р а з д в о е н н ы х ה  ס ך א פ הו א לא־יגר גרה ו מ א ט הו  
копы т -  он н е ч и с т  для в а с ם: , כ ל
И ЗАЙЦА, ПОТОМУ ЧТО, ХОТЯ I
ОН ОТРЫГИВАЕТ ЖВАЧКУ, У НЕГО НЕТ РАЗДВОЕННЫХ КОПЫТ -  
ОН НЕЧИСТ ДЛЯ ВАС, И СВИНЬЮ, ПОТОМУ ЧТО, ХОТЯ КОПЫТА 
У НЕЕ РАЗДВОЕНЫ И РАСЩЕПЛЕНЫ, ОНА НЕ ОТРЫГИВАЕТ ЖВАЧ- 
КУ -  ОНА НЕЧИСТА ДЛЯ ВАС.

4•

5•

6.

7•

־ «.. .в скоте. ..» בבהמה •  слово это -  лишнее [в стихе] и предназначено 
для истолкования, чтобы вывести [из этого] разрешение [употреб- 
лять в пищу] плод, извлеченный из утробы матери^. ■

указание на существо, находящееся 
в стельной скотине, раши, вслед за 
талмудом, пользуется термином שליל 
шлилъ в значении «эмбрион на по- 
следних стадиях развития».

■ в предыдущем стихе уже сказано, 
что речь идет о скоте, к чему же это 
снова подчеркнуто здесь? слово בבהמה 
бабгема, которое обычно переводится 
«из скота», буквально означает «в ско- 
те», мидраш интерпретирует это как

- .«ешьте его...» אתהתאכלו •  [его], но не нечистый скот, но разве это не 
запрещено [в другом месте15 16]?! [здесь это сказано в повелительной 
форме, чтобы тот, кто ест нечистый скот, знал, что] нарушает [две 
заповеди]: повеление и запрет1?.

1 5 . торат коганим, шмини, 2, хулин, 69а. /  1 6 . см. ваикра, 11:4. /  17• торат коганим,
шмини, 2. /



в. н е  е ш ь т е  и х  м я с о  и  н е  т р о - ם ח ( ך ש ב א מ לו ל כ א ם ת ת ל ב בנ א ו ל  
г а й т е  и х  п а д а л ь  -  о н и  д л я  : עו ם תג י א מ ם ט ם ה כ ל
ВАС НЕЧИСТЫ. (

תאכלו לא מבשרם [8]  «не ешьте их мясо...» -  тора говорит только о тех [п] 
[животных, которые имеют один из двух признаков чистоты]. а от- 
куда известно, что животные, у которых нет ни одного признака 
чистоты, нечисты? это логично: [если нечисты те, что имеют] часть 
признаков чистоты, тем более [нечисты те, что не имеют ни одного 
признака чистоты]18. ■

из Праги считает, что этот принцип 
применим только в ситуациях, когда 
базисом для нового запрета служит 
закон, который мудрецы передали без 
обоснования и объяснения, в данном 
же случае сказанное в стихах 4-7 снаб- 
жено ясными объяснениями и доказа- 
тельствами20.

■ выше, в стихах 4—7, названы нечи- 
стые животные, обладающие одним из 
двух признаков кошерности. теперь же 
тора переходит к тем видам, которые 
не имеют ни одного признака кошер- 
ности. толкование раши, как кажется, 
противоречит талмудическому прин- 
ципу: нельзя выводить новый запрет 
по принципу «тем более»!ז* магараль

- «...мясо...» מבשרם .  запрещено [есть] их мясо, но не кости, жилы, 
рога и копыта21. ■

■ раши отвечает этим комментарием в стихе сказано «не ешьте их мясо», 
на необычную формулировку писания, вместо «не ешьте их»22.

תגעו לא וכנכלתם •  «...и не трогайте их падаль...» -  может быть, это 
предостережение -  не прикасаться к падали -  распространяется не 
только на священников? но [в другой главе] тора говорит: «скажи 
священникам»2з -  [то есть именно] священникам запрещено [ка- 
саться трупа], а остальным -  не запрещено24. итак, если прикасать- 
ся к мертвому телу запрещено только священникам, то не столь 
строгий запрет касаться падали тем более [не распространяется 
на более широкий круг людей].
но если так, то почему [в этом стихе] сказано [без уточнения] «не 
прикасайтесь»? [потому что] в дни [трех] праздников [суккот, песах,



это е ш ь т е  из в с е г о  [живо- / ה ט ת־ז לו א כ א ר ל3מ ת ש ם א מי ל3 ב  
го], что в в о д е : в с е х  в о д о לו - שר־ ר א פי ם וכןשכןשת סנ מי ב  
п л а в а ю щ и х , у  к о т о р ы х  > Ъ'з] : ם י מי ם בי לי ח בנ ם ו ת לו א כ א ת  
е с т ь  п л а в н и к  и ч е ш у я , ко- ' ר ש ר אין־לו א פי ם וכןשלןשת סנ מי בי  
т о р ы е  в м о р я х  или р е к а х , - ם  חלי בנ ל ו ץ מכ׳ ם שך מי ל ה פ מ ש ו ם נ  
их м о ж е т е  е с т ь , а  в с е  н е  : ה חי ר ה ש ם א מי ם שכןץ ב ם ה כ ל
ИМЕЮЩЕЕ ПЛАВНИК И ЧЕ- )
ШУЮ, ЧТО В МОРЯХ И В РЕКАХ, ИЗ ВСЕЙ ВОДЯНОЙ МЕЛОЧИ,
ИЗ ВСЕХ ВОДОПЛАВАЮЩИХ ЖИВЫХ СУЩЕСТВ -  МЕРЗОСТЬ ДЛЯ
ВАС.

<

шавуот] все должны быть чисты во время паломничества2s.

 ..плавник...» סנםיר
плавают.

.» -  [это орган25 26], с помощью которого [рыбы]

...чешуя...» קשקשת » -  это покрывающие [рыбу] пластинки27. ■

■ следует отметить: раши (следуя корня «отслаивать», «очищать», че- 
переводу онкелоса) использует для шуя должна легко отделяться от кожи 
объяснения понятия «чешуя» слово рыбы, тогда рыба считается кошерной. 
клипим, которое происходит от קליפים

9•

[9]

[ю] שרץ «...мелочи...» -  слово это везде означает «мелкие существа, [י] 
кишащие и снующие по земле»28. ■

■ раши возводит корень שרץ шрц ются все те мелкие существа, которые 
к словосочетанию שרץ ше-рац «тот, мы замечаем только тогда, когда они 
который движется, бежит», по его находятся в движении 2?. 
мнению, термином шерец обознача-

2 5 . торат коганим, шмини, 2 , рош га־шана, 166. /  2 6 . «плавники, органы движения или
регуляции положения тела водных животных (некоторые моллюски, щетинкочелюстные,
ланцетник, круглоротые, рыбы, некоторые земноводные и млекопитающие -  китообраз-
ные и сиреновые). могут быть парными и непарными» (большой энциклопедический 
словарь, м., 1994). /  27 . хулин, 59а. /  2 8 . см. раши к берешит, 1:20. /  2 9 . эрувин, 28а, 
раши там же. /
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ם יהיו ושנןץ כ ם ל ך ש ב א מ לו ל כ א  ת

ם ת ל ב ץ ת א ל ו כ ״ צו ^ ש ר ת ש  אין־ א
Ь פי ק4סנ ק שת1ו ם כן מי א ^זנןץ ב  הו

ם: לכ

И ПУСТЬ ОНИ БУДУТ ДЛЯ ВАС
м е р з о с т ь ю : и х  м я с о  н е

ЕШЬТЕ И ИХ ПАДАЛЬЮ ГНУ- 
ШАЙТЕСЬ. ВСЕ ВОДОПЛАВАЮ- 
ЩИЕ, ВСЕ, У КОТОРЫХ НЕТ 
ПЛАВНИКОВ И ЧЕШУИ, -  МЕРЗОСТЬ ДЛЯ ВАС.

[н] ושקץיהױ «...они будут для вас мерзостью...» ־  это сказано, чтобы [ןיא 
запретить [употребление в пищу этих животных не только самих 
по себе, но и в] смесях, если они присутствуют там в количестве, 
которое придает [смеси] вкусз°. ■

■ количество примеси, придающее чистая и нечистая пища к одной ка- 
вкус смеси, вычисляется по-разному, тегории блюд или нет. 
в зависимости от того, относятся ли

- «...их мясо...» מבשרם •  но не запрещены плавники и кости [этих 
животных] 31. ■

■ см. раши к 11:8.

תשקצו ואתנבלתם .  «...и их падалью гнушайтесь». -  [этот запрет повто- 
ренз2, чтобы] включить в него мелкие живые существа, [которые об- 
наруживаются только при] процеживании [жидкости], -  moscherons 
по-французски. ■

■ в комментарии к трактату хулин& очень мелкие комары и мошки, ко- 
раши более подробно определяет упо- торые обычно водятся в винных по- 
требляемый для обозначения этих на- гребах». 
секомых термин явхуш - это» :יבחוש 

לו אין אשר כל [12]  «...все, у которых нет...» -  к чему это сказано? [зачем [יב] 
повторено уже сказанное в стихе 10?] мы могли бы подумать, что 
разрешены только [те водные живые существа, у которых] признаки 
[чистоты] присутствуют [и после извлечения] на сушу, откуда из- 
вестно, что чисты и те, [признаки чистоты которых] присутствуют 30

3 0 . торат коганим, шмини, 2. /  31. там же. /  32 . см. ваикра, 11:8. /  3 3 . хулин, 67а. /



ה יג אל ד אר צו ו ק ש ף ת עו ה א מן־  ל
אכלו ם *שנןץ י הנ ה ת־ ת־ שר:א א  ו

т ס ך פ ת ה א ה העזניה: ו א ך ה ת־ א  ו
ה אי ה ת־ א ה: ו מינ ״ י ל

13. А ИЗ ПТИЦ ЭТИМИ д о л ж н ы  
ВЫ ГНУШАТЬСЯ, ИХ НЕЛЬЗЯ 
ЕСТЬ, они м е р з о с т ь : о р е л , 

14• МОРСКОЙ ОРЕЛ И ГРИФ, КОР- 
ШУН, СОКОЛ ПО ЕГО РОДУ,

в воде, [но осыпаются при извлечении из нее]? тора говорит: «[это 
ешьте из всего (живого), что в воде]: всех водоплавающих, у которых 
есть плавник и чешуя... [можете есть]»з4. то есть если [у живого 
существа] были [плавники и чешуя] в воде, но они осыпались при 
извлечении его на сушу, -  оно разрешено в пищузэ. т

Ш к примеру, рыбы семейства лже- чешуей, которая опадает при извлече- 
сельдевых -  bathyclupeidae -  покрыты нии рыбы из воды.

יאכלו לא [13]  «...их нельзя есть...» -  [не сказано, как в других местах, [יג] 
«не ешьте»], чтобы предупредить, что и детей, [еще не обязанных 
соблюдать заповеди, тоже нельзя] кормить такой птицей, и таков 
смысл [этих слов]: «нельзя кормить этим [другого человека]», но 
может быть, это сказано, чтобы запретить любое их использова- 
ние? но тора говорит: «нельзя их есть» -  [именно] есть нельзя, но 
можно извлекать из них иную пользуз<\
везде, где сказано «по его роду», «по ее роду», род объединяет [раз- 
личные виды], различающиеся внешне и по названиям, но [с точки 
зрения торы] все они относятся к одному родуз7. ■

одну из множества возможностей и яв- 
ляются следствием научной конвен- 
ции. поэтому, к примеру, упоминание 
летучей мыши среди птиц свидетель- 
ствует не о невежестве «автора», но 
лишь об ином, отличном от приня- 
того в современной зоологии опре- 
делении понятия «птица», очевидно, 
здесь птицами названы все летающие 
теплокровные.

■ раши вслед за мидрашем обращает 
внимание на форму глагола יאכלו לא  ло 
еахлу -  «не будут употреблены в пищу», 
употребление глагола в пассивной 
форме - - ниф ,алъ נפעל   часто означает 
действие, совершенное пассивным, не- 
дееспособным несовершеннолетним, 
надо принять во внимание, что пра- 
вила классификации живых существ, 
принятые в зоологии, отражают лишь
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15• ВСЯКИЙ ВОРОН ПО ЕГО РОДУ, , ת ב א ך ע ל־ ת למינו: כ א ת ו &ה ב ;הי טו,טז
16. СТРАУС, ФИЛИН, ЧАЙКА, ס מ ח ת ה ־ ת א שחף ו ץ יואת־הי הנ ת־ א ו
17• ЯСТРЕБ ПО ЕГО РОДУ, СЫЧ, הו: מינ " ל ם ו כ ה ־ ת א ו ' ך י ל ש ה ת־ א ו יז
18. ЗИМОРОДОК, СОВА, СИПУХА, ף• שו הינ ת־ א ת ו מ עז תנ ה ת־ א ת־ ו א ו T I -----י ו V ו I - • ו V I  V/ V /

יח
ПЕЛИКАН, СИП, את ם: הכן ח ר ה ת־ א ) ו

[i6] הנץ «.. .ястреб. ..» -  [эта птица называется по-французски] esparviera«. [טז]

[i7] השלך «...зимородок...» -  наши учители объяснили, что [эта птица [יז] 
называется так потому, что] שולה ш алейнуна  -  «извлекающая рыб» 
из воды. ■

«пеликан», но пеликаном принято 
считать птицу קאת каат, упомяну- 
тую в стихе 18. проф. йегуда феликс 
идентифицирует эту птицу как ketupa 
zeylonensis (русское название -  рыб- 
ный филин).

■ род птиц alcedininae называется 
по-русски зимородком, а на иври- 
те -  шалдаг. словарь арамейского שלדג 
языка cal переводит שלינונא шалейнуна 
как «пеликан» -  pelecanus. в переводе 
семидесяти также сказано катарактц^

ױנשוף כוס •  «...сыч... сова...» ־  [первая из названных птиц - - кос כוס   
называется по-французски] chouettes. это они кричат по ночам, их 
щеки похожи на человеческие.
[вторая ־ ינשוף  янш уф ] похожа на [вышеописанный род] и называ- 
ется по-французски hibou. ■

- кос כוס ■  это athene noctua, сыч домовый. ינשוף яншуф -  это asio otus, сова 
ушастая.

־ «...сипуха...» התנשמת [18]  это chalve soriz, она похожа на мышь, летает [יח] 
по ночам, а תנשמת т инш емет , названная^ среди мелких животных -  
[это другое животное], оно слепое и называется talpa [- крот]4י. ■

■ одно и то же название мы встреча- означает ночную птицу tyto alba, это 
ем в списке птиц и в списке мелких сипуха, амбарная сова, далее же в спи׳ 
животных, по мнению раши, здесь оно ске животных так назван talpa, крот.



а и с т , ц а п л я  п о  е е  р о д у , t ת יט א ה ו ך םי ח ה ה פ אנ ה ה מינ ת־ ל א ו  
у д о д  и  л е т у ч а я  м ы ш ь ,  в с я - ת כ  פ כי ךו טלף: ה הןנ ת־ א ץ כיל ו שך  
к о е  м е л к о е  л е т а ю щ е е  с у ע ההילך העוף - ב ך א ל־ א שכןץ ע הו  
щ е с т в о , х о д я щ е е  н а  ч е т ы ם: - ץ מכיל תיאכלו את־זה' אך לכ שך  ю 
р е х , -  д л я  в а с  о н о  м е р ך העוף | - ל ה ע ה ב ך א ל־ לו ע ר־ ש א  
з о с т ь .  а  э т и х  в ы  м о ж е т е א |  [ ל מעלי כךעים' י ױ מ ר לךגל ת לנ ] 
е с т ь : в с я к о е  л е т у ч е е  h a c e - j : ץ בהן אך ה על־
КОМОЕ, ХОДЯЩЕЕ НА ЧЕТЫ- 1
РЕХ, У КОТОРОГО ЕСТЬ ГОЛЕНИ ВЫШЕ НОГ, ЧТОБЫ СКАКАТЬ 
НА НИХ ПО ЗЕМЛЕ.

19•
20.

־ «...аист» החסידה [19]  это голенастая [птица] белого цвета, ciconia. [יט]

- «...цапля...» האנםה •  это голенастая [птица, отличающаяся] гневли- 
востью. мне кажется, ее называют herons. ■

■ раши, обращаясь к мидрашу, возво- к слову התאנף гит'анаф -  «гневаться», 
дит происхождение слова אנםה анафа речь идет о egretta, цапле.

- «...удод...» הדוכיםת •  это дикий петух с двойным гребнем, herupe 
по-французски, а почему он назван דוכיםת духифат? потому что его 
- годо הודו  украшение, гребень -  перевязано: כםות кафут. а еще за 
свои повадки он назван «долбящим гору», как сказано в трактате 
гитин*з. ■

■ это птица ирира. она живет в рас- народов, сама выдалбливает себе клю- 
селинах скал и, по поверьям многих вом убежище в горах.

העוף שרץ [20]  «... мелкое летающее существо ...» -  это мелкие, крошечные [כ] 
существа, снующие по земле: мухи, осы, комары, кузнечики.

[2i] ארבע על  «...на четырех...» -  [ходящее] на четырех ногах. [כא]

-выше ног. ..» -  вплотную к голове у него есть дополни.».. 42 . לרגלײ ממעל

42. там же. / 43. 686. /



т а к и х  м о ж е т е  е с т ь  из них: > את־האךבה תאכלו מהם' את־אלה ככ  
а р б э  по е г о  р о д у , с о л а м а ואת־ למינהו ואת־הסל^ם למינו |   
по е г о  р о д у , х а р г о л я  по е г о  : למינהו ואת־החגב למינהו החךגל
РОДУ И ХАГАВА ПО ЕГО РОДУ. )

тельная пара ног (скоков), помимо четырех 
[длинных] ног. и когда оно хочет взлететь 
или прыгнуть по земле, оно поднимается 
на эту пару ног и взлетает, много таких 
водится в наших местах, рядом с нами -  
например, те, что называются longouste, 
но мы не разбираемся [в их признаках 
чистоты]. для [того чтобы отличить чистых 
от нечистых существ] такого рода, даны че- 
тыре признака: четыре ноги, четыре крыла, 
два [толчковых дополнительных] скока -  
это голени, упомянутые здесь, -  и крылья, 
покрывающие большую часть тела, 
все эти признаки есть у той [саранчи], что водится в наших местах, 
но у одних голова вытянутая, у других -  есть хвост44. и нужно [быть 
уверенным, что данный вид] носит название חגב хагав, [чтобы упот- 
реблять этих кузнечиков в пищу], а мы не умеем отличать [разные 
их виды] друг от друга45. ■

видов саранчи (арбэ, солам, харголъ 
и хагав). следует отметить, что от- 
сутствие уверенности в классифи- 
нации, о котором говорит раши, не 
было всеобщим: в некоторых общи- 
нах, например в Йемене, существует 
четкая традиция определения чистой 
и нечистой саранчи47.

■ раши завершает свой комментарий 
упоминанием нашей неуверенности 
в классификации видов, принадлежа- 
щих к роду acrididae (саранча), среди 
прочего он упоминает, и не случай- 
но, форму головк и хвоста саранчи, 
и хвост, и форма головы обсуждаются 
в дискуссии 46 о кошерности четырех 44

4 4 . правильная версия «есть хвост», как в хулин, 61а. во многих современных изданиях 
раши в этом месте ошибка. /  4 5 . хулин, 59а. /  4 6 . там же, 65а. /  47 . см., напр., й. капах, 
галихот тейман, Иерусалим, 1987, с. 218-221. /



в с я к о е  ж е  л е т а ю щ е е  нАСЕ- / ל כ ף שךץ ו עו לו ת ר־ ש ע א ב ך א  »  
к о м о е , у к о т о р о г о  ч е т ы р е ם ם•  א שנןץ רגלי ם: הו ה לכ ל א ל ו  
н оги , -  для в а с  м е р з о с т ь או , מ ט ע ת הנג ם כל־ ת ל ב א בנ מ ט י  
и вы о с к в е р н я е т е с ь  и м и ב: כה ; $־ ה ד־ א ע ש הנ כל־ ם ו ת ל ב ם מנ ב כ י  
всякий  п р и к о с н у в ш и й с я  к > ױ מ א בגד מ ט ערב: ו ה ה עד־ מ ה ב ה ל־ כ ל  
их п а д а л и  б у д е т  н е ч и с т  до ה ס ך ע פ ס ש ן ו  л о п м  k in ר  ש א  
в е ч е р а , и в ся к и й  н о си в- л в гк  тг^\ ה מ אי
ш ий их п а д а л ь  д о л ж е н  пт}2 ם אי מ ם ט ם ה כ ע ל הנג כל־
ОМЫТЬ ОДЕЖДУ и  БУДЕТ НЕ- : מ ט אי
ЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. ВСЯКИЙ ?
СКОТ, У КОТОРОГО КОПЫТА РАЗДВОЕНЫ, НО НЕ Д о  КОНЦА, И 
ОН НЕ ОТРЫГИВАЕТ ЖВАЧКУ -  НЕЧИСТ для в а с ; всякий, КТО 
ПРИКОСНЕТСЯ К НИМ, БУДЕТ НЕЧИСТ.

23•

24•

25•

26.

העוף שרץ וכל [23]  «всякое же летающее насекомое...» -  чтобы сообщить, [כג] 
что если есть у нее [саранчи] пять [или более ножек] -  она чистая, 
[даже если у нее нет всех четырех перечисленных выше признаков 
чистоты]. ■

■ этот стих почти дословно повторяет другой49. раши объясняет, зачем это 
повторение.

- «...ими. ..» ולאלה [24]  [существами], описанными далее в этой главе. .. so [כד] 
...вы оскверняетесь... при прикосновении к ним [передается] 
скверна.

כעבלתם הנשא וכל [25]  «и всякий носивший их падаль...» -  всюду, где [כה] 
говорится о скверне, [принимаемой при] переноске [нечистого 
предмета, следует знать, что эта скверна] сильнее, чем скверна, 
[передаваемая] прикосновением, ведь [чтобы устранить скверну, 
переданную несением], требуется [не только окунуться самому, но 
и] окунуть одеждуз1.



27. и л ю б о й  из з в е р е й , х о д я - ) ' ל מ כ ך ן ו ל ױ הו פ כ ־ ל ה ע בכל־החי־  
щих н а  ч е т ы р е х  л а п а х , - ת  כ ל ה ע ה ב ך א ־ ל ם ע י א מ ם ט ם ה כ ל  
для ва с  они н е ч и с т ы ; в с я - : ע ג הנ ל־ ם כ ת ל ב א בנ מ ט ב י ך מן ד עד־  
кий п р и к о с н у в ш и й с я  к их א כח ש הנ ם ו ת ל ב נ ־ ת ם א ב כ ױ י ך בג  
п а д а л и  б у д е т  н е ч и с т  до b e א מ ט ב ו ך ^ ה ־ ד ם ע י א מ ה ט מ ־ ה

28. ч е р а . а  тот, кто н е с е т  их п а ם: כט - כ ה ס ל ם וז כ א ל מ ט ץ ה ך ש ב  
д а л ь , д о л ж е н  б у д е т  омы ть ץ ך ש ץ ה ר א ה ל־ ד ע ל ח ר ה ב כ ע ה ו
ОДЕЖДУ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ^ ה נ מי ל  У$Т\)
в е ч е р а ; о н и  д л я  в а с  н е ч и - I

29• СТЫ. А ВОТ ЧТО НЕЧИСТО ДЛЯ ВАС ИЗ МЕЛКИХ ПОЛЗАЮЩИХ
ПО ЗЕМЛЕ с у щ е с т в : л а с к а , м ы ш ь  и  ж а б а  п о  е е  р о д у ,

например, верблюдз2, у которого копыто раздвоено внизу, но сверху 
оно цельное.
из этого стиха мы узнаем, что падаль нечистого скота оскверняет, 
а в конце главы будет разъяснен [закон о падали] чистого скота.

כםױ על [27]  «.. .на [четырех] лапах. ..» -  например, собака, медведь, кошка. ■ [о]

■ этот тип животных не имеет копыт и опирается на мягкие подушечки лап.

לכם הם טמאים •  «...для вас они нечисты...» -  [они передают скверну] 
при прикосновении. ■

■ здесь повторены слова из предыду- есть мясо нечистых животных, здесь 
щего стиха, там уни означали запрет же -  прикасаться к ним.

I29] הטמא לכם וזה  «а вот что нечисто для вас...» -  все [упомянутые далее] [כט] 
нечистые животные [перечислены] не для того, чтобы запретить 
их в пищу, но лишь с тем, чтобы сообщить: они оскверняют при 
прикосновении, осквернившийся ими не может есть жертвы и вхо- 
дить в святилище. ■

■ в этой главе слово «скверна» име- и непригодность в пищу, в стихах 2-23 
ет два значения: ритуальная скверна говорится о запрете употребления в



ח והאנכןה ל כ ה ה ו א ט ל ה ט ו מ ח ה  ו
ת: לא מ ש תנ ה ה ו ל ם א אי מ ט ם ה כ  ל

ץ ך ^ ה ל־ כ ע ב הנג ם יבהם כל־ ת ^  ב
א מ ט ^ךב: י עד־ה

30 . ЕЖ, ВАРАН, ЯЩЕРИЦА, УЛИТ-
31. КА И КРОТ. ЭТИ ДЛЯ ВАС НЕ- 

ЧИСТЫ ИЗ ВСЕХ п о л з а ю щ и х ; 
ВСЯКИЙ ПРИКОСНУВШИЙСЯ к 
ИХ ТРУПАМ БУДЕТ НЕЧИСТ ДО 
ВЕЧЕРА.

пищу, а в стихах 24-38 -  о ритуальной чистоте.

- «...ласка...» החלד •  [это животное по-французсю* называется] 
moustille. ■

■ речь идет о куницеобразных горностае mustela erminea, кунице 
mustelidae: ласке mustela nivalis; mustelinae.

- «...жаба...» והצכ •  [это животное по-французски называется] froit 
и похоже на лягушку. ■

и р. овадья из бертинорозз. современ- 
ные исследователи отождествляют это 
животное с жабой bufo54 или ящери- 
цей agama55.

■ в современном иврите слово צב 
цав означает «черепаха», но раши не 
одинок, указывая на сходство этого 
животного с лягушкой, так же считал

[зо] אנקה «еж...» -  [это животное по-французски называется] herisson [ל] 
[- еж].

־ «...ящерица...» הלטאה •  [это животное по-французски называется] 
leiserde [- ящерица].

־ «...улитка...» החטט •  [это животное по-французски называется] 
Нтасе [- улитка].

- «и крот...» והתנשטת •  [это животное по-французски называется] talpa 
[- крот]. ■

■ см. раши на 11:18. 53

53. комментарий к мишне, тагарот, 5 :1. /54. р. а.-м. Зильберман. /55. проф. й.феликс. /



לב

לג

לד

и все то , на что упадет / במתם ן מהם אשר־יפל^לװ וכל  
что-нибудь о т  их падали, | ' אױעור בגד או מכל־כלײעץ יטמא  
нечисто : лю бой  деревян- j מלאכה אשר־י;ישה כל־כלי שק או  
ны й сосуд, или  одежда , ) עד־ה>$ךב וטמא ױבא במים בהם  
или  кожа, и ли  меш ок, и } :אשר־יפל וכל־כלי־חרש שכיעי וטהר  
всякая вещь, которая упо- s בתוכו אשר כל אל־תוכו מהם  
требляется для дела, долж- \ מכל־האכל ואתו יטמא  
на быть омыта водой и БУ- י ימים עליו יםא אשר יאכל אשר  /  •V- yv ״T J T V -I м Т Г  J r  -I

д е т  н е ч и с т о й  до  в е ч е р а , а בכל־ ישתה אשר וכל־משנןה ןטמא | 
ПОТОМ БУДЕТ ЧИСТА. И ВСЕ ( לי ?
НАХОДЯЩЕЕСЯ В ГЛИНЯНОМ ?
СОСУДЕ, ВНУТРЬ КОТОРОГО ПОПАДЕТ ЧТО-ЛИБО ИЗ НИХ, БУДЕТ 
НЕЧИСТО, А ЕГО РАЗБЕЙТЕ. ВСЯКОЕ СЪЕСТНОЕ, ЧТО ИДЕТ В 
ПИЩУ, НА КОТОРОЕ ПОПАЛА ВОДА, БУДЕТ НЕЧИСТО, И ВСЯКИЙ 
НАПИТОК, КОТОРЫЙ ПЬЮТ, В ЛЮБОМ СОСУДЕ БУДЕТ НЕЧИСТО.

33•

34•

ױכא במים [32]  «...омыта водой...» -  но и после погружения [в воду вещь] [לב] 
остается нечистой до вечера [и до тех пор не должна прикасаться] 
к жертвоприношениям, а потом, после захода солнца, она станет
чистой 56.

[зз] תוס אל  «...внутрь которого...» ־  глиняный сосуд принимает скверну [לג]
ТОЛЬКО ИЗНутрИ 57.

יטמא אשרבתוכו כל •  </.. .все находящееся в глиняном сосуде... будет нечи- 
сто...» -  сосуд передает скверну всему тому, что в нем находится. ■

■ если в полость глиняного сосуда он также становится нечистым, даже 
помещен источник скверны (и он не если не касается стенок (разумеется, 
прикасается к стенкам), сосуд все рав- если речь идет о предметах, которые 
но становится нечистым, а затем, когда в принципе принимают скверну), 
в этот сосуд помещают иной предмет,

תשבוח ואתו •  «.. .а его разбейте». -  отсюда мы узнаем, что он не очищается 56

56. йевамот, 75а. /  57. торат коганим, шмини, 7; хулин, 24б,25а. /



[погружением] в микве*8.

יאכל אשר האכל מכל [34]  «всякое съестное, что идет в пищу. ..» -  [это сказано] [לד] 
в контексте предыдущего стиха: «и все находящееся в [глиняном 
сосуде], внутрь которого попадет что-либо из них, будет нечисто...» 
всякое съестное, что идет в пищу, [если оно помещено в сосуд, 
примет скверну].
[а к чему сказано] «на которое попала вода»? [это замечание ка- 
жется и з л и ш н и м 59]. [пища], находившаяся в нечистом глиняном 
сосуде, на которую попала вода, становится нечистой, и если любая 
жидкость, [не только вода], пригодная для питья изипобого сосуда, 
находится в нечистом глиняном сосуде ־  она нечиста, 
из этой [избыточности] мы делаем много выводов.
־  еда, которая не доведена до готовности и не смочена хотя бы один 
раз водой, -  не принимает скверну, а если ее смочили водой, пусть 
даже затем она высохла, она все еще восприимчива к скверне.
-  вино, и масло, и все называемое [съедобной] жидкостью -  משקה 
матке -  делает семена [и плоды] восприимчивыми к скверне так 
же, как и вода60, стих следует толковать так: «[всякое съестное], 
на которое попала вода или какая-нибудь жидкость, пригодная для 
питья из сосуда, становится нечистым».
-  и еще наши учители сделали отсюда вывод, что скверна [сосуда] 
не порождает скверну сосуда, мы могли бы заключить, что любой 
сосуд, помещенный в полость нечистого сосуда, тоже станет нечи- 
стым. но тора говорит: «и все находящееся в [глиняном сосуде], 
внутрь которого попадет что-либо из них, будет нечисто... всякое 
съестное, что идет в пищу», в полости нечистого глиняного сосу- 
да оскверняются пища и напитки, но не другие глиняные сосуды.
[и вот обоснование этого вывода]: нечистое насекомое является 
источником первичной скверны61, а [глиняный] сосуд, ставший 
нечистым от [попадания в] него [падали этого насекомого], [нечист 
лишь как] «порождение», [то есть является источником вторичной 
скверны]. поэтому он не передает дальше скверну сосудам, [поме- 
щенным] в него, -  [лишь еде и питью].
-  а еще мы делаем [отсюда] вывод, что если падаль нечистого 
насекомого попала внутрь [глиняной] печи, в которой находится 
хлеб, но не коснулась хлеба, печь становится первым [порождением 
скверны], а хлеб ־  [источником вторичной скверны] второй степе- 58

58. торат коганим, шмини, 7. /  59• см. ваикра, 11:38. /  6о. там же. /  61. источники пер- 
винной скверны называются «отцами скверны» - טוטאה אבות   (мишна, келим, 1 :1 ). первым 
из них в мишне названо нечистое насекомое, вторичная скверна называется תולדות -  «по- 
рождения». /



35. и  в с е , н а  что у п а д е т  что ־) יטמא ליו ^ I מנבלתם אשר־יפל וכל לה  
н и б у д ь  от и х  п а д а л и , б у д е т ם ה טמאים יתץ וכירים תנור   
н е ч и с т о ; п е ч ь  и  о ч а г  : יהיולכם וטמאים
ДОЛЖНЫ БЫТЬ РАЗБИТЫ -  }
ОНИ НЕЧИСТЫ, о н и  б у д у т  н е ч и с т ы  д л я  в а с .

ни. ведь хлеб осквернен не падалью насекомого, а печью, которая 
осквернена ею. и нельзя рассматривать печь как полную скверны, 
[а всю ее полость -  как источник первичной скверны], и тогда хлеб 
[оказывается нечистым как] первое порождение [скверны], ведь 
если мы скажем так, то любой сосуд, помещенный внутрь нечистого 
сосуда, должен принимать его скверну, [если сосуд полон сквер- 
ны], то все помещенное внутрь словно непосредственно касается 
нечистого, [а ведь известно -  см. выше, -  что скверна сосуда не 
порождает скверну сосуда].
- а  еще из сказанного о воде, попавшей на семена62, мы делаем 
следующий вывод, вода делает растения восприимчивыми к скверне 
только в том случае, если растения уже вырваны из земли, ведь если 
бы растения, не отделенные от почвы, растущие на ней, станови- 
лись бы восприимчивыми к скверне от попадания на них воды, [не 
было бы смысла в этом правиле], ведь нет растения, на которое не 
попадала бы вода, что же тогда означают слова «на которое попала 
вода»? растение [становится восприимчивым к скверне], если оно 
было сорвано, а потом на него попала вода.
-  а еще мы делаем вывод, что [один кусок] пищи [может] осквер- 
нить другие только тогда, когда он имеет объем не меньше яйца, 
ведь сказано: «что идет в пищу» -  то есть имеется в виду кусок, 
который съедают разом, а мудрецы считали, что в глотку не входит 
кусок еды больше, чем куриное яйцо. ■

рассматривается частный случай: 
в оскверненный сосуд помещена пища 
или напиток, источники этого про- 
странного комментария мы приводим 
вместе, без разбивки по параграфам^.

■ раши, следуя талмуду и логике 
текста, понимает сказанное здесь 
как продолжение стиха о глиняном 
сосуде, сообщающем скверну всему, 
что находится в нем. в этом же стихе

וכיױם תנור [35]  «...печь и очаг...» -  это переносные сосуды, они сделаны [לה]



зб. только  и сто ч н и к  и к о л о - ר מ;ןין אך ; ם ובו מי ה־ קו ר יהיה מ הו ט  
д е ц , в м е с т и л и щ е  воды, ву- : ם ונגע ת ל ב א בנ מ ט י
ДУТ ЧИСТЫ. А ТОТ, КТО ПРИ- )
КОСНЕТСЯ К ПАДАЛИ В НИХ, БУДЕТ НЕЧИСТ.

из глины, имеют полость, и оба они имеют отверстие сверху, и на 
это отверстие, ведущее в полость, ставят горшок [для приготовле- 
ния пищи]. ■

на стенках печи пекут хлеб, хотя на 
печь можно поставить и кастрюлю, 
а на очаг ставят лишь посуду для при- 
готовления пищи.

■ здесь говорится о легких, перенос- 
ных глиняных сосудах с горящим в ну- 
три них огнем или тлеющими углями, 
разница между печью и очагом такова:

- «...должны быть разбиты...» יתץ •  потому что глиняные сосуды 
невозможно очистить, окуная их [в воду]. ■

■ см. выше6*.

לכם יזדו וטמאים •  «...они будут нечисты для вас». -  [из сказанного выше 
«будут разбиты»] мы не должны делать вывод, что нам заповедано 
их разбивать, поэтому и сказано «будут нечисты для вас», если 
мы хотим, то можем оставить их оскверненными и целыми -  это 
дозволено65. ■

рого упоминания скверны в стихе, не- 
чистые сосуды можно оставить в доме 
и использовать их для того, что нет 
необходимости готовить в чистоте.

■ раши толкует явную избыточность 
текста: «нечисты, они будут нечисты 
для вас» -  и объясняет, какую инфор- 
мацию мы можем почерпнуть из вто-

מים מקוה וכור מעץ אך [36]  «только источник и колодец, вместилище воды ...» -  
они неотделимы от земли [и потому] не принимают скверну, 
а еще мы делаем отсюда вывод: «будут чисты» [сказано также] о тех, 
кто окунается в эти [источники и колодцы, чтобы очиститься] от 
скверны66. ►



37• а если упадет что-либо от > פ וכי א ם ל’י ת ל ב ע מנ ך כל־ז ע על־ זךו  
их падали на какой-либо > ר לח ש ר יזךע א הו א: ט ם וכי הו מי תן־ י  
посев семян, то они ч и - ) ל על־זרע פ ם ונ ת ל ב ױ מנ א על מ ט

38. СТЫ. НО ЕСЛИ НА СЕМЕНА D : א ם הו כ ל
УЖЕ БЫЛА НАЛИТА ВОДА И НА /
НИХ УПАДЕТ ЧТО-НИБУДЬ ОТ ИХ ПАДАЛИ, ТО ОНИ НЕЧИСТЫ 
ДЛЯ ВАС.

можно было бы понять и из стиха 35, 
и тогда данный стих -  лишний, по- 
этому раши приводит дополнительный 
вывод, следующий только из этого 
стиха.

► простой смысл этих слов таков: 
в отличие от жидкости в сосудах, 
принимающей скверну, о которой мы 
читали в предыдущем стихе, вода на 
почве, в природных источниках и ем- 
костях в земле не оскверняется, но это

 -а тот, кто прикоснется к падали в них, будет не...» ונוגעבנבלתםיטמא •
чист». -  даже если человек находится в [очищающих водах] источ- 
ника или колодца, но при этом прикасается к падали [нечистого 
насекомого], -  он будет нечист, и не думай, что [воды], очищающие 
нечистого, тем более не дадут чистому принять скверну, ведь особо 
сказано: «а тот, кто прикоснется к падали в них, будет нечист»6?.

זחע זרע 371]  «...посев семян...» -  это значит «посев разных семян», а ело- [לז] 
во זרוע зеруа -  имя существительное, подобно сказанному: «...пусть 
дадут нам зерна - ■ газероим...»66 הזרעים 

ет это (в первой части своего ком- 
ментария) как один из возможных 
вариантов прочтения, раши считает 
это слово существительным и делает 
важный вывод: в стихе речь идет как 
раз о незасеянном зерне.

■ раши комментирует необычное ело- 
во זרוע зеруа, которое можно понять 
и как причастие זרוע заруа -  «засеян- 
ное». так стих был прочитан в талмуде 
р. шимоном6’ , и комментатор торы 
р. аврагам ибн-эзра также предлага-

הוא טהור .  «...они чисты». -  отсюда мы делаем вывод, что [такое зер- 
но], непригодное для еды, не может принять скверну, пока на него 
не попадет вода. ■

■ есть несколько вариантов прочтения этого комментария, кроме 67

67. там же, 9; недарим, 756. /  68. даниэль, 1:12. /  69. шабат, 95а. /



обычно публикуемого 7°, но все они котором оно вызрело, и не политое 
близки по смыслу: зерно, не находя- водой, не может называться едой и не 
щееся в земле или на растении, на принимает скверну.

זרע על מים יתן וכי [38]  «но если на семена уже была налита вода. ..» -  [если [לח] 
это произойдет] после отделения [зерна от растения, на котором 
созревало, то зерно станет нечистым], а если мы подумаем, что 
и не отделенное [от растения, от земли] может принять скверну, то 
[неизбежно приходим к выводу, что] любое зерно может принять 
скверну?1, [ведь нет ни одного растения, которое выросло бы, не 
намокнув ни разу]. ■

■ и тогда стих оказывается излишним, см. раши к ваикра, 11:34.

זרע על מים •  «...на семена... вода...» -  [сказано именно так, но закон 
не меняется от того, попадет ли на семя] вода или другая жидкость, 
попадет ли она на семя, или семя попадет в нее. все это объяснено 
в торат коганим2י. Ш

■ тора говорит «обычным, человече- распространенных случаях, вода по- 
ским языком»?з5 то есть подчас форму- падает на зерно чаще, чем, скажем, 
лировки могут говорить не об общем вино, и чаще вода попадает на зерно, 
правиле, а о частных, но наиболее чем зерно -  в воду.

עלױ כעבלתם ונפל •  «...и на них упадет что-нибудь от их падали...» -  
и после того, как [зерно] высохнет от воды, [оно останется воспри- 
имчивым к скверне]. тора оговаривает только то, что оно должно 
единожды стать пригодным в пищу, а после того, как однажды 
[зерно] стало восприимчивым к скверне, [эта способность] не 
может быть им утрачена י*. ■

■ из стиха читатель мог бы по ошибке пала на него в то время, пока и вода 
заключить, что зерно оскверняется находится на нем. 
только в том случае, если падаль по- * 73

7 0 . рамбан, мизрахи. /  7 1 . торат коганим, шмини, 2 ; хулин, 1186. /  7 2 . шмини, 9. /
7 3 . йевамот, 71а; хулин, 906. /  74 . бава медиа, 23а. /



39. и когда падет какой-либо ת וכי לט /  מו ה י מ ה ב ה ־ א מן הי ר־ ש ם א כ ל  
скот, который идет вам в ) ה ל כ א ע ל ה הנג ת ל ב א בנ מ ט עד־ י  
пищу, то прикоснувшийся ב: ם $־ ל ה כ א ה ה ו ת ל ב ם מנ ב כ ױ ן ן בגך  
к его падали будет нечист | א מ ט ב ו ך ^ ה ד־ א ע ש הנ ה ו את־נבל^נ  

д .ס4 о  вечера, и если кто-то  : ס ב כ ױ ן א בגך מ ט ב ו ־ $ ה ־ ד ע
СЪЕСТ ЧТО-НИБУДЬ ИЗ ЕГО I

ПАДАЛИ, ОН ДОЛЖЕН ОМЫТЬ ОДЕЖДУ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО 
вечера; и несший его падаль должен ОМЫТЬ ОДЕЖДУ и
БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА.

- «...к его падали...» בנכלתה [39]  [человек станет нечист, только если [לט] 
коснется мяса падали], но не костей, жил, рогов, копыт или кожи,
[если они отделены и очищены от мяса] מ . ■

■ раши обращает внимание на то, что в стихе сказано именно «к его падали», 
а не «к нему», то есть к ее мясу, туше.

נבלתה את והנשא [40]  «...и несший его падаль...» -  скверна, [передавае- [מ] 
мая] ношей, сильнее скверны, [передаваемой] прикосновением.
[это ясно из того, что] одежды несущего оскверняются, а одежды 
прикасающегося -  не оскверняются, о нем ведь не сказано «омоет 
свои одежды». ■

■ см. раши к ваикра, 11:25.

מנפלתה והאכל •  «.. .у. если кто-то съест что-нибудь из его падали. ..» ־  мо- 
жет быть, человек оскверняется самим процессом еды? в отношение 
падали чистой птицы это сказано прямо?**: «ни падаль, ни растер- 
занное не должен есть, чтобы не оскверниться этим...» ־  именно 
этим, [употреблением в пищу падали чистой птицы], только в этом 
случае оскверняется одежда, а при употреблении в пищу падали 
чистого скота [ни человек, ни его одежда не оскверняются], если 
[человек] не перемещал [падаль], а, скажем, другой человек про- 
сто положил кусок [падали] ему в рот, -  [ни он, ни его одежда не 
осквернены], тогда зачем сказано «кто-то съест»? чтобы, [исходя 
из размеров, относящихся к еде], установить размер, оскверняю-



и всякая пресмыкаю щ а- t ץ השךץ וכל־השךץ פא אך ה שכןץ ^  
яся  по земле мелочь -  мер- ן וכל על־גחון הולןד כל יאכל: לא הוא םנ  
зость, ее нельзя есть, всех ךגלים כל־מךבה  ту על־אךבע הרלןד  
ползаю щих на брю хе, и | לא על־האךץ השךץ לכל־השךץ  
всех передвигающихся на | ' אל־תשכןצו הם: כײשנןץ תאכלום  » 
четырех [конечностях] , и | השךץ בכל־השךץ את־נפשתיכם  
всяки х  м н о го н о ги х  мел- : בם ונטמתם בהם תטמאו ולא
КИХ ЖИВОТНЫХ, ПОЛЗАЮ- I

ЩИХ ПО ЗЕМЛЕ, НЕ ЕШЬТЕ, ИБО ОНИ МЕРЗОСТЬ. НЕ ДЕЛАЙТЕ 
МЕРЗКИМИ ВАШИ ДУШИ НИКАКИМИ КИШАЩИМИ, ,НЕ ОСКВЕР- 
НЯЙТЕСЬ ИМИ, ТАК КАК ИМИ ВЫ ОСКВЕРНЯЕТЕСЬ.

41•

4 2 •

43•

щий при перемещении, это [минимальный] объем, [который может 
быть назван едой]: размером с маслину??. ■

в пищу, при употреблении в пищу 
без прикосновения (к примеру, при 
искусственном кормлении), если 
речь идет о падали чистой птицы, 
съедающий ее оскверняется, все 
остальные виды падали не имеют 
такого свойства.

■ ниже тора говорит: «падали и рас- 
терзанного пусть не ест, чтобы не 
оскверниться этим» -  и мудрецы пояс- 
няют, что это сказано о падали чистой 
птицы, которая не оскверняет ни при 
прикосновении, ни при перемещении, 
но только в процессе употребления

הערב עד וטמא •  «...и будет нечист до вечера». -  несмотря на то что 
[человек] совершил омовение, он должен ждать захода солнца, 
[и только после этого будет чист] ?8.

הארץ על השרץ [41]  «...пресмыкающаяся по земле...» -  [это сказано], [מא] 
чтобы исключить [из запрета] насекомых, [которые водятся] в ху- 
мусе?9 и бобах, и мошек, [которые водятся] в чечевице: ведь они 
передвигаются не по земле, а внутри еды. но после того, как они 
окажутся снаружи и станут передвигаться по земле, они станут 
запрещенными80.

- .«ее нельзя есть...» לאיאכל •  [такая форма глагола означает, что] за



прещено не только есть, но и кормить [этим другого человека] ®1. 
термином שרץ ш ерец  называются мелкие существа с короткими 
конечностями, которые можно заметить только тогда, когда они 
находятся в движении82.

גחון על הולך [42]  «...ползающих на брюхе...» -  это [сказано] о змеях8з. [מב] 
а слово גחון гахон -  «брюхо» -  происходит от корня, который озна- 
чает «сгибаться», «припадать [к земле]», [змеи] передвигаются, 
прижимаясь брюхом к земле.

הולך כל .  «всех ползающих. ..» ־  [это сказано, чтобы] включить [в пра- 
вило] червей и подобных им.

,это скорпион ־ ...«передвигающихся на четырех»... ארבע על הולך .

- «...всяких...» כל •  [это сказано, чтобы] включить [в правило] жу- 
ков -  по-французски escarbot -  и подобных им.

רגלים מרבה •  «.. .многоногих...» -  это сороконожка, нечистое существо, 
у которого ножки [расположены непрерывной чередой] от головы 
до хвоста по обе стороны тела, [на французском языке] она назы- 
вается centpies8«. ■

■ на арамейском и иврите оно называется נדל надалъ.

תשקצו אל [43]  «не делайте мерзкими...» -  употребляя это в пищу, ведь [מג] 
сказано: «[не делайте мерзкими] ваши души»,- а душа, [в отличие 
от тела], не оскверняется прикосновением [нечистого], и подобно 
этому сказано «не оскверняйте»8s -  через употребление в пищу. ■

■ употребление в пищу восприни- няемым. поэтому такое осквернение 
мается как перемещение скверны из- может быть метафорически отнесено 
вне внутрь, оно сродни соединению, не к телу, а к душе, 
слиянию оскверняющего с осквер- * 83

81. тораткоганим, шмини, 10; см. рашикваикра, 11:13. / 82. см. раши к ваикра, 11:10. /
83. хулин, 676. /  84. торат коганим, шмини, 10. /  85. см. ваикра, 11:44. /



ה אני כי ם יהו כ הי ל ם א ת ש ד ק ת ה  ו
ם ת היי ם ו שי ד ש כי ק א אני נןךו ל  ו
או מ ט ם ת כ תי ש פ ת־נ א ץ ' ר ^ ה ל־ כ  ב
ש מ ר ץ: ה על־האר

44. ПОТОМУ ЧТО Я -  ГОСПОДЬ БОГ 
ВАШ, ОСВЯЩАЙТЕСЬ И БУДЬТЕ 
СВЯТЫ, ИБО Я СВЯТ, И НЕ 
ОСКВЕРНЯЙТЕ ВАШИ ДУШИ 
НИКАКОЙ МЕЛОЧЬЮ , КИША- 
ЩЕЙ НА ЗЕМЛЕ,

בם ונטטתם •  «.. .так как ими вы оскверняетесь». -  [всевышний говорит]: 
если в земном [мире] вы будете осквернять себя этим, то в гря- 
дущем мире я [буду относиться] к вам как к оскверненным86. ■

■ вторая половина стиха выглядит как так: «и не оскверняйтесь ими, а если 
тавтология, мидраш позволяет снять осквернитесь, то и для меня вы ста- 
эту проблему, теперь текст читается нете оскверненными».

אלהיכם ‘ה אני כי [44]  «потому что я -  господь бог ваш...» -  как свят я, 
господь бог ваш, так и вы будьте святы, освящайте себя в нижнем 
[земном мире] 8?. ■

не оскверняйте ваши души...» раши 
снимает проблему, толкуя слово כי ки 
не как «ибо», а как «в той же мере», 
«я свят, будьте же и вы святы, потому 
что я -  господь бог ваш».

■ в стихе сказано «...потому что -  כי 
ки -  я свят... не оскверняйте ваши 
души...», выходит, что нельзя осквер- 
няться потому, что бог свят, но в самом 
начале стиха названа другая причина: 
«потому что я -  господь бог ваш...

קדשים והײתם •  «...и будьте святы...» -  [вы будете святы] потому, что 
свыше я освящаю вас в грядущем мире88. ■

■ читая «освящайтесь и будьте святы», тесь» -  это заповедь, а «будете святы» -  
мы могли бы счесть это тавтологией, вознаграждение за ее исполнение, 
но раши понимает это так: «освящай-

• ‘ וגו תטטאו ולא  «...и не оскверняйте...» -  [этот призыв повторяется
несколько раз, дабы нарушитель знал, что] преступает множество 
запретов и за каждый будет наказан отдельно, и об этом сказано 
в талмуде: «тот, кто ел тгутиту, наказывается четырежды, [тот, кто 
съел] муравья -  пять раз, осу -  шесть раз»8*. ►

86. йома, 39а. /  87. торат коганим, шмини, 10. /  88. йома, 39а. /  89. макот, 166. /
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п о т о м у  ч т о  я , г о с п о д ь , מאךץ אתכם המן$לה יהוה אני ן כי /   
п о д н я л  вас и з  стра н ы  е г и - ) והײתם לאלהים לכם להית מצרים  
п е т с к о й , ч т о б ы  б ы т ь  вам תוךת זאת (   :,ж קךוש כי קדשים   
бо г о м , будьте ж е  с в я т ы , п о - j 'החיה נפש וכל והעוף הבהמה  
т о м у  ч т о  я  свят» , в о т  за к о н  ) השרצת ולכל־נםש במים הרמשת  
о  ско те , о  п ти ц а х , о  в с я к и х ובין הטמא ׳פין להבדיל על־האךץ:   
киш ащ их  в воде сущ ествах החיה יבין תלי|א?ל הח:-ה ובין הטהר \   
и  о  в с я к о м  су щ естве , п р е פ תאכל: לא אשר \ - פ פ
СМЫКАЮЩЕМСЯ ПО ЗЕМЛЕ, ?
ЧТОБЫ ОТЛИЧАТЬ НЕЧИСТОЕ ОТ ЧИСТОГО И ЖИВОТНОЕ, КОТО- 
РОЕ МОЖНО ЕСТЬ, ОТ ЖИВОТНОГО, КОТОРОЕ ЕСТЬ НЕЛЬЗЯ.

46•

47•

► термин путита םוטיתא -  означа- морского животного или рыбы, очень 
ет неизвестный нам вид нечистого мелкой, размером меньше маслины 9°.

אתכם המעלה ‘ה אני כי [45]  «потому что я, господь, поднял вас. ..» -  «я вывел [מה] 
вас [оттуда], чтобы вы приняли мои заповеди», 
другое толкование: «потому что я, господь, поднял вас» ־  везде 
сказано «вывел», а здесь написано «поднял», говорили в доме уче- 
ния р. ишмаэля: «если бы я вывел народ израиля из египта только 
ради того, чтобы они не оскверняли себя, подобно другим наро- 
дам, ־  этого было бы достаточно! даже одно это было бы для них 
возвышением», таково значение слова «поднял»^.

.. להבדיל [47] .отличать... -  недостаточно изучать закон, следует знать [מז] 
и узнавать [виды животных] и легко распознавать их92. ■

■ законы о кошерном и некошерном, тических знаний и навыков, иначе их 
о чистоте и скверне требуют не только исполнение невозможно, 
академического изучения, но и прак-

הטהר ובץ הטמא כץ •  ...нечистое от чистого... -  [зачем эти общие кате- 
гории?] не лучше ли было сказать «[некошерного] осла от [кошер- * 616

90. эрувин, 28а, рати там же; cal; jastrow. /  91. торат коганим, шмини, 10; бава медиа,
616. /  92. торат коганим, шмини, 10. /



ной] коровы»?! но ведь о них все уже разъяснено, [все признаки 
разрешенного и запрещенного в пищу скота уже даны выше]. 
нет, здесь речь идет о запрещенном для нас, [то есть запрещенном 
в пищу, но исходно чистом животном], и разрешенном для нас, 
[то есть разрешенном в пищу, правильно умерщвленном живот- 
ном]. у одного дыхательное горло перерезано наполовину, [такое 
животное запрещено в пищу], у другого перерезана большая часть 
дыхательного горла, [такое разрешено нам].

הנאכלת הדדה וכץ •  ...и животное, которое можно есть... -  [а для чего 
приведены эти общие категории?] не лучше ли было сказать «[ко- 
шерного] оленя от [некошерного] онагра? !*з но ведь о них все уже 
разъяснено, [все признаки разрешенных и запрещенных в пищу 
животных уже даны выше].
нет, здесь речь идет о различении признаков повреждений [вну- 
тренних органов], которые совместимы с жизнью, [мясо такого 
животного разрешено есть], и несовместимых с жизнью, [мясо 
такого животного есть нельзя]. ■

■ дозволены только определенные умерщвленных правильно -  только 
виды, из них -  только те особи, ко- те, в которых не обнаружены опре- 
торые умерщвлены правильно, а из деленные патологические изменения. 93

93. дикий осел, equus onager. /



תזױע
ТАЗРИА

נט יג, - א יכ, ױקרא
ВАИКРА 12:1 - 13:59

i i  л  и  г о с п о д ь  г о в о р и л ה ױדבר ^ א /  הו ה י ש מ ל־ א  
2. J .  £  м о ш е  т а к : «г о в о р и  j ר: ב מ א ר ל ב בני ך ל אל־ א ך ש י  

с ы н а м  и з р а и л я  с л е д у ю ר < - מ א ע כי אשה' ל רי ה תז ר ױלד כ ז  
щ ее : если  ж е н щ и н а  зачала  I ה א מ ט ם שב^ית ו מי מי י ת כי ד ה נ ת ךו  
и  ро д и л а  м а л ьч и к а , т о  о н а א:  מ ט ת
БУДЕТ НЕЧИСТА СЕМЬ ДНЕЙ, 1
ОНА БУДЕТ НЕЧИСТА, КАК В ДНИ ОТДАЛЕНИЯ ПРИ ИСТЕЧЕНИИ.

תזױע כי אשה [2]  «...если женщина зачала...» ־  сказал рабби симлай: [ב]
«при сотворении мира человек был создан после всего скота, зве- 
рей и птиц, подобно этому, законы о нем изложены после законов 
о скоте, звере и птице»1. ■

при сотворении мира, говорит раши, 
всевышний поставил условие чело- 
вечеству, обусловил существование 
мира тем, что люди примут тору, пя- 
тикнижие. в свете этой идеи раши 
толкует и этот стих: последователь- 
ность законов в торе соответствует 
последовательности творения.

■ дарование торы является продолже- 
нием акта творения, последний день 
активного творения, шестой день, 
назван השעױ ױם  йом гашиши. раши2 
толкует эту букву ה гей не только как 
определенный артикль ( הששי יום  йом га- 
шиши -  «тот сагЛый шестой день»), но 
и в числовом значении буквы ה гей -  5.

תזריע כי .  «.. .если. .. зачала. ..» -  даже если родила бесформенный плод, 
подобный сгустку, мать нечиста от родовз. ■

I. ваикра раба, 14:1. /  2. к берешит, 1:31. /  3. нида, 266, 27а. /



ביום ג מיני ו ש ל ה מו ר י ש תו: ב  ^ךל
ם ד שי של ת ייום ו ש ל ש ם ו מי ב י ש  ת

מי ך ה ב ך ה ^ז ט ע בכל־קך תג א־  ל
$ ד ק ט ה ־ ל א א ו ת *6ת ל א ל מ ־ ד  ע

ה: ימי הך ט

3. А НА ВОСЬМОЙ ДЕНЬ ПУСТЬ 
О БРЕЖ УТ ЕГО КРАЙНЮ Ю

4. ПЛОТЬ. И ОНА ДОЛЖНА СИ- 
ДЕТЬ ТРИДЦАТЬ ТРИ ДНЯ В 
ЧИСТОМ КРОВОТЕЧЕНИИ, НЕ 
ПРИКАСАТЬСЯ НИ К ЧЕМУ 
СВЯЩЕННОМУ И НЕ ВХОДИТЬ 
ЧАТСЯ ДНИ ЕЕ ОЧИЩЕНИЯ.

В СВЯТИЛИЩЕ, ПОКА НЕ ОКОН-

תטטא דותה נדת כיטי •  «...она будет нечиста, как в дни отдаления при 
истечении». -  [во время родов возникает скверна], равнозначная 
скверне при отдалении [при месячных], причем родовая скверна 
появляется даже в том случае, если при раскрытии матки не было 
кровотечениям ■

стихе определена длительность отда- 
ления после родов, два вида скверны 
подобны в их тяжести и в деталях 
регламентирующих их законов.

■ неверно было бы понять из ска- 
занного, что длительность отдаления 
после родов равна длительности отда- 
ления при месячных, ведь в этом же

» דותה • ...и с течен и и». -  [слово] דותה дота означает выделения, выте- 
кающие из тела.
второе объяснение: דותה дота означает «недуг», «болезнь», ведь 
кровотечение у женщин сопровождается головной болью и тяже- 
стью в теле. ■

■ редкое и малопонятное слово דותה лет и ז заин) со значением «истекать 
дота может быть возведено к корню из тела», второе толкование основано 
- далет вав гей דוה дв5, родственному широко распро- на корне דב  «болеть», 
страненному זב зв (чередование ד да-

U] תשב «...сидеть...» -  это означает [не «сидеть» в буквальном смыс- [ד] 
ле, а] «оставаться», подобно этому: «ותשבו ватешву -  и оставались 
в кадеше6», «...и поселился - - ваешев ױשב   в дубраве мамрэ...»?

טהרה בדטי •  «...в чистом к ро во течен и и ...» -  хотя [женщина] и видит 
кровь -  она чиста.

4 . там же, 21а. /  5 . мизрахи. /  6 . см. дварим, 1:46. /  7 . берешит, 13:18./



в слове טהרה тагара в окончании ה а нет малика, [то есть точки 
в букве ה гей: написано ה, а не п], это [отдельное] существительное 
 -тогар с при טהר тагара со значением «чистота», а не слово טהרה]
тяжательным окончанием женского рода «ее»].

טהרה ימי  «...дни ее очищения». -  [а вот здесь] буква ה гей [отмече- 
на знаком] малик, [и это слово - - тагара טהרה   означает] «дни ее 
чистоты». ■

■ см. пред. комм.

- «...ни к чему священному...» בכלקדש  включая возношение, ведь 
[в это время женщина пребывает в состоянии, называемом] «дол- 
гий день омовения», она совершила омовение после семи дней, но 
очистится только после захода солнца на сороковой день, а наза- 
втра после этого она принесет искупительную жертву8 для своего 
[окончательного] очищения 9. ■

с седьмого дня после родов по соро- 
новой (а родившая девочку -  с четыр- 
надцатого дня по шестидесятый) на- 
ходится в состоянии «человека в день 
омовения», точнее, для нее существует 
особый термин: «человек в долгий день 
омовения», после этого она приносит 
искупительную жертву, в течение этого 
«долгого дня» роженице запрещено 
есть труму (если она по семейному 
статусу имеет право на это, будучи 
членом семьи священника), ибо ее 
прикосновение оскверняет труму.

Ш для понимания этого стиха следу- 
ет ввести термин твулъ йом ױם טבול  -  
«человек в день омовения», значение 
его таково: осквернившийся человек 
совершает омовение в день окончания 
осквернения, но остается нечист до 
вечера, с заходом солнца он (если речь 
идет о священнике) сможет есть свя- 
щенническое возношение (трума), но 
мясо жертв он может есть только после 
принесения искупительной жертвы, 
модель очищения у роженицы подобна 
описанной, но имеет иные временные 
рамки, женщина, родившая мальчика,

תגע לא  « ...не прикасаться ...» -  [это] запрет есть [труму], как учат 
в [трактате] йевамот10.

8 . см. ваикра, 12:6. /  9 . 75а; мишна, негаим, 14:3; макот, 146. /  ю. йевамот, 75а. /



ה ב ק ם־נ א ד ו ל ה ת א מ ט ם ו $י מ  ;ש
ה ת ך ם כנ שי ש ם ו ת יו ש ש ם ו מי  י

ב ^ מי ת ך ה: על־ הך ת ט א ל מ ב  ימי ן ו
ה ר ה ת אן לבן ט ב א ל בי ^ ת ב  כ

תו ^נ ה בן־ ל ע ר ובן־יונה ’ ל ת ־  או
ת א ט ח ח ל ת פ ־ ל ד א ע ו מ א ה  אל־ א

בו הכהן: קךי ה ה לפני ו הו ר י פ כ  ו
ה ^ליה ך ה ט ק ו מ ת’ זימיה ר’מ א  ז

ת1ת ת ך ך ל כר הי ה: או לז ב ק ם־ לנ א  | ו
א א ל צ מ ה̂ ת ה די יך ה ש ח ק ל ־ ו תי  > ש

ם רי ד יונה בני ^זני או ת ח ה א ל ע  I ל
ד ח א ת ו א ט ח ר ל פ כ  I הכיהן ;ןליה ו

טהרה: ! פ ו

ЕСЛИ ЖЕ ОНА РОДИТ ДЕВОЧ- 
КУ, ТО ОНА НЕЧИСТА ДВЕ НЕ- 
ДЕЛИ, ПОДОБНО ТОМУ, КАК ВО 
ВРЕМЯ СВОЕГО ОТДАЛЕНИЯ, И 
ОНА ДОЛЖНА СИДЕТЬ В ЧИ- 
СТОМ КРОВОТЕЧЕНИИ ШЕСТЬ- 
ДЕСЯТ ШЕСТЬ ДНЕЙ. ПО ОКОН- 
ЧАНИИ ЖЕ ДНЕЙ ЕЕ ОЧИЩЕ- 
НИЯ ЗА СЫНА ИЛИ ЗА ДОЧЬ 
ПУСТЬ ОНА ПРИНЕСЕТ КО 
ВХОДУ В ШАТЕР СОБРАНИЯ, К 
СВЯЩЕННИКУ, ГОДОВАЛОГО 
ЯГНЕНКА ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ И

6.

МОЛОДОГО ГОЛУБЯ ИЛИ ГОР- 
ЛИЦУ В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ. И ОН ПРИНЕСЕТ ЭТО [в ЖЕРТВУ] ПРЕД 
ГОСПОДОМ, И ИСКУПИТ ЕЕ, И ОНА СТАНЕТ ЧИСТА ПОСЛЕ СВО- 
ЕГО КРОВОТЕЧЕНИЯ. ЭТО ЗАКОН О РОДИВШЕЙ МАЛЬЧИКА ИЛИ 
ДЕВОЧКУ. ЕСЛИ ЖЕ У НЕЕ НЕ ХВАТАЕТ НА ЯГНЕНКА, ТО ПУСТЬ 
ВОЗЬМЕТ ДВУХ ГОРЛИЦ ИЛИ ДВУХ МОЛОДЫХ ГОЛУБЕЙ: о д н о г о  
ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ, А ДРУГОГО В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, И СВЯЩЕН- 
НИК ИСКУПИТ ЕЕ, И ОНА СТАНЕТ ЧИСТА».

- «...и он принесет это» והקױבו [7]  отсюда ты делаешь вывод, [что от [ז] 
принесения лишь] одной [из двух жертв] зависит возможность есть 
святыни, но от какой именно? от искупительной, как сказано: «иску- 
пит ее, и она станет чиста» -  ее чистота зависит от искупления11. ■

значит, очищение обусловлено только 
одной жертвой, о которой сказано: 
«искупит ее, и она станет чиста».

■ роженица приносит две жертвы: 
ягненка и голубя, но в нашем стихе 
жертва упомянута в единственном 
числе: «принесет это», -  а не «эти».

- .«и она станет чиста. ..» וטהרה [8]  поскольку [сказано «и станет чиста», [п] 
ясно], что до этого она считалась нечистой. ►

и. торат коганим, тазриа, 1. /



א

ב
1. 1 л  и го сп о д ь  сказал ? ואל־ אל־משה יהוה וידבר  

J . O  мош е и агарону  I כיץהיה אךם לאמר: אהךין / )
2. так: «человек, у которого j או או־ספחת שאת מנור־בשרו  

на коже тела п о я в и т с я ) צרעת לנגע בעור־בשרו והיה בוזרת  
опухоль, или лиш ай , или  I אל־אחד או הכהן אל־אהךן והובא
ПЯТНО, И ЭТО НА КОЖЕ ЕГО V H p
ТЕЛА КАК БЫ ЯЗВА ПРОКАЗЫ, ?
ДОЛЖЕН БЫТЬ ПРИВЕДЕН К АГАРОНУ-СВЯЩЕННИКУ ИЛИ К ОД- 
НОМУ ИЗ ЕГО СЫНОВЕЙ-СВЯЩЕННИКОВ.

► как сказано в ваикра, 12:4.

לחטאת ואחד לעלה אחד •  «.. .одного во всесожжение, а другого в жертву за 
грех...» -  писание упоминает всесожжение прежде жертвы за грех, 
но таков лишь порядок перечисления, на самом же деле жертву за 
грех приносили прежде всесожжения, так мы учили в [трактате] 
звахим, в главе коль га-тадир12. ■

■ таково мнение равыхз в талмуде.

סםחת או שאת [2]  «...опухоль, или лишай. ..» -  это названия язв, и первая [ב] 
[из них] белее второй. ■

физическим проявлением духовного 
недуга.
язвы различались цветом, вернее, от- 
тенками белого цвета, всего различали 
четыре таких оттенка: белый цвет, 
подобный снегу, цвет извести, кото- 
рой белили храм, цвет чисто вымы- 
той шерсти белого ягненка возрастом 
в один день и цвет скорлупы белого 
куриного яйца.

■ в этой главе речь идет о болез- 
ни תערצ -  цараат, которую обычно 
переводят как «проказа», эта оши- 
бочная идентификация берет начало 
от древнего «перевода семидесяти 
толковников», где болезнь названа 
именно так: Хелрш; -  лепра, однако 
из еврейских источников1 мы знаем, 
что цараат была не болезнью в при- 
нятом смысле этого слова, но скорее

12. 90а. / 13 . вавилонский амора (270-350 гг.), учился в академии пумбедиты, постоянный 
оппонент абайе, в их многочисленных дискуссиях мнение равы было принято как закон во 
всех случаях, кроме шести, основал ешиву в махозе, в которую перешло много учеников 
из пумбедиты после смерти главы тамошней академии абайе. / 1. тосефта, негаим, гл. 6 . /



з. и о с м о т р и т  с в я щ е н н и к ה  א ך ע הכהן ו ג הנ ת־ ר א ש ב ה ר־ ן מןו  
я з в у  н а  к о ж е  т е л а , и е с л и ש^ר  ך בנגע ו פ ה לבן ן ה א ך מ הן^ע ו  
волосы н а  я з в е  с т а л и  б е ר - ^ו רו מ ש ת נגע ב ע ך א צ הו  p b y  
лыми и н а  вид я з в а  г л у бж е  : הו א א הכהן וך מ ט תו ו א
[у р о в н я ] к о ж и  е го  т е л а , т о  ?
ЭТО ЯЗВА п р о к а з ы  и  с в я щ е н н и к , о с м о т р е в , [ п р и з н а е т ] 
его  н е ч и с т ы м .

־ «...пятно...» בהרת •  [это самые светлые, ярко-белые] пятна [на 
коже], на французском языке -  taje. так сказано: «...сртюще бел -  
- багир בודר  он в небесах»2.

אהרן אל •  «...к агарону...» -  торой установлено правило: только свя- 
щенники могут объявлять язвы чистыми или нечистыми з. ■

ни проверял, результат -  «чист» или 
«нечист» -  объявляет только прямой 
потомок агарона по мужской линии, 
священник, и только после этого че- 
ловек формально становится чистым 
или нечистым.

■ проверять язвы на ритуальную 
чистоту может любой, являющийся 
специалистом в этом, священник или 
просто мудрец, более того, священ- 
ник, который не разбирается в язвах, 
не может проверять их. но кто бы

[з] לק הסך כנגע ושער  «...волосы на язве стали белыми...» ־  изначально 
были черными, но побелели на язве, а наименьшее количество 
волос -  два«. ■

ном, как можно было бы подумать, 
единственное число этого слова -  שערה 
сеара, другая форма множественного 
числа -  сеарот. а наименьшее שערות 
количество, передаваемое формой 
множественного числа, -  два. см. раши 
к шлют, 12:14, 25:35.

■ раши отмечает, что речь не идет 
о поседении: в этом законе рассма- 
триваются волосы, которые побелели 
только после появления язвы и только 
на ней.
сказано שער сеар -  «волосы» -  во мно- 
жественном числе, а не в единствен-

בשדו מעור עמק •  «.. .глубже [уровня] кожи его тела. ..» -  все белое кажется 
глубоким, как освещенное солнцем кажется глубже находящегося 
в тениз. ►

2 . иов, 37:21. / з .  торат коганим, тазриа, 1. / 4 . тосефта; негаим,4:11. / 5 . торат коганим, 
тазриа, 1 . швуот, 6 6 . /



4. а  е с л и  н а  к о ж е  е го  т е л а  б е - ) ת ד ך ה ב ם־ א ה ו בנ א ל ר הו רו מ$ו ש ב  
л о е  пятно, н а  вид н е  глУБ- מק ^ ה ו א מך ר אין־ עו ה ^ךה מן־ ש ו  
ж е  [у р о в н я ] к о ж и , и  в о ך - פ ה א־ ר לבן ל סגי ה ע הכיהן ו ג הנ ת־ א  
лосы н а  н е м  н е  с т а л и  б е ת ה - ן מ ם: ש מי הו י א ך הן ו ם הכ ץ ב  
лыми, то с в я щ е н н и к  у е д и ױ - א־ בעינ ל  п р у  уд|п עי שבי והנךז ה
НИТ ЧЕЛОВЕКА С ТАКОЙ ЯЗ- ]ЛЭЛ Ш О Л ] УДЗЛ 7W Q

5. вой н а  с е м ь  д н е й , и н а ( w ת: י נ ש ם מי י ת ע ב ש
СЕДЬМОЙ ДЕНЬ СВЯЩЕННИК ?
ОСМОТРИТ ЕГО, И ЕСЛИ ЯЗВА НЕ ИЗМЕНИЛА ВИД И ЯЗВА НЕ 
РАСПРОСТРАНИЛАСЬ ПО КОЖЕ, ТО СВЯЩЕННИК ВТОРИЧНО 
УЕДИНИТ ЕГО НА СЕМЬ ДНЕЙ.

► раши поясняет, что пятно лишь кажется находящимся ниже уровня кожи.

- .«его нечистым [признает]...» וטמאאתו •  [священник] скажет ему: 
«ты нечист» -  ибо тора установила, что побелевшие волосы [на 
язве] -  признак скверны.

U] מראה אץ ועמק  «...на вид не глубже [уровня] кожи...» -  не знаю, что [ד] 
это значит. ■

ности кожи, но ведь раши утверждал 
там, в комментарии к стиху 3, что 
пятно только кажется углублением 
из-за своего белого цвета, поэтому он 
сталкивается с непреодолимой труд- 
ностью в стихе 4 и оставляет его без 
объяснения.

■ сравним стихи 3 и 4 и коммента- 
рии раши к ним. если бы мы поняли 
из стиха 3, что пятно представляет 
собой углубление на коже, стих 4 не 
представлял бы трудность для пони- 
мания: в нем Говорится о пятне, не 
углубленном, находящемся на поверх-

־ «.. .уединит. ..» והסגיר •  прикажет ему оставаться в доме в одиночестве, 
и он не будет показываться [среди людей] до истечения недели, 
а симптомы покажут, [каково] его [состояние].

- «...не изменила вид...» מדנײ [5]  внешний вид [язвы] и ее размеры [п] 
остались без изменений.



6. и  о с м о т р и т  его  с в я щ е н - i ה ו א ך ן ו ה כ ו ה ת ם א ו י י ב ע י ב ש ת ה י נ ש  
н и к  в н о в ь  н а  с е д ь м о й ה  נ ה ה ו ה ע כ ג נ ה ה ש ם ־ א ל ע ו ג נ ה  
д е н ь , и  если  язва  ПОТЕМНЕ-1 ר ו $ ו מ ך ה ט ' ו ו ה כ ת ה ח פ ס א מ ו ה  
ла  и  н е  ра с п ро с т ра н и л а с ь  I ס  ב כ ױ ו ך ג : ב ר ה ט ה ו ש פ ־ ם א ה ו ש ם ת  t  
п о  к о ж е , т о  с в я щ е н н и к  | ת  ח פ ס מ ר ה ו ע י ב ר ח ו א ת א ך ־ ה ל א  
д о л ж е н  о б ъ я в и т ь  его  ч и -  ( ן ה י כ ו ה ת ך ה ט ה ל א ך נ ת ו ױ ־ ש ל א  
с т ы м :  э т о  л и ш а й , и  п у с ть  (  : ן ה י כ ה
ТОТ ОМОЕТ СВОИ ОДЕЖДЫ, И /

7■ БУДЕТ ЧИСТ. ЕСЛИ ЖЕ ЛИШАЙ РАСПРОСТРАНИЛСЯ ПО КОЖЕ 
ПОСЛЕ ТОГО, КАК СВЯЩЕННИК ОСМОТРЕЛ ЕГО И ПРИЗНАЛ ЧИ- 
СТЫМ, ТО ТОТ ДОЛЖЕН ВТОРИЧНО ЯВИТЬСЯ К СВЯЩЕННИКУ.

שנית והסגירו •  «...вторично уединит его...» -  значит, если [язва] рас- 
пространилась, выросла в размерах в первую неделю [изоляции], 
то больной, несомненно, нечист6. ■

■ здесь мы узнаем, что два признака не меняя оттенка, -  больной нечист, 
болезни, названные в предыдущем если изменился оттенок, а размер язвы 
комментарии (размер и вид язвы), остался прежним, больного повторно 
интерпретируются по-разному, если изолируют на неделю, 
изменился размер -  язва выросла,

- «...потемнела...» כהה [6]  цвет язвы стал темнее, значит, если язва [ו] 
сохранила свой цвет или увеличилась в размере -  [больной] нечист.

- .«лишай...» מסםחת •  так называется [ритуально] чистая язва.

וטהר בגדױ וככס •  «...и пусть тот омоет свои одежды, и будет чист». -  
поскольку его надо было изолировать, он был назван нечистым, 
и ему следует совершить омовение. ■

■ хотя этот человек и не был нечист, изоляции равнозначен его формально- 
как выяснилось сейчас, но сам факт его му объявлению нечистым.

6 . негаим, 3:3. /



и если  с в я щ е н н и к  у в и д и т , I 'ה והנה הכהן וךאה ת ש ת פ ח פ ס מ ה  
что л и ш а й  р а с п р о с т р а או ב^ור - מ ט ת הכהן ו ע ך א: צ פ הו  
нился по к о ж е , то с в я щ е н ת נגע ( - ע ר ה כי צ הי ם ת ד א בא ב הו ו  
ник п р и з н а е т  е г о  н е ч и רד והנה הכהן וךאה אל־סכירןן: \ - א ש  
стым: это п ро к а за , если  на ר \  לבן שע  лםכл 'ודזיא בעור לבנה  
ч е л о в е к е  бу д ет  я зв а  п р о - : ת װ מ שר ו ת חי ב א ש ב
КАЗН, ОН ДОЛЖЕН БЫТЬ ПРИ- ?
ВЕДЕН к  с в я щ е н н и к у ; и  о с м о т ри т  его  с в я щ е н н и к , и  ЕСЛИ
НА КОЖЕ БЕЛАЯ ОПУХОЛЬ, И ОНА ПРЕВРАТИЛА ВОЛОСЫ В БЕ- 
ЛЫЕ, И НА ОПУХОЛИ -  ЗАЖИВЛЕНИЕ МЯСА, -

9•

ю.

הכהן וטמאו [8]  «...то священник признает его нечистым. . -  а когда свя- [п] 
щенник объявляет человека нечистым, это [решение] окончательное, 
и [больной] должен [принести для очищения двух] птиц, обриться 
и принести жертву7, как сказано в главе «таково очищение»8.

הוא צרעת •  «...это  проказа». -  [это сказано о] лишае - .миспахат מסםחת 

- .«проказа...» צרעת .  слово «проказа» - - цараат צרעת   женского рода, 
а «язва» - - нега נגע   мужского. ■

струкция из двух слов, которой обычно 
и называют проявления описанной 
здесь странной болезни, это словосо- 
четание צרעת נגע  нега цараат -  «язва 
проказы» -  состоит из слов мужского 
и женского рода и может использо- 
ваться с местоимениями обоих родов.

■ обратим внимание на странное на- 
писание местоимения הוא ги в этом 
стихе, в иврите есть местоимение муж- 
ского рода הוא гу -  «он» -  и женского היא 
ги -  «она», но в нашем случае написано 
«он», а читаете*/ «она», раши обраща- 
ется к стиху 3, где появляется кон-

[го] ומדױת «.. .заживление. ..» -  sainement на французском языке, [то есть [י] 
«заживление»]. часть белой опухоли приобрела цвет [здоровой] пло- 
ти, это тоже знак скверны: [как] побелевшие волосы без заживления, 
[так и] заживление без побелевших волос [- признаки скверны] 9. 
и хотя о заживлении сказано только применительно к опухоли 7

7 . мишна, мегила, 1 :7 ; талмуд, мегила, 8 6 . / 8 . ваикра, гл. 14. / 9 . торат коганим, тазриа, 
3 ./



ת יא ע ר ת צ שנ א נו ר הו ו רו מן ש  ב
או מ ט הן ו א הכ א כי .יסגר־נו ל מ  ט

ח הוא: יב ח פ ־ ם א ח ו ך פ י ת ת נ ח צ  ה
ר עו ה ב ת ס כ ת הצריעת ו  כל־;*ור א
ױ מריא^ו הנגע עד־רגל ה ו א ך מ ל־ כ  i ל

ה הכהן: עיױ יג א ך ה הפהך ו הנ ה ו ת ס ! כ
ת ע ר צ ר ה ה ט ; ו ת־ א

ם יד ו י ב ו : א ו ה ר ו ה ט ן ב ל ך פ ה ו ל כ ע ג נ  ; ה
: א מ ט ײ ח ר ש ב ו ב ת ו א ר I ה

ЭТО НА КОЖЕ ЕГО ТЕЛА ЗАСТА- 
РЕЛАЯ ПРОКАЗА. И СВЯЩЕН- 
НИК ПРИЗНАЕТ ЕГО НЕЧИ- 
СТЫМ, ЕГО НЕ НАДО УЕДИ- 
НЯТЬ, ПОСКОЛЬКУ ОН НЕ- 
ЧИСТ. А ЕСЛИ ПРОКАЗА РАС- 
ЦВЕТЕТ НА КОЖЕ И ПРОКАЗА 
ПОКРЫВАЕТ ВСЮ КОЖУ [ИЗЪ-
я з в л е н н о г о ] о т  г о л о в ы  д о

НОГ, НАСКОЛЬКО МОГУТ ви- 
ДЕТЬ ГЛАЗА СВЯЩЕННИКА, И ЕСЛИ УВИДИТ СВЯЩЕННИК, ЧТО 
ПРОКАЗА ПОКРЫЛА ВСЕ ЕГО ТЕЛО, ТО ОН ПРИЗНАЕТ ЯЗВУ ЧИ- 
СТОЙ: ЕСЛИ ВСЯ ОНА с т а л а  б е л о й , о н а  ч и с т а , н о  в д е н ь , 
КОГДА НА НЕМ ПОКАЖЕТСЯ ЖИВОЕ МЯСО, ОН БУДЕТ НЕЧИСТ.

13.

14•

[язве самого белого цвета], это касается всех видов язв: частичное 
заживление язвы свидетельствует о нечистоте.

[и] הוא נושנת צרעת  «это на коже его тела застарелая проказа». -  под зажи- [יא] 
вающим мясом находится старая язва: на поверхности она кажется 
зажившей, но внутри полна выделений, мы не должны думать, что, 
если поверхность зажила, язву следует объявить чистой.

- «...от головы...» מראשו [12]  от головы человека до его ног. ■ [יב]

■ раши добавляет слово «человека», проказа всю кожу [одной] язвой, [про- 
чтобы мы не поняли стих так: «а если тяженной] от головы до ног», 
проказа расцветет на коже и покроет

насколько могут видеть глаза священника»... -»... הכהן גױני מראה לכל . 
[определением чистоты или скверны язв] не может заниматься

,священник со слабым зрением10

[и] דד בשר בו הראות ובױם  «но в день, когда на нем покажется живое мясо. ..» -  [т]

ю. там же; негаим, 2:3. /



טו

טז
יז

is. и когда священник увидит / שר הכהן וךאה ת־הב או החי א מ ט ו  
живое мясо, он объявит : שר א החי הב מ א ט ת הו ךע א צ הו  
его нечистым: живое мясо שוב כי או שך י ללבן ונהפך החי הב  

i6. нечисто -  это проказа. ЕС- והנה הכהן וךאהו אל־הכהן: ובא  
ли же живое м ясо вновь ארד ].нэп וטהר ללבן הנגע נהפך  
обратится в белое, он дол- ( ר הנגע שלישי פ הוא: טהו
ЖЕН ПРИЙТИ К СВЯЩЕННИКУ, ?

17• И ОСМОТРИТ ЕГО СВЯЩЕННИК, И ЕСЛИ ЯЗВА СТАЛА БЕЛОЙ, ТО- 
ГДА ПУСТЬ СВЯЩЕННИК ОБЪЯВИТ ЯЗВУ ЧИСТОЙ -  ОНА ЧИСТА.

выше11 уже было сказано, что появление зажившего мяса является 
признаком скверны, [к чему же это повторение?] но если язва была 
на одной из двадцати четырех оконечностей тела, заживление на 
них не является признаком скверны, [таков закон, потому что на 
них] невозможно видеть всю язву одновременно, она переходит 
с одной стороны органа на другую, и, чтобы увидеть ее, нужно 
смотреть с разных сторон12, но если конечная часть видоизменена 
так, что можно охватить язву одним взглядом, например в силу 
деформации, расширения, ожирения органа, то заживление на нем 
становится видимым [с одной стороны, целиком], в этом случае, 
учит нас тора, язва нечиста.

- «...в день...» וביום •  зачем [добавлено слово «день»]? тора учит, что 
есть дни, в которые осматривают язвы, и есть дни, в которые не 
осматривают, об этом говорили мудрецы: «[осмотр] жениха откла- 
дывают до окончания семи дней [свадебного] пира -  и его, и его 
одежды, и его жилища, и [паломнику] в один из трех больших 
праздников дают отсрочку до конца праздника»^.

- .«это проказа...» צרעתהוא [15]  это мясо [поражено] проказой, «мясо» -  |טו| 
мужского рода. ■

■ буквально сказано: «проказа он», местоимение относится к слову בשר 
почему к существительному женского басар -  «мясо», которое в иврите муж- 
рода отнесено местоимение мужского? ского рода.

и. см. ваикра, 13:10. /  12 . речь идет о двадцати пальцах, ушах, носе и половом члене, 
тосефта, негаим 2:5; мишна, негаим, 6:7; кидушин, 25а. /  13 . моэд катан, 76; раши там
же; бехорот, 436.



18. и е с л и  у  кого-то н а  к о ж е  ? :к е ш שחין בו־בעךו כי־יהיה ובשר יח   
т е л а  б ы л о  в о с п а л е н и е  и או לבנה שאת השחין' במקום והיה יט

19. за ж и л о , и на  м есте  н а ры ва אל־ ונראה אדמזימת לבנה בהרת   
п о я в и л а с ь  бе л а я  о п у х о л ь שםל מךאה' והנה הכהן וךאה הכהן: כ   
или б е л о -к р а с н о е  пятно, וטמאו לבן הםןד וש^ךה מן־העור  
это долж но б ы т ь  осм от- : פךחה בשחין הוא נגע־צךעת הכהן

20. РЕНО СВЯЩЕННИКОМ. И КО- ?
ГДА СВЯЩЕННИК УВИДИТ, ЧТО ЭТО С ВИДУ НИЖЕ [у ро в н я ] 
КОЖИ И ВОЛОСЫ НА НЕМ СТАЛИ БЕЛЫМИ, СВЯЩЕННИК ОБЪ-
ЯВИТ ЕГО н е ч и с т ы м : это  язва  п р о к а зы , он а  расцвела  на

НАРЫВЕ.

[i8] שחץ «...воспаление...» -  [корень שחן шхн1*] означает повышение [יח] 
температуры, плоть нагревается из-за повреждения, вызванного 
воспалением, но не ожогом 1s.

־ «...и зажило...» ונרםא •  воспаление зажило, а на его месте возникла 
новая язва. ■

■ читатель мог бы понять стих так: лилось» относится не к телу, а к язве:
«и если у кого-нибудь на плоти было «и если у кого-нибудь на плоти было 
воспаление и [тело] исцелилось», по воспаление и это воспаление исце- 
мнению раши, слово «зажило», «исце- лилось»16.

אדמדמת לבנה כהרת או [19]  «...или бело-красное пятно...» -  язва не чисто [יט] 
белого цвета, а смешанного бело-красного.

שםל מראה [20]  «...с виду ниже [уровня] кожи...» -  [только с виду язва [כ] 
ниже уровня кожи], а на самом деле она не ниже, но из-за своего 
белого цвета кажется углубленной, как освещенная солнцем по- 
верхность кажется глубже затененной. ■

■ см. комм, к ваикра, 13:3.
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если же священник э т о ) ' ם א אױ־בה והנה הכהן יךאנה | ו  
осмотрит, и на нем не бу- שםלה לבו שער ר איננה ו מו־העו  
дет белых волос, и оно не ) היא ת הכהן ותםגיךר כהה ו ^ ב ש  
ниже [уровня] кожи и ма- > :ם מי ה י ש ם־פ א ה ו ש פ ר ת א בעו מ ט ו  
лоприметно, то пусть свя- תו וזכוזן תיןז הוא: נגע א תח ם־ א ו  
Щ ЕННИК УЕДИНИТ ЕГО НА ת ךב צ  ПЛ&Ф ת ת^מיד ך ה ב לא ה  
семь дней, и если оно рас- \ א וזשךןין או רכיעי ס הכהן: ךטהךו הו  
пространится по коже, то \ שר ה ב הי ש בעירו כײי א ת־ מכו
СВЯЩЕННИК ПРИЗНАЕТ ЕГО ( Л И 1? ЛЛЛЭ Т О Ш  Л’П р ГНТЛ]
н е ч и с т ы м : э то  я з в а , е с л и ж לבנה:  ת  מ ד מ ד א

) ГГ Т I J V 4V I -----1

ЖЕ ПЯТНО ОСТАНЕТСЯ НА )
ПРЕЖНЕМ МЕСТЕ, НЕ РАСПРОСТРАНИТСЯ, ТО ЭТО ВОСПАЛЕНИЕ 
НАРЫВА, И СВЯЩЕННИК ОБЪЯВИТ ЕГО ЧИСТЫМ. И ЕСЛИ У 
КОГО-ТО НА КОЖЕ ТЕЛА БУДЕТ ОЖОГ, И НА ЗАЖИВШЕМ ОЖОГЕ 
ОКАЖЕТСЯ КРАСНОВАТО-БЕЛОЕ ИЛИ БЕЛОЕ ПЯТНО,

23•

24•

הוא נגע [22]  «...это язва». -  это опухоль или ярко-белое пятно. [כב]

[2з] תחתיה «...на прежнем месте...» -  [означает] -  на своем месте. ■ [כג]

■ буквально это слово значит «под чает «на своем месте», «не сдвигаясь 
собой», но в иврите эта идиома озна- с места».

השחץ צרבת •  «...воспаление нарыва...» -  это следует понимать в соот- 
ветствии с арамейским переводом онкелоса: «внешнее проявление 
воспаления», [«воспаление нарыва» это не что иное, как] внешний 
след воспаления.צרבת царевет -  шрам, сморщенная кожа, как бывает 
над воспалением, так сказано: «... [не погаснет пламень пылающий], 
и опалится в нем - - веницреву ונצרבו   всякое лицо...»1י по-французски 
это называется retrecir [- «сморщивание»].

- «.. .зажившем ожоге. ..» מחיתהמכוה [24]  на французском языке -  sainement -  [כד] 
«заживление», когда заживал ожог, он превращался в белесое или 
чисто-белое пятно, признаки [чистоты или скверны] ожогов и вое-



כה

כו

מ

נח

כט

и о с м о т р и т  е г о  с в я щ е н ה וךאה / - ת ש;יר נהפף והנה הכהן א  
н и к , и е с л и  во л о сы  н а ר |  מן־העו  p b y ת לבן  ה בבהך א ך מ ו  
п я т н е  п р е в р а т и л и с ь  в б е ת | - א צךע ה הו מכו ה ב ח ך א פ מ ט תו ו א  
л ы е  и о н о  с виду н и ж е ת נגע הכהן |  ךע אם הוא: צ ה | ו יךאנ  
[у р о в н я ] к о ж и  -  это  п р о - I לבן ש^ר אין־בבהךת והנה הכהן  
к а з а , о н а  р а с ц в е л а  н а  о ж о - < שםלה ר איננה ו א מךה;ןו הו כהה ו  
г е . и о б ъ я в и т  е г о  с в я щ е н ת הכיהן והסגיךו | - ^ ב ם: ש מי וךאהו י  
н и к  н е ч и с т ы м : э т о  я з в а  | ' ^י ביום הכיהן שבי ה ה ש פ ם־ ה א ש פ ת  
п р о к а з ы , а  е с л и  с в я щ е н ת ע - ע ך צ «  р э п  квд בעור [
н и к  о с м о т р и т  е г о , и н а ה הוא:  ^י ח ת ם־ א ת תן$מד ו ך א ב ה  
п я т н е  н е т  б е л ы х  волос, и ה ת ש פ א־ א בעור ל הו ת כהה ו א ש  
о н о  н е  н и ж е  [у р о в н я ] ко- ה א המכו ײצךבת הכהן וטהרו הו כ  
ж и и е д в а  п р и м е т н о , п у с т ь ה  א המכו ש חמישי פ :הו אי ה או ו ש א  
с в я щ е н н и к  у е д и н и т  е г о  н а  ( :]g o ש נגע בו כי־יהיה  או בךא
СЕМЬ ДНЕЙ. И ОСМОТРИТ ЕГО I
СВЯЩЕННИК НА СЕДЬМОЙ ДЕНЬ! ЕСЛИ ОНО РАСПРОСТРАНИ- 
ЛОСЬ ПО КОЖЕ, ТО ПРИЗНАЕТ ЕГО СВЯЩЕННИК н е ч и с т ы м : 
ЭТО ЯЗВА ПРОКАЗЫ. ЕСЛИ ЖЕ ПЯТНО ОСТАНЕТСЯ НА ПРЕЖНЕМ 
МЕСТЕ, НЕ РАСПРОСТРАНИТСЯ ПО КОЖЕ И ОНО МАЛОПРИМЕТ- 
НО -  ЭТО ОПУХОЛЬ ОТ ОЖОГА. И СВЯЩЕННИК ОБЪЯВИТ ЕГО 
ЧИСТЫМ, ИБО ЭТО ВОСПАЛЕНИЕ ОЖОГА. ЕСЛИ У МУЖЧИНЫ  
ИЛИ ЖЕНЩИНЫ БУДЕТ ЯЗВА НА ГОЛОВЕ ИЛИ В БОРОДЕ,

25•

26.

27•

28.

29•

палений одинаковы, если так, то почему они упомянуты в торе 
отдельно? дабы было ясно, что в определении минимального раз- 
мера язвы нельзя складывать размеры ожога и воспаления, скажем, 
если было воспаление размером в половину боба и язва на ожоге 
в половину боба, то их не считают вместе за язву величиной в це- 
лый боб18. ■

■ «минимальный размер язвы [которая может оказаться нечистой] -  вели- 
чиной с боб из КИЛИКИИ1?»20.

בזקן או בראש [29]  «.. .на голове или в бороде...» -  тора указывает на различие [כט]

i8 . хулин, 8а. / 19 . киликия кйиаа -  юго-восточная область малой азии. /  2 0 . негаим 6 :1 . /
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30. и о с м о т р и т  с в я щ е н н и к מךאהו והנה את־הנגע הכהן וךאה / 
я зв у , и е с л и  о н а  с виду | ר ובו מן־העור $ דק צהב ש  р щ  
г л у бж е  [у р о в н я ] кожи и j צךעת הוא נרנק הכהן איתו וטמא  
волосы н а  н е й  ж е л т ы е  и \ הכהן лю ' ]?'־ הוא: הזכןן או הךאש  
т о н к и е , то с в я щ е н н и к  | р щ איו־מךאהו והנה הנתק את־נגע   
п р и з н а е т  его  н е ч и с т ы м : I והםגיר בו אץ שחר וש^ר מן־וזעור  
это па рш а , это п ро к а за  на  I : ימים שבעת  рлзл את־נגע ]гол

31. ГОЛОВЕ ИЛИ В БОРОДЕ. ЕСЛИ I

ЖЕ ПРИ ОСМОТРЕ СВЯЩЕННИКОМ ЯЗВЫ ПАРШИ ОКАЖЕТСЯ, 
ЧТО ОНА С ВИДУ НЕ ГЛУБЖЕ [УРОВНЯ] КОЖИ И НА НЕЙ НЕТ 
ЧЕРНОГО ВОЛОСА, ТО ПУСТЬ СВЯЩЕННИК УЕДИНИТ [ЧЕЛОВЕКА 
С] ЯЗВОЙ ПАРШИ НА СЕМЬ ДНЕЙ.

между язвой на покрытой волосами и на гладкой коже, волосы на 
пораженной гладкой коже белеют, а на покрытых волосами участ- 
ках -  желтеют21. ■

■ чистота и скверна язв на покрытых волосами участках кожи будет разо- 
брана подробнее в комм, к ваикра, 13:42.

[зо] צהב שער וכו  «.. .и волосы на ней желтые. ..» -  черные волосы [на этих] [ל] 
участках кожи пожелтели.

הוא נתק •  «...это парша...»22 -  таково название язвы на участке кожи, 
покрытом волосами. ■

■ раши делит окончание стиха на парша, [она представляет собой фор- 
название болезни и ее описание: «это му] проказы на голове или в бороде».

אץבו שחר ושער [31]  «...и на ней нет черного волоса...» -  а если [на язве] [לא] 
есть черный волос, то она чиста, и [больного] не нужно изолировать, 
потому что черный волос -  признак чистоты в случае парши, как

21. барайта де-раби ишмаэль, 1:3. /  22. как и в отношении перевода термина צרעוז цараат- 
как «проказа», так и здесь термин «парша» для перевода слова נתק нетек -  не является
медицинским и обозначает не физическое заболевание, а телесное проявление духовного 
недуга. /



32. и о с м о т р и т  с в я щ е н н и к השביעי ביום את־הנגע הכהן וךאה לנ /   
я зв у  на  с е д ьм о й  д е н ь , и ЕС- בו ולא־היה  рлзп 'לא־פשה והנה  
ли п а рш а  н е  р а с п р о с т р а - | pby אץ הנתק ומךאה צהב ש^ר
НИЛАСЬ, И НЕТ НА НЕЙ ЖЕЛ- \ א ל  рЛЭТ'ПЮ Л^ДЛЛ) HtyTTp לג
тых волос, и парш а  с виду | שב^ת אודהנרגק הכיהן והסגיר יגלח  
НЕ гл у бж е  [у р о в н я ] кожи, < : שנית ימים

33• то ПУСТЬ ОН ОБРЕЕТСЯ, С I

ПАРШОЙ ЖЕ ПУСТЬ НЕ БРЕЕТ. И СВЯЩЕННИК УЕДИНИТ [ЧЕ- 
ЛОВЕКА С] ПАРШОЙ ВТОРИЧНО НА СЕМЬ ДНЕЙ.

сказано: « ...и  волосы на ней почернели...»«■ ** ■

■ в стихе указано, что если на парше лать с тем, у кого на язве есть черный 
нет черных волос, то больной подле- волос, раши объясняет этот закон, 
жит изоляции, но не сказано, что де-

םשה לא והנה [32]  «...и если парша не распространилась. ..» -  отсюда [ясно [לב] 
обратное]: если [язва] распространилась или на ней оказался жел- 
тый волос -  она нечиста 2s. ■

парши правило иное: наличия одного 
признака довольно, чтобы принять 
решение об изоляции и объявлении 
больного нечистым.

■ мы могли бы подумать, что и здесь 
действует правило двух признаков: 
если есть только один из них -  больно- 
го изолируют, если есть оба -  объявля- 
ют нечистым26, в случае обследования

[зз] והתגלח «...обреется...» ־  [пусть обреет волосы] вокруг парши. [לג]

יגלח לא הנתק ואת •  «...с паршой же пусть не бреет». -  [пусть больной] 
оставит вокруг парши полоску шириной в два волоса, тогда будет 
заметно, если она распространится, ведь она выйдет на обритую 
кожу27. ■

■ причина появления этого коммента- ется... но паршу вместе с [остальной 
рия -  предлог את эт . раши считает, что кожей] пусть не бреет», 
следует понимать его здесь так: «обре-
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ק הכהן וךאה ת הנ ת־ עי ביום א שבי ה  
שה והנה תק לא־ם הו ב^ור הנ א ך מ ו  
ר איננו ^ ה ך מ ק מ ן טהר ן הכהן איתו ו  
ה וטהר: בגךיו וכבס ש ם־פ א ה ו ש פ י  
תק ךי מ$ור הנ ח תו: א וךאהו טהר  
תק פעזה והנה הכיוזו ר' הנ ליא־ מ$ו  

הב לש>ןר הכיהן יבהןר א הצ מ א ט הו : 
ד ואם־בעיניו מ תק ^ ש^ר הנ שחיר ו  

תק נרפא צמח־בו ר הנ א טהו הו
1 A J Т י V\V  “  JТ I 9 ״ “  ГГ

; D : הךו ט הן ו הכ
СТРАНИТСЯ ПО КОЖЕ ПОСЛЕ ‘
ПРИЗНАНИЯ ЕГО ЧИСТЫМ, И ОСМОТРИТ ЕГО СВЯЩЕННИК, И 
ЕСЛИ ПАРША РАСПРОСТРАНИЛАСЬ ПО КОЖЕ, ТО ПУСТЬ СВЯ- 
ЩЕННИК НЕ ИЩЕТ ЖЕЛТЫХ ВОЛОС -  ТОТ НЕЧИСТ. ЕСЛИ ЖЕ 
ПАРША ОСТАЛАСЬ В ПРЕЖНЕМ ВИДЕ И ВОЛОСЫ НА НЕЙ ПО- 
ЧЕРНЕЛИ, ТО ПАРША ИСЦЕЛЕНА. ОН ЧИСТ, И СВЯЩЕННИК ОБЪ- 
ЯВИТ ЕГО ЧИСТЫМ.

И ОСМОТРИТ СВЯЩЕННИК 
ПАРШУ НА СЕДЬМОЙ ДЕНЬ, И 
ЕСЛИ ПАРША НЕ РАСПРОСТРА- 
НИЛАСЬ ПО КОЖЕ И С ВИДУ 
ОНА НЕ ГЛУБЖЕ [УРОВНЯ] КО- 
ЖИ, ТОГДА СВЯЩЕННИК 
ПРИЗНАЕТ ЕГО ч и с т ы м :  
ПУСТЬ ТОТ ОМОЕТ с в о и  
ОДЕЖДЫ И БУДЕТ ЧИСТ. НО 
ЕСЛИ ПАРША ОЧЕНЬ РАСПРО-

35•

36.

37•

טהרתו אחרי [35]  «...после признания его чистым...» -  отсюда я узнаю [לה] 
только, что, если язва распространилась после объявления больно- 
го чистым, он нечист, но откуда мне знать, каков закон, если язва 
распространилась после первой или второй недели изоляции? тора 
говорит: «если очень распространится - יםשה םשה   пасо ифсе...»28 ■

■ буквально сказано: «распростра- в отношении дополнительных случаев 
няясь, распространится», это повто- скверны: после первой и после второй 
рение нужно для истолкования стиха недели.

- «...и волосы на ней почернели...» ושערשחר [37]  откуда мне знать, что [לז] 
это правило касается и позеленевших, и покрасневших волос, цвет 
которых не желт? тора говорит: «и волосы...» 
а желтый [цвет, о котором идет речь], на что он похож? на цвет 
золота, [и названия этих цветов относятся к одному корневому 
гнезду с точки зрения грамматики: слово] «желтый» - - цагов צהוב   
подобно זהוב загов -  «золотистый», по-французски -  orable2*. ►

2 8 . там же. /  2 9 . там же. /



לח
לט

מ
מא
מב

מג

е с л и  у м у ж ч и н ы  или у ж е н ש - שה ואי שךם כי־יהיה או־א ן ב^ור־ב  
щины о к а ж у т с я  н а  к о ж е ת йЬп[ והנה  וךאה לבנת: בהךית בהך  
т е л а  б е л ы е  п я т н а , и у в и д и т ת מ$ור־בשךם  ך ה ת ב הו ת כ בהק לבנ  
с в я щ е н н и к , что н а  к о ж е  их ח הוא ר בעור פך ששי ס הוא: טהו  
т е л а  т у с к л о -б е л ы е  п я т н а ש , מרט כי ואי שו י ח רא א קך ר הו טהו  
то это с в е т л ы й  л и ш а й , ра с אם הוא: - ת ו א פ ט פנױ מ מך שו י רא  
ц в е т ш и й  н а  к о ж е , он чист, בכןךחת וכיץזזיח  :К1л ר הוא גבח טהו  
е с л и  у к о г о -л и б о  н а  г о л о в е ת או  ח ב ם לבו נגע בג ד מ ד ת א רע צ  
в ы п а л и  волосы -  это п л е л״ - л п з п ת  ח ר תו הוא פ ח קך או ב  
шивый, он чист, и е с л и  со תו וךאה ע והנה הכהן א הנג ת־ א ש  
с т о р о н ы  л и ц а  в ы п а л и  они, ת לבנה מ ך מ ך תו א ח קך או ב
то это лысый, он чист, но : מךאה ת כ שר ^ור צךע ב
ЕСЛИ НА ПЛЕШИ ИЛИ ЛЫСИНЕ I

БУДЕТ БЕЛО-КРАСНОВАТАЯ ЯЗВА, ТО ЭТО ПРОКАЗА, РАСЦВЕТ- 
ШАЯ НА ЕГО ПЛЕШИ ИЛИ ЛЫСИНЕ. И ОСМОТРИТ ЕГО СВЯЩЕН- 
НИК, И ЕСЛИ НА ЕГО ПЛЕШИ ИЛИ ЛЫСИНЕ ОПУХОЛЬ ЯЗВЫ БЕ- 
ЛО-КРАСНОВАТАЯ, С ВИДУ ПОДОБНАЯ ПРОКАЗЕ НА КОЖЕ ТЕЛА,

38.

39•

40.

41.

42.

43•

► «излишнее» слово «и» имеет расши- как «если волосы и почернели, и при- 
рительное значение, по раши, слова обрели другой цвет».

שחר ושער  весеар шахор следует понимать

הכהן וטהרו הוא טהור •  «...он чист, и священник объявит его чистым». -  
отсюда ясно, что [объективно] нечистый [человек, даже] если свя- 
щенник объявит его чистым, [все же] нечист. ■

■ слово священника не имеет магической силы, чистота и нечистота зависят 
от объективных признаков.

- «...пятна...» בהרת [38]  [название этого вида язвы буквально означает [לח] 
«ярко-белое», но понимать его следует как] пятназ°.

לבנת כהות [39]  «...тускло-белые...» -  белый цвет [этих пятен] не яркий, [לט] 
а тусклый. ►



► это оттенок светло-серого цвета, темнее скорлупы белого куриного яйца.

- «...светлый лишай...» בהק •  [подобный] белесым пятнам на теле 
рыжего человека, по-французски называющегося ros. среди его 
веснушек можно видеть ярко-белые пятна, такие пятна и называ- 
ются בהק багак.

הוא טהור הוא קרח [40]  «.. .это плешивый, он чист». -  [у плешивого] не бывает [מ] 
парши -  нетек, [к нему] неприменимы [законы о] признаках נתק 
[поражений] головы и бороды, [то есть кожи], покрытой волосами.
[о их нечистоте судят] по признакам, [относящимся к] язвам на 
обнаженной коже, [то есть] по побелевшим волосам, заживлению
И рОСТу ЯЗВЫ 31. ■

неверно, в стихе 44 это сказано прямо, 
но у него язвы могут быть нечистыми 
только на обнаженной коже, законы 
же о язвах волосяного покрова к нему 
не относятся.

■ читая слова: «это плешивый; он 
чист», мы могли бы подумать, что 
плешь -  безусловный признак риту- 
альной чистоты, а плешивый не может 
оскверниться нечистыми язвами, это

םנױ מםאת ואם [41]  «и если со стороны лица...» -  [облысение] от темени [מא] 
в сторону лица называется גבחת габахат, к этому [виду облысения] 
относится [и выпадение волос] на обоих висках, [а облысение] от 
темени в сторону затылка называется קרחת карахатз2.

אדמדפ לבן נגע [42]  «...бело-красноватая язва...» -  [это язва] смешанного [מב] 
цвета, а откуда известен [закон] о других цветах? сказано «язва», 
[значит, правила о цвете язвы такие же, как у обычной язвы на 
обнаженной коже] зз. ■

■ поскольку идет речь о лысом чело- тельно язв, расположенных на коже, 
веке, действуют все законы относи- не покрытой волосами.

בשר עור צרעת כמראה [43]  «...с виду подобная проказе на коже тела...» -  [это [מג] 
поражение] выглядит как те язвы, что описаны [во втором стихе 
главы, говорящем о язвах на] обнаженной коже: «человек, у кото- 
рого появится на коже его тела...» [к описанным в этом стихе по- 31

31. барайта де-раби ишмаэль, 1:35. /  32. торат коганим, тазриа, 5. /  33. там же. /



44• то он п рокаж ен н ы й , он н е- } ש־צחע מד א הוא אי מ א הוא ט מ ט  
ч и с т , н еч и с т ы м  д о л ж е н ע נמןו: בראשו הכיהן ןטמאנו מה  ח צ ה ו  
п ризнать  его свящ ен ни к : у ם יהיו בגךיו הנגע אשר־בו פרמי  

45• н его  на голове  я зв а , а у | ע יהיה וראשו ח מןטה ועל־שפם פ  
п ро к а ж е н н о г о , на  кото- : א ן וטמא מ יקךא ט
РОМ ЭТА ЯЗВА, ОДЕЖДЫ t
ДОЛЖНЫ БЫТЬ РАЗОДРАНЫ И ГОЛОВА ЕГО ДОЛЖНА БЫТЬ НЕ- 
ПРИЧЕСАННА, И ОН ДОЛЖЕН ЗАКУТАТЬСЯ ДО УСОВ И КРИЧАТЬ: 
“НЕЧИСТ! НЕЧИСТ!״

ражениям относится все, что сказано в стихе 2  и далее]: оскверняют 
язвы одного из четырех оттенковз4, диагноз устанавливается в те- 
чение двух недель, [описанные здесь язвы] не рассматриваются ни 
по правилам об оттенках парши на покрытой волосами коже, низ5 
по правилам об опухоли на коже и ей подобных, ни по правилам 
о ярко-белых пятнах и им подобныхз<\ ■

■ в этом комментарии раши прирав- наженной кожей, хотя лысина и распо- 
нивает правила о язве на обнаженной ложена на голове, мы не можем судить 
коже (напр., руки или спины) и о язвах о ней так же, как о голове, покрытой 
на лысине, которая также является об- волосами, или о бороде.

נגעו בראשו [44]  «...у него на голове язва». -  мы знаем [закон о действиях [מד] 
при] парше [среди волос головы или бороды], но откуда мы можем 
знать о [законах, касающихся действий] прокаженного при других 
[видах язв]? сказано [с повторением корня в двух формах]:טמאיטמאנו 
томе етам'эну -  «нечист», «нечистым», [и таким образом закон 
распространяется] на всех [больных], «...одежды должны быть 
разодраны . . . »37 также сказано обо всех [больных]зв. ■

■ повторение глагольного корня, как обычно, требует расширительного 
толкования.

- «...разодраны...» םרכדם [45]  [одежды его должны быть] разорваны. [מה]



46. все дни, пока  на нем  язва מי מו < , ר כל־י ש א בו הנגע א מ ט א י מ א ט הו  
он будет  н е ч и с т , н е ч и ד - ך ב ב ש ץ י חו ה מ חנ מ שבו: ל ס מו
СТЫЙ, ОН ДОЛЖЕН ЖИТЬ ОТ- }
ДЕЛЬНО, ЕГО ЖИЛИЩЕ ВНЕ СТАНА.

- «...непричесанна...» םרוע •  [он должен] отрастить волосы.

יעטה ועלשםם .  «...и он должен закутаться до усов...» -  [он должен 
закутаться в одежды], как [это обычно делают] скорбящие.

- «...усов...» שםם .  это волосы над губами, по-французски -  grenon.

יקרא טטא וטטא •  «...и кричать: “нечист! нечист!”» -  он кричит, что не- 
чист, чтобы [люди] отдалялись от негоз9.

U6] בדדישב «...он должен жить отдельно...» -  [так следует поступать], [מו] 
чтобы оскверненные иной скверной не находились рядом с ним. 
а наши учители говорили: «чем прокаженный отличается от осталь- 
ных оскверненных, чтобы требовалось отделить его от них? поскольку 
он сам вносил раздора между мужем и женой, между человеком 
и его ближним, следует отдалить [его от общества]»*1. ■

■ очевидно, что прокаженные жили в одиночестве -  трудно сказать, есть 
отдельно от других оскверненных, ко- те*2, кто считает, что они жили ко- 
торых не высылали за третью границу лониями, другие -  что каждый жил 
стана, но вот жйли ли прокаженные в одиночестве«, 
вместе или каждый должен был жить

לטחנה מחוץ •  «...вне стана». -  за пределами трех станов**. ■

■ лагерь Израиля в пустыне пред- шхины (святилище) -  наименьший из 
ставлял собой три территории: лагерь трех, вокруг него лагерь колена леви, 39

39. там же. /  40. проказа, о которой мы говорим, была наказанием за злоязычие, как 
сказано в сота, 96. /  41. арахин, 166; торат коганим, тазриа, 5; псахим, 67а. /  42. напр., 
комм, тора тмима. /  43. напр., комм, беэр маим хаим. /  44. псахим, 67а. /



А если  НА одеж де будет яз- / ־ШЭ ЛЦПХ УН 1 מ כיץהיה  ДЭГП т  
ва п роказы , на ш ерстяной  ж שתי  ж ב  : ם בבגד שתי פ  Ж צמר טח  
или льняной о деж де , или j או מ$ור  Ж ם מ$ךב שתי ולצמר לפ  
на  о с н о в е , или на утке  | удзп והיה ^ור: בכל־מלאכת םט  
л ьн а  или ш е рс т и , или на מלור או בבגד אךמךם \   Ж ן ץ־קךק  
к о ж е , или на  к а к о м -н и אױבעךב אױבשתי Ж בכל־כלי־ן£ור -  
будь кож аном  и зд е л и и , и ( : את־הכהן והךאה הוא צךעת  уи
ЯЗВА НА ОДЕЖДЕ, ИЛИ НА КО- /
ЖЕ, ИЛИ НА ОСНОВЕ, ИЛИ НА УТКЕ, ИЛИ НА КАКОЙ-ЛИБО 
КОЖАНОЙ ВЕЩИ БУДЕТ ОЧЕНЬ ЗЕЛЕНОЙ ИЛИ ОЧКНЬ КРАСНОЙ, 
ЭТО ЯЗВА ПРОКАЗЫ, ОНА ДОЛЖНА БЫТЬ ПОКАЗАНА СВЯЩЕН- 
НИКУ.

47•

48•

49•

а вокруг -  лагерь израиля. с переме- логами трех лагерей стали храмовый 
щением святилища в Иерусалим ана- двор, храмовая гора и весь города.

ולצמר לםשתים [48]  «...льна или шерсти...» -  [это значит: изделия] из льна [מח] 
или из шерсти. ■

■ а не на необработанном льне или шерсти.

בעור או •  «...или на коже...» -  это кожа, не прошедшая никакой об- 
работки.

עור מלאכת ככל או •  «...или на каком-нибудь кожаном изделии...» -  это 
кожа, прошедшая обработку. ■

■ неверно было бы понимать эти два и комментарий раши? необработан- 
комментария слишком буквально: ведь ной они называют выделанную кожу, 
кожа только тогда может для чего-либо а обработанной называется не просто 
использоваться, когда она подверглась кожа, а изделия из нее*6, 
обработке, о чем же говорит этот стих

- «...очень зеленой...» ירקרק [49]  это самый зеленый из всех оттенков [מט] 
зеленого цвета.



ה נ א ך הן ו ע הכ ג הנ ת־ ר א סגי ה ת־ ו  א
ת הנגע » ן מ ה' ש א ך "ו ם מי ע י » ה ־ ת  א

עי' ם1בי ה' ודטבי ד הנגע כי־פעז בג  ב
תי ש ב ב או־ ך ע ב ־ ר או או עו  לכיל! ב

ה ה^ור אשר־יי^שה כ א ל מ ת ל ע ר  צ
ת ננ ר א מ ע * מ אי הנג מ ף הו'א: ט שך  ו

ד בג ה ת־ תיי 1א א ש ת־ה ת־ אוי ן א  א
ב ך ע ר ה מ צ ם או ב י ז ^ו פ ת־ או ב  א

כלי ר כל־ עו  הנגע בו אשר־ייהיה ה
ת ע ך צ תי כי־ ך א מ א מ ש י הו א ף: ב ך ש  i ת

ם « א ה ו א ך הן י ה והנה' הכ קז פ א־  ל
ד הנגע בג תי או ב ש ב או ב ך ע  או ב

בכל־כלי־;$ור•

И ОСМОТРИТ СВЯЩЕННИК 
ЯЗВУ, И ЗАКРОЕТ НА СЕМЬ 
ДНЕЙ [ЭТУ ВЕЩЬ]. И ОСМОТ- 
РИТ ОН ЯЗВУ В СЕДЬМОЙ 
ДЕНЬ, И ЕСЛИ ЯЗВА РАСПРО- 
СТРАНИЛАСЬ ПО ОДЕЖДЕ, ПО 
ОСНОВЕ, ПО УТКУ, ПО КОЖЕ 
ИЛИ ПО КАКОМУ-ЛИБО КОЖА- 
НОМУ ИЗДЕЛИЮ, ТО ЭТО ЕД-
КАЯ п ро к а за : эта язва  н е -
ЧИСТА. И ОН ДОЛЖЕН СЖЕЧЬ 
ОДЕЖДУ, ИЛИ ОСНОВУ, и л и  
УТОК С ШЕРСТЬЮ и л и

51.

52.

ЛЬНОМ, ИЛИ КАКУЮ БЫ ТО НИ 
БЫЛО КОЖАНУЮ ВЕЩЬ, НА КОТОРОЙ БУДЕТ ЭТА ЯЗВА, ИБО 
ЭТО ЕДКАЯ ПРОКАЗА: ЭТО НАДО СЖЕЧЬ В ОГНЕ. НО ЕСЛИ УВИ- 
ДИТ СВЯЩЕННИК, ЧТО ЯЗВА НЕ РАСПРОСТРАНИЛАСЬ НА ОДЕЖ- 
ДЕ, НА ОСНОВЕ, НА УТКЕ ИЛИ НА КАКОЙ-ЛИБО КОЖАНОЙ ВЕЩИ,

53•

־ «...очень красной...» אדמדם •  это самый красный из всех оттенков 
красного цветам.

[5i] צרעתממארת «...едкая проказа...» -  [это слово] означает то же, что [נא] 
и «шип колкий - - мам'ир...»*8, на французском языке ממאיר   point, 
а [толкований мидраша: прокляни эту [ткань] и не используй, [от 
слова מארה маэра -  «проклятие»] 49.

בםשתים או בצמר [52]  «...с шерстью или льном...» -  [это означает] «из шер- [נב) 
ста или льна», таков прямой смысл [стиха].
а мидраш [таков]: может быть, вместе с одеждой для сожжения 
нужно принести связки шерсти и снопы льна?! нет, тора говорит:
«в огне должно быть это сожжено», это [сожги], а ничто другое 
не нужно [сжигать] вместе с ним. если так, то к чему же сказано 
«с шерстью или льном»? чтобы [потребовать сожжения только самой 47

47. торат коганим, тазриа, 5 /  48. см. йехезкель, 28:24. /  49• торат коганим, тазриа, 5. /



54. то по п р и к а з у  с в я щ е н н и к а ת וכבסו הכהן וצוה נד /  הנגע אשר־בו א  
о м о ю т то , н а  ч е м  я з в а , и שביעי שנית: שבערדימים והסגיךו 
ЗАКРОЕТ ОН это  НА СЕМЬ את־הנגע ОП?Л | אחךי ]ЛЭЛ ЛКТ1 נה

55. д н е й  в т о р и ч н о , и  о с м о т - הנזז  ף ו פ א־דן ע ל ו תנג נ עי ד ר ע א ג הנ ו  
р и т  с в я щ е н н и к  я з в у  п о с л е ה  ש פ ־ א א ל מ א ט ש הו א ו ב םנ ך ש ת  
того , к а к  б ы л а  о м ы т а  [яз- : ת ת ח א פ תו הו ח ר ק תו או ב ח ב ג ב  
в а ] ,  и  е с л и  я з в а  н е  и з м е - ?
НИЛА СВОЙ ВИД И НЕ РАСПРОСТРАНИЛАСЬ, ТО ЭТО НЕЧИСТО. 
ЕГО НУЖНО СЖЕЧЬ В ОГНЕ! ЭТО ПРОЕДИНА НА ИЗНАНКЕ ИЛИ 
НА ЛИЦЕВОЙ СТОРОНЕ. ,

ткани] и исключить обшивку каймы - - имрийот אימױות   из нити 
другого родазо. слово אימרױת имрийот [из мидраша] означает «кай- 
ма», как и слово אימרא имра [из талмуда] 51.

הנגע בו אשר את [54]  «...то, на чем язва...» -  может быть, следует омыть [נד] 
только место, [на котором] язва? нет, тора говорит [в этом стихе]: 
«...[омоют] то, на чем язва...» -  [вместе с одеждой], 
может быть, следует омыть всю одежду целиком? нет, тора говорит 
[в следующем стихе]: «[и осмотрит священник] язву...» -  [только 
язву].
так как же [следует это понимать] ? омывая язву [на ткани], следует 
захватить и часть ткани вокруг язвы.

הכבס אחױ [55]  «...после того, как была омыта...» -  [это слово -  [נה] -гу הכבס 
кабес] образовано по модели труп геасот. ■

■ то есть это не существительное «омовение», а инфинитив глагола со зна- 
чением «была омыта».

?דנו את הנגע הםך לא •  «...язва не изменила свой вид...» -  [язва] не по- 
тускнела.

םשה לא והנגע •  «...и не распространилась...» -  из сказанного ясно, что 50

50. торат коганим, тазриа, 5. /  51. таанит, 116. /



[даже] если [цвет] не изменился и [язва] не распространилась, то 
она нечиста, и тем более [язва нечиста], если цвет не изменился, 
но она распространилась, а вот если [язва] не разрослась, но цвет 
изменился, я не знал бы, как должно поступить, если бы тора не 
сказала особо: «.. .и закроет на семь дней.. .»s2 -  [изолирует] и в этом 
случае, это слова р. йегуды. но мудрецы говорят, [что в этом случае 
язва приравнивается к не распространившейся и не изменившей 
цвет, и ее надо сжечь], как сказано в торат коганим. я упоминаю 
это здесь, [а не в комментарии к стиху 5 0 ], чтобы [этотзз] стих 
был понят правильно54.

- «...это проедина...» םחתתהוא  [это слово] означает углубление, как 
сказано: «...в какой-нибудь из нор - .гапхатим הםחודם  ..»5 5  -  םחתת 
пхетет означает выемку, язву, которая кажется углублением. ■

■ раши цитирует словарь р. менахема б. сарука.

בגבחתו או בקרחתו  «...на изнанке или на лицевой стороне». -  согласно 
[арамейскому] переводу [онкелоса, это следует понимать так: «на 
старой [ткани] и на новой». ■

и раши, толкуют эти слова приме- 
нительно к ткани как «изношенное 
и новое»? в следующем комментарии 
раши объяснит это.

■ но ведь выше56 мы читали в ком- 
ментарии раши, что оба комменти- 
руемых слова, карахат и габахат, 
означают разные виды лысины, поче- 
му же здесь онкелос, а вслед за ним

- «...изнайке...» קרחתו  [согласно арамейскому переводу, это значит] 
«старое», «изношенное».
мидраш использует текстуальную аналогию, чтобы вывести закон 
о чистоте язв на ткани, [выше] сказано קרחתוגבחת карахат вегабахат 
о человеке, а здесь -  об одежде, как там, если язвы распространились 
по всей поверхности [тела], они считаются чистыми57, так и здесь, 
если вся ткань покрыта язвами -  она чистаз8. отсюда ясно, почему 
тора использует здесь и там одни и те же термины, 
а что касается [арамейского] перевода, то его толкование -  «ста-



ЕСЛИ ЖЕ СВЯЩ ЕННИК УВИ- 1 ע ג נ ה  П Л Э  ' П ? т  ] П Э П  Г Й О ם נו  א ו  
ДИТ, ЧТО ЯЗВА СТАЛА МЕНЕЕ ־р  1ГЖ 1ГЖ ОЗЭП ПГЖ
п р и м е т н а  п о с л е  т о г о ,  к а к  ж שתי  ж מן־ה מן־העור או הבגד   
б ы л а  о м ы т а , п у с т ь  о н  в ы - ж־  בבגד עוד ואם־תךאה מן־ה^ךב: מ   
р в е т  е е  и з  о д е ж д ы , и з  к о ж בכל־כלײעור - אױבעךב בשתי   
жи, из о с н о в ы  или из у т к а ש הוא פךחת . ת תשךפנו בא אשר־ א  
а  е с л и  о н а  о п я т ь  п о к а ж е т ־ אױהעךב או־השתי והבגד הנגע: בו נח  
с я  н а  о д е ж д е , н а  о с н о в е , iw  о м л אשר העור' אױכל־כלי   
н а  у т к е  или  н а  к а к о й -н и - лкт л ^ ^  ою הנגע מהם נט !
БУДЬ КОЖАНОЙ ВЕЩ И, ТО Ж | ЛШЛ Л ^ У̂־ } ЛЛЖ
о н а  р а с ц в е т ш а я : н а  о г н е  ж ж העךב  ж השוזי   הפשוזים 
со ж ги  то , н а  ч е м  я з в а פ לטמאו: . פ פ  ж לטהךו כל־כלײ^ור 
ОДЕЖДА Ж Е, ИЛИ ОСНОВА, }
ИЛИ УТОК, ИЛИ КАКАЯ-ЛИБО КОЖАНАЯ ВЕЩЬ, КОТОРУЮ ОМЫ- 
ЛИ -  И ЯЗВА СОШЛА, ДОЛЖНА БЫТЬ ПОВТОРНО ОМЫТА, И 
СТАНЕТ ОНА ЧИСТА». ВОТ ЗАКОН О ЯЗВЕ ПРОКАЗЫ НА ШЕР- 
СТЯНОЙ ИЛИ ЛЬНЯНОЙ ОДЕЖДЕ, ИЛИ НА ОСНОВЕ, ИЛИ НА 
УТКЕ, ИЛИ НА КАКОЙ-ЛИБО КОЖАНОЙ ВЕЩИ ДЛЯ ПРИЗНАНИЯ 
ЕЕ ЧИСТОЙ ИЛИ НЕЧИСТОЙ.

рое», «изношенное» и «новое» -  [не противоречит простому перево- 
ду] -  «изнанка» и «лицевая сторона» ткани, ведь карахат קרחת -  это 
задняя сторона [головы или изнанка ткани], а габахат גבחת -  пе- 
редняя [сторона головы или лицевая сторона ткани], как сказано: 
«и если со стороны лица выпали они...»59 карахат -  это лысина от 
темени и до затылка, так истолковано в торат коганим60.

אתו וקרע  «...пусть он вырвет ее...» -  [священник должен] вырвать из [נו] 
ткани пораженное место и сжечь его61.

הוא םרחת  «... она расцветшая ...» -  это [язва], снова начавшая расти. ■ [и]

■ в стихе не сказано «проказа расцветшая», поэтому раши полагает, что

56.

57•

58.

59•

[56]

[57]



слово «расцветшая» -  не эпитет, а название такого вида новообразования.

תשרםנו באש •  «...на огне сожги...» -  всю одежду [следует сжечь]. ■

■ в этом случае следует сжечь не кусок ткани с язвой, как в стихе 56, а всю 
одежду62.

הנגע מהם וסר [58]  «.. .и язва сошла. ..» -  если после того, как омыли [одежду] [го] 
в первый раз, по слову священника, язва сошла...

שנית וכבס •  «...должна быть повторно омыта...» -  [это «омовение»] 
означает погружение [в микве]. слова от корня כבס квс -  «стирать», 
«омывать» -  в этой главе означают, согласно арамейскому переводу, 
«очищать», «отбеливать», кроме слов שױת וכבס  веху бас шенит. здесь 
этот корень означает не стирку, а погружение в воды микве, поэтому 
в арамейском переводе сказано здесь ױצטבע веицтаба -  «и окунет», 
и везде [в арамейском переводе], где корень כבס квс [в торе отно- 
сится] к одежде, которую нужно окунуть в микве, сказано ױצטבע 
веицтаба6*.

6 2 . негаим, 11:6. /  6 3 . торат коганим, тазриа, 5. /



מצורע
МЕЦОРА

א ר ק ג טו, - א יד, ױ ל
ВАИКРА 14:1 -  15*33

ך .1  а  и го сп о д ь  сказал ) : לאמיר אל־משה יהוה ױךבך א
мош ן _1_ .2 е, говоря : «та- j המצךע תוךת תהיה זאת  I ב 

ким  будет закон о прока- | ' ױצא אל־הכהן: והובא טהךתו ביום ג  
женном  в день его очище- הכהן וךאה' למחנה אל־מחוץ הכהן  
ния: пусть его приведут к : מן־הצחע נגע־הצךעת נךפא והנה

3. СВЯЩЕННИКУ, и вы йдет  /
СВЯЩЕННИК ЗА СТАН, И ЕСЛИ СВЯЩЕННИК УВИДИТ, ЧТО ЯЗВА 
ПРОКАЗЫ НА ПРОКАЖЕННОМ ИСЦЕЛИЛАСЬ,

טהרתו בױם המצורע תורת תהיה זאת [2]  «.. .в день его очищения. ..» -  отсюда ясно, [ב] 
что [больного] не объявляют чистым ночью1. ■

материальным проявлением духовного 
недуга: ее «лечит» не врач, а священ- 
ник, она не передается от одного че- 
ловека другому, ею страдают только 
евреи, и наконец, это единственная 
«болезнь», в качестве причины которой 
мудрецы называют злословиез. поэто- 
му переводить цараат как «проказа» 
можно лишь условно.

■ процесс очищения больного длится 
не один день, как рассказано в этой 
главе, почему же сказано «в день его 
очищения»? чтобы подчеркнуть: объ- 
являют чистым только днем, стоит 
повторить, что поражение язвами че- 
ловеческого тела, одежды и домов не 
было болезнью в медицинском смыс- 
ле2. скорее, цараат можно назвать

למחנה מחוץ אל [3]  «...за стан. ..» -  [священник выходил] за пределы [всех] [ג| 
трех станов, [в то место], куда высылали [прокаженных], признан-

I. мегила, 21а. /  2. j. preuss, biblical and talmudic medicine, london, 1993, c. 323-375; 
e. v. hulse, the nature of biblical leprosy and the use of alternative medical terms in modern
translations of the bible, Palestine exploration quarterly 107, 1975, pp. 87-105; s. n. brody, 
the disease of the soul, london, 1974. /  3. арахин, 156. /



4. то п у с т ь  с в я щ е н н и к  п р и - ) ה ד צו הן ו כ ח ה ק ל ר ו ה ט מ ־ ל תי ש  
к а ж е т  в з я т ь  д л я  очищА- ם ךי פ ת צ ו י ת ח ו ך ה ךז ױ$ץ ט שני א ו  
ю щ е г о с я  д в у х  пти ц , ж и- : ת ע ל ב תו אז ו
ВЫХ, ЧИСТЫХ, И КЕДРОВОЕ ?
ДЕРЕВО, И ЧЕРВЛЕНУЮ НИТЬ, И ЭЗОВ.

ных [нечистыми на все] дни [их пребывания в состоянии нечи- 
стоты]4. ■

■ три стана представляли собой три территории, одна внутри другой, пере- 
числим их в порядке отдаления от центра и расширения границ:

внутренняя средняя внешняя
в пустыне
(до строительства храма)

стан шхины стан леви стан израиля

в Иерусалиме внутренний храмовая весь город
(во времена храма) двор гора

UJ חױת «...живых...» -  [так сказано, чтобы] исключить нежизнеспо- [ד] 
собных [особей] 5. ■

■ то есть смертельно больных или покалеченных.

- «...чистых...» טהרות •  [так сказано, чтобы] исключить [птицу] не- 
чистых [видов].
язвы [проказы] являются наказанием за злословие, происходящее 
от болтливости, и потому очищаются от проказы с помощью птиц, 
которые пострянно щебечут, громко болтают [друг с другом]6. ■

птиц воспринимаются в традиции не 
как бессодержательные звуки, а речь, 
животные и птицы и даже растения 
и камни говорят на своих языках, хва- 
ля творца, выражая радость простого 
существования, царь шломо понимал

■ здесь комментарий меняет тему 
и переходит от разбора стиха к ана- 
лизу символического значения атри- 
бутов очищения, прежде всего, он от- 
вечает на вопрос: почему для этого 
обряда используется птица? голоса

4 . раши к ваикра, 13:46. /  5 . хулин, 140а, рати там же. /  6 . арахин, 166, торат коганим, 
мецора, 1 . /



язык всего сущего7, в том числе и птиц, 
в то же время речь птиц служит рас- 
пространенной метафорой пустосло-

вия, мудрецы называют слова болту- 
на «разговором попугая» и «щебетом 
дрозда»8.

־ «...и кедровое дерево...» ועץארז  [для очищения используют щепку 
кедрового дерева], потому что язвы служат [наказанием] за высо- 
комерие*. ■

■ кедр ливанский -  cedrus libani -  вы- 
сокое дерево с величественной кроной.

оно растет на голых вершинах и слу- 
жит символом гордого одиночества.

I
ואזב תולעת ושני  «... и червленую нить, и эзов». -  чем исправить [грех 

прокаженного и чем он] излечится? пусть смирится, [откажется] 
от гордыни, уподобляясь червю и эзовуסז. ■

■ из предыдущего комментария 
мы узнали, что главный недостаток 
прокаженного -  его гордыня, и вы- 
лечить его можно, только если вы- 
сокомерие сменится скромностью и 
смирением.
червленая нить -  это шерсть, окра- 
шенная кармином, кармин, ярко- 
красный краситель, делают из червей -  
- толаат תולעת  кошенили -  coccus ilicis,

которые символизируют ничтожность 
и слабость.
эзов, иаасоло(;, hyssopus officinalis (его 
виды известны под названиями оре- 
гано, заатар, душица, майоран) -  ди- 
корастущее низкорослое и крайне не- 
прихотливое растение, приживается 
не только на бедных почвах, но и на 
голых стенах, символизирует скром- 
ность и отсутствие амбиций.

ארז עץ  «...кедровое дерево...» -  
дерева. ■

[следует взять] щепку кедрового

■ завершив разбор символики об- 
ряда очищения, раши возвращается 
к каждому элементу и описывает 
его. слова «взять кедровое дерево»

не означают, разумеется, что следует 
обмакнуть в воду целое дерево с кор- 
нями и кроной, следует взять кусок 
дерева длиной в локоть11.

תולעת ושני  « ...и червленую нить...» 
в ярко-[красный цвет].

-  [это] прядь шерсти, окрашенная



5. и пусть прикажет священ- / האחת את־הצפור ושחט הכהן וצוה ה  
н и к  зарезать одну п т и ц у ) את־ חיים: על־מים אל־כלי־חךש ו  
над гли н ян ы м  сосудом ן ואת־^יץ אתה יהןח החיה הצפר ,

6. над ж и в о й  водой , пусть ל ואת־האזיב התולעת ואת־שני האךז  
он  возьмет живую  птицу, בדם החיה הצפר ן ואת אותם וטבל  
кедровое дерево , червле- j : החיים המןם ?יל הצפר  
ную нить и эзов  и обмак- | שבע מן־הצךעת המטהר ^ל והזה ז  
нет их вместе с  ж и в о й את־הצפר ושלח וטהרו פ^מים   
птицей, в кровь птицы , за- | המטהר וכבס השךה: על־פני החיה ח   
резанной  над ж и в о й  в о-1 ןךחץ את־כל־ש^רו וגלח את־בגךױ

7. дой, и окропит очищаемо- ) אל־המחנה יבוא ואחר וטהר במים'  
го от проказы  семь раз, и > :D'D' שבעת לאהלו מךווץ ױשב  
объявит его чисты м , и пу- ) את־כל־ יגלח השביעי ביום והיה ט  
сти т живую птицу в поле. I גבת ואת ואת־זרןנו את־ראשו ש^רו

в. а очищ аемый  пусть вы - j את־ D3? ) יגלח ואת־כל*ש^ךו עינױ  
стирает  с в о и  о д е ж д ы , j : וטהו־ במים את־בשךו וךחץ בגךױ  
обреет все с в о и  в о л о с ы , I שני־כבשים יכןח השמיני וביום י  
омоется в о д о й  и  станет r u w אחת וכבשה תמימם Q־j־  
ч и с т , п о т о м  о н  войдет в | מנחה סלת ^שרנים ושלשה תמימה  
стан и  будет ж и т ь  вне с в о - 1 : שמן אחד ולג בשמן בלולה

9• ЕГО ШАТРА СЕМЬ ДНЕЙ. А НА ?
СЕДЬМОЙ ДЕНЬ ОН ОБРЕЕТ ВСЕ СВОИ ВОЛОСЫ, ОБРЕЕТ ГОЛОВУ, 
БОРОДУ, БРОВИ И ВСЕ СВОИ ВОЛОСЫ, И ВЫСТИРАЕТ СВОИ

ю . ОДЕЖДЫ, И ОМОЕТ СВОЕ ТЕЛО ВОДОЙ, И СТАНЕТ ЧИСТ. А НА 
ВОСЬМОЙ ДЕНЬ ОН ВОЗЬМЕТ ДВУХ ЯГНЯТ И ОДНУ ОВЦУ-ПЕР-
ВОГОДКУ беЗ изъянов, и три  десятых части эфы тонкой
ПШЕНИЧНОЙ МУКИ В ХЛЕБНОЕ ПОДНОШЕНИЕ, СМЕШАННОЕ С 
МАСЛОМ, И ОДИН ЛОГ МАСЛА.

- .«над живой водой...» עלנדםחײם [5]  [священник] сначала наливает [л] 
[воду] в сосуд, чтобы кровь [жертвенной] птицы была заметна 
в ней. а сколько [воды должно быть]? четверть лога12. ■

■  в данном  случае «живой» называется проточная вода.

12. сота, 166. /



אתה יקח החיה הצםר את [6]  «пусть он возьмет живую птицу. ..» -  отсюда видно, h] 
что [священник] не связывает ее [птицу] вместе с [кедровой щепкой 
и эзовом, обернутыми прядью красной шерсти], но откладывает 
в сторону, а щепку кедрового дерева и эзов он связывает прядью 
красной шерсти, как сказано: «...и кедровое дерево, и червленую 
нить, и эзов» -  три этих элемента берут вместе, но может быть, если 
птицу не берут вместе с этой связкой, то потом ее не обмакивают 
[в воду с кровью] вместе [с ними]? нет, тора говорит: «и обмакнет 
их и живую птицу...» [значит, прежде чем] обмакнет их [в воду 
с кровью], снова присоединяет к ним птицу 1з. ■

■  из повторения слова «птицу» раш и заключает, что птицу брали дважды.

לאהלו מחוץ ױשכ [8]  «...и будет жить вне своего шатра...» -  отсюда дела- [п] 
ется вывод, что [прокаженному] запрещена половая близостьז*. ■

■  ш атер -  классическая м етаф ор а «и будет находиться вне ш атра его  
семьи, супруж ества 15. также переве- проживания, и не приблизится к его  
ден  этот стих и в т аргум  йеруш алми: жене».

שערו כל את [9]  «...все свои волосы...» -  [текст содержит конструкцию] [ט] 
общее -  частное -  общее.
[это сказано], чтобы распространить [правило] на [все] те участ- 
ки кожи, которые густо покрыты волосами и обычно видны [не 
скрыты одеждой] 16. ■

щее -  « ... и все свои волосы обр еет ...». 
таким образом, мы должны установить 
правило о том , что и м ен н о долж ен  
обрить прокаженный, по частным слу- 
чаям, названным между двумя общими 
опр еделения м и, что ж е объ еди н яет  
ш евелю ру, бор оду  и брови? то, что 
прокаженны й сбривает их только во 
второй раз, а в первы й1? он сбривает  
волосы со всего тела.

■  здесь прим енен ш естой из тринад- 
цати принципов герм еневтики1?, со- 
гласно школе р. ишмаэля: клалу-ф рат  
у-хлал  «общ ее -  частное -  общ ее»18, 
такая конструкция толкуется расшири- 
тельно, но только в отнош ении назва- 
ных частных случаев, в данном  случае 
стих выглядит так: общ ее -  « ...о б р еет  
в се свои волосы...», частное -  « ...го -  
л о в у ... и б о р о д у ...  и б р о в и ...» ;  об-

[го] אחת וכבשה  «...одну овцу...» -  [эта овца предназначалась] для жертвы [י| 
за грех. ►
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► три жертвы приносит прокаж ен- 
ный: повинную, жертву всесож жения  
и очистительную жертву за грех, наш  
стих говорит о двух ягнятах и одной  
овце, а из стиха 12 мы узн аем , что

один из двух ягнят предназначался  
для повинной жертвы, мы также зна- 
ем, что для всесожжения берут только 
сам цов20, значит, овца остается для 
очистительной жертвы.

עשרנים ושלשה  «...и три десятых части...» -  [эта мука предназначена] 
для [хлебных подношений с] возлиянием, [которые приносили с] 
тремя упомянутыми овцами, ведь и жертва за грех, и повинная 
жертва [прокаженного] требуют [хлебных жертв с] возлиянием21. ■

■  есть два вида хлебных приношений: 
1) сопровож даю щ ие другие жертвы, 
они сжигаются вместе с ними; 2) иду-

щие в пищу священникам, от них ежи- 
гается только одна горсть.

שמן אחד ולג  «...и один лог масла». -  [это масло предназначено] для 
семи кроплений22 и нанесения на хрящи ушей и большие пальцы. ■

■  прокаженны й приносил в святилищ е масло для трех хлебны х поднош ений  
и ещ е один лог масла.

- «...пре^ господом...» לםדה‘  [где это место в иерусалимском хра- 
ме?] в воротах никанора, но не в самом внутреннем дворе, ведь 
прокаженный [в это время] еще не искуплен жертвой2з. ■

■  ворота никанора соединяли ж ен- 
ский двор храм а с двором  израиля.

стоя в этих воротах, человек оказы- 
вался напротив входа в храм.

L n J

20. см. там же, 1:3,10. / 21. менахот, 906,91а. / 22. см. ваикра, 14:16. / 23. сота, 7а; келим, 
1:8; торат коганим, мецора, 3. /



и в о з ь м е т  с в я щ е н н и к  о д - 1 הן וללןח כ ש ה ב כ ה ד ו ד א ח א דן  
н о го  я г н е н к а , и п р и н е с е т תו וךזקךיב  ם א ש א ג ל ל ד ר א ן ו מ ש ה  
е г о  в п о в и н н у ю  ж е р т в у , и \ w  :л у г ף  הני ם ו ת ה א פ ו פני תנ ל
[в о з ь м е т ] л о г  м а с л а , и  с о -
ВЕРШ ИТ ИМИ ВЗДЫМАНИЕ 
ПРЕД ГОСПОДОМ. И ЗАРЕЖЕТ 
ЯГНЕНКА ТАМ, ГДЕ РЕЖУТ 
ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ И ВО ВСЕСО- 
ЖЖЕНИЕ, НА СВЯТОМ МЕСТЕ, ПОСКОЛЬКУ ЭТА ЖЕРТВА ПОВИН- 
НОСТИ ПОДОБНА ЖЕРТВЕ ЗА ГРЕХ, ОНА ДЛЯ СВЯЩЕННИКА, 
ОНА СВЯТАЯ СВЯТЫХ.

ט ח ש ש ו ב כ ס ־ ת ם א קו מ ר ב ש  א
ט ח ש ת י א ט ח ה ־ ת ה א ל ע ה ־ ת א  ו

ם קו מ ט ב ך קן ת פיי ס א ט ח ם כ אקן  דן
תאלכסןקיךשקך^ם^וא:

13.

[i2] לאשם אתו והקױכ  «...и принесет его в повинную жертву...» -  принесет 
во внутренний двор для повинной жертвы.

- «...и совершит ими вздымание...» והױף  а это следует сделать 
с живым ягненком. ■

■  отсю да ясно, почему в предыдущем ги крив  не как «принести в жертву», 
комментарии раши толкует глагол הקױב а как «принести во двор».

אתם והרף •  «...и совершит ими вздымание...» — совершит вздымание 
повинной жертвой и лога масла. ■

■  если бы это не было сказано раши, же, что и «их» в предыдущ ем стихе, 
мы могли бы счесть, что м естоим е- где речь шла обо  всех трех жертвах  
ние «ими» в этом  стихе означает то прокаж енного.

ישחט אשר במקום [13]  «.. .там, где режут. ..» -  у северной грани жертвенника. [יג] 
но для чего это сказано? ведь выше2«, в главе «повели агарону», 
уже сказано, что повинные жертвы режут в северной [части вну- 
треннего двора храма].
но раз уж эта жертва оказалась исключением из правила о повинных 
жертвах -  ее предписано представить пред господом, [в отличие от 
других повинных жертв] 2*, -  может быть, и резать ее следует [не 24

24. см. ваикра, 7:2. /  25. см. там же, 14:11. /



и  в о з ь м е т  с в я щ е н н и к  / ]п эл ח  ק ל הן ו כ ם ה ד ם מ ש א תן ה ונ  
к р о в ь  п о в и н н о й  ж е р т в ы , и ך  תנו ל־ ן ע ר אז ה ט מ ת ה י נ מ ל־ הי ע ו  
п о м а ж е т  с в я щ е н н и к  х р я щ הן  דו ב ת י י נ מ הן הי ב ־ ל ע לו ו ךג
ПРАВОГО УХА ОЧИЩАЕМОГО, :ГРЮТ1

БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ ЕГО ПРАВОЙ 1
РУКИ И БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ ЕГО ПРАВОЙ НОГИ.

там, где все остальные, а] там, где ее ставят, [в воротах храмового 
двора]? поэтому и сказано: «там, где режут [жертву за грех]»26.

כחטאת כי •  «...поскольку... подобна жертве за грех...» -  [следует 
понимать так]: поскольку [эта повинная жертва] подобна всем 
жертвам за грех. ■

■  мож но было бы подумать, что стих каж енного к его ж е ж ертве за грех, 
приравнивает повинную  жертву про- но это не так.

לכהן הוא .  «...она для священника...» -  для священника с точки зре- 
ния правил совершения жертвоприношения она не отличается от 
жертвы за грех, не думай, что если кровь этой жертвы используется 
иначе, чем кровь других повинных, -  ведь ею мажут ухо и большие 
пальцы, -  то и окропление ее кровью и воскурение ее частей на 
жертвеннике будет не таким, [как с другими повинными жертвами]. 
поэтому и сказано: «...поскольку эта жертва повинности подобна 
жертве за грех, она для священника...»
но может быть, кровью [этой жертвы] следует окропить верхнюю 
часть [жертвённика], как [поступают с кровью] жертвы за грех? 
нет, сказано: [«...она святая святых... ее кровью нужно окропить 
кругом жертвенник»2? -  как сказано] в торат коганим28.

L14] תנוך «.. .хрящ. ..» -  это средняя перегородка^ [внешнего] уха. от какого [т] 
корня [происходит слово] תנוך тнух -  не знаю, а тготрим называют 
его на французском языке tendron [- «хрящ»]. ■

■  раши не согласен с теми, кто считает, что речь идет о мочке уха.
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שמן מלג הכהן ולקח טו и в .15 ( על״כף ױצק ה о зьм ет  с вя щ ен н и к  и з 
ת: הכהן טז שמאלי את־ הכהן וטבל ה

$ו מ צ ת א י נ מ ו הי מ ש ה ־ ך מן ש i6. свою־ )על־ א  л е в у ю  л а д о н ь , и  о б 
^ פ ת כ י ל א מ ש ה ה הז ן ו מ ש ה ־  מן

^ו ב צ א ע ב ב ם ^ מי ^ ױ פ פ  װלוה: ל
ר ת מי מן ו & תן על־־כ^ו שר:א ה  !י

הן כ ך ה תנו ל־ רЩ ע ה ט מ ת ה י נ מ  ;הי
הן ב ל־ ע דו ו ת י י נ מ הן הן ב ל־ ע לו ו  רג
ת י נ מ ם >$ל הי ם: ך ש א ר ה וז הנו  ו

מן & ר ב ש הן א ^ ה ״ ף כ ־ ל תן ^ ל־ י  ע
ש א ר ך ה ט מ ר ה פ כ ױ ו ל ױ הכיהן ^ פ  ל
ה: הו שה י הן מ$ כ ; ה ת א ט ח ה ־ ת  א
ר | כ ר ו ה ט מ ה ־ ל ו ע ת א מ ט ר מ ח א  ו

ט ח ש ה: י ל ע ה ־ ת א
П А Л Е Ц  е г о  п р а в о й  н о г и , п о - 1

18 . ВЕ РХ  К Р О В И  П О В И Н Н О Й  Ж Е Р Т В Ы . О СТАТКО М  Ж Е  М АС Л А , ЧТО  

Н А  Л А Д О Н И  С В Я Щ Е Н Н И К А , П О М А Ж Е Т  О Н  ГО Л О В У  О Ч И Щ А Е М О -

19 . ГО , И  И С К У П И Т  ЕГО С В Я Щ Е Н Н И К  П Р Е Д  Г О С П О Д О М . И  П Р И Н Е -  

СЕТ С В Я Щ Е Н Н И К  Ж Е Р Т В У  ЗА  Г Р Е Х , И  И С К У П И Т  О Ч И Щ А Е М О ГО  

О Т ЕГО С К В Е Р Н Ы , А  ЗАТЕМ  ЗА РЕ Ж Е Т  Ж Е Р Т В У  В С Е С О Ж Ж Е Н И Я .

И  В О З Ь М Е Т  С В Я Щ Е Н Н И К  И З  

Л О Г А  М А С Л А , И  П О Л Ь Е Т  Н А  

С В О Ю  Л Е В У Ю  Л А Д О Н Ь , И  О Б - 

М А К Н Е Т  С В Я Щ Е Н Н И К  П А Л Е Ц  

С В О Е Й  П Р А В О Й  Р У К И  В M A C - 

Л О , Ч Т О  Н А  Е ГО  Л Е В О Й  Л А -  

Д О Н И , И  П О К Р О П И Т  ЕЛ ЕЕМ  СО  

С В О Е Г О  П А Л Ь Ц А  С Е М Ь  Р А З  

П Р Е Д  Г О С П О Д О М . А  О С Т А Л Ь -  

Н Ы М  М А С Л О М , Ч Т О  Н А  Е ГО  

Л А Д О Н И , С В Я Щ Е Н Н И К  П О М А -  

Ж Е Т  Х РЯ Щ  П РА В О Г О  УХ А  О Ч И -  

Щ А Е М О Г О , Б О Л Ь Ш О Й  П А Л Е Ц  

ЕГО П РА В О Й  РУ КИ  И  Б О Л Ь Ш О Й

местз°, возможно -  средневековые 
лексикографы, а может быть, это ци- 
тэта из книги первого комментатора 
танаха во франции, сына р. менахема 
бен халбо.

трудно с уверенностью сказать, кого 
имеет в виду раши, говоря о потрим 
(букв, «истолковывающие», «раскры- 
вающие»). возможно, это коммента- 
торы, которых раши цитирует в ряде

- «...большой палец...» בהן •  [на языке м и ш н ы ] - ■ .гудеть*1 גודל 

■ то есть pollex, digitus primus.

[16] ‘ ה לםני  «...пред господом». -  [священник кропит маслом] в сторону [טז)
святая святыхз2. ■

■ термин «пред господом» многозначен: выше он означал «в воротах хра- 30

3 0 . к бемидбар, 33:55, млахим II, 5:23 и пр. /  3 1. напр., йома, 386. /  32 . торат коганим, 
мецора, 3. /
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го. и п о д н и м ет  с в я щ е н н и к ואת־המנחה את־העלה הכהן והעלה )   
в с е с о ж ж е н и е  и х л ебн о е  ) D : וטהו־ הכיהן ן$לױ וכפר המזבחה
П О Д Н О Ш Е Н И Е  Н А  Ж Е Р Т В Е Н - 5  1 Т א 1[  ו י א א ו ? T D M שלישי 

ник. и и ск у п и т  его  свя שם אחד כבש ולכןח 1- לתנופה א ' 
щ ен ни к , и он станет чист. ת ועשרון ^ליו לכפך בלול אחד סל

21. если ж е  он беден  и у него : лйл, תךים  שמן שמן ולג למנחה ב
недостаточно  с ред ств , то שיג אשר יונה בױ שני' או ח ת והיה י  
пусть во зьм ет  одного яг- ( : חד ת א א ט האחד ח עלה ו
Н Е Н К А  В П О В И Н Н У Ю  Ж Е Р Т В У  l

Д Л Я  В З Д Ы М А Н И Я , Ч Т О Б Ы  И С К У П И Т Ь  С Е Б Я , И  Д Е С Я Т У Ю  Ч А С ТЬ  

Т О Н К О Й  П Ш Е Н И Ч Н О Й  М У К И  [ д л я ]  О Д Н О Г О , С М Е Ш А Н Н У Ю  С

22. М А С Л О М , В Х Л Е Б Н О Е  П О Д Н О Ш Е Н И Е , И  Л О Г  М А С Л А , И  Д В У Х  

Г О Р Л И Ц  И Л И  Д В У Х  М О Л О Д Ы Х  Г О Л У Б Е Й , Н А  Ч Т О  Х В А Т И Т  ЕГО  

С О С Т О Я Н И Я , И  БУДЕТ О Д И Н  И З  Н И Х  Ж Е Р Т В О Й  ЗА  Г РЕ Х , А  Д Р У -  

ГО Й  -  ВО  В С Е С О Ж Ж Е Н И Е .

мового двора», а здесь -  «во внутреннем дворе, напротив входа в храм».

[го] המנחהואת  «...и хлебное п о дно ш ение . ..» -  [это] хлебное подношение [э] 
с возлиянием при [жертвенном] животном. ■

■ см. комм, к стиху 10.

[2i] אחד סלת ועשרון  «...и десятую часть тонкой пшеничной муки [для] [כא] 
одного...» -^при этом ягненке, который один, следует принести 
десятую эфы тонкой пшеничной муки с возлиянием. ■

■ раши подчеркивает, что слово «один» в стихе касается не десятой части 
эфы, а ягненка.

שמן ולוג •  «...и лог масла...» -  [это масло предназначалось для того], 
чтобы нанести [его] на большие пальцы [руки и ноги]. а масло для 
возлияния здесь не упомянуто.



 לטהךתו השמיני ביום אתם והביא »
 לפױ א'הל־מו>$ד אל־פתח אל־הכיהן

 האלזם את־פבש הכהן ולקח יהוה: כד
ת־לג' א שמן ו הן והניף ה פ ה " ם ת  א

כבעז יהוה: לפױ תנופה ת־ א חט' ש  ו
ם' הכהין ולקח הא^זם ד  האלזם מ

ךהמטהר על־תנוך ונתן' ת אז  הימני
ת ידו ועל־בהן לו ו^ל־בהןי הימני  ת
מן־ה^מן הימנית:  על־כף הכהן יצק ו

ת: הכיהן שמאלי הכהן והזה ה
מן באצמגו שי תמךה מני על־ אשר הן

פו ת כ לי א מ ש ע ה ב ם ש מי ^ פני פ  ל
מן ונרנן יהוה: ^ ה ־ מן הן' כ טר ן ה  א׳

^ פ כ ל־ ך ע תנו ר אזן על־ ה ט מ  ה
ת מני על־בהן הי ת ידו ו מני ועל־ הי

ו ביהן ל ת ת מני ם הי קו מ ל־ ם י ע  ד
שם:' ; י ״ ’ י הא

כה

23. И ПРИНЕСЕТ ОН ИХ НА ВОСЬ- 
МОЙ ДЕНЬ СВОЕГО ОЧИЩ Е- 
НИЯ К СВЯЩ ЕННИКУ, КО 
ВХОДУ В ШАТЕР СОБРАНИЯ

24. ПРЕД ГОСПОДОМ. И ВОЗЬМЕТ 
СВЯЩ ЕННИК ЯГНЕНКА ДЛЯ 
ПОВИННОЙ ЖЕРТВЫ И ЛОГ 
МАСЛА, И СОВЕРШ ИТ ИМИ 
СВЯЩ ЕНН И К ВЗДЫ М АНИЕ

25. ПРЕД ГОСПОДОМ. И ЗАРЕЖЕТ 
ЯГНЕНКА В ПОВИННУЮ ЖЕРТ- 
ВУ, И ВОЗЬМЕТ СВЯЩЕННИК 
КРОВЬ ПОВИННОЙ ЖЕРТВЫ, И 
ПОМАЖЕТ ХРЯЩ ПРАВОГО УХА 
ОЧИЩАЕМОГО, БОЛЬШОЙ ПА- 
ЛЕЦ ЕГО ПРАВОЙ РУКИ И 
БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ ЕГО ПРАВОЙ

26. НОГИ. И НАЛЬЕТ СВЯЩЕННИК
27. МАСЛА НА СВОЮ ЛЕВУЮ ЛАДОНЬ, И ПОКРОПИТ СВЯЩЕННИК 

С ПАЛЬЦА СВОЕЙ ПРАВОЙ РУКИ МАСЛОМ, ЧТО НА ЕГО ЛЕВОЙ
28. ЛАДОНИ, СЕМЬ РАЗ ПРЕД ГОСПОДОМ. И ПОМАЖЕТ СВЯЩЕННИК 

МАСЛОМ, ЧТО НА ЕГО ЛАДОНИ, ХРЯЩ ПРАВОГО УХА ОЧИЩАЕ- 
МОГО, БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ ЕГО ПРАВОЙ РУКИ И БОЛЬШОЙ ПАЛЕЦ 
ЕГО ПРАВОЙ НОГИ, НА МЕСТО, ГДЕ КРОВЬ ПОВИННОЙ ЖЕРТВЫ.

לטהרתו השכדני כױם  «...на восьмой день своего очищения...» -  [это] [כג] 
восьмой день [после принесения] птиц и кропления кедровым 
деревом, эзовом и червленой шерстью. ■

[23]

■ относительно того, когда начинается отсчет этих восьми дней, см. ваикра, 
14:10.

האשם דם עלמקום  «...на место, где кровь повинной жертвы». -  [нанесет [го] 
масло на то место, где была кровь], даже если кровь уже стерли.



שמן והנותר כט  הכהן על־כף אשר מן־ה
ש על־ךיא תן'  לױ5? לכפר המטהר י

 מן־ את־האחד ו^שה ץז[וה: לפני ל
ם ר הי-ונה מן־בני ״או התךי ש א מ ' 

п תשיג לא т ת  את־ ידו אשר־תשיג א
ת א ט ח ד' ח א  על־ לה:ע ואת־האחד ה

חה  לפױ המטהר Чу_ היכהן וכפר המנ
ת יהוה: לנ א ;צךעת נגע אשר־בו תורת ז

 פ'רני»י בטהךתו: יךו לא־תשיג אשר
שה״ יהוה ױךבר לג  ואל־אהךן אל־מ
 אשר כנען אל־אךץ תבאו' כי לאמיר: א•

 נגע ״ ונתתי לאחזה לכם נתן אױ
ם: בבית צךעת לה כ ת חז א ץ' ך  ובא א

ת אשר־לו  לאמר 'לכהן והגיד הבי
 וםנו הכהן וצוה בבית: לי נךאה כנגע לו

ת  לךאות הכהן יביא ךם6ב את־הבי
טמא וליא את־הנגע  בבית כל־אשר י

ת יהכהן' יבא י כן ’ ואחר את־ לךאו
 הנגע יוהנה את־ה|גע וךאה הבית: לז

ת בקיךית או שק^רורת הבי ת ק ר ק ר  י
ר: שפל ומךאיהן אךמדמית ; מךהקי

А ОСТАТКОМ МАСЛА, ЧТО НА 
ЛАДОНИ СВЯЩЕННИКА, ОН 
ПОМАЖЕТ ГОЛОВУ ОЧИЩАЕ- 
МОГО ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ ПРЕД 
ГОСПОДОМ. И ПРИНЕСЕТ ОДНУ 
ИЗ ГОРЛИЦ и л и  о д н о г о  и з  
МОЛОДЫХ ГОЛУБЕЙ, ТО, НА 
ЧТО ХВАТИЛО ЕГО СОСТОЯ-
н и я :  о д н о г о  в ж е р т в у  за

ГРЕХ, А ДРУГОГО ВО ВСЕСО- 
ЖЖЕНИЕ ВМЕСТЕ С ХЛЕБНЫМ 
ПОДНОШЕНИЕМ. И ИСКУПИТ 
СВЯЩЕННИК ОЧИЩАЕМОГО 
ПРЕД ГОСПОДОМ. ВОТ ЗАКОН 
О ТОМ, У КОГО ЯЗВА ПРОКАЗЫ 
И ЧЬЕ СОСТОЯНИЕ НЕДОСТА- 
ТОЧНО, В ЕГО ОЧИЩЕНИИ [ОТ
с к в е р н ы ]» , и  г о с п о д ь  с к а -
ЗАЛ МОШЕ И АГАРОНУ ТАК: 
«КОГДА ВОЙДЕТЕ В СТРАНУ 
КНААН, КОТОРУЮ Я ДАЮ ВАМ

30 .

31•

ВО ВЛАДЕНИЕ, И Я НАШЛЮ 
ЯЗВЫ ПРОКАЗЫ НА ДОМА В СТРАНЕ, КОТОРОЙ ВЫ ОВЛАДЕЕТЕ, 
ТО ТОТ, ЧЕЙ ДОМ, ПУСТЬ ПОЙДЕТ И СКАЖЕТ СВЯЩЕННИКУ ТАК*. 
иУ МЕНЯ ПОЯВИЛАСЬ КАК БЫ ЯЗВА НА ДОМЕ״ . И ПРИКАЖЕТ 
СВЯЩЕННИК״ВЫНЕСТИ ВСЕ ИЗ ДОМА ПРЕЖДЕ, ЧЕМ СВЯЩЕННИК 
ПРИДЕТ ОСМАТРИВАТЬ ЯЗВУ, И НЕ СТАНЕТ НЕЧИСТЫМ ВСЕ, ЧТО 
В ДОМЕ, А ЗАТЕМ СВЯЩЕННИК ПРИДЕТ ОСМАТРИВАТЬ ДОМ. И 
КОГДА ОН ОСМОТРИТ ЯЗВУ И ОКАЖЕТСЯ ЯЗВА НА СТЕНАХ ДОМА, 
ЗЕЛЕНОВАТЫЕ ИЛИ КРАСНОВАТЫЕ УГЛУБЛЕНИЯ, И С ВИДУ ОНИ 
НИЖЕ [п о в е р х н о с т и ] СТЕНЫ,

32•

33•

34•

35•
36 .

отсюда ясно, что [важно] не кровь, а место [нанесения] зз. 33

33 . там же; менахот, 10 а. /



צרעת נגע ונתתי [34]  «...я нашлю язвы проказы...» -  то, что дома [в стране [לד] 
кнаан] будут поражены язвами, ־  это добрая весть для [народа изра- 
иля]. ведь в течение сорока лет, пока сыны израиля были в пустыне, 
[местные жители], эмореи, [зная, что сыны израиля скоро придут 
в страну кнаан], прятали в стенах своих домов клады, золото, а из- 
за язв дома будут разрушены и [сокровища] найдены34. ■

■ можно понять эту фразу и как «я дарую...» -  не как угрозу, а как обещание.

בבית לי נראה כנגע [35]  «у меня появилась как бы язва на доме». -  даже если [לה] 
[хозяин дома] -  мудрец, точно знающий, что это язва, он не должен 
говорить об этом с уверенностью: «.. .у меня появилась язва...» -  но 
[пусть скажет]: «...у меня появилась как бы язва...»з5 ■

■ объявить дом чистым или нечистым ему «диагноз» будет проявлением не- 
может только священник, а диктовать уважения и высокомерия.

הכהן יבא כטרם [36]  «...прежде, чем священник придет...» -  пока священ- [לו] 
ник не пришел [и не осмотрел дом], на него не распространяются 
законы о нечистом. ■

■ и поэтому можно вынести из него имущество.

בבית אשר כל יטטא ולא •  «...и не станет нечистым все, что в доме. ..» -  ведь 
если не вынесут все из дома, и придет священник, и усмотрит язву, 
придется закрыть [дом] и все, что в нем осквернится, 
но что [именно] спасает тора [от скверны, разрешая вынести из 
дома до прихода священника]? может быть, сосуды, которые можно 
окунать? зб но их [легко] окунуть и очистить, может быть, пищу 
и напитки? но [человек] может съесть [и выпить] их в дни, когда 
он нечист, значит, тора спасает [от скверны] глиняные сосуды, 
которые невозможно очистить в м и к в е37, зв.

- «...углубления...» שקערורת [37]  [это язвы, которые] кажутся углубле- [ןלז
НИЯМИ39. 34 * *

3 4 . торат коганим, мецора, 5; ваикра раба, 17:6. /  3 5 . негаим, 12:5. /  3 6 . посуда из дере-
ва, камня и стекла. /  37. раши к ваикра, 11:35. /  3 8 . негаим, 12:5. /  3 9 . торат коганим,
мецора, 6 . /



לח

לט

מ

מא

т о  в ы й д е т  с в я щ е н н и к  и з  ) ת אל־פתח מן־הבית הכהן ױצא הבי  
д о м а  к о  в х о д у  д о м а  и  з а ־ ושב ימים: שב^ת את־הבית והסגיר  
п р е т  д о м  н а  с е м ь  д н е й , и שה  וךאה השבמןי ביום הכהן Л|Л1 פ  
н а  с е д ь м о й  д е н ь  в е р н е т с я  ]лэл וצוה הבית: בקיךת הנגע  
с в я щ е н н и к , и  е с л и  у в и д и т שך ארדהאבנים וחלצו , הנגע בהן א  
ч т о  п о  с т е н а м  д о м а  р а с אל־ לעיר אל־מחוץ אתהן והשליכו -  
п р о с т р а н и л а с ь  я з в а , т о ת מןצע וארדהבית טמא: מקום  מבי  
с в я щ е н н и к  п р и к а ж е т  в ы הקצו אשר ארדה^פר ושםכו סביב -  
л о м а т ь  к а м н и , п о р а ж е н - : א אל־מקום לעיר אל־מךזוץ מ ט
НЫЕ ЯЗВОЙ, И ВЫБРОСЯТ ИХ l
ВНЕ ГОРОДА, НА НЕЧИСТОЕ МЕСТО. А ДОМ ОСКОБЛЯТ ВНУТРИ 
КРУГОМ И ВЫСЫПЯТ ШТУКАТУРКУ, КОТОРУЮ ОТСКОБЛЯТ, ВНЕ 
ГОРОДА НА НЕЧИСТОЕ МЕСТО.

39•

4 0 .

41•

► как и в отношении язв на теле, уровне со здоровой поверхностью, это 
раши считает, что поражения про- следует из сказанного в конце стиха: 
казой только кажутся углублениями, «...и с виду они ниже [поверхности] 
но на самом деле находятся на одном стены».

האבנים את וחלצו [40]  «...выломать камни...» -  [этот глагол следует пони- 1מ| 
мать] в соответствии с переводом [онкелоса]: «извлечь», этот же 
[глагол употреблен в стихе] «.. .и снимет - - вехалца וחלצה   она с него 
баш м ак ...»40 -  это значит «удалить [с ноги]».

טמא מקום אל •  «...на нечистое место». -  [это] место, которое не ис- 
пользуют для׳ [ритуально] чистых [дел].
из текста торы ясно, что камни делают это место нечистым, только 
пока они находятся там 4*. ■

■ следует обратить внимание на то, места сохраняется и после того, как 
что в мидраше -  источнике коммен- камни удалены оттуда, 
тария раши -  сказано, что скверна

» יקצע [41] . . . о с к о б л я т . . .»  -  н а  ф р а н ц у зск о м  язы ке -  ro d o n ier  [ -  «ср езать  |מא] 
сл ой »], в язы ке мишны [это т  глагол] ш и р о к о  распространен42. 40

4 0 . дварим, 25:9. /  4 1 . торат коганим, мецора, 6 . /  4 2 . келим, 20:4; 27:4; 27:5 и пр. /



42. и  в о з ь м у т  д р у г и е  к а м н и ת אבנים ולקחו מב < , אל־ והביאו אחרו  
и  в с т а в я т  н а  м е с т о  т е х ת  וטח יקןח אחר ױ$פר האבנים תח  
к а м н е й , и  в о з ь м у т  д р у г у ю ופךח הנגע ואם־ישוב את־הבית: מג   
ш т у к а т у р к у , и  о ш т у к а т у р я т ואחךי את־האבנים חלץ אחר בבית   

43• д о м .  е с л и  ж е  я з в а  о п я т ь  : ח ואחךי את־הבית הקצות הטו
ВЕРНЕТСЯ И ЗАЦВЕТЕТ В ДОМЕ 1
ПОСЛЕ ТОГО, КАК ВЫЛОМАЛИ ТЕ КАМНИ, И ПОСЛЕ ТОГО, КАК 
ДОМ БЫЛ ВЫСКОБЛЕН, И ПОСЛЕ ОШТУКАТУРИВАНИЯ,

- «...внутри. ..» מבית •  [буквально «из дома», это слово употребляется 
в смысле] «изнутри».

- «...кругом...» סביב •  [следует выскоблить стену] вокруг язвы, в то- 
рат коганим истолковано именно так: следует оскоблить стену
ВОКруГ ЯЗВЫ43. ■

■ словосочетание סביב מבית  мибаит понято как предписание выскоблить 
савив -  «из дома вокруг» могло быть весь дом, и стены, и пол, и потолок44.

- «...отскоблят...» הקצו •  [это слово происходит] от того же корня, 
что и קצה каце -  «край», то есть «оскоблят по краю язвы».

- «...выскоблен...» הקצות [43]  [это пассивная форма נםעל ниф ׳аль, образо- [מג] 
ванная] по модели ה^שות геасот -  «делание» и הטוךז гитоах -  «побелка», 
а глагол חלץ хилец -  «извлек камни» -  относится к человеку, который 
извлек их, [поэтому глагол стоит в активной форме], подобно כםר 
кипер -  «искупил», דבר дибер -  «говорил».

הנגע ישוב ואם •  «если же язва опять вернется ...» -  может быть, если язва 
появится в тот же день, [когда будут извлечены пораженные камни 
и выскоблена стена вокруг язвы], дом будет нечист? нет, [о язве 
и о священнике] сказано, [что они возвращаются]: «и [на седьмой 
день] вернется - - вешав ושב   священник...»45, «если же язва опять 
вернется-^и'ящ ув ...»46 из [употребления] одинаковых [глаголов] 43

4 3 . торат коганим, мецора, 6 . /  4 4 . там же. /  4 5 . ваикра, 14:39. /  4 6 . там же, 14:43. /



44• И СВЯЩЕННИК ПРИДЕТ И УВИ- / УД|П Г№ 0  Л?ГП ЛЮ ) )ЛЭЛ א םד ע
д и т ,  ч т о  я з в а  р а с п р о с т р а - { ת צרעת בבית ך א מ בבית הוא מ  
н и л а с ь  в  д о м е , -  т о  э т о  < : א מ הוא ט
ЕДКАЯ ПРОКАЗА НА ДОМЕ, ОН I  

НЕЧИСТ.

мы делаем вывод: как священник возвращается спустя неделю, так 
и [дом становится нечистым, только если] язва снова появляется 
спустя неделю. ■

■ см. выше о правилах герменевти- второе правило из тринадцати: лек- 
ки р. ишмаэля47. здесь использовано сическая аналогия.

םשה והנה וראה הכהן וכא [44]  «и священник придет и увидит, что язва рас- |מד| 
пространилась...» -  может быть, снова появившаяся [на месте 
удаленной с камнями] язва нечиста, только если она [больше той, 
что была, то есть] «распространилась»? о едкой проказе говорится 
и в отношении домов, и в отношении одежды, как в отношении 
о д е жд ы т а к  и в рассматриваемом здесь случае едкую повторную 
язву считают нечистой, даже если она не распространилась, но 
тогда к чему сказано «и вот распространилась»? 
дело в том, что стих [4 4 ] стоит не на своем месте, «и пусть разрушат 
дом. . . »49 должно следовать за «если же язва опять вернется...»5°. то 
есть «...и увидит, что язва распространилась...»5  ̂сказано [не о воз- 
вратившейся едкой язве, а] о язве, не изменившей цвет за первую 
неделю, когда пришедший в конце второй недели [священник] 
обнаружил, что она [увеличилась в размере], «распространилась», 
а до этого то£а ничего не говорит о [язве], сохранившей свой вид 
на протяжении первой недели.
что же делать с [язвой], которая не изменилась в первую неделю, 
а во вторую распространилась?
может быть, следует ломать [дом], как сказано: «и пусть разрушат 
дом...»?s2 нет, сказано: «...и вернется священник» [в конце первой 
недели], «...и священник придет...» [как мы предположили, в конце 
второй недели]. и о том, что происходит, когда священник прихо- 
дит, мы можем заключить по тому, что происходит, когда священ- * 51

47 . см. комм, к ваикра, 14:9. /  4 8 . там же, 13:55. /  4 9 . там же, 14:45. /  5 0 . там же, 14:43. /
5 1. там же, 14:44. /  5 2 . там же, 14:45. /



ник возвращается53. при возвращении священника, [когда язва 
распространилась к концу первой недели], вынимают [из стены 
камни с язвами], оскабливают [стену вокруг], штукатурят и ждут 
неделю, точно так же, когда священник приходит, [если язва не 
изменилась за первую неделю и распространилась к концу второй], 
вынимают [из стены камни с язвами], оскабливают [стену вокруг], 
штукатурят и ждут [еще] неделю, если язва появится снова, [дом] 
следует разрушить, если не появится, он чист, 
а из чего следует, что если [язва] не видоизменилась ни в течение 
первой, ни в течение второй недели, [также] следует вынуть [из 
стены камни с язвами], оскоблить [стену вокруг], оштукатурить 
и ждать неделю? из сказанного [дважды]: «если же ילוא בא  бо яво 54 -  
прийти придет...»55 
о какой ситуации говорит этот стих?
может быть, о [язве], которая распространилась за первую неделю? 
нет, это уже рассмотрено вышез6.
может быть, речь идет о [язве], которая распространилась за вто- 
рую неделю?
нет, и это уже рассмотрено выше 57.
[какая же ситуация осталась нерассмотренной?] 
значит, [стих 4 8 ] описывает следующую ситуацию: священник 
пришел в конце первой недели, снова пришел в конце второй 
недели и увидел, что [язва] не распространилась, как поступить 
[в таком случае] с [язвой], которая не изменилась за две недели? 
может быть, священник должен просто уйти, как сказано: «...то 
священник признает дом чистым...»? нет, ведь сказано: «...так как 
язва прошла...» -  то есть священник признал чистым только то, что 
исцелено, так как же поступить в таком случае? 
выше [о язве, не изменившейся за первую неделю и распростра- 
нившейся во вторую], сказано: «[и священник] придет [и уви- 
дит]...»58 -  и ниже, [о язве, не распространившейся за две недели], 
сказано: «[если же] придет [священник и увидит]...»59,во в первой 
ситуации следует вынуть [из стены камни с язвами], оскоблить 
[стену вокруг], оштукатурить и ждать неделю, ведь, [как мы учили 
выше], все сказанное о возвращении священника касается и его 
прихода, значит, и во втором случае [следует вынуть из стены камни 6

5 3 . лексическая аналогия. /  5 4 . повторение глагольного корня несет расширительное 
значение, добавляет к описываемой ситуации другой подобный случай. /  5 5 . ваикра, 
14:48. /  5 6 . см. ваикра, 39-44. /  5 7• там же, 14:44. /  5 8 . там же. /  5 9 . там же, 14:48. /
6 о. лексическая аналогия. /



и  п у с т ь  р а з р у ш а т  д о м , е г о  ) ת ונתץ מה וארדעציו את־אבניו את־הבי  
к а м н и , е г о  д е р е в о  и в сю אל־ והוציא הבית כל־^פר ואת   
ш т у к а т у р к у  д о м а , и в ы в Е -  < : א אל־מקום לעיר מחוץ מ ט
ЗУТ ЗА ГОРОД, НА НЕЧИСТОЕ }
МЕСТО.

с язвами, оскоблить стену вокруг, оштукатурить и ждать неделю], 
так и сказано в торат коганим61.
итог таков: следует разрушить дом, только если язва возвращается 
после извлечения [из стены камней с язвами], отскабливания [стены 
вокруг] и нанесения штукатурки, [сколько бы недель ни прошло 
с первого осмотра -  одна, две или три]. и в случае возвращающейся 
[язвы судьба дома] не зависит от того, распространилась ли [язва]. 
а стихи следует расставить в таком порядке:
« 4 3  если же язва опять появится...
4 5  и пусть разрушат...
4 6  и тот, кто входит в дом...
4 7  ...и тот, кто ест в доме...
4 4  и священник прийти придет и увидит, что язва распространи- 
лась...»
итак, в этом стихе [4 4 ] речь [идет не о том случае, что в стихах 
4 3 - 4 7 , а] о [язве], которая не изменилась за первую неделю и была 
оставлена на вторую, а затем пришел священник и увидел, что она 
распространилась, как поступить в таком случае? вынимают [из 
стены камни с язвами], оскабливают [стену вокруг], штукатурят 
и ждут неделю, если [язва] появится снова, дом должен быть раз- 
рушен, а если не появилась снова, то следует [совершить очищение 
с использованием] птиц, потому что [для проверки] язв не отводят 
больше трех недель. ■

изучение торы является самостоятель- 
ной ценностью, его значение не опре- 
деляется применимостью и практи- 
ческим значением закона, отметим, 
что утверждение р. эльазара -  лишь 
его частное мнение и многие другие 
мудрецы считают, что проказа на до- 
мах была частым явлением во время 
вступления сынов Израиля в пределы 
святой земли.

■ после изучения столь сложного 
и пространного комментария у чита- 
теля наверняка создается впечатление, 
что законы о проказе домов часто при- 
менялись на практике, но р. эльазар 
бей раби в талмуде говорит: «дома, 
пораженного проказой, никогда не 
было и не будет, но зачем же этот закон 
дан в торе? чтобы ты знал: изучай -  
и будешь вознагражден»62, в еврействе

6 i. мецора, 7. /  6 2 . сангедрин, 71а. /
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ױ בגד ת־ ת והאיכל' א בי ס ב ב כ ת־ ן א  י
״ ו ךי ג ב

ГО ЕСТ В ТОМ ДОМЕ, ДОЛЖЕН

46. И ТОТ, КТО ВХОДИТ в д о м  в о  
ВСЕ ТЕ ДНИ, НА КОТОРЫЕ ЕГО 
ЗАПЕРЛИ, БУДЕТ НЕЧИСТ ДО 

47• ВЕЧЕРА. И ТОТ, КТО ЛЕЖИТ В 
ТОМ ДОМЕ, ДОЛЖЕН ВЫСТИ- 
РАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ, И ТОТ, 1 
ВЫСТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ.

אותו הסגיר ימי כל [46]  «...во все те дни, на которые его заперли...» -  [во [מו] 
все те дни], но не после того, как язва соскоблена/ может быть, 
становится нечистым и тот, кто входит в дом, безусловно [нечи- 
стый, но] в котором соскоблена язва? нет, тора говорит: «во все 
те дни»6з -  [только в те дни вошедший в дом становится нечист].

הערב עד יטמא .  «.. .нечист до вечера». -  отсюда ясно, что [нечист только 
он сам, а его] одежда не становится нечистой, 
может быть, [одежда не оскверняется] даже в течение [долгого] 
пребывания в доме, [в течение времени, необходимого для трапезы, 
времени, за которое можно] съесть ломоть хлеба? 64 
тора говорит: «...и тот, кто ест в этом доме, должен выстирать свои 
одежды»65. итак, известно, что [одежды] того, кто ест [в нечистом 
доме, оскверняются], но откуда известно [что оскверняются и одежды 
того, кто] лежит [в таком доме]? из сказанного: «и тот, кто лежит 
[в том доме, должен омыть свои одежды]», итак, известно, что 
[одежды] того, кто ест или лежит [в нечистом доме, оскверняют- 
ся], но откуда известно [что оскверняются даже одежды того, кто] 
не ест и не лежит [в таком доме, но просто находится в нем]? из 
сказанного: «...должен выстирать... должен выстирать...»63 * * 66 -  [это 
повторение указывает на то, что правило] распространяется [на 
того, кто находится в доме в течение времени, необходимого для 
трапезы]. но если так, для чего сказано [отдельно о частных случа- 
ях] -  «ест» и «лежит»? чтобы для того, кто лежит, установить время 
пребывания в доме по времени трапезы того, кто ест, -  время, за 
которое можно съесть ломоть хлеба6?.

6 3 . торат коганим, мецора, 7 . /  6 4 . прас, половина большой плоской буханки, это время
составляет примерно три минуты. /  6 5 . ваикра, 14:47. /  6 6 . повторение глагольного корня
несет расширительное значение, добавляет к описываемой ситуации другой подобный
случай. /  6 7 . торат коганим, мецора, 7. /
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если же прийти придет / לא־ והנה הכהןוךאה' יבא ואם־בא  
священник и увидит, что > את־ הטיח אחךי בבית הנגע םשה  
язва на доме не распро- > כי את־הבית הכהן וטהר הבית  
странилась после оштука- I את־הבץת לחטא ולקח הנגע: נךפא  
туривания дома, то свя- תולעת ושני אח ױןץ צפךים שתי  
щенник объявит дом чи - j :אל־ האחת את־הצפר ושחט ואזב  
стым, так как язва про- ( : r _ r 1 7חײם על־מים כלי־חרש -  V4V • ,

ШЛА. И ВОЗЬМЕТ ОН ДЛЯ ОЧИ- }
ЩЕНИЯ ДОМА ДВУХ ПТИЦ, КЕДРОВОЕ ДЕРЕВО, ЧЕРВЛЕНУЮ 
НИТЬ И ЭЗОВ. И ЗАРЕЖЕТ ОДНУ ПТИЦУ НАД ГЛИНЯНЫМ СО- 
СУДОМ, НАД ЖИВОЙ ВОДОЙ.

49•

5 0 .

יבא בא ואם [48]  «если же прийти придет. ..» -  [священник] придет в конце [מח] 
второй недели. ■

■ откуда этот вывод? из повторения глагола в оригинальном тексте: יבא בא  
бо яво -  «прийти придет».

םשה לא והנה וראה •  «...и увидит, что язва на доме не распространи- 
лась...» -  этот стих говорит о [язве], не изменившейся после первой 
и второй недели, как следует поступить в таком случае? 
может быть, следует признать [дом] чистым, как [буквально] сказано 
в стихе: «...то священник объявит дом чистым...»? нет, ведь сказано 
также: «.. .так как язва прошла» -  признается чистым только то, что 
исцелено, а исцеленным считается только такая язва, которая была 
оскоблена и обмазана, после чего не появилась снова, в доме же, 
[где язва не Изменилась в течение первой и второй недели], следует 
вынуть [из стены камни с язвами], оскоблить [стену вокруг язвы], 
обмазать и оставить на третью неделю.
итак, стих должен быть истолкован так: священник придет в [конце] 
второй недели, и если он увидит, что язва не распространилась, то 
[вынут из стены камни с язвами, оскоблят стену вокруг], обмажут, 
потому что не обмазывают без извлечения [камней] и отскабливания 
[штукатурки вокруг пораженного места]. а когда обмажут, то если 
язва не вернется к концу [третьей] недели, священник объявит дом 
чистым, так как язва прошла, а если язва вернется, то, как выше68 
сказано о вернувшейся язве, дом следует разрушить.

68. раши к ваикра, 14:44. /
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 1 ואת־האזב את־^ץ־האח ולקח
 החיה הצפר ואת התולעת שני ן ואת

 ה6השחו הצפר בךם' אוזם וטבל
 שבע אל־הביתי והזה החייםי ובמים

 בךם' את־הבית " וחטא פ;ימים:"
 החיה ובצפר החיים ובמים הצ>£ור
 התולעת: ובשני ובאזיב הארז וב^ץ

 אל־מחוץ החיה ושלח'את־הצפיר
 על־הבית וכפר השדה אל־פני ל^יר

ЯГ101 לכל־נגע התורה זאת" חמיעױ 
 י הבגדт י ולצךעת ולנתק: הצרעת
 ;ולבהךת: ולספחת ולקזאת ולבית:
 י הטהר וביום הטמא ביום לה(רת

 I J* >אתתוךתהצךעת:פ
4 %a ואל־ אל־משה ױךבר״יהוה! 
lW אל־בנין לאמר^דב^ אהלן 

 ;1איע אלהםיאיש' ואמךתם ישךאל
י הוא: טמא זובו מבשח [ב ייהיה כי

ПЯТНЕ -  ЧТОБЫ УКАЗАТЬ, В 
КАКОЙ ДЕНЬ НЕЧИСТО И В КАКОЙ ДЕНЬ ЧИСТО. ЭТО ЗАКОН О 
ПРОКАЗЕ.

И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АГАРОНУ ТАК.״ «ГОВОРИТЕ 
СЫНАМ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИТЕ ИМ! ИСТЕЧЕНИЕ ВСЯКО- 

ГО ЧЕЛОВЕКА, ЕСЛИ БУДЕТ ИСТЕЧЕНИЕ [ВЫДЕЛЕНИЙ] ИЗ ЕГО 
ПЛОТИ, НЕЧИСТО.

И ВОЗЬМ ЕТ КЕДРОВОЕ ДЕ- 
РЕВО, Э ЗО В , ЧЕРВЛЕНУЮ  
НИТЬ И ЖИВУЮ ПТИЦУ, И ОБ- 
МАКНЕТ ИХ В КРОВЬ ЗАРЕЗАН- 
НОЙ ПТИЦЫ  И В ЖИВУЮ 
ВОДУ, И ОКРОПИТ ДОМ СЕМЬ 
РАЗ. И ОЧИСТИТ ДОМ КРОВЬЮ
п т и ц ы , ж и в о й  в о д о й ,  ж и -
ВОЙ ПТИЦЕЙ, КЕДРОВЫМ ДЕ- 
РЕВОМ, ЭЗОВОМ И ЧЕРВЛЕ- 
НОЙ НИТЬЮ . И ОТПУСТИТ 
ЖИВУЮ ПТИЦУ ВНЕ ГОРОДА В 
ПОЛЕ, И ИСКУПИТ ДОМ, И БУ- 
ДЕТ ОН ЧИСТ». ЭТО ЗАКОН О 
ВСЯКОЙ ЯЗВЕ ПРОКАЗЫ И О 
ПАРШ Е, И О ПРОКАЗЕ НА 
ОДЕЖДЕ И НА ДОМЕ, И ОБ 
ОПУХОЛИ, И О ЛИШАЕ, И О

51•

52.

53•

54•

55•
56.

57•
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הטמא בױם להורת [57]  ...чтобы указать, в какой день нечисто... -  [закон [נז] 
указывает], в какой день признавать [дом] нечистым, а в какой -  
чистым. ■

■ в стихе не имеется в виду «нечистый день», поскольку такое понятие бес- 
смысленно.

[г] זב יודה כי  «...если будет истечение...» -  может быть, не имеет зна- [ב| 
чения, откуда течет [гной, и имеющий выделения все равно] бу- 
дет нечист? нет, сказано: «...из его плоти - - «...мибсаро מבשרו   [из 
определенной части плоти], а не из всего тела.



з. и  в о т  в ч е м  е г о  с к в е р н а  п р и ת ג  א ה וז הי תו ת א מ ו ט ב רו ךר םו ש ו ב  
и с т е ч е н и и : к о г д а  е г о  и с בו - ת־זו ם א תי ח ה ױ רו א ש בו ב מזו  
т е ч е н и е  с о ч и т с я  и з  п л о т и  : תו א מ א ט /הו  Г Ч Т I \

ИЛИ КОГДА ЕГО ИСТЕЧЕНИЕ (
ЗАКУПОРИВАЕТ ПЛОТЬ -  ЭТО ЕГО СКВЕРНА.

тора сама провела различие между одной плотью и другой [то есть 
между разными частями тела], поэтому я могу утверждать следую- 
щее: тора описывает скверну истечения у мужчины и у женщины, 
как у женщины малая скверна месячных1 исходит из того же места, 
что и тяжелая скверна истечения2, так и у мужчин тяжелая сквер- 
на истечения выделений исходит из того же места, что и малая 
скверна поллюцийз.4. ■

как приставка מ ми, так и окончание 
 мибсаро указывают на מבשרו о в слове ו
ограничительное толкование, 
из четырех видов выделений, упо- 
минаемых раши, только об одном не 
указано, откуда именно оно происхо- 
дит, -  в истечении мужчины, место 
его возникновения устанавливается 
по аналогии.

■ в отличие от учения о проказе, при- 
веденном в предыдущих главах, здесь 
идет речь не о необъяснимых с точки 
зрения медицины физических прояв- 
лениях духовного недуга, а о вполне 
известных и распространенных заболе- 
ваниях. в частности, уже в древности 
в «переводе семидесяти толковников» 
слизетечение идентифицировано как 
гонорея, gonorrhoea benigna.

טמא זובו •  «...истечение... нечисто». -  отсюда видно, что капля [выде- 
лений] оскверняет, [гной] истечения похож на жидкость [от замеса] 
ячменного теста, она не липкая и подобна белку испортившегося 
яйца, а семя вязко, клейко, как белок свежего яйцаз. ■

страдающий истечением, но нечисто 
и само истечение, далее раши опре- 
деляет различие между выделениями, 
создающими легкую скверну (поллю- 
ция) и тяжелую (гнойные выделения).

■ стих гласит: «... истечение... исте- 
чение... из его плоти, нечисто», избы- 
точность второго слова «истечение» 
расширяет сферу действия закона: 
то есть нечист не только человек,

- «...сочится. ..» רר [3]  [этот глагол происходит от того же корня, что и] р]

I. см. ваикра, 15:19. /  2 . см. там же, 15:25. /  з. см. там же, 15:16. /  4 . торат коганим,
завим, 1. /  5 . нида, 356, 55а. /



всякоеד  л о ж е , на  ко то ро е הזב ^לױ ישכב אשר כל־המשכב <   
л я ж ет  и м ею щ и й  в ы дел е- טמא שב וכל־הכלי י ן$לױ אשר־י
НИЯ, НЕЧИСТО, И ВСЯКАЯ :טמא י
ВЕЩЬ, НА КОТОРУЮ ОН СЯДЕТ, )
НЕЧИСТА.

4•

слово ױר pup -  «слюна», «слизь», текущие из тела [больного].

- «...его истечение...» אתזובו •  [оно прозрачно], как слюна, которая 
выделяется прозрачной. <

החתים או •  «... закупоривает. ..» -  густые выделения закупоривают уретру, 
плоть закупорена его выделениями, таково прямое значение [стиха], 
а мидраш таков: первый стих говорит о двух обнаружениях [выде- 
лений] и объявляет человека нечистым, как сказано: «...истечение 
всякого человека, если будет истечение [выделений] из его плоти, 
нечисто»6.
что это значит? после того как дважды видел выделения -  он нечист, 
а после третьего должен принести жертву?. ■

купоривает плоть -  это его скверна». 
(14) «и на восьмой день он возьмет 
себе двух горлиц или двух молодых 
голубей, и придет перед господом, 
ко входу шатра собрания, и отдаст их 
священнику».
в стихе 3 трижды повторяется слово 
«истечение», а после него, в стихе 14, 
сказано о жертвенных голубях, отсюда 
делают вывод, что тот, кто видел выде- 
ления дважды, нечист, а тот, кто видел 
трижды, -  должен принести жертву.

■ раши основывает свой коммента- 
рий на мидраше, сравнивающем стихи 
2 и 3 этой главы:
(2) «...истечение всякого человека, 
если будет истечение [выделений] из 
его плоти, нечисто».
в этом стихе слово «истечение» повто- 
ряется дважды, и после этого стоит 
слово «нечисто».
(3) «и вот в чем его скверна при ис- 
течении: когда его истечение сочится 
из плоти или когда его истечение за-

המשכב כל [4]  «всякое ложе...» -  [речь идет о любом ложе], на котором [ד] 
можно лежать.
а может быть, [здесь речь идет] и о любой [иной вещи, на которой

6 . ваикра, 15:2. / / .мегила, 8а; нида, 436 .ך 



5. и  т о т ,  к т о  п р и к о с н е т с я  к / ש ה אי ר ו ש בו יגע א כ ש מ ס ב ב כ ױ י בגך  
е го  л о ж у , д о л ж е н  в ы с т и - ם וךחץ ו  מי א ב מ ט שב עד־הןןךב: ו הי ו  
р а т ь  с в о и  о д е ж д ы  и הכלי  ב על־ ש ר־י ש ב ן$לױ א ס הז ב כ י  
о м ы т ь с я  в о д о й  и  б у д е т  н е - : ױ ץ בגד ם וךח מי א ב מ ט ךב ו הןן עד־

6 . ЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. И ТОТ, КТО ?
СЯДЕТ НА ВЕЩЬ, НА КОТОРОЙ СИДЕЛ ИМЕЮЩИЙ ВЫДЕЛЕНИЯ, 
ДОЛЖЕН ВЫСТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ И ОМЫТЬСЯ ВОДОЙ И 
БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА.

лежали], даже если она [обычно] используется для чего-то друго- 
го? нет, сказано: «на которое ляжет -  ишкав»\ не «на котором ישכב 
лежал - - шакав», а «на котором ляжет שכב   ишкав», то есть [это ישכב 
сказано именно о ложе], на котором постоянно лежат, значит, из 
этого правила исключено [такое ложе, лежащему на котором мо- 
гут] сказать: «встань, чтобы мы могли заняться нашим ремеслом, 
[используя то, на чем ты лежишь]»8 *.

ישב אשר •  «...на которую он сядет...» -  сказано не שב? яшав -  «си- 
дел», но «...на которой постоянно сидит -  ешев». [стих говорит ישב 
о вещи], постоянно предназначенной для [для сидения на ней] 9. ■

■ см. пред. комм. раши.

במשכבו יגע אשר ואיש [5]  «и тот, кто прикоснется к его ложу...» -  отсюда [п] 
мы заключаем, что [прикосновение к] ложу оскверняет сильнее, 
чем прикосновение [к любому иному предмету, которого касался 
имеющий выделения], это [ложе] становится первоисточником 
скверны10 и оскверняет [не только прикоснувшегося] человека, [но] 
и [его] одежды, а любая другая вещь, которой касался имеющий 
выделения, кроме ложа, [несет лишь] вторичную скверну и осквер- 
няет [при прикосновении] только еду и напитки11.

הכיד על והישב [6]  «и тот, кто сядет на вещь...» -  [сиденье оскверняет], [ו] 
даже если [человек, сидящий на нем], его не коснулся, даже [если

8. торат коганим, завим, 1 . /  9 • там же. /  го. так называемый «отец скверны» - הטומאה אב  .
вторичная скверна называется «порождением» - / .תולדה   и . торат коганим, завим, 2 . /



и тот, кто п р и к о с н е т с я  к ר והנגע ז ; ש ב ב ב ס הז ב כ ױ י ץ בגך וךח
ТЕЛУ ИМЕЮЩЕГО ВЫДЕЛЕ- ГИЛ р Т ה Ъ1 KDD1 СГ£Э־
ния, д о л ж е н  в ы с т и р а т ь ר  הו ט ס ב ב כ ױ ו ם וךךןץ בגך מי ב  
свои о д е ж д ы  и омыться א ט מ ט ^ךב: ו ב עד־ה כ ך מ ה ל־ כ ר ו ש א  
водой и б у д е т  н е ч и с т  до : 5 ױ ב ל א הז מ ט י > М Т
ВЕЧЕРА. И ЕСЛИ ИМЕЮЩИЙ )
ВЫДЕЛЕНИЯ ПЛЮНЕТ НА ЧИСТОГО, ТОТ ДОЛЖЕН ВЫСТИРАТЬ 
СВОИ ОДЕЖДЫ И ОМЫТЬСЯ ВОДОЙ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА.
И ВСЯКОЕ СЕДЛО, НА КОТОРОМ ЕХАЛ ИМЕЮЩИЙ ВЫДЕЛЕНИЯ, 
НЕЧИСТО.

8.

9•

он не сидит непосредственно на том, на чем сидел имеющий вы- 
деления, но на этом сиденье лежат еще] десять предметов один на 
другом, все они [в равной мере] оскверняют [каждого, кто] сядет 
на них. и таков же [закон по отношению к] ложу12. ■

■ комментарий вызван тем, что о сидении, без упоминания сопри- 
в предыдущем стихе идет речь о при- косновения. 
косновении к ложу, а здесь только

הזבבטהור וכיירק [8]  «и если имеющий выделения плюнет на чистого...» -  [п] 
если [чистый] коснется [слюны имеющего выделения] или [эта 
слюна попала на] его ношу -  [чистый осквернится]. потому что 
слюна оскверняет переносящего е е гз.

המרכב וכל [9]  «и всякое седло...» -  [это касается и тех частей седла, на [ט) 
которых имеющий выделения] не сидел, например, лэка, которая 
на французском языке называется агсоп, становится нечистой 
в качестве части седла, а само седло, по-французски alves, нечисто, 
поскольку оно является сиденьем^. ■

■ а законы о сидении мы изучили держался руками, но возможно, речь 
выше. идет о деревянном каркасе (на рисун-
название части седла, о которой го- ке -  к), который крепился к спине 
ворит раши, мы перевели как лэка животного, а на нем устанавливалось 
(на рисунке -  л), за которую всадник сиденье:

12. там же. /  13. там же; нида, 55б. /  14. эрувин, 27а. /
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и всякий, кто п р и к о с н е т с я ע /  הנג כל־ ל ו כ ר ב ש ױ יהיה א תךות  
к ч е м у -н и б у д ь , что б ы л о א |  מ ט ^ךב י ה ד־ א ע ש הנו ם ו ת או  
под ним, б у д е т  н е ч и с т  до | ס ב כ ױ ן ץ בגך ם וךח מי א ב מ ט עד־ ו  
в е ч е р а ; и  т о т , к т о  п о н е с е т ל ה^יךב: |  כ ר ו ש ב יגע־בו א ױךױ הז  
эти [в е щ и ] ,  д о л ж е н  в ы с т и - I ף ט ש א־ ם ל מי ם ב ב כ ױ ו ץ בגד ח וך  
рать  с в о и  о д е ж д ы  и  о м ы т ь ם | - מי א ב מ ט ^ךב: ו ש עד־ה ר ח לי־ כ ו  
ся водой и б у д е т  н е ч и с т  до | בו ע־ ץג ר ש ב א ר הז ב ש ץ י ^ ײ וכל־כל  
в е ч е р а , и всякий, к к о м у  | n it)? טף  ש ם: י מי וכײיכזהך ב  
п р и к о с н е т с я  и м е ю щ и й ר \  פ ס ת לו ו ע ב ם ש מי תו י ר ה ט ס ל ב כ ו  
в ы д е л е н и я , н е  омыв свои \ п п о ! ױ  ץ בגך ח ךו וך ש ם ב מי ב
РУКИ ВОДОЙ, ДОЛЖЕН вы- ?
СТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ И ОМЫТЬСЯ ВОДОЙ И БУДЕТ НЕЧИСТ 
ДО ВЕЧЕРА. А ГЛИНЯНЫЙ СОСУД, К КОТОРОМУ ПРИКОСНЕТСЯ 
ИМЕЮЩИЙ ВЫДЕЛЕНИЯ, ДОЛЖЕН БЫТЬ РАЗБИТ, А ВСЯКИЙ 
ДЕРЕВЯННЫЙ СОСУД ДОЛЖЕН БЫТЬ ВЫПОЛОСКАН В ВОДЕ. А 
КОГДА ИМЕЮЩИЙ ВЫДЕЛЕНИЯ ОЧИСТИТСЯ ОТ СВОЕГО ИСТЕ- 
ЧЕНИЯ, ПУСТЬ ОТСЧИТАЕТ СЕБЕ СЕМЬ ДНЕЙ ОЧИЩЕНИЯ И ВЫ- 
СТИРАЕТ СВОИ ОДЕЖДЫ, И ОМОЕТ ТЕЛО В ЖИВОЙ ВОДЕ, И 
БУДЕТ ЧИСТ.

п.

12.

13•

1. седло для лошади
2. седло для верблюда

[ю] תחתיו יזדה אשר ככל הנגע וכל  «и всякий, кто прикоснется к чему-нибудь, [י] 
что было под ним...» -  [под кем?] под имеющим выделения, отсюда 
мы понимаем, что коснувшийся седла оскверняется, но он не должен 
выстирать одежды, значит, скверна ложа тяжелее скверны седла.

־ «...и тот, кто понесет эти...» והנושאאותם  [что «эти»? все, что осквер-



нено] имеющим вьщеления, его выделениями, слюной, спермой, 
мочой, все, на чем он лежал [или сидел, будь то] седло или сиденье, 
тот, кто несет это, оскверняется сам, и его одежда оскверняется^. ■

■ можно было бы подумать, что слова («эти», а не «это») раши делает вывод, 
«...и кто понесет эти...» сказаны о сед- что подразумеваются все перечислен- 
ле, о котором шла речь только что. но ные источники скверны, 
по согласованию числа местоимения

[и] במים שטף לא ױזײו  « ...не омыв свои руки водой...» -  пока [имеющий [יא] 
вьщеления] не окунулся [в микве, чтобы очиститься] от скверны, 
даже если вьщеления у него прекратились и он отсчитал семь дней 
[без выделений] 16, оскверняет всеми видами своей скверны, он 
должен омыться [в микве].
тора назвала омовение [всего] тела [в микве] «омовением рук» -  
потому что во время такого омовения не требуется попадания воды 
в открытые полости [и складки] тела, но лишь на открытые его 
части, пример которых -  руки1?. ■

■ в стихе сказано об омовении рук, но ния. раши, опираясь на мидраш, дает 
у мудрецов была традиция, согласно понимание стиха, не противоречащее 
которой только полное погружение этой традиции, 
в микве очищает имеющего выделе-

[i2i הזב כו יגע אשר חרש וכלי  «а глиняный сосуд, к которому прикоснется [יב] 
имеющий выделения...» -  может быть, [сосуд осквернится], даже 
[если имеющий вьщеления] коснулся [сосуда] снаружи? смотри 
далее в торат коганим18. Ш

■ этот мидраш доказывает из текста только помещением скверны внутрь 
торы, что сосуд может быть осквернен его, но не прикосновением снаружи.

יטהר וכי [13]  «а когда имеющий выделения очистится...» -  когда пре- [יג] 
кратятся [выделения]1*.

לטהרתו ינדם שכעת •  «.. .семь дней очищения. . .» -  [это] семь дней, чистых 15

15. торат коганим, завим, 2. / 16. см. ваикра, 15:13. / 17. торат коганим, завим, 2. / 18. там 
же, завим, 3. / 19. там же. /
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и н а  восьм ой д е н ь  он возь- / ם ביו מיני ו ש תי יפןח־לו ה ם ש ךי או ת  
м е т  с е б е  д в у х  г о р л и ц  или | ױ שני א יונה ב ב ה לםני ן ו הו אל־ ן  
д в у х  м олоды х г о л у б е й , и | : ח' ת ל פ ה ד א ע ם מו תנ הן ונ כ ה אל־  
п р и д е т  п р е д  госп одом , ко \ 'הן אתם ד הכ ח ת א א ט ח  Л|У^1 
входу ш а т р а  с о б р а н и я , и | ף ודןאחד ל ר ע פ כ הו ^לױ ו ױ הכ פ ל  
о т д а с т  их с в я щ е н н и к у , и 1 :בו ש שישי ס מזו אי א ו צ ת כי־  л у г  
п р и н е с е т  из них с в я щ е н - |  3 ם ת־ מי א  уплт] ו מנ ע מ ר ת־ז ב ב ש  
ник о д н о го  в ж е р т в у  з а שךו |  ב ל־ א כ מ ט ^ךב: ו ד עד־וז בג כל־ ו  
г р е х , а  д р у г о г о  во в с Е с о ר 1- עו שר־ידזיך וכל־ ע ^לױ א ך ת־ז ב כ ש  
ж ж е н и е , и  и с к у п и т  е г о  | л и ^  : ס ב כ ם ו מי א ב מ ט ב ו ך ^ ־ ד ע  
с в я щ е н н и к  п р е д  госп одом ר |  ש ב א כ ש ש י ע א'תה אי ך ת־ז ב כ ש  
от е го  и с т е ч е н и я , а  м у ж зл: פ | - ул צו лу־ ח ך ם ו מי או ב מ ט ו
ЧИНА, У КОТОРОГО СЛУЧИТСЯ I
ИЗЛИЯНИЕ СЕМЕНИ, ПУСТЬ ОМОЕТ ВСЕ ТЕЛО ВОДОЙ И БУДЕТ 
НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. И ВСЯКАЯ ОДЕЖДА, И ВСЯКАЯ КОЖА, НА 
КОТОРОЙ ОКАЖЕТСЯ ИЗЛИЯНИЕ СЕМЕНИ, ДОЛЖНА БЫТЬ ОМЫ- 
ТА ВОДОЙ И БУДЕТ НЕЧИСТА ДО ВЕЧЕРА. И ЕСЛИ МУЖЧИНА 
ЛЯЖЕТ С ЖЕНЩИНОЙ С ИЗЛИЯНИЕМ СЕМЕНИ, ТО ПУСТЬ ОМО- 
ЮТСЯ В ВОДЕ И БУДУТ НЕЧИСТЫ ДО ВЕЧЕРА.

И

15•

16.

17•

18.

от осквернения истечением, на протяжении которых не было 
выделений, эти дни должны следовать друг за другом подряд20. ■

■ требование, чтобы чистые дни еле- днями есть дни с выделениями, нель- 
довали друг за другом без перерыва, зя сказать, что имеющий выделения 
основано на начале стиха: «а когда... очистился, 
очистится...» -  а если между чистыми

[i8 במים ורחצו [  «...то пусть омоются в воде...» ־  таково установление |יח] 
владыки, [не открывшего нам причин]: женщина становится не- 
чистой при совокуплении, нельзя считать причиной контакт [тела 
женщины] с семенем, потому что [во время близости семя] попадает 
внутрь, [а оскверняет только внешнее прикосновение] 21.

2о. там же. /  21. нида, 416. /



19. а  е с л и  у  ж е н щ и н ы  бу д ет  ) ה יט ש א ה ו ם זבה כי־תהי ה ד הי זבה י
х 1 י ״  \  чт /V I P *V T T JV I Р • Т • ו

и с т е ч е н и е  к р о в и , теку щ ей  } п я т и שרה  ת בב ע ב ה ימים' ש הי ת  
в ее  п лоти , то  о н а  бу д ет  : א בה וכל־הנגע מ ט עד־הןןךב י
ПРЕБЫВАТЬ СЕМЬ ДНЕЙ В С В О  ?
ЕМ ОТДАЛЕНИИ. И ВСЯКИЙ, КТО К НЕЙ ПРИКОСНЕТСЯ, БУДЕТ 
НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА.

זבה תהיה ט [19]  «...будет истечение...» -  может быть, [не важно, из ка- [יט] 
кого] органа ее тела [будет истечение]? нет, сказано: «...а она 
открыла истечение своей крови...»22 оскверняет только кровь из 
«источника»^. ■

■ матка (uterus), в которой возникает плод, называется «источником (жиз- 
ни) »*4.

בבשרה זבה יהיה דם •  «...будет истечение крови, текущей в ее плоти...» -  
эти выделения не называются [оскверняющим] истечением, если 
они не красного цветам. ■

■ раши делает этот вывод из слова истечения должны быть такого же две- 
- бивсарау дословно בגשרדז  «в ее плоти», та, как кровь, что течет внутри плоти.

- .«в своем отдалении...» בנדתה •  [это слово ־ בנדתה  венидат а -  про- 
исходит от того же корня, что и [сказанное о иове:] «из вселенной 
изгонят - ен ינידוהו  идугу -  его», ведь [женщина в период месячных] 
отделена, чтобы никто ее не коснулся26. ■

■ здесь введен термин נדה нида -  «отдаление», который применяется к жен- 
щине в состоянии менструации.

בנדתה תהיה •  «.. .пребывать семь дней в своем отдалении». -  даже если 
видела кровь всего один раз 2ל. ■

■ в стихе не сказано, в течение ка- показаться кровь, поэтому уже после 
кого времени должно продолжаться первого появления крови женщина 
истечение или сколько раз должна должна отдалиться.



כ
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и  все , на  ч т о  он а  л я ж е т  в о ל )  כ שר ו שכב א ה עלױ ת ת א בנד מ ט י  
врем я  своего  о т д а л е н и я , - שב וכל  ת ר־ ש א: ^לױ א מ ט וכל־ י  
н е ч и с т о , и  все , на  ч т о  о н а ה הנגע  ב שכ מ וךחץ בגדױ ןכבס ב  
с я д е т , -  н е ч и с т о , и  в с я -1 ם  מי א ב מ ט העע עד־ה^ךב: ו כל־ ו  
к и й , к т о  п ри к о с н е т с я  к  ее I שב בכל־כלי ת ר־ ש ןכבס ^לױ א  
л о ж у , д о л ж е н  в ы с т и р а т ь  : ם וךחץ בגךױ מי א ב מ ט עד־ה$ךב ו  
с в о и  о д е ж д ы  и  о м ы т ь с я אם |  שכב ו מ ה א ^ל־ על־הפלי או הו  
в о д о й  и  бу д ет  н е ч и с т  д о א |  הו שר־ שבת־^ליו א י
вечера , и  в с я к и й , к т о  п р и א - מ ט י
КОСНЕТСЯ К КАКОЙ-НИБУДЬ ?
ВЕЩИ, НА КОТОРОЙ ОНА СИДИТ, ДОЛЖЕН ВЫСТИРАТЬ СВОИ 
ОДЕЖДЫ И ОМЫТЬСЯ ВОДОЙ И БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА. 
ЕСЛИ ЖЕ ЭТО НА ПОСТЕЛИ ИЛИ НА ТОЙ ВЕЩИ, НА КОТОРОЙ 
ОНА СИДЕЛА, ТО ЕСЛИ ОН ПРИКОСНЕТСЯ К [ЭТОЙ ВЕЩИ], ОН 
БУДЕТ НЕЧИСТ ДО ВЕЧЕРА.

21.

22 .

23•

הוא המשכב על ואם [23]  «если же это на постели...» -  тот, кто лежит или [כג] 
сидит на постели [женщины с кровотечением] или на ее сиденье, 
даже если не коснулся их, [поскольку они многократно покрыты], 
оскверняется скверной, упомянутой в предыдущем стихе, он также 
должен выстирать одежды28. ■

закона: 1) оскверняется не только тот, 
кто непосредственно коснулся постели 
или стула, но и тот, кто сидел или 
лежал на множестве слоев ткани или 
других покрытий, уложенных на них; 
2) одежды лежащего или сидящего 
также оскверняются.

■ было бы неверно понять этот стих 
так: тот, кто сидит или лежит на ложе 
или стуле, на которых лежала или 
сидела женщина с кровотечением, -  
нечист, ведь это уже сказано в двух 
предыдущих стихах, значит, к ска- 
занному выше здесь добавлено два

- «...на той вещи...» עלהכיױ •  это сказано о седле, оно входит в кате- 
горию «вещей», [на которых женщина сидит].

יטמא בו כנגעו •  «...то если он прикоснется к [этой вещи], он будет 
нечист...» -  [в этом случае] не требуется стирать одежду, прикосно-

28. там же. /



а е с л и  м у ж ч и н а  л я ж е т  c ן ותהי אתה איש ישכב שכב ואם כד  
н е ю  т а к , что е е  о т д а л е н и е וכל־ ימים שבעת וטמא ^לױ נךתה' |   
б у д е т  н а  н е м , то он б у д е т ס יטמא: ^ליו אשר־ישכב המשכב |   
н е ч и с т  с е м ь  д н е й  и в с я к о е ךבים ימים ךמה זוב כי־יזוב ואשה כה   
л о ж е , н а  к о т о р о е  он ля- על־נזיתה כײתזוב או עת־נדתה בלא  
ж е т , б у д е т  н е ч и с т о , и е с л и נזיתה כימי טמאתה זוב כלץמי   
у ж е н щ и н ы  е е  к р о в ь  т е ч е т  : הוא טמאה תהיה
МНОГО ДНЕЙ, НЕ ВО ВРЕМЯ ЕЕ I
ОТДАЛЕНИЯ, ИЛИ ЕЕ ИСТЕЧЕНИЕ БУДЕТ СВЕРХ ВРЕМЕНИ ЕЕ 
ОТДАЛЕНИЯ, ТО ВО ВСЕ ДНИ ЕЕ НЕЧИСТОГО ИСТЕЧЕНИЯ, КАК 
И ВО ДНИ ЕЕ ОТДАЛЕНИЯ, ОНА НЕЧИСТА.

24•

25.

вение к [оскверненному] седлу оскверняет человека, но не его 
одежду2*. ■

■ детали приведенных выше законов дают с деталями законов о имеющем 
о женщине с маточным кровотечением выделения мужчинез°. 
и скверне, которую она несет, совпа-

עלײ נדתה ותהי [24]  «...так, что ее отдаление будет на нем. ..» -  может быть, [כד| 
на него будет распространен [счет дней ее отдаления] -  то есть если 
он будет с ней на пятый день ее отдаления [из-за кровотечения], 
то и ему быть нечистым [оставшиеся от положенных семи] три 
дня, как и ей? нет, сказано: «...он будет нечист семь дней...» если 
так, то что же значит «...ее отдаление будет на нем...»? [степень их 
скверны одинакова]: как она оскверняет других людей и глиняные 
сосуды, так и он оскверняет других людей и глиняные сосудыз .̂

М[25] רבים יכױם  « ...м н ого  дней...» -  [то есть] три дняз2. ■

■ почему «много дней» означает «три предмете говорят в единственном чис- 
дня»?! логика раши такова: наимень- ле, о двух и более -  во множествен- 
шее число, которое выражается мно- ном. если было бы сказано просто 
жественным числом, -  два. об одном «дни», это означало бы «два и более



26. в с я к о е  л о ж е , н а  к о т о р о е שכב מ <  מ ב כל־ה שן ת ר־ ש ל־3 >$לױ' א  
о н а  л я ж е т  в о  в с е  в р е м я  ис- > מי ש3 זובה י תה ב3מ היה־לה נך י  
т е ч е н и я , с ч и т а е т с я  д л я ר וכל־הכלי' \  ש ב א ש א ן$לױ ת מ ט  
н е е  к а к  л о ж е  в о  в р е м я  е е  \ : ת יהיה א מ ט נזיתה כ
ОТДАЛЕНИЯ, И ВСЯКАЯ ВЕЩЬ, )
НА КОТОРУЮ ОНА СЯДЕТ, БУДЕТ НЕЧИСТА, ПОДОБНО СКВЕРНЕ 
ЕЕ ОТДАЛЕНИЯ.

дней», но сказано «многие дни», то есть больше дней, чем два, значит, ми- 
нимум три.

נדתה עת בלא •  «...не во время ее отдаления...» -  [то есть] не в семь 
дней отдалениязз.

תזוב כי או •  «...или ее истечение будет...» -  [если кровотечение] про- 
длится три дня.

נדתה על •  «...сверх времени ее отдаления...» -  один день отделяет 
[это нерегулярное кровотечение от дней отдаления, от месячных]. 
[женщина в таком состоянии называется] זבה зава -  «кровоточивая», 
и законы о ней изложены в этой главе, [ее статус] отличается от 
[статуса] отдаления н и д а [зава] должна отсчитывать [по оконча- 
нии кровотечения] семь чистых дней и приносить жертву, а нида 
не должна отсчитывать семь чистых дней, но зато она остается 
семь дней в отдалении вне зависимости от того, есть ли в эти дни 
кровотечений или нет.
а наши учители толковали 35 эту главу так: [есть] одиннадцать дней 
между концом одного отдаления и началом [другого] отдаления, 
и если в эти дни женщина видит [кровь] три дня подряд -  она зава. ■

■ выше речь шла о продолжитель- месячных одним чистым днем, о по- 
ном [три дня и более] кровотечении нимании выражения «одиннадцать 
после семи дней отлучения, после ме- дней между концом одного отдаления 
сячных. теперь же описывается дли- и началом другого» рамбамз6 спорит 
тельное кровотечение, отделенное от с другими средневековыми мудреца-

33• нида, 73а. /  34. см. раши и наш комм, к ваикра, 15:19. /  35• торат коганим, завим, 5; 
нида, 726. /  36. мишне тора, законы о запрещенных связях, 6:4,5. /
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и всяки й , кто  п р и к о с н е т - t ע ג הנו ל־ כ ם ו א ב מ ט ס י ב כ ױ ו ך בג  
ся  к  ним , б у д е т  н е ч и с т  и ץ ח ך ם ו מי א ב מ ט הןןןךב: ו ־ עד־ ם א ו  
д о л ж е н  в ы с т и р а т ь  о д е ж ה - ך ה ה ט ב ו ה מז ך פ ס ה ו ת ל ^ ב ם ש מי י  
ды и ом ы ться водой  и б у ר - ח א ר: ו ה ט ם »כיעי ת ביו י ו נ מי ש ה  
д е т  н е ч и с т  до в е ч е р а , а  ко- ה ח־ל תי תכן ם ש רי י או ת ה בני שנ נ יו  
г д а  о н а  о с в о б о д и т с я  о т ה  א בי ה ם ו ת ו הן א כ ה ־ ל ח א ת פ ־ ל א  
с в о е г о  и с т е ч е н и я , о н а ל  ה ד: א ^ ה מו ש ^ ד הכיהן ו ח א ה ־ ת א  
д о л ж н а  о т с ч и т а т ь  с е б е ת  א ט ד ח ח א ה ־ ת א ה ו ל ר ע פ כ ה ו לי ע  
с е м ь  д н е й , и п отом  б у д е т הן  כ םני ה ב יהיוה ל ו : מז ה ת א מ מפטיר ט  
ч и с т а , а  н а  во сьм о й  д е н ь ם |  ת ך הז ל ו א ך ש ײי בן ־ ת ם א ת א מ ט מ  
о н а  в о з ь м е т  с е б е  д в у х  г о р א - ל תו' ו מ ם י ת א מ ט ם ב א מ ט ־ ב ת א  
лиц  или д в у х  молодых го- : י נ כ ש ר מ ש ם א כ תו ב
ЛУБЕЙ И ПРИНЕСЕТ ИХ К СВЯ- ?
ЩЕННИКУ, КО ВХОДУ ШАТРА СОБРАНИЯ. И ПРИНЕСЕТ СВЯЩЕН- 
НИК ОДНОГО В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ, А ДРУГОГО ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ, 
И ИСКУПИТ ЕЕ СВЯЩЕННИК ПРЕД ГОСПОДОМ ОТ ЕЕ НЕЧИСТОГО 
ИСТЕЧЕНИЯ. ОГРАЖДАЙТЕ ЖЕ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ОТ ИХ СКВЕР- 
НЫ, ЧТОБЫ НЕ УМЕРЛИ ОНИ В СВОЕЙ СКВЕРНЕ, ОСКВЕРНЯЯ 
МОЮ СКИНИЮ, ЧТО СРЕДИ НИХ».

27.

28.

29•

3 0 .

31•

м и 37. на практике принято м н ен и е  буквально, но в рамках наш его ком- 
опп онентов  рам бам а, п он им аю щ их ментария мы не можем подробно осве- 
слова «одиннадцать дней» не совсем  тить этот вопрос.

- «...ограждайте» והזרתם [31]  слово נזװיה незира означает «воздержание», [ןלא 
«отдаление», так сказано: «отступили - - назору»з8 נזורו   и ещез9: 
«...отделенного - ־ незир נזיר   от братьев своих»4°.

בטמאתם ימתו ולא •  «...чтобы не умерли они в своей скверне...» -  [ска- 
зано об] искоренении [души -  карет: такому наказанию подлежит 
тот, кто в состоянии скверны входит в] храм, [искоренение души 
названо] смертью 4̂ . ■

■  из сти ха  следует, что за пр иход  оск в ер н ен н о го  в храм  он  п ови нен



לב
לג

в о т  з а к о н  о б  и м е ю щ е м  в ы - ת <  א ת ז ך ב תו ר הז ש א א ו צ ו ת נ מ מ  
д е л е н и я  и  о  т о м ,  у  к о г о ע <  ך ץ ת ב כ ה: ש ב ־ ה א מ ט ה ל ךו ה ו  
с л у ч и т с я  и з л и я н и е  с е ה \ - ת זי ב בנ הז בו ו ו ז ת־ ר א כ בה א כן לנ ו  
м е н и , д е л а ю щ е е  н е ч и - j ש אי ל ר ו ש ב א כ ש : י ה א מ ט ־ ם פ ע פ ״ פ
СТЫМ, И О СТРАДАЮЩЕЙ ПРИ I

СВОЕМ ОТДАЛЕНИИ, И ОБ ИСТЕКАЮЩЕМ ЕГО ИСТЕЧЕНИЕМ, 
МУЖЧИНЕ ИЛИ ЖЕНЩИНЕ, И О МУЖЧИНЕ, КОТОРЫЙ ВОЗЛЯ- 
ЖЕТ С НЕЧИСТОЙ.

33•

смерти, в то время как из сказанного в другом  м есте*2 следует, что наказание  
за это -  карет.

הזב תורת זאת [32]  вот закон об имеющем выделения... -  о том, кто видел [לב] 
[истечение гноя] один раз. каков закон в этом случае?

זרע שכבת מכעו תצא ואשר .  ...у кого случится излияние семени... ־  он 
[имеющий выделения] подобен тому, у кого было семяизвержение, 
и [также] будет нечист до вечера. ■

им ел вы деления триж ды , то  здесь , 
в стихе 32, -  о том, кто имел выделения 
только однажды, он тоже приобретает  
статус зав  -  «им ею щ ий выделения» -  
и нечист в той  ж е м ере, что и после 
поллюции.

■  два последних стиха, как кажется, 
подводят итог сказанном у в главе, но, 
согласно раши, они являются не ито- 
гом , а доп ол н ен и ем , р азъ ясн ен и ем  
того, что не было сказано выше, если  
в стихе 2 сказано о дважды  им евш ем  
выделения, а в стихе 3 -  о том, кто

[33J זומ את והזכ  ...и об истекающем его истечением... ־  а закон о том, [לג] 
кто видел выделения дважды и трижды, изложен выше*з. ■

■  в стихе дважды использован корень толкует его как нам ек на двукратное  
- зв זב  «истекать», и, как в стихе 3, раши истечение. 42

42. см. бемидбар, 19:13. /  43. раши к ваикра, 15:3. /
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/ ן ׳  и господь г о в о р и л ה ןהודז ױךבר  ש מ ל־ ךי א ח ו א  
J .  О м о ш е  п о с л е  с м е р т и  j ת ױ ( מו ךן בני ש ה א  V w e  
д в у х  с ы н о в е й  а г а р о н а , ко-> ם ת ב ר ק ה ב הו תו: לםני־י מ ר ױ מ א ױ
\ ״ 7  V “  |% Т ־  ЧТ I Г  I * JT Т ו י ▼ I

г д а  они п р и б л и з и л и с ь  к j הוה ה י ש מ ל־ ךן זיבר א ה א אחיןל אל־  
господу и у м е р л и ; и  г о с - s א ב אל־י ת ו ע ל־ כ ש ב ך ק ה ל־ ת א בי מ  
подь с к а з а л  м о ш е : « с к а ת - כ ך פ פני ל ת אל־ ך פ כ ר ה ש על־ א  
жи с в о е м у  б ра т у  а г а р о н у , ( ה א ר א  р у э א הארו'  ל ת ו מו כי י  
ч т о б  он н е  во в с я к о е  в р е м я  с :ת ך פ כ ה ל־ ע
ВХОДИЛ В СВЯТИЛИЩЕ ЗА ЗА- ?
в е с у , [ п р е д с т а в а я ] п е р е д  к р ы ш к о й , ч т о  н а  к о в ч е г е ,
ЧТОБЫ ОН НЕ УМЕР, ПОСКОЛЬКУ Я БУДУ ЯВЛЯТЬСЯ В ОБЛАКЕ 
НАД КРЫШКОЙ.

I.

2 .

[i] אהוץ בני שני מות אחרי משה אל ‘ה ױדכר  и господь говорил моше после смер- [א] 
ти двух сыновей агарона... -  для чего сказано [о смерти сыновей 
агарона]? рабби эльазар бен азарья уподобил это вот чему: если 
к больному придет врач и скажет ему: «не ешь холодного и не 
лежи в сырости», ־  а потом придет другой [врач] и скажет: «не 
ешь холодного и не лежи в сырости, чтобы ты не умер, как [умер] 
такой-то» -  [ясно, что слова второго врача] подействуют больше, 
чем слова первого, поэтому и сказано «...после смерти двух сыно- 
вей агарона»1. ■

■ поскольку сыновья агарона умерли придать убедительность законам о пра- 
за то, что неверно служили в святили- вилах служения первосвященника. 
ще2,напоминание об их смерти должно

יבא ואל אחיך אהרן אל דבר משה אל ,ה ויאמר [2]  и господь сказал моше: «скажи [ב] i.

i. торат коганим, ахарей мот, 1. /  2. см. ваикра, 10:1,2. /



з. вот с ч е м  д о л ж е н  а га ро н  ; прп ה?ןךש אל־ אהךן יבא בזיאת ג  
входить в с в я т и л и щ е : с בן־בקרלחטאתואיללעלה: )
МОЛОДЫМ БЫКОМ ДЛЯ ЖЕРТ- /
ВЫ ЗА ГРЕХ И С БАРАНОМ ДЛЯ [ЖЕРТВЫ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ.

своему брату агарону, чтоб он не... входил...» -  чтобы он не умер, 
подобно СВОИМ СЫНОВЬЯМ з. ■

к первому стиху: «поэтому и сказано 
“...после смерти двух сыновей агаро- 
на”, чтобы он не умер, подобно его 
сыновьям».

■ в большинстве изданий коммен- 
тария раши этот фрагмент выделен 
в отдельный комментарий и отнесен 
по ошибке ко второму стиху, одна- 
ко он лишь завершает комментарий

• гтг ולא «...чтобы он не умер...» -  значит, если войдет -  умрет. ■

■ здесь союз ו ее означает не «и», а «чтобы»4.

- «...поскольку я буду являться в облаке...» כי pys אראה •  потому что 
я всегда буду являться там с облачным столпом, и поскольку там 
открывается мое присутствие, пусть [агарон и его потомки] будут 
осторожны и не привыкают входить туда [запросто], 
таков простой смысл стиха.
а мидраш [говорит]: пусть он входит в йом кипур [в святая святых] 
только в облаке воскурений 5. ■

■ облачный столп никогда не появлял- него, тогда о каком же облаке внутри 
ся в шатре, он был над ним или вокруг шатра идет речь? о дыме курений.

L3] בזאת «вот с чем...» -  числовое значение этого [слова] -  четыреста [ג] 
десять, намек на первый храм6. ► * 1

3. торат коганим, ахарей мот, 1. /  4. см. ваикра, 16:13. /  5. торат коганим, ахарей мот,
1. /  6. ваикра раба, 21:9. /



4. с в я щ е н н у ю  л ь н я н у ю  р у б а ד ד / - ב ־ ת תנ ש כ ך ש ק ב ל ד י ב ־ סי נ כ מ ו  
х у  п у с т ь  н а д е н е т , и  л ь н я -  i הןו רו י ש ב ־ ל ט ע בנ א ב ר בד' ו חג י  
н ы е  ш т а н ы  п у с т ь  б у д у т  н а ת |  פ נ צ מ ב ד ו ף ב צנ ש י ך ק ײ ך ג ם ב ה  
е г о  т е л е , и  п у с т ь  о п о я ш е т - \ : ץ ח ך ם ו מי ךו ב ש ב ־ ת ם א ש ב ל ו  
с я  л ь н я н ы м  п о я с о м ,  и  п о -  ?
ВЯЖЕТ льняной т ю р б а н : э т о  с в я щ е н н ы е  о д е ж д ы , и  п у с т ь

ОМОЕТ ОН ТЕЛО ВОДОЙ И НАДЕНЕТ ИХ.

барана и быка, и потому следовало 
сказать: «с этими входит агарон...», -  
а сказано буквально: «с этой -  בזאת 
безот -  входит...»

► 410= 400+1+ 7+ 2=  -пер .ב+ז+א+ת
вый храм простоял 410 лет. 
почему раши приводит этот мидраш? 
дело в том, что агарон входит в святи- 
лище после принесения жертвенных

אהרן יבא כזאת •  «вот с чем должен агарон входить...» ־  но и [с] этим 
[он может входить в святилище] не в любое время, лишь в йом 
кипур, как объяснено в конце главы: «...в седьмой месяц, в десятый 
день месяца. . . » 7  ■

«вот с чем должен... входить» -  мы 
могли бы заключить, что с жертвой -  
быком и бараном -  можно входить 
туда в любое время.

■ выше всевышний предостерег ага- 
рона, чтобы он и его потомки не вхо- 
дили в святая святых, когда им забла- 
горассудится. а здесь, из сказанного:

U] כתנתבד «...льняную рубаху...» -  отсюда мы узнаем, что [первосвя- [ד] 
щенник] совершает служение в святая святых не в восьми одеждах 
с [элементами из] золота, в которых он служил во внешних [по- 
мещениях храма], -  ведь обвинитель не может стать защитником, 
он [совершает там служение], как простой священник, в четырех 
льняных одеждах. ■

писано надевать первосвященнику, 
входящему в святая святых, 
в других же помещениях храма 
и в другие дни первосвященник служит 
в восьми одеждах: четырех перечис- 
ленных льняных, как простой священ- 
ник, и в четырех дополнительных:

■ простой священник служит в четы- 
рех льняных одеждах:
- кутонэт כתנת (1  рубаха,
- михнасаим מכנסים (2  штаны,
- авнэт אבנט (3  пояс,
- мицнэфэт מצנםת (4  тюрбан.
в нашем стихе эти же одежды пред-

7. ваикра, 16:29. /



А ОТ О БЩ И Н Ы  СЫ НОВ И ЗРА - } 
ИЛЯ ПУСТЬ ВОЗЬМ ЕТ ОН ДВУХ 
КОЗЛОВ В Ж ЕРТВУ ЗА ГРЕХ И ( 
ОДНОГО БАРАНА ВО ВСЕСОЖ - } 
Ж ЕНИЕ.

ת א מ т ו у ױ ל ב א ך ש ח י ?ן ־ י י  שנ
י ך י ע ם ש י ז ת י ע א ט ח ל ל אי ד ו ח  א

• ה ל ע .......................................................ל

5 ) - חשן   хошэн -  нагрудник,
- אפד (6  эфод -  жилет (рамбам) или 
фартук (раши),
- מעיל (7  мэилъ -  верхняя накидка,
- ציץ (8  циц -  золотая налобная пла- 
стина.
все четыре особые одежды первосвя-

щенника содержат золото в виде мае- 
сивных элементов или золотой нити, 
о золоте и говорит раши: не может 
прокурор стать адвокатом, золото на- 
поминает о грехе поклонения золото- 
му тельцу и потому служит упреком 
и обвинением израилю.

ילבש קדש  «с в я щ ен н у ю ... п усть  н а д е н е т ...»  -  о н а  [одеж да] д о л ж н а 
бы ть [п р и о б р етен а] н а  [ср ед ства], п освя щ ен н ы е  [х р а м у ]8. ■

■ в стихе сказано «священную... пусть 
наденет... это священные одежды», 
в начале и в конце стиха, как ка- 
жется, сказано одно и то же. но это 
не тавтология: если последнее за-

мечание относится к употреблению 
одежд в храмовом служении, то пер- 
вое -  к тому, на какие средства их 
изготавливают.

» יצנף . . .п о в я ж е т ...»  -  [следует п о н и м ать  это  слово] в со о тветств и и  
с [ар ам ей ск и м ] п ер ево д о м  [о н к е л о с а ] : «возл ож и т  -  гит яхет -  н а  
голову», т а к  ж е [и  глагол  в сл о во со ч етан и и ] «и о н а  о став и л а  -  ותנח 
ватанахего  о д еж д у ...»9 [он келос п ер ево д и т]: ואחתתיה ваахатетей. ■

>
■ в отношении тюрбана везде упо- 
треблен глагол «надевать», и нигде 
больше мы не встречаем глагол с кор-

нем צנפ цнф. опираясь на арамейский 
перевод, раши устанавливает значение 
редкого глагола.

במים ורחץ  « ...и  пусть  о м о ет  о н  т е л о  в о д о й ...»  -  в это т  д ен ь  [в й ом  
кипур] обязательн о  о м о в ен и е  [в микве] п ри  каж дой  см ен е [од еж д ы ]. 
п ять  р аз [п ер во св я щ ен н и к ] п ереходи л  от сл уж ен и я  вн у тр и  [святая  
святы х] к [служ ени ю ] вн е  [ее и  сн о в а  от служ ен и я] вн е  [святая  
святы х к служ ен и ю ] вн у тр и  [ее], [к аж д ы й  р аз] он  м ен ял  зол оты е 
одеж ды  на белы е и белы е н а  золоты е, и  всяк и й  раз, м ен яя  [одеж ды ], 
он  дол ж ен  бы л о м ы в аться  [в микве] и д в у к р атн о  о м ы в ать  руки  и

8. торат коганим, ахарей мот, 1. /  9. см. берешит, 39:16. /



ב קךי ה הךן ו ר א פ ת־ ת א א ט ח  ה
לו ר־ ^ ר א פ כ ^דו ו ד ב ע ב תו: ו  בי

ח ק ל ױ ו ש ת־ ם א ך עי ש ד ה מי ^ ה  ו
ם ת ױ ^ ח ה1יה לפ ת  מױןז־: איהל פ
שני אהךין ונתן ם על־ ך עי ש ת ה לו ך  ג

ד ורלזג ח א ה י ל’ ה1לי ר ו ג ד י ו ח א

И ПОДВЕДЕТ АГАРОН БЫКА 
СВОЕЙ ЖЕРТВЫ ЗА ГРЕХ, И ИС- 
КУПИТ СЕБЯ И СВОЙ ДОМ. И 
ВОЗЬМЕТ ДВУХ козл ов , и  по- 
СТАВИТ ИХ ПРЕД ГОСПОДОМ 
У ВХОДА В ШАТЕР СОБРАНИЯ.
И ВОЗЛОЖИТ АГАРОН НА ОБО- 
ИХ КОЗЛОВ Ж РЕБИ Й : о д и н  
ЖРЕБИЙ -  “д л я  ГОСПОДА”, А ДРУГОЙ ЖРЕБИЙ -  “к АЗАЗЭЛЮ״

6.

ноги из умывальника10.

לו אשר החטאת פר את [6]  «...быка своей жертвы за грех...» -  [это тот же [ו] 
бык], о котором сказано выше11, отсюда мы заключаем, что [он 
должен быть куплен] на его средства [первосвященника], а не на 
общественные 12.

ביתו ובעד כעדו וכםר •  «...и искупит себя и свой дом». -  [первосвященник] 
произносит над ним [бычком] исповедь в своих грехах и грехах 
своей семьи 1з. ■

■ именно этим он искупает свои и их жертвы или кропление кровью (как 
грехи, хотя в других местах под «искуп- в 16:18). 
лением» имеется в виду принесение

גרלות השעירים שני על אהרן ונתן [8]  «и возложит агарон на обоих козлов [п) 
жребий...» -  одного [козла] он ставит справа, другого -  слева, 
опускает обе руки в короб и вынимает один жребий правой [ру- 
кой], а второй -  левой и кладет на [козлов соответственно тому, 
как они стоят, тот, которому выпал жребий] со словом «господу», 
[будет принесен в жертву] господу, [а того, кому выпал жребий] 
с надписью «к азазэлю», отсылают к азазэлю1«.

- «...азазэлю...» עזאזל •  это [название] крутой и трудно [доступной]



9. и  п р и в е д е т  а га ро н  к о зл а , I ב ט ךי ק ה הרן ו ר א עי ש ה ת־ ר א ש ה א ^ל  
на  ко то ро го  вы п ал  ж р е б и й  : ױ ל ל ך ה הגו הו שהו לי ^ ת ו א ט ח ^ 
“д л я  г о с п о д а ”, и  с д е л а е т ר י  עי ש ה ר ו ש ה א ל >$לױ ^ל ך גו ה  

Ю. его  ж е рт в о й  за  гре х , к о зе л אזל  ^ז חי ל מד־ ^ פני י ר װזוה ל פ כ ל  
ж е , н а  к о т о р о г о  в ы п а л  | : ױ ח ל ל ש תו ל אזל א ה לןנז ך ב ך מ ה ^
Ж РЕБИ Й  “к  АЗАЗЭЛЮ ” , ПУСТЬ I

БУДЕТ ПОСТАВЛЕН Ж И ВЫ М  П РЕД ГО СПО ДО М , ЧТО БЫ  СОВЕР- 

Ш ИТЬ ИМ ИСКУПЛЕНИЕ, ДЛЯ ОТПРАВЛЕНИЯ ЕГО К АЗАЗЭЛЮ  В 
ПУСТЫНЮ .

горы, высокого обрыва, как сказано: «...в изрезанную (пропастями) 
землю...»1*»15 16 ■

■ раши расчленяет здесь слово азазэлъ «резкий» -  и אל алеф ламед -  «силь- 
на два корня:עז айн зайн -  «сильный», ный», «могущественный».

חטאת ועשהו [9]  «.. .сделает его жертвой за грех». -  когда [первосвященник] [ט] 
кладет на него жребий, он объявляет: «всевышнему в жертвуI»1? ■

■ здесь глагол עשה аса не означает «принести в жертву».

[ю] יעמדחי «...будет поставлен живым...» -  [глагол чщяамад] означает [י] 
то же, что и ױעמד юамад -  «будет поставлен другими», и [онкелос] 
переводит -  «будет поставлен живым».
для чего сказано «живым»? потому что сказано [об этом козле], что 
его следует дтослать к азазэлю, и я не знаю, на смерть посылают 
его или чтобы оставить в живых, а тут сказано: «поставлен будет 
живым» -  пока стоит и не отослан -  жив. отсюда ясно, что его 
отсылают на смерть18. ■

■ глагольная форма ױםעל юф'алъ, рас- употребительной сегодня, но часто 
пространенная в мишне и в совре- используемой в танахе יפעל яф'алъ. 
менном иврите, равнозначна менее

15. /  ваикра, 16:22. /  16. торат коганим, ахарей мот, 2; йома, 67б. /  17. торат коганим,
ахарей мот, 2. /  18. там же. /



ב קךי ה ר אהרין ו פ ת־ ת א א ט ח ר־ ה ש  א
ר לו פ כ ^ד בןגךו ו תו וב ט בי ח ש  ו

ר פ ד ר ת א א ט ח שר־לו: ’ ה ח א ק ל  יו
ש א ײ ל ח ^ ה ת ח מ ה א־ לי ל מ ע ח מ ב מז  ה

פני ל ה מ א יהו ל מ ױ ו  קטיךת חפנ
ם מי א ד?זה ס הבי ת ן בי ת: מ כ ר פ י ל

С Ж Е РТ В Е Н Н И К А , К О ТО РЫ Й  
ПРЕД ГОСПОДОМ, И ПОЛНЫЕ ГОРСТИ БЛАГОВОННОГО МЕЛКОГО 
КУРЕНИЯ, И ВНЕСЕТ ЗА ЗАВЕСУ;

И П О ДВ ЕДЕТ АГАРОН БЫ КА  
СВОЕЙ Ж ЕРТВЫ  ЗА ГРЕХ, И ИС- 
КУПИТ СЕБЯ И СВОЙ Д О М , И 
ЗАРЕЖ ЕТ БЫ КА СВОЕЙ Ж Е РТ - 
ВЫ ЗА ГРЕХ. И ВОЗЬМ ЕТ ПОЛ- 
Н Ы Й  СОВОК ГОРЯЩ ИХ УГЛЕЙ

- «...чтобы совершить им искупление...» לכםרעלױ •  [первосвященник] 
исповедуется над ним, [перечисляя грехи Израиля], как сказано: 
«...и повинится над ним...»2 ז9י <> ■

■ выше21 раши уже связал искупление с исповедью над жертвой.

[и] וכםרבעדו «...и искупит с ебя ...»  -  [первосвященник] исповедуется во [ןיא 
второй раз, [теперь перечисляя грехи] свои и своих собратьев-свя- 
щенников, и все они названы «его домом», как сказано [о священ- 
никах]: «...дом агарона, благословите господа!»22 отсюда видно, что 
этой [жертвой] искупаются [грехи] священников, и искупает [эта 
жертва] только [грех] осквернения храма и святынь, как сказано:
«и искупит святилище от скверны...»2з.24 ■

■ эти грехи заключаются в том, что священник входит в храм или ест жертвы 
в состоянии нечистоты.

המזבח מעל [12]  «...с жертвенника...» -  [с какого из двух?] с внешнего2*, [т]

• ‘ ה מלםני  «...пред господом...» -  [где это место?] с западной стороны
[жертвенника], обращенной к входу [в храм]26.

- «...мелкого...» דקה •  к чему сказано [о воскурении, что оно было]



13. и полож ит к у р е н и е  н а  ) תן יג ת ונ ך ט ק ה ־ ת ש א א ה ל־ ױ ע לם  
огонь п р е д  госп одом , и ה װזוה ס כ ת ן$נן ן ו ך ט ק ת ה ך פ כ ה ־ ת א  
п о к р о е т  о б л а к о  к у р е н и я  I ' ך יד ש ת א ךו ע ה ל־ א ע ל ת: ו מו ח י ק ל ו  
к р ы ш к у , что н а д  с в и д е ם - ד ר מ פ ה ה הז ?ו ו ב צ א ױ ב על־פ  
т е л ь с т в о м , и он н е  у м р е т ת > . ך פ כ ה ה מ ך פני ק ל ת ו ך פ כ ה  

и. и в о з ь м е т  к р о в ь  б ы к а , и  : ם מי ^ פ ע־ ב ם ש ד ה ־ ו מן מן צ א ב
ОКРОПИТ СО СВОЕГО ПАЛЬЦА (
КРЫШКУ С ВОСТОКА, И ПЕРЕД КРЫШКОЙ ОН ПОКРОПИТ СЕМЬ 
РАЗ КРОВЬЮ СО СВОЕГО ПАЛЬЦА.

мелко [протертым]? разве не все курения [должны быть протерты] 
мелко, как сказано: «а часть его мелко истолки...»?2? 
но [в данном случае требуется], чтобы [курение было растерто] 
мельче мелкого, потому накануне йом кипура возвращали [измель- 
ченное курение для дополнительного перемалывания] в ступу27 28.

האשעל [13]  «...на огонь. ..» -  [первосвященник кладет курение на огонь], [יג] 
который находится в совке. ■

■ в предыдущем стихе говорится об речь идет об одном и том же огне: об 
«огненных углях», а здесь об «огне», углях, собранных в совок, 
раши подчеркивает, что и там, и тут

ימות ולא •  «...и он не умрет». -  если сделает так, то не умрет, значит, 
если не сделает в соответствии с правилом, ־  умрет, то есть будет 
повинен смерти29 . ■

■ это предостережение: сделает как изменит порядок или содержание дей- 
следует -  не будет наказан смертью, ствий -  будет осужден на смерть.

[и] באצבעו והזה  «...и окропит со своего пальца...» -  то есть совершит [т] 
одно окропление. ■

■ далее в стихе говорится о семи окроплениях, здесь же их число не

27. шмот, 30:36. /  28. торат коганим, ахарей мот, 2; критот, 66; йома, 45а. /  29. торат
коганим, ахарей мот, 2; йома, 53а. /



15. и зарежет козла жертвы за ט טי ח ש ר ו י ן ש; ת־ ת א א ט ח ר ה ש ם א ו ל)י  
грех, которая народу, и  ) א בי ה מו ו ך ־ ת ת א בי מ ־ ל ת א כ ך פ ל  
внесет его кровь за завесу, ] ה ש ע ו ו מ ד ־ ת ר א ש א ה' כ ש ם ע ד ר ל פ ה  
и сделает с  его кровью т о  : ה הז תו ו ת א ך פ כ ה ־ ל ױ ע פ ל ת ו ך פ כ ה
ЖЕ, ЧТО СДЕЛАЛ С КРОВЬЮ (
БЫКА, И ОКРОПИТ ЕЮ КРЫШКУ И ПЕРЕД КРЫШКОЙ.

названо, упоминание окропления без уточнения количества может означать 
только одно действие.

1 1 У
n שבע • r הכםרת ולםד  « .. .и  перед крышкой он покропит семь раз...» -  

и того : одно к р о п л ен и е  сверху  и  сем ь  снизуз°. ■

■ все восемь окроплений не касались подбрасывалась пальцем вверх, а при 
ковчега завета, кровь капала на зем- семи последующих -  в направлении 
лю. но при первом окроплении кровь пола, вниз.

לעם אשר [15]  «...которая народу. ..» -  за те грехи, искуплением за которые [טו] 
для священников [служит жертвенный] бык, искупление для всего 
[народа] израиля [совершается принесением в жертву] козла, это 
тот самый козел, на которого выпал жребий «господу». ■

народу» недостаточно истолковать как 
«которая принадлежит народу» -  ведь 
оба козла куплены на деньги храмовой 
казны, итак, здесь значение словосо- 
четания состоит в противопоставле- 
нии и сравнении двух жертв: так же, 
как бык искупал грехи священников, 
и козел искупал грехи народа, в обоих 
случаях это нарушения законов хра- 
мовой чистоты.

■ раши считает необходимым истол- 
ковать конструкцию לעם אשר  ашер 
леам -  «которая народу», и вот по- 
чему: мы в этой главе уже встречали 
подобное словосочетание - לו אשר   ашер 
ло -  букв, «который ему» -  сказаноз1 
о быке, жертве первосвященника, там 
раши истолковал, что жертвенное жи- 
вотное принадлежало первосвящен- 
нику и потому служило искуплением 
его грехов, здесь же слова «которая

הסר לדם כאשרעשה •  «...т о  же, что сделал с кровью быка...» -  [совершит] 
одно [окропление] вверх и семь вниз. ■

■ продолжение сопоставления двух жертв, см. в пред. комм.



טז

יז

и и с к у п и т  с в я т и л и щ е  о т ר <  פ כ ש ו ך ק ה ל־ ת ע א מ ט בני מ  
с к в е р н ы  с ы н о в е й  и з р а и л я ל  א ך ש ם י ה עי ש פ מ ם ו ת א ט ח ־ ל כ ל  
и от их п р е с т у п л е н и й  во ה' וכן ש ל £ ה א ד ל ע כו מו ש ם ה ת א  
в с е х  г р е х а х , так  д о л ж е н  он ך \ \  תו : ב ם ת א מ ם ט ך א ל־ כ ה ו הי א־י ל  
с о в е р ш и т ь  и н а д  ш а т р о м ל |  ה א ד ב ע או מו ב ר ב פ כ ש ל בלןך  
с о б р а н и я , н а х о д я щ и м с я  с j תו א צ ד־ ר ע פ כ ד בןנדו ו ע ב תו ו בי  
н и м и , с р е д и  и х  с к в е р н ы ^ד ) . ל וב ה ק ל־ אל: כ שך »ני ז
НИ ОДИН ЧЕЛОВЕК н е  д о л - ?
ЖЕН БЫТЬ В ШАТРЕ СОБРАНИЯ С ЕГО ВХОДА В СВЯТИЛИЩЕ 
ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ ДО ЕГО ВЫХОДА. И СОВЕРШИТ ОН ИСКУП- 
ЛЕНИЕ ЗА СЕБЯ, И ЗА СВОЙ ДОМ, И ЗА ВСЮ ОБЩИНУ ИЗРАИЛЯ.

17•

ישראל בני מטמאת [16]  «...от скверны сыновей израиля...» -  [это искупле- [טז] 
ние тех], кто оскверненным входил в святилище и так и не узнал 
об этом потом, как сказано: «грехи их -  חטאת хатотам». а חטאתם 
хатат -  это именно неосознанный грехзг.

- «...и от их преступлений...» וטםשעיהם •  [это искупление тех], кто 
умышленно входил в святилище оскверненным зз. ■

■ если в первом случае говорится то здесь говорится о פשעים пешаим -  
о חטאות хатот -  неумышленных грехах, осознанном преступлении.

מועד לאהל יעשה •  pi «...так должен он совершить и над шатром собра- 
ния...» -  точно так же, как [первосвященник] кропил внутри [святая 
святых] кровью обоих [быка и козла], один раз вверх и семь раз 
вниз, так и снаружи, на занавес, он кропил [кровью] обоих -  один 
раз вверх и семь раз внизз4. ■

■ раши толкует слово pi вехен -  ность первого и второго окропления 
«и так» -  как указание на тождествен- кровью жертв.

טמאתם בתץי אתם השכן .  «...находящимся с ними, среди их скверны». -  32

32. торат коганим, ахарей мот, 3. /  33. мишна, швуот, 1:6; швуот, 7б. /  34. торат коганим, 
ахарей мот, 3; йома, 566. /



ח ױצא יח ב מז ה ל־ ר א ש ה א הו  לפני־י
ר פ כ ם ולכןח ^לױ ו ד ר מ פ ם ה ד מ  ו

״ ר' י &י תן ה ת ונ ח על־כןךנו ב מז  ה
ב: יט ה סבי הז ם >נלױ ו ד ה ־ ו מן מן צ א  ב

ע ב ו פ?ימים ^ הן ט ת וקך^זו ו א מ ט  מ
ל: א ר ש בניי

I <•ו • ״ Г• Т

И О ЧИ С ТИ Т ЕГО ОТ СКВЕРНЫ

18. И ВЫЙДЕТ ОН К Ж ЕРТВ ЕН Н И - 1 

КУ, К О Т О РЫ Й  П РЕД  госпо- 
ДОМ , И ИСКУПИТ ЕГО, и  возь- 
М ЕТ КРО В Ь БЫ ЧК А  И КРОВЬ 

К О ЗЛ А , И П О М А Ж Е Т  РОГА 
Ж ЕРТВ ЕН Н И К А  СО ВСЕХ СТО-

19. РОН. И ОКРОПИТ ЕГО КРОВЬЮ ? 
СО СВОЕГО ПАЛЬЦА СЕМЬ РАЗ, 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, И ОСВЯТИТ Е

хотя [сыны Израиля] и пребывают в скверне, божественное при- 
сутствие не покидает ихз5. ■

■ раши относит оборот «находящимся можно было бы понять из стиха, но 
с ними [сынами Израиля], среди их к самому всевышнему, 
скверны» не к шатру собрания, как

[18] ‘ ה לסני אשר המזבח אל  «...к жертвеннику, который пред господом...» -  [гг]
это золотой жертвенник, [установленный] в храме, пред господом, 
но [если имеется в виду именно этот, внутренний жертвенник, то] 
почему сказано, [что первосвященник] выходит [к нему] ? потому 
что он [первосвященник] окроплял [кровью] завесу, стоя в бо- 
лее внутренней части храма, чем та, где был жертвенник, и что- 
бы нанести кровь на [рога] жертвенника, он должен был выйти 
[из этой внутренней части храма, которая располагалась позади] 
жертвенника, во внешнюю часть, и начинал он [наносить кровь] 
с северо-восточного угла [жертвенника] *6.

עליו וכםר •  «...и искупит его. ..» -  и каково это искупление? «...и возьмет 
кровь быка и кровь козла...» -  смешанные друг с другомз7.

р הדם [19] עלױ והזה   «и окропит его кровью. ..» -  после того как [первосвя- [יט| 
щенник] нанес пальцем кровь на рога [жертвенника], он окропляет 
семь раз верхнюю поверхность жертвенниказ».



כא

ה כל ר ו פ כ ש מ ך ק ה ־ ת ל; א ה א ־ ת א  ו
ח מו?$ד ב מז ה ת־ א ב ו ךי ק ה ד ו  אר

ש;ןיר א וסכקז החי: ה ה תי א ^ז  את־
ו ך [ י י דו ש״ ]י חי ־השעיר’ על־ךא  ה

ה ד תו ה ת ^לױ ו ^ונ כל־־ ת־  בני ^
שךא ם ל1י ה עי ^ פ ל־ כ ת־ א כל־ ו  ל

ם ת א ^ ם ונתן ח ת ש א א ך ל־ ר ע י ^  ה
ח כב ל ש ש ו תי בװי־אי ה: ע ר ב ך מ א ה ש  ונ

^יר ש ם ;ןלױ ה ת ^ונ ל־ כ ת־ ץ א אך  אל־
ח גזךה מ ל ש ר ו ^י ש ה ת־ ר: א ב ך מ א ב ב  ו

הרן ד אל־איהל א ע ט מו ^ פ ד ו !אר
ד בגךי ב ר ה ש ש א ב או ל ב ; ב ־ ל  א

ם ה?ןךש ח הני 'nti ו : ’ ;

И, ОКОНЧИВ ОЧИЩ ЕНИЕ СВЯ- 
ТИЛИЩ А, ШАТРА СОБРАНИЯ И 
Ж ЕРТВЕННИКА, ОН ПОДВЕДЕТ 
ЖИВОГО КОЗЛА, И ВОЗЛОЖ ИТ 
АГАРОН ОБЕ РУКИ НА ГОЛОВУ 
Ж ИВОГО КОЗЛА, И П О ВИ Н И Т- 
СЯ НАД НИМ  ВО ВСЕХ БЕЗЗА - 

КОНИЯХ СЫ Н О ВЕЙ  И ЗРА И ЛЯ  
И ВО ВСЕХ ИХ П РЕС Т У П Л Е Н А  
ЯХ, ВО ВСЕХ ИХ ГРЕХАХ, И ВОЗ- 
ЛОЖ ИТ ИХ НА ГОЛОВУ КОЗЛА,
И ОТО Ш ЛЕТ С Ч ЕЛ О В ЕК О М ,
КО ТО РЫ Й  БЫ Л НАГОТОВЕ, В 
ПУСТЫНЮ . И ПОНЕСЕТ КОЗЕЛ 
НА СЕБЕ ВСЕ ИХ БЕЗЗА КО Н И Я В И ЗРЕЗАН НУ Ю  ЗЕМ ЛЮ ; И ОТ- 
ПРАВИТ ОН КОЗЛА В ПУСТЫ НЮ . И ВОЙДЕТ АГАРОН В ШАТЕР 

СОБРАНИЯ, И СНИМ ЕТ ЛЬН ЯНЫ Е ОДЕЖ ДЫ , КОТОРЫЕ НАДЕВАЛ 
ПРИ СВОЕМ ВХОДЕ В СВЯТИЛИЩ Е, И ОСТАВИТ ИХ ТАМ,

23•

- «...и очистит его...» וטהרו  от прошлой [скверны]39.

- .«и освятит его...» וקדשו  на будущее«0.

[2i] עתי איש  «...человеком, который был наготове...» -  человек [был] [כא|
готов накануне«1.

■ ключевое слово עוד ити, значение ния לעת מעת  меэт леэт -  «сутки», этот 
которого не вполне ясно, рати пони- человек был готов к своей работе за 
мает в духе талмудического выраже- сутки до йом кипура.

מועד אהר אל אהרן וכא [23]  «и войдет агарон в шатер собрания...» -  наши [כג] 
учители говорят, что этот стих не на месте, [он должен следовать 
за стихом 2 6 ]. и это свое мнение они излагают в трактате й ом а«2 39

39. торат коганим, ахарей мот, 4. /  40. там же. /  41. там же, 4; йома, 66а. /  42. 32а. /



так: «весь этот текст изложен по порядку, кроме “и войдет агарон 
в шатер собрания...”, [первосвященник входил в шатер] после 
того, как совершал всесожжение от своего имени и от имени на- 
рода и воскурял части быка и козла на внешнем [жертвеннике] 
в золотых одеждах, затем он омывал [руки и ноги], снимал с себя 
[золотые одежды], надевал белые и [только затем] входил в шатер 
собрания, чтобы вынести совок и жаровню, из которой он совершал 
воскурение в святая святых»«.

הבד בגדי את וםשט •  «...и снимет льняные одежды...» -  после того как он 
вынес [совок и жаровню] и надел золотые одежды, чтобы совершать 
в них предвечернюю постоянную жертву.
и вот порядок служения [в йом кипур, показанный нами в виде 
таблицы] в соответствии с последовательностью служения таков:

[подготовка] [совершаемая
жертва]

[одежда
первосвященника]

[первое омовение 
в микве и одно 

омовение рук и ног]

постоянная утренняя 
жертва

в золотых одеждах

[второе омовение 
в микве и два 

омовения рук и ног]

принесение в жертву 
быка и козла, воску- 

рение на жаровне

в белых одеждах

[третье омовение 
влшкве и два 

омовения рук и ног]

принесение в жертву 
барана за первосвя- 
щенника и барана 
за народ и части 

дополнительных жертв

в золотых одеждах

[четвертое омовение 
в микве и два 

омовения рук и ног]

вынос [из святая 
святых] совка 

и жаровни

в белых одеждах

[пятое омовение 
в микве и три 

омовения рук и ног]

остальные допол- 
нительные жертвы, 
постоянная предве- 

черняя жертва, воску- 
рение на внутреннем 

жертвеннике

в золотых одеждах

43. там же. /



ץ כד ךו וךח ש ב ת־ ם א מי ם ב קו מ ש ב דו  ק
ש ב ל וי ו די בג ת־ ה א ש $ ױ א' צ דיױ ו  א
תו ת ^ל ל ע ־ ת א ם ו ^ ר ה פ כ  בןנךו ו
ד ע ב שלישי ה^ם: ו

24. И ОМОЕТ ТЕЛО ВОДОЙ В СВЯ- 
Щ ЕННОМ  М ЕСТЕ, И Н АДЕНЕТ 
СВОИ ОДЕЖ ДЫ , И ВЫ ЙДЕТ, И 
СОВЕРШ ИТ ВСЕСОЖ Ж ЕНИЕ ЗА 
СЕБЯ И ВСЕСОЖ Ж ЕНИЕ ЗА НА- 
РОД, И ИСКУПИТ СЕБЯ И НАРОД

(22) ...и отправит он козла в пустыню.
(2 4 ) и омоет тело водой... и выйдет, и совершит всесожжение...
(2 5 ) а жир жертвы за грех... 
и далее до
(2 6 )  ...и затем может войти в стан, 
и лишь после этого
(2 3 ) и войдет агарон...

שם והניחם •  « ...и оставит их там...» -  отсюда мы видим, что эти четыре 
одежды прятали [навсегда], и [первосвященник не пользовался 
ими] в другом [году в] йом кипур44. ■

■ выражение «и оставит их там» мо- ни в какой другой день, по словам 
жет показаться излишним, ведь белые раши, из него следует, что одежды 
одежды первосвященник не использует больше не используют.

בשרו את ורחץ [24]  «и омоет тело...» -  выше из [последовательности выра- [כד] 
жений] «...омоет он тело водой и наденет их (одежды)»45 мы уже 
сделали вывод, что при замене золотых одежд белыми [первосвя- 
щенник] должен совершить омовение [в микве]. и, совершая это 
омовение, он снимает золотые одежды, в которых служил, принося 
утреннюю постоянную жертву, и надевает белые одежды для днев- 
ного служения.
а здесь [из повторения тех же выражений] мы делаем вывод, что 
и тогда, когда сменяет белые одежды на золотые, [первосвященник] 
должен совершить омовение [в микве] 46.

в свящ...» במקוםקדױש • енном  м есте...»  -  [место, где совершалось омо- 
вение, было] священным, как [весь] внутренний [храмовый] двор, 
это была крыша [здания] бейт парва. там же [совершались] четыре 44

44. торат коганим, ахарей мот, 4. /  45. ваикра, 16:4. /  46. йома, 32а. /



25. а  ж и р  ж е р т в ы  з а  г р е х  о н  ) : ת כה א ב ו ל ת ח א ט ח ה ?קטיר ה ח ב מז ה
ВОСКУРИТ НА ЖЕРТВЕННИКЕ. С

омовения, обязательные в тот день, но первое омовение соверша- 
лось не на [столь] священном месте 47. ■

внутренний) дворе, в водяных воротах 
храма, вторая, в которой он омывал- 
ся четырежды позднее, находилась во 
внутреннем дворе, над помещением, 
которое называлось бейт парва (дом 
парва или дом шкур) -т о  ли по имени 
того, кто его построил, то ли потому, 
что там хранили шкуры жертв.

■ раши, комментируя стихи торы, опи- 
сывающие служение в переносной ски- 
нии, говорит о служении в постоянном 
иерусалимском храме, более того -  во 
втором храме, здесь речь идет о двух 
микве: первая, в которой первосвя- 
щенник омывался в начале дня, была 
во внешнем (менее священном, чем

בגדױ את ולכש •  «...и наденет свои одежды...» -  это восемь одежд, в ко- 
торых [первосвященник] служил во все [остальные] дни. ■

■ см. ваикра, 16:4.

- «...и выйдет...» ױצא .  из храма во двор, где находится жертвенник 
всесожжения.

עלתו את ועשה •  «... и совершит всесожжение за себя ...» -  это баран для 
всесожжения, о котором сказано выше: «вот с чем должен агарон
ВХОДИТЬ... »48, 49

עלתהעם ואת •  «.. .и всесожжение за народ. ..» -  это баран для всесожже- 
ния, о котором сказано выше: «а от общины сынов Израиля [пусть 
возьмет... одного барана во всесожжение]»5°.

החטאת חלב ואת [25]  «а жир жертвы за грех...» -  это воскуряемые части [כה] 
быка и козла. ■

■ раши считает важным объяснить это, потому что «жертва» сказано в 47

47. там же, 30а; торат коганим, ахарей мот, 4. /  48. ваикра, 16:3. /  49. йома, 706; торат 
коганим, ахарей мот, 4. /  50. ваикра, 16:5. /
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כח

כט

לא

לב

ח ל ש מ ה ר ו שעי ת־ה ל א א| $  יכבס ל
שךו וךחץ בגן־יו ת־ב ם א מי  ואיחרי־ ב

ן' ה: ואזיב כ חנ מ ר " אל־ה פ ^ ת א  ו
ת א ט ח ת ה א ר החטיאת ש^יר ן ו ש  א

בא מם הו א ״בכןךש לכפר את־זי צי  ל
ץ ש ףגזךםו למחנהי אל־מחו א ת־ ב  א

:’ ואת־בעזךםי ^ריתם ם ^ ך פ ד או  ו
ת־ וךחץ בגךױ יכבס ארנם ויהעזךף  א

שך ם 1ב מי ײכן י ב אחר  אל־ יבוא ו
ה: חנ מ ם ה כ ל ה״ ת הי  עולם לח?ןת ו

עי בחיךש שבי ר ה שו ש ב^  תענו ילחך
כם תי ש ם ת־נ א ’ ״וכל־מלאכה א  ל

שו ח תןנ ך ככם: הגך והגר האז  בתו
ה כי־ביום הז '5ן יכפר ״ ם כ י הר ל  לט

ם תכ ל א כ ם מ צ תי א ט  ןהוה לםני ח
ת תטהרו: ב תון ’ ש א שב  לצם הי
תם ם ועני כ תי ש ם ת־נ  עולם: ח?ןת א

תו הכיהן וכפר א ח' ש מ ־י ר ^  וא^זר א
 ולב^ז אבױ יתחת לכהן את־ידו״ ימלא'

" הכןיךש:' בגךי הבד את־בגךי ' י
ТУ, ни постоянный ж и-'
ТЕЛЬ, НИ ПРИШ ЕЛЕЦ, ЖИВУЩИЙ СРЕДИ ВАС. ПОСКОЛЬКУ В
э т о т  д е н ь  и с к у п я т  в а с , ч т о б ы  с д е л а т ь  в а с  чистыми: вы
БУДЕТЕ ОЧИЩЕНЫ ОТ ВСЕХ ВАШИХ ГРЕХОВ ПРЕД ГОСПОДОМ.
э т о  с у б б о т а  п о к о я  д л я  в а с , с м и р я й т е  в а ш и  д у ш и ; ЭТО
ВЕЧНЫЙ ЗАКОН. СОВЕРШИТЬ ЖЕ ИСКУПЛЕНИЕ ДОЛЖЕН ТОТ 
СВЯЩЕННИК, КОТОРОГО ПОМАЖУТ И КОТОРОГО УПОЛНОМО- 
ЧАТ СВЯЩЕННОДЕЙСТВОВАТЬ ВМЕСТО ЕГО ОТЦА; ОН И НАДЕ- 
НЕТ ЛЬНЯНЫЕ ОДЕЖДЫ, СВЯЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ,

ОТВЕДШИЙ ж е  к о з л а  к  а за - 
з э л ю ” ДОЛЖЕН ВЫСТИРАТЬ 
СВОИ ОДЕЖДЫ и  о м ы т ь  в о -  
ДОЙ ТЕЛО И ЗАТЕМ МОЖЕТ 
ВОЙТИ В СТАН. БЫКА ЖЕРТВЫ 
ЗА ГРЕХ И КОЗЛА ЖЕРТВЫ ЗА 
ГРЕХ, КРОВЬ КОТОРЫХ БЫЛА 
ВНЕСЕНА ДЛЯ ИСКУПЛЕНИЯ В 
СВЯТИЛИЩЕ, ПУСТЬ ВЫНЕСУТ 
ЗА СТАН И СОЖГУТ В ОГНЕ ИХ 
КОЖИ, МЯСО И НЕЧИСТОТЫ. 
А СЖИГАВШИЙ ИХ ДОЛЖЕН 
ВЫСТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖДЫ И 
ОМЫТЬ ТЕЛО ВОДОЙ И ЗАТЕМ 
МОЖЕТ ВОЙТИ В СТАН. И ДА 
БУДЕТ ЭТО ДЛЯ ВАС ВЕЧНЫМ
з а к о н о м : в с е д ь м о й  m e -
СЯЦ, В ДЕСЯТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯ- 
ЦА, СМИРЯЙТЕ ВАШИ ДУШИ И 
НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКУЮ РАБО-

27•

28.

29•

30.

31•
32.

единственном числе, хотя подразумеваются два животных.

המזבחה יקכױר •  «.. .он воскурит на жертвеннике». -  на внешнем жертвен- 
нике, ведь о внутреннем сказано: «...не возносите на нем ни чуждое



воскурение, ни всесожжение, ни подношение...»51

דמם את הוכא אשר [27]  «...кровь которых была внесена...» -  в храм и в свя- [כז] 
тая святых.

ימשח אשר הכהן וכםר [32]  «совершить же искупление должен тот священ- [ןלב 
ник, которого помажут...» -  такое искупление в йом кипур может 
совершить только первосвященник, вся глава говорит [только] об 
агароне, поэтому следует сказать, что всякий первосвященник после 
него будет подобен ему [в своем поколении] 52. ,

ידו את ימלא ואשר •  «... и которого уполномочат. ..» -  из сказанного выше 
в этом стихе «совершить же искупление должен тот священник, 
которого помажут...» мы могли бы заключить, что посвящение 
состоит в помазании маслом, но откуда [мы можем знать, является 
ли посвященным для замещения агарона на посту первосвященни- 
ка тот, кто маслом не помазан, но] одет в большее число одежд, 
[чем простой священник]? поэтому и сказано здесь: «...и которого 
уполномочат... »53
таковы были все первосвященники, которые начинали [служить] 
со [времен царя] йошиягу и далее, ведь еще в его дни исчез сосуд 
с маслом для помазания 54. ■

святыни храма (их судьба и место пре- 
бывания неизвестно), в том числе и со- 
суд с маслом для помазания, которым 
было совершено первое посвящение 
агарона. с тех пор посвящением в пер- 
восвященники было только облачение 
священника в восемь одежд57.

■ как сказано выше 55י первосвящен־ 
ник служит обычно в восьми одеждах, 
а простой священник -  в четырех, явля- 
ется ли ритуальное облачение в восемь 
одежд посвящением в первосвященни- 
ки даже без помазания? 
в дни царя йошиягуз6 были спрятаны

אבױ תחת לכהן •  «...священнодействовать вместо его отца...» -  отсюда 
ясно, что если сын может заменить [в служении] отца, то его право 
[на служение] предшествует правам всех других [претендентов] 5«.



לג

לד

א

ב

ג

ר פ כ ש ו ד ק מ ת־ ש א ך ק ל ה ה א ת־ א  ו
ד ע חт מו ב ז מ ה ־ ת א ר ו פ כ  ױ$ל י

ם הני כפר: הפןהל הכ י
ת א ה־ז ת הי ם ו כ ת ל ק ח ם ל ל ר עו פ כ  ל

ױ ל על־ב א ך ש ם י ^ אז ט ח ת מכל־ ח  א
ה שנ ש ב ר ױע ש א ה כ ה צו הו  י

שה: ,רכיעי״ פ את־־מ
% ר ) ה ױךב הו ה י ש מ ל־ ר: א מ א  ל
ר » ב א ד ה א ־ ל ױ א אל־בנ ל ו א  ו

ל כל־בני א ך ש ם י ה לי זה א
ר ב ך ה ה צו ר־ ^ ח א מ א ל ״ ה הו ^ י  אי

ת אי^' בי ל מ א ך ש ר י ש ט א ח קז  ^זור י
ב ש כ ױ ה או־^ז א חנ מ ר או ב ^  א

ט ח ש ץ י חו ז למחנה:" מ

И ИСКУПИТ СВЯТАЯ с в я т ы х ,  
И ШАТЕР СОБРАНИЯ С Ж ЕРТ- 
ВЕННИКОМ ИСКУПИТ, И СВЯ- 
ЩЕННИКОВ И ВСЮ ОБЩИНУ 
НАРОДА ИСКУПИТ. И ДА БУДЕТ 
ЭТО ДЛЯ ВАС ВЕЧНЫМ ЗАКО- 
НОМ, ЧТОБЫ ИСКУПАТЬ СЫ- 
НОВ ИЗРАИЛЯ ОТ ВСЕХ ИХ ГРЕ- 
ХОВ ОДИН РАЗ В ГОД». И СДЕ- 
ЛАЛ ОН ТАК, КАК ГОСПОДЬ ПО- 
ВЕЛЕЛ МОШЕ.
ך  г7 и ־  ГОСПОДЬ СКАЗАЛ
1  /  м о ш е  т а к : « о б ъ я в и

АГАРОНУ, И ЕГО СЫНОВЬЯМ, 
И ВСЕМ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ
И СКАЖИ и м :  “в о т  ЧТО ПОВЕЛЕЛ СКАЗАТЬ г о с п о д ь :  КАЖДЫЙ 
ЧЕЛОВЕК ИЗ ДОМА ИЗРАИЛЯ, КОТОРЫЙ ЗАРЕЖЕТ БЫКА, ОВЦУ, 
ИЛИ КОЗУ, В СТАНЕ ИЛИ ВНЕ СТАНА,

34•

2 .

3•

► в стихе сказано: «вместо - та תחת  - щественное право на сан, только если 
хат -  его отца», а не «после -  вступает в служение непосредственно אחרי 
ахарей -  его отца», сын имеет преиму- после отца.

[34] ‘ ה צוה כאשר ויעש  и сделал он так, как господь повелел... ־  когда же [לד]
наступил йом кипур, [агарон] сделал [все сказанное выше именно] 
в таком порядке, и эти слова повествуют о достоинстве агарона: 
он надевал [одежды первосвященника] не ради своего величия, но 
[лишь] исполняя повеление владыки59. ■

■ слова всевышнего, объясняющие ним, а после освящения святилища, 
порядок служения в йом кипур, были в месяце нисан, с их исполнением нуж- 
сказаны не непосредственно перед но было подождать полгода.

[з] כשב או שור ישחט אשר  «... который  зареж ет бы ка , овцу. ..» -  писание гово- [ג]

59• там же. /



4 . а  ко входу ш а т р а  с о б р а н и я ח י  ת פ ־ ל א ל ו ה ד א ע ו א מ או ל בי ן ה  
н е  п р и в е д е т  е е  для при нЕ -1 ב ךי ק ה ה כןךבן ל הו םני לי ן ל כ ש ה מ ו ץז  
с е н и я  ж е р т в ы  го с п о д у  I ם ב ד ש ח ש י אי א ל הו ם ה ך ד ם ש  
п р е д  с в я т и л и щ е м  г о с - j лтру ת ך כ נ ש ו אי א ה הו ב ה ך מ?ן
ПОДА -  ЭТО БУДЕТ СЧИТАТЬ- /
СЯ КРОВЬЮ ТОМУ ч е л о в е к у : о н  п р о л и л  к р о в ь , и  б у д е т  о т - 
ТОРГНУТ ТОТ ЧЕЛОВЕК ИЗ СРЕДЫ СВОЕГО НАРОДА.

р и т  о  ж ер тв ен н ы х  [ж и в о тн ы х ], в ед ь  с к азан о  [д ал ее]: « ...д л я  п ри- 
н есен и я  ж е р т в ы ...» ׳12  ■  ,

■ этот комментарий отсылает нас р. ишмаэля, им можно было есть толь- 
к спору в талмудеЗ: разрешено ли ко мясо мирных жертв, а будничный, 
было евреям питаться мясом до всту- для пищевых целей, забой скота был 
пления в святую землю, по мнению запрещен.

- «...в стане...» במחנה •  вне внутреннего двора [святилища или хра- 
ма]4. ■

чем оба вида убоя запрещены5. мы 
понимаем, что речь не идет о стане 
шхины, внутреннем дворе -  ведь там 
режут жертвы, там жертвенный убой 
разрешен, значит, в данном случает 
«стан» -  это стан израиля.

■ слово «стан» требует пояснения, 
ведь было три стана, один внутри 
другого: самый внутренний -  стан 
шхины, вокруг него -  стан леви, во- 
круг него -  стан израиля. раши делает 
свой вывод из противопоставления 
убоя «в стане» убою «вне стана», при-

יחשב דם [4]  «.. .будет считаться кровью. ..» -  [эта кровь будет засчитывать- [ד] 
ся] как пролитие крови человека, за которое полагается смерть. ■

■ тора разрешила проливать кровь сение жертв вне святилища приравни- 
животных, не причиняя им, однако, вается к убийству человека6, 
без надобности страданий, но прине-

שםך דם •  «...он пролил кровь...» -  [в этот запрет] включены и [дей-



ה

ו

t

5. ч т о б ы  сыновья и з р а и л я  t ען מ ר ל ש או א ױ יבי ל ב א ך ש ת־ י א  
п р и н о с и л и  свои ж е р т в ы ם , ה חי ב ר ז ש ם א ם ה חי ב ױ ז פ על־  
к о т о р ы е  они р е ж у т  н а  по- ה ד ש ם ה א בי ה ה ו הו ח לי ת פ ־ ל ל א ה \א  v  j ־  w  v т  г־ j \  • vi ימ v т  -

л е , и п р е д с т а в л я л и  их г о с - ) ד ^ הן מו הכ חו אל־ ב חי ת ב ם ז מי ל ש  
поду ко входу ш а т р а  с о ה | - הו ם: לי ת ק או ך הו וז ם הכ הזי ת־ א  
б р а н и я , к с в я щ е н н и к у , и ח ב מז ל־ ה ע הו ח י ת ל פ ה א
р е з а л и  б ы  их к а к  м и р н ы е  *. ר טי ק ה ב ו ל ח ח ה ךי ח ל ח ה ני הו לי

6. ж е р т в ы  г о с п о д у , и  о к р о - ( בחו א־יז ל ם עוד' ו ה חי ב ת־ז א  
пит с в я щ е н н и к  к р о в ь ю  ( ם ך עי ש ר ל ש ם א ם ה ם זני ה רי ח א  
ж е р т в е н н и к  г о с п о д а  у ם ח?ןת ל ת עו א ץ ה הי ם ת ה ן לךירתם: ל  
ВХОДА В ШАТЕР с о б р а н и я , и  ?

7. в о с к у р и т  ж и р  в б л а г о у х а н и е  г о с п о д у , и  ч т о б ы  н е  п р и -
НОСИЛИ БОЛЕЕ СВОИХ ЖЕРТВ КОСМАТЫМ, ЗА КОТОРЫМИ ОНИ 
БЛУЖДАЮТ. ПУСТЬ ЭТО БУДЕТ ДЛЯ НИХ ВЕЧНЫМ ЗАКОНОМ НА
ВСЕ и х  п о к о л е н и я ”.

ствия] того, кто кропил кровью вне [внутреннего] двора?. ■

■ из повторения слова «кровь» в этом быть расширительным, включать до- 
стихе следует, что толкование должно полнительные случаи.

זס־ױם הם אשר [5]  «...которые они режут...» -  [речь идет о жертвах], ко- [п] 
торые они обычно режут. ■

■ это не следует понимать как «которые они сейчас режут», имеется в виду 
запрет на будущее.

- «... косматым ...» לשעירפ [7]  [речь идет о принесении жертв] демонам, [г] 
как сказано: «...и косматые будут там плясать»8• 9. ■

■ естественно было бы предположить, зел». но раши утверждает, что здесь 
что слово שעיר сеир означает здесь то имеется в виду иное, и приводит до- 
же, что и в предыдущей главе, -  «ко- казательство из писания.



П

ט

е щ е  с к а ж и  и м : “ к а ж д ы й ם חמישי /  ה ל א ר ו מ א ש ת ש אי ת אי בי מ  
ч е л о в е к  и з  д о м а  и з р а и л я  и ל  א שך הגר י מן־ ר ו שר־יגו ם א כ תו ב  
и з  п р и ш е л ь ц е в , ч т о  б у д у т ^לה  שר־י ח: עילה א ב ױז ח א ת פ ל־ א ו  
ж и т ь  с р е д и  н и х , е с л и  в о з ל - ה א מועד' א אנו ל ת יבי שו ^ תו ל א  
н е с е т  в с е с о ж ж е н и е  и л и  : ה הו ת לי ך כ ש ונ אי א ה הו ױ ה מ ע מ  
д р у г у ю  ж е р т в у , а  к о  в х о д у  ' ש ש ואי ת אי בי ל מ א ך ש ר י הג מן־ ו  
ш а т р а  с о б р а н и я  е е  н е  п р и ם הגר כ תו ר ב ש כל א א ם י ד ל־ ־ כ  
в е д е т , ч т о б ы  п р и н е с т и  е е תי  ת ש פני ונ פ ת בנ ל כ א ם ה ך ה ד ר א  
го с п о д у , -  т о т  ч е л о в е к  БУ- : תי הכך ה מכןךב איתה ו מ ע
ДЕТ О ТТО РГН У Т И З СВОЕГО I

НАРОДА. И КАЖ ДЫ Й ЧЕЛОВЕК И З ДОМА ИЗРАИЛЯ И И З П РИ - 
Ш ЕЛЬЦЕВ, КОТОРЫЕ БУДУТ Ж И ТЬ СРЕДИ НИХ, КТО БУДЕТ УПО־ 
ТРЕБЛЯТЬ В ПИЩ У КАКУЮ -ЛИБО КРОВЬ, -  Я ОБРАЩУ СВОЙ ЛИК 
НА ДУШУ ТО ГО , КТО БУДЕТ УП О ТРЕБЛЯ ТЬ В ПИЩ У КРОВЬ, И 
ИСТОРГНУ ЕЕ И З СРЕДЫ ЕЕ НАРОДА.

8.

9•

- «...если вознесет всесожжение...» אשריעלהעלה [8]  [это сказано], чтобы [п| 
распространить запрет, касающийся режущего жертву вне [храмо- 
вого двора], на того, кто воскуряет части жертвы вне [двора], если 
резал один, а воскуряет другой -  оба виновны10. ■

■ здесь важно отметить, что не только уже недействительна, но и в этом слу- 
части «правильно» зарезанной жертвы чае воскуряющий вне двора ее части 
запрещено воскурять вне двора храма, нарушает запрет, 
если жертва зарезана вне двора, она

- «.. .отторгнут. ..» ונכרת [9]  [это следует понимать так]: потомство [этого [ט] 
человека] искоренится и сократятся дни его [жизни]11. ■

■ во многих местах раши не истол- и о «пришельцах», раши отвечает на 
ковывает понятие карет, в том числе вопрос, что же означает в отношении 
и в этой главе12, почему же здесь он пришельца неприменимое, казалось 
истолковывает содержание этого на- бы, к нему выражение «отторгнут из 
казания? потому что здесь речь идет своего народа».

[го] ם ד ל כ  « . . . к а к у ю -л и б о  к р о в ь . . .»  -  сказано: «...кровь искупает д у ш у » ^ . [']

ю. звахим, 106а-107а. / н. критот, 7а. / 12. см. ваикра, 17:4. /  13. там же, 17:11. /



יא

יב

п. потому ч т о  душа тела -  в ) נתתױ ואני הוא בדם הבשר כי־נפש  
крови, и я предназначил ее על־נפשתיכם לכפר על־המזבח לכם  
вам для жертвенника, в ис- על־כן :10?? בנםש הוא כי־הדם  
купление ваших душ, ибо 'מכם כל־נםש ישראל לבני אמרתי

12. КРОВЬ ИСКУПАЕТ ДУШУ. ПО- 0 ? ? 1 Ш  “ Й Г 1  1 Д Г 1 1  D 1 ל  ? א ת ־ א ל  
ЭТОМУ Я СКАЗАЛ с ы н о в ь я м  < : D 1 ל  כ א י ־ א J ־ ГГ (ל

ИЗРАИЛЯ: НИ ОДНА ДУША из )

ВАС НЕ ДОЛЖНА УПОТРЕБЛЯТЬ КРОВЬ В ПИЩУ, И ПРИШЕЛЕЦ, ЖИ- 
ВУЩИЙ СРЕДИ ВАС, НЕ ДОЛЖЕН УПОТРЕБЛЯТЬ КРОВЬ В ПИЩУ.

может быть, это касается только жертв? нет, тора говорит: «...ка- 
кую-либо кровь. . .» 14 ■

■ раши подчеркивает, что запрет ность и значимость, ясно, что в рамках 
употреблять кровь в пищу основан не такого понимания нет различия между 
на том, что она подлежит принесению кровью священных жертв и кровью 
на жертвенник, кровь обеспечивает животного, забитого в жертву, 
жизнедеятельность, и в этом ее важ-

םני ונתתי •  «...я обращу свой лик...» -  [я обращу] свое внимание -  םנאי 
пнай -  [на это], оставлю все дела мои и обращусь - - попе םונה   
к нему^. ■

■ раши обыгрывает корневое родство время для...», «обратился к...», «обра- 
слов פנים паним -  «лицо», глагола םנה тил внимание на...», и существительно- 
пана -  «повернул», «обратил», исполь- го פנאי пнай -  «внимание», «свободное 
зуемого также в значении «освободил время».

[п] הבשר נםש כי  «потому что душа тела. ..» -  [существование, душа] вся- [יא] 
кого живого существа зависит от крови, поэтому и предназначил 
я ее для жертвенника, чтобы она искупала душу человека, пусть 
[одна] душа -  [кровь] -  будет искуплением [другой] души. ■

■ раши видит в сказанном не причину а свидетельство важности и значимо- 
запрета на употребление крови в пищу, сти крови.

[i2] מכפ כלנםש  «...ни одна душа из вас...» -  [это сказано], чтобы преду- [ 14 [יב

14. торат коганим, ахарей мот, 7. /  15. там же. /



258 I а х а р е й  м от I гла ва  17 \ \ v | אחרײמות |

13. и каждый человек и з сы- > ומן־הגר ישךאל מבני איש ואיש יג  
новей израиля и из при- חיה ציד יצוד אשר בתוכם הגר  
шельцев, живущих среди | את־זימו ושפך יאכל אשר אױ?$וף  
них, кто поймает на ловле > דמו כל־בשר כי־נפש בעםר: וכסהו  т 
съедобных зверя или п ти ־ ךם ישךאל לבױ ואמר הוא בנפשו  
цу, должен выпустить ее כל־ נפש כי תאכלו לא כל־בשר  
кровь и покрыть ее землей. : г п у כל־אכלױ הוא ךמו בשר' 

14• ИБО ДУША ВСЯКОЙ ПЛОТИ -  ?
ЕЕ КРОВЬ. В ЕЕ ДУШЕ ОНА. И Я СКАЗАЛ СЫНОВЬЯМ ИЗРАИЛЯ: 
КРОВЬ КАКОЙ БЫ ТО НИ БЫЛО ПЛОТИ НЕ УПОТРЕБЛЯЙТЕ В 
ПИЩУ, ИБО ДУША всякой  плоти -  ее кровь; ВСЯКИЙ, кто 
ЕЕ УПОТРЕБЛЯЕТ В ПИЩУ, БУДЕТ ОТТОРГНУТ.

предить старших о младших, [чтобы не позволяли детям употреб- 
лять в пищу кровь]16. ■

■  для этого повторен запрет, уже данный в стихе 1 0 .

יצוד אשר [13]  « ...кто поймает. ..» -  [это сказано] только о ловле зверя, а от- [יג] 
куда [я знаю, что тот же закон распространяется и на] уток и кур? 
потому что сказано: «ловля» -  это касается всего, [что поймано], но 
если так, [если правило касается не только диких, но и домашних 
животных и птиц], то почему сказано «поймает»? чтобы ели мясо 
только при таком условии, [как если бы его добывали на охоте] 1?. ■

■  то есть чтобы мясо оказывалось на столе не слишком часто, как если бы 
за ним следовало ходить на охоту.

שריאכל • - «...съедобных...» א  [это оговорено], чтобы исключить не- 
чистых [животных и птиц] 18. ■

■  на нечистую птицу и животных не распространяется правило о покрытии 
крови. 14

הוא בנםשו דמו [14]  « . . . ее к р о в ь , в ее душ е  о н а ». -  кровь и душа [в какой-то [т]



15. и всякий, кто будет есть ( וטרפה נבלה' תאכל אשר וכל־נפש טו  
падаль или растерзанное } במים ורחץ בגדױ  DMi ובגר באזרח  
зверем, постоянный ж и- לא ואם וטהר: עד־ה^ךב וטמא טז  
тель или пришелец, дол- \ פ ^ונו: ונשא יךחץ לא ובשךו יכבס
ЖЕН ВЫСТИРАТЬ СВОИ ОДЕЖ- I

ДЫ И ОМЫТЬСЯ ВОДОЙ, И НЕЧИСТ БУДЕТ ДО ВЕЧЕРА, А ПОТОМ
16. БУДЕТ ЧИСТ. ЕСЛИ ЖЕ НЕ ВЫСТИРАЕТ И НЕ ОМОЕТ ТЕЛО, ТО 

БУДЕТ ВИНОВЕН״».

мере] одно и то же, ведь [жизнь] души обусловлена кровью.

הןא דמו כשר כל נםש כי •  «ибо душа всякой плоти -  ее кровь». -  душа -  נםש 
нефеш -  это кровь, кровь - - дам דם   и плоть - - басар בשר   мужского 
рода, [поэтому в начале стиха сказано הוא гу -  «он»], а душа ־ נםש  не- 
феш -  женского рода, [поэтому в конце стиха сказано הוא ги -  «она»].

וטרםה נבלה תאכל אשר [15]  «...кто будет есть падаль или растерзанное...» -  [טו] 
[подобный закон уже был дан выше1*], но здесь тора говорит о падали 
чистой [дозволенной в пищу] птицы -  невела. она оскверняет נבלה 
[человека] только тогда, когда он проглатывает [ее мясо, и оно 
находится] в глотке, из [толкования этого стиха] мы узнаем, что 
[эта падаль] не оскверняет при прикосновении, но только при 
употреблении в пищу.
а טרםה трефа -  растерзанное зверями или нежизнеспособное по 
причине болезни -  упомянуто здесь [не для сообщения деталей 
закона о растерзанном, но] только для того, чтобы быть истолко- 
ванным, и так мы учили20:
«может быть, падаль нечистой птицы [тоже] оскверняет, нахо- 
дясь в глотке? нет, тора говорит: этот закон касается только тех 
видов, на которые распространяется закон о растерзанном, этим 
исключаются [нечистые] виды, для которых не имеет силы закон 
о растерзанном»21.

- .«то будет виновен...» ונשאעונו [16]  [тот, кто] ест святые [жертвы] или [ 19 [טז

19 . ваикра, 11:40. /  2 0 . торат коганим, ахарей мот, 8 . /  2 1. там же, 7; звахим, 69б. /



לאמר: אל־משה יהוה ױךבר א
 ואמךת ישךאל אל־בױ ךבר I г ב

אלהיכם: יהוה אני אלהם
; 18 И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ 

МОШЕ так: «говори с 
СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ
и м : я -  г о с п о д ь  бог ваш.

входит в святилище [в состоянии скверны, описанной выше22], под- 
лежит наказанию за эту скверну, как за всякую другую скверную.

עונו ונשא ירחץ לא וכשרו •  «.. .и не омоет тело, то будет виновен». -  за то, что 
не омыл тело [и ел жертвы или вошел в святилище}, он подлежит 
искоренению -  карет, а за то, что не омыл одежду, -  наказанию 
плетью.

אלהיכם ‘ה אני [2]  «...я -  господь бог ваш». -  я тот, кто сказал на [горе] [ב] 
синай: «я -  господь, твой бог...»1, и вы признали мою царскую 
[власть] над собой, а если так, принимайте мои законы. 
рабби2 говорил: «предвидел и знал он [всевышний], что со временем, 
в дни эзрыз, они [народ израиля] преступят [запреты и вступят в] 
недопустимые [семейные связи], поэтому [уже во времена моше, 
не объясняя причин, всевышний] возложил [на них запрет на пре- 
ступные интимные связи, закрепив его словами]: «я -  господь бог 
ваш. знайте, кто дает вам закон: судья, карающий [грешников], но 
всегда воздающий добром [праведным] *. ■

к законам о запрещенных связях, так 
раши, вслед за мидрашем, связывает 
группу, казалось бы, частных запретов 
с единственным в истории человече- 
ства прямым обращением всевышне- 
го к целому народу, таким образом, 
запреты на определенные интимные 
связи определяются как важнейшая 
часть божественного закона.

■ в цитируемом мидраше сказано גזרות 
гзерот, имеются в виду не просто за- 
коны, а немотивированные, необъяс- 
ненные решения, приговор, не подле- 
жащий обжалованию и обсуждению, 
слова «я -  господь...» здесь и в книге 
шмот 5 звучат как царская подпись 
на указе, там эти слова -  первая из 
десяти заповедей, здесь -  преамбула

22 . см. ваикра, 17:15. /  23 . торат коганим, ахарей мот, 7. /  I. шмот, 20:2. /  2 . р. йегуда 
га-наси, II-III вв. н. э., «наш святой учитель», глава сангедрина, составитель и редактор 
мишны. /  3• в 347 г. до н. э. эзра, глава второй волны вернувшихся из вавилона изгнан- 
ников иудеи, велел своим соплеменникам отправить неевреек-жен и детей от них назад 
в вавилон. /  4 . торат коганим, ахарей мот, 8 . /  5 . шмот, 2 0 :2 . /



з. п о д о б н о  д е л а м  с т р а н ы ישבתם־ אשר אךץ־מצךים כמ^שה ג 1   
е г и п е т , в к о т о р о й  вы жи- אךץ־כנען וכמן^שה תן$שו לא בה  
л и ,  н е  д е л а й т е , и  п о д о б н о לא שמה אתכם מביא אני אשר   
д е л а м  с т р а н ы  к н а а н , в ко- : תלכו לא ובחקתקם תן$שו
ТОРУЮ Я ВАС ВЕДУ, НЕ ДЕЛАЙ- (
ТЕ, И ПО ИХ ЗАКОНАМ НЕ ПОСТУПАЙТЕ.

[з] מצױם ארץ כמעשה  «подобно делам страны египет. ..» -  отсюда мы видим, [ג] 
что египтяне и кнаанеи были развратнее, чем все [другие] народы, 
а то место, где жили [сыны] израиля [в египте], было хуже всех 
[других стран]6.

שמה אתכם מכיא אני אשר •  «...в которую я вас веду...» -  [а здесь] сказано, 
что [и] те народы, [земли] которых [позднее] захватил израиль, 
были порочнее других 7. ■

значит, и место проживания сынов 
израиля в египте и кнаане выделялись 
своей порочностью, эта порочность 
описана в мидраше, она состояла не 
только в распущенности нравов, но 
и в их легитимации: «что они делали? 
вступали в брак мужчина с мужчиной, 
а женщина с женщиной, женщина -  
с двумя мужчинами...»8

■ первое замечание основано на по- 
сылке: если два народа упомянуты 
отдельно, в то время как ни одному 
из народов земли нельзя подражать 
в поведении, то эти два, очевидно, 
хуже остальных, а второе и третье 
уточнение основано на, казалось бы, 
избыточных выражениях «в которой 
вы жили» и «в которую я вас веду»:

תלכו לא ובחקודהם •  «...и по их законам не поступайте». -  что еще оста- 
лось недосказанным [об их развратности выше]?! их образ жизни, 
ставший [неписаным] законом, например стадионы и цирки, 
рабби меир говорит: «это обычаи эмореев, перечисленные мудре- 
цами»9. ■

■ дело не только в поведенческих нутые здесь, -  это площадки, на кото- 
особенностях, но и в узаконенности рых устраивали травлю зверей и бои 
разврата, стадионы и цирки, упомя- гладиаторов10.



 ואת־חקתי תןנשו את־משפטי ד
 'יהוה אני בהם ללכת תשמח

 ואת־ את־חקתי ו^מךתם אלהיכם: ה
 האךםוחי אתם יןגקזה אשר י6מ^פ
ה:"סששי1אױיה בהם

и м и ; я  -  г о с п о д ь .

4• МОИ УСТАВЫ ИСПОЛНЯЙТЕ, И 
МОИ ЗАКОНЫ СОБЛЮДАЙТЕ,
ч т о б ы  п о с т у п а т ь  п о  н и м ;

5. Я -  ГОСПОДЬ БОГ ВАШ. СО- 
БЛЮДАЙТЕ ЖЕ МОИ ЗАКОНЫ 
И МОИ УСТАВЫ, ИСПОЛНЯЯ 
КОТОРЫЕ, ЧЕЛОВЕК БУДЕТ ЖИ!

.моиуставы исполняйте»אתמשםטיתעשו [4] . .» - этоте [законы], которые [ןד 
даны в торе [и соответствуют логике] правосудия, [оци таковы], что 
не будь их в торе, они все равно были бы приняты [людьми]и. ■

■ законы, которые соответствуют сти, называются в литературе талмуда 
естественному чувству справедливо- משםטים мишпатим.

תשמורו חקתי ואת •  «...и мои законы соблюдайте...» -  а это [законы, ко- 
торые являются выражением не объясненной людям] воли владыки, 
дурное начало [в человеке] оспаривает эти [законы]: для чего нам 
соблюдать их?! и народы мира оспаривают их [целесообразность] -  
например, запрет свинины, ткани из смеси шерстяной и льняной 
нити и удаление [ритуальной] скверны очищающей водой. ■

■ эти законы мы должны соблюдать пожелал, они называются в талмуде 
не в силу их целесообразности, но חוקים хуким. 
только потому, что всевышний так

• ‘ ה אני  «...я -  господь...» -  поэтому сказано: [«я -  господь»] -  и от
того, что я вам повелел, [не раскрывая причин], вы не вправе 
отступать12.

- «...поступать по ним...» ללכתבהם •  не покидай их [мои законы], не 
говори: «я учил мудрость израиля, теперь я пойду учить мудрость 
народов [мира]»1*.

חקתי את ושמרתם [5]  «соблюдайте же мои законы. ..» -  [здесь подчеркнуто, [л]

и . торат коганим, ахарей мот, 8 . /  12 . там же; йома, 676. /  13 . торат коганим, ахарей 
мот, 8 . /



6. н и кто  ни  к кому и з  еди н о ש ו ( - ש אי לא בשרו אל־כל־שאר אי  
кро в н ы х  ро д с т в е н н и к о в ס יהוה: אני ^ךוה לגלות תכןךמ 
НЕ ПРИБЛИЖАЙТЕСЬ, что бы  l 
ОТКРЫТЬ НАГОТУ, я  -  г о с п о д ь .

что законы и уставы] включают также подробности, не изложенные 
в этом разделе.
другое толкование: [цель повторения состоит в том, чтобы] предпи- 
сать соблюдение и выполнение как законов, так и уставов, прежде 
же было сказано только «исполняйте» об уставах и «соблюдайте» 
о законах1«. ■

■ стихи 4 и 5, казалось бы, дублируют друг друга, тора же не допускает тав- 
тологии. раши отмечает зеркальную симметрию стихов 4 и 5:

4 I уставы исполняйте I законы соблюдайте
5 I законы соблюдайте I уставы исполняйте

как законы - - мишпатим, так и уставы משםטים   хуким, необходимо равно חוקים 
выполнять (это относится к предписывающим заповедям) и соблюдать (это 
сказано о запрещающих).

» тп בהם • ...будет жив ими...» -  в грядущем мире, ведь если бы [это 
было сказано об] этом мире, то [утверждение теряет смысл, по- 
скольку как не соблюдающий заповеди, так и тот, кто их соблюдает], 
в конце концов умрут 15.

דד אני •  «...я -  господь». -  [«я] непременно вознаграждаю [достой- 
ных»]16. ■ /

Ш здесь начинаются законы о запре- ственниками разной степени, а стихи 
щенных интимных связях, стихи 6-16 17-23 содержат другие запреты,
запрещают интимные связи с род-

תקרבו לא [6]  «.. .не приближайтесь. ..» -  сказано во множественном числе, [ו| 
чтобы предостеречь женщин в той же мере, что и мужчин1?. 14

14 . там же. /  15 . там же; онкелос. /  1 6 . торат коганим, ахарей мот, 9. /  17• там же. /
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НАГОТУ ТВОЕГО ОТЦА И НА- ? ^ מ א א ה ל ל תג  ЛПУ] אביןל ЛГДО
готу твоей матери не от- D :лллу ,תגלה לא הוא אמך  
крывай. она -  мать твоя, ллу גלהл לא אש^אביך  ллу 
не открывай ее наготу, на־ т а : ллу D אךזוו]ןד>  הוא אביך  
готу жены твоего отца не או лл л* ^]־ ב^אמןד או אביןד'  
открывай; это нагота тво-1 ס ך̂ותן: תגלה לא חוץ  л*1[־?^
ЕГО ОТЦА. НАГОТУ ТВОЕЙ СЕ- א ה ל ו]גל  ЗЛ ТЛ З או  З Л ЛЭ Л־ Л у  
СТРЫ, ДОЧЕРИ ТВОЕГО ОТЦА ( D : ו כי ץ ןכהנה$1  ]ЛЛу
ИЛИ ДОЧЕРИ ТВОЕЙ МАТЕРИ, I
РОЖДЕННОЙ В ДОМЕ ИЛИ РОЖДЕННОЙ ВНЕ ДОМА, -  НЕ ОТ- 
КРЫВАЙ ИХ НАГОТУ. НАГОТУ ДОЧЕРИ ТВОЕГО СЫНА ИЛИ ДО- 
ЧЕРИ ТВОЕЙ ДОЧЕРИ -  НЕ ОТКРЫВАЙ ИХ НАГОТУ, ИБО ОНИ -  
ТВОЯ НАГОТА.

7•

8.

9•

• , ה אני  «...я -  господь». -  [«я] непременно вознаграждаю [достой-
ных»]. ■

■ см. комм, раши к ваикра, 18:5.

אבץ־ ערות [7]  «наготу твоего отца...» -  это [сказано о матери или маче- И 
хе], жене отца, но может быть, следует понимать это буквально, 
[как запрет на половую связь с отцом]? нет. здесь сказано: «наготу 
твоего отца...» -  и ниже: «[и человек, который ляжет с женой сво- 
его отца], открыл наготу своего отца...»18 как там [это сказано о] 
жене отца, так и здесь 1*.

אמך וערות •  «...наготу твоей матери...» -  [это сказано, чтобы] вклю- 
чить [в запрет] мать, которая не является женой отцу [того, кому 
адресована заповедь] 2°. ■

■ если предшествующий запрет отно- женой отца, в противном случае он 
сился к жене отца, то этот стих должен избыточный, 
включать мать, которая не является

אביך ערותאשת [8]  «наготу жены твоего отца...» -  [это запрет на связь с [п|

18 . ваикра, 20:11. /  1 9 . сангедрин, 54а. /  2 0 . там же. /



женой отца] даже после его смерти21. ■

■ такое значение необходимо вывести из стиха, чтобы он не был избыточным.

- «...га «...дочери твоего отца אבץ־ [9]  [не только его дочери от его [ןט 
жены, но] даже дочери от женщины, которую он изнасиловал.

חוץ מולדת או בית מולדת .  «...рожденной в доме или рожденной вне 
дома...» -  [дочь запрещена вне зависимости от того], говорят ли 
[ее отцу]: «содержи ее мать» или «прогони ее мать» -  к примеру, 
если она незаконнорожденная - - мамзерет ממזרת   или данница22. ■

каких условиях не будет признана 
законной, даже постфактум, связь 
с незаконнорожденной -  -мамзе ממזרת 
рет -  карается искоренением -  корет, 
а с данницей, то есть женщиной-гивон- 
кой, карается поркой, гивонцы прошли 
гиюр в дни йегошуа2з, но тем не менее 
царь давид запретил евреям вступать 
с ними в брак2*.

■ тора продолжает очерчивать круг 
запрещенных для интимной связи се- 
стер, кроме единокровной и едино- 
утробной сестры, упомянута дочь отца 
от случайной и даже насильственной 
связи, теперь добавляется уточнение: 
запрет на связь с сестрой не зависит 
от законного статуса ее матери в от- 
ношениях с отцом, 
два примера связи, которая ни при

בנך בת ערות •  «наготу дочери твоего сына...» -  [стих говорит о запрете 
на связь человека] с дочерью его сына и женщины, им изнасилован- 
ной. а запрет на связь с дочерью и дочерью дочери от [законной] 
жены мы выводим из [слов] «наготу женщины и ее дочери [не 
открывай]...»25, будь она от него или от другого человека26.

בנך בת ערות •  «наготу дочери твоего сына. ..» -  [и если запрещена связь 
с дочерью сына, то уж] тем более запрещена связь с дочерью, но 
нельзя строить запрет на логическом заключении «тем более», по- 
этому этот запрет [связи с дочерью] выводят в трактате йевамот 
из текстуальной аналогии [стихов 10 и 1 7 ] 2?. ■

■ логическая процедура «тем более» теоретически позволяет запре-

2 1. там же. /  2 2 . йевамот, 23а. /  2 3 . см. йегошуа, 9:27. /  2 4 . йевамот, 786. /  2 5 . ваикра,
18:17, раши там же. /  2 6 . йевамот, 226. /  27. сангедрин, 76а; йевамот, За. /
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наготу до чери  ж ены  твое- / אביןד n ifrto שת עךות  אביןל בת־א  
го отца, ро ж денн ой  от тво- ס עךותה: תגלה לא הוא אךזותך  
его отца, - о н а твоя сестра, שאר ונגלה לא אחות־אביך  ллу 
не открывай  ее наготу, на- ,לא אוזוודאמך  ллу ס הוא: אביןד  
готу с ес тры  тво его  отц а  ллу ס הוא: אמןד כײשאר תגלה  
не откры вай , она  -  еди н о - j מ ר]גלה לא אחי־אביך ש א ־ ל לא א  
кровн ая  твоему  отцу, на- D :דךר]ך.הוא ^ р л
ГОТУ сестры  твоей  матери  ?
НЕ ОТКРЫВАЙ, ИБО ОНА -  ЕДИНОКРОВНАЯ ТВОЕЙ МАТЕРИ. 
НАГОТУ БРАТА ТВОЕГО ОТЦА НЕ ОТКРЫВАЙ, НЕ ПРИБЛИЖАЙСЯ 
К ЕГО ЖЕНЕ -  ОНА ТВОЯ ТЕТКА.

II.

12.

13•

14•

тить все на свете, поэтом у мудрецы не использовали ее для вывода запретов.

[и] ערותבתאשתאביך «наготу дочери жены твоего отца. . .» -отсюда следует [יא| 
вывод, что за связь с сестрой, рожденной от его отца рабыней или 
нееврейкой, человек не подлежит наказанию: ведь [здесь] сказано 
«...дочери жены твоего отца...», [то есть дочери такой женщины], 
с которой [отец] мог вступить в брак28. ■

■  если бы в стихе было просто сказа- дочь от легитим ного брака, за  пре- 
но, что запрещ ена связь с сестрой, это делам и этого определения остаются  
значило бы, что имеются в виду любые сестры, рожденны е нееврейками и ра- 
д оч ер и  отца, однако ск азан о «дочь бынями, которые не могут вступить 
ж ены  отца», им еется  в виду только в брак с евреем .

[и] תגלה לא אביך אחי ערות  «наготу брата твоего отца не открывай...» -  что [т] 
означает [слово] ערותו эрвато -  «его нагота»? [не имеется ли в виду 
связь с братом?] сказано далее: «...не приближайся к его жене...» -  
[запрещена связь с женой брата отца]. ■

■  ср. раши к ваикра, 18:7.

28. йевамот, 226. /



טו
טז

г

is. наготу твоей невестки не / ,בנןד אשת תגלה לא כלתך  гтпу 
открывай, она -  жена тво-1 ппу D : ^ךותה תגלה לא הוא  
его сына, не открывай ее > אחיןד ппу תגלה לא אשת־אחיןז

16. НАГОТУ. НАГОТУ ЖЕНЫ ТВОЕ- ЛגלЛ לא ЛЛ^ אשה ЛЛУ D МЛГ л----- I j чт • ГГ J -  I гт Г

го брата не открывай: это пэл לא ואת־בת־בתה את־בת־בנה/  * < Т ־ V ״  I T I ־   г

17. нагота твоего брата, наго- {м л  л*эт лנл лשאר ллпу Л^Л'  )  Г JT • TV-  JT -I Г  ▼ Т I Г J ־  I

ТУ ЖЕНЩИНЫ И ЕЕ ДОЧЕРИ НЕ )

ОТКРЫВАЙ, ДОЧЬ ЕЕ СЫНА ИЛИ ДОЧЬ ЕЕ ДОЧЕРИ НЕ БЕРИ, ЧТО- 
БЫ ОТКРЫТЬ ЕЕ НАГОТУ; ОНИ -  ЕДИНОКРОВНЫЕ, ЭТО РАЗВРАТ.

היא בנך אשת [15]  «...жена твоего сына...» ־  это касается только жены тво- [טו] 
его сына, но не [других женщин, с которыми у него была связь]: 
изнасилованной, рабыни, нееврейки29. ■

на связь с лю бой ж енщ иной, с кото- 
рой был в связи сын. однако мудрецы  
считают, что в данном  случае слово  
использовано во втором значении.

■  еврейское слово אשה и ш а эшет אשת,  
им еет два основны х значения: «жен- 
щина» и «жена» -  поэтом у стих мог  
быть истолкован как запрет для отца

ובתה אשה ערות [17]  «наготу женщины и ее дочери...» ־  это запрещено, [г] 
только если отношения с одной из них [или обеими] носят характер 
брака, поэтому сказано: «[наготу женщины и дочери ее не откры- 
вай]... не бери...» «брать» [в данном контексте] означает «брать 
в жены», и о наказании сказано также: «и если человек возьмет 
себе женщину и ее мать...»з° -  «брать» означает «брать в жены», 
но если человек изнасиловал женщину, ему разрешено жениться 
на ее дочери ̂  ■

■  это же касается лю бой другой жен- вание официальности брака следовало  
щины, с которой у него была связь вне из слова «жена», то здесь оно следует  
брака, если в предыдущем стихе требо- из употребления глагола «брать».

הנה שארה •  «... единокровные. ..» -  они [мать и дочь] близки друг другу. ► 29

29. торат коганим, кдошим, 10. /  30. ваикра, 20:14. /  31. йевамот, 79а. /



► слово שאר шэар можно понимать и как «плоть», и как «мясо», здесь раши 
понимает его как «родственник».

- .«разврат...» זמה •  это слово означает «умысел», «совет», как сказано 
в [арамейском] переводе [онкелоса]: «умысел, совет грешных», 
[так сказано о близости с матерью и дочерью, потому что это] твое 
злое, животное начало советует тебе, подстрекает тебя грешить. ■

■ слово זמה зима можно было бы по- 
нять как «разврат» -  так переводит его 
таргум йонатан, но раши возводит זמה

зима к глаголу זמם замамз2 -  «замыт- 
лять», «подстрекать», «советовать».

(

- «...к... сестре...» אלאחתה  [не бери в жены] двух [сестер] одновре- 
меннозз. ■

■ нельзя не только брать в жены се- 
стру своей жены, но даже одновремен- 
но жениться на двух сестрах, хотя при

этом на момент заключения брака ни 
одна из женщин этому мужчине не 
запрещена.

- «...соперничать...» לצרר  [глагол לצררлицрор от того же] корня, что 
и צרה цара -  «соперница», [две жены-сестры будут] соперницами 
друг другу. ■

■ слово צרה цара означает также 
«неприятность», «беда», но в танахе

и конкурента, соперника тоже назы- 
вают צר цар 34.

־ .«при ее жизни...» בדדיה  отсюда мы понимаем, что [даже] если 
[человек] развелся с женщиной, он не может жениться на ее сестре, 
пока первая жена живаз5. ■

■ непонятно, к чему раши истолко- 
вывает очевидное из текста, и этот

комментарий отсутствует в первом 
издании раши.

32. см. дварим, 19:19. /  33• кидушин, 506. /  34. см., напр., шмуэль I, 1:6. /  35. йевамот, 
86; ялькут шимони, разд. ваикра, 18:594. /
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и жену к ее сестре не бери I לצרר תכןח לא אל־אחתה ואשה  
соперничать, чтобы  от- ואל־ בחײה: עליה ערותה לגלות  
крыть ее наготу при ней, ) תקרב לא טמאתה בנדת אשה  
при ее жизни, и к жене во | מ̂יתןד ואל־אשת ^רותה: לגלות ן  
время отстранения в ее не- | : לטמאה־בה לזךע שכבתןז. לא־תתן  
чистоте не приближайся, | ןד׳ ולא למלןד לה^ביר לא־תתן ומזך̂  
чтобы открыть ее наготу. : ה1יה אני אלהיןז את־שם תחלל  
и с женой твоего ближне- ( משכבי תשכב לא ואת־זכר שביעי  
го не ложись, чтобы из- ( : הוא תועבה אשה
ЛИТЬ СЕМЯ, ОСКВЕРНЯЯСЬ ?
ЕЮ. И ИЗ ТВОИХ ДЕТЕЙ НЕ ДАВАЙ ПРОВОДИТЬ К МОЛЕХУ, И 
НЕ ОСКВЕРНИ имя твоего бога; я -  ГОСПОДЬ. И С МУЖЧИНОЙ 
НЕ ЛОЖИСЬ, КАК ЛОЖАТСЯ с женщиной: ЭТО МЕРЗОСТЬ.

19•

21.
22 .

[2i] למלך «...к молеху...» -  был такой идол, который назывался молех. [כא] 
служение ему состояло в следующем: человек передает ребенка 
жрецам, те разводят два больших костра и посылают ребенка, 
идущего самостоятельно, между кострами зб. ■

ло таавир лемолех -  «не передавай 
молеху». но поскольку употреблены 
оба глагола, мы делаем вывод, что 
запрет касается принятого в этом 
идолослужении порядка действий: 
нельзя отдавать ребенка идолам и за- 
тем проводить его между кострами, 
раши объясняет это далее.

■ можно было бы понять слова «из 
детей твоих не давай проводить -  

להעביר תתן לא  ло титен легаавир -  к мо- 
леху» как «не отдавай детей своих 
молеху». но раши, следуя мнению 
абайе в талмуде, считает, что такое 
содержание было бы передано ина- 
че: למולך תתן לא  ло титен лемолех -  
«не давай молеху» -  или למולך תעביר לא

תתן לא •  «...не давай...» -  это запрет передавать ребенка жрецам. ■

■ глагол «давать» может быть оши- расставались навсегда с ребенком, 
бочно истолкован здесь как дарование в данном случае речь идет о передаче 
ребенка идолу или жрецам, в ходе ребенка жрецам на время совершения 
которого родители по-настоящему обряда.

למלך להעביר •  «...проводить к молеху...» -  это сказано о проведении 
ребенка между кострами. 36

36. сангедрин, 64а,б. /



 שכבתך, לא־תתן ובכל־בהמה מ
 לםני לא־ת^מד ואקזה לטמאה־בה

 אל־ הוא: תבל לךב^ה בהמה כי
 בכל־אלה כי ’ 'בכל־אלה תטמאו
 משלח אשר־אױ הגױם נטמאו
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אתײשביה: הארץ ותקא ^ליה
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 הת^בית מפיל ת^שו ולא משפטי
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 אתכם האךץ ולא־תקיא טם־ױי כח
את־הגוי קאה כאשר איתה בטמאכם .י - v ут Рт уv -ip־ at vt ד г ־ ו

לפניכם: אשר

НИЧЕГО ИЗ ЭТИХ МЕРЗОСТЕЙ -  НИ УРОЖЕНЕЦ, НИ ПРИШЕЛЕЦ,
27. ЖИВУЩИЙ СРЕДИ ВАС, ИБО ВСЕ ЭТИ МЕРЗОСТИ ДЕЛАЛИ ЛЮДИ 

ТОЙ ЗЕМЛИ, ЧТО БЫЛИ ПЕРЕД ВАМИ, И ОСКВЕРНИЛАСЬ ЗЕМЛЯ, -
28. ЧТОБЫ И ВАС НЕ ИЗРЫГНУЛА ЗЕМЛЯ, ЕСЛИ ВЫ ЕЕ ОСКВЕР- 

НИТЕ, КАК ИЗРЫГНУЛА ОНА НАРОД, БЫВШИЙ ДО ВАС.

הוא תבל [23]  «.. .гнусность». -  это слово означает «проституция», «разврат», [כג] 
«распущенность», и подобно этому: «...и гнев мой на их распущен- 
ность - .тавлитам»зъзв תבליתם 
другое толкование: [слово] תבל тевелъ [происходит от того же] 
корня, что и בלילה блила -  «смесь», «смешение», [здесь речь идет 
о смешении] семени человека и скотины.

אתכם הארץ תקיא ולא [28]  «...чтобы и вас не изрыгнула земля...» ־  [это мож- [го] 
но проиллюстрировать] притчей: принца накормили омерзитель- 
ным блюдом, он не смог удержать его в себе, и его стошнило, так 
и земля израиля не может терпеть в своих пределах грешников, 
а [арамейский] перевод [стиха] таков: ולאתרוקץ вело трокен -  «[чтобы

23. И НИ С КАКОЙ СКОТИНОЙ НЕ 
ДОПУСКАЙ ВОЗЛЕЖАНИЯ, 
ЧТОБЫ о с к в е рн и т ьс я  е ю ; и  
ЖЕНЩИНА ПУСТЬ НЕ ВСТАЕТ 
ПЕРЕД СКОТОМ ДЛЯ СОВОКУП- 
ЛЕНИЯ с  н и м :  ЭТО ГНУС-

24 . НОСТЬ. НЕ ОСКВЕРНЯЙТЕСЬ 
НИЧЕМ ЭТИМ, ИБО ВСЕМ 
ЭТИМ ОСКВЕРНЯЛИСЬ НА- 
РОДЫ, КОТОРЫЕ Я ПРОГОНЯЮ

25. ОТ ВАС. И ОСКВЕРНИЛАСЬ 
ЗЕМЛЯ, И Я ВЗЫСКАЛ С НЕЕ ЗА 
ЕЕ ВИНУ, И ИЗРЫГНУЛА ЗЕМ-

26. ЛЯ ЖИВУЩИХ НА НЕЙ. А ВЫ 
СОБЛЮДАЙТЕ УСТАВЫ МОИ И 
ЗАКОНЫ МОИ, И НЕ ДЕЛАЙТЕ
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כט

ל

и б о  д у ш и , д е л а ю щ и е  эти > ר כי ש א ־ ל ה כ ש ל יןנ כ ת מ ב ױן ת ה  
М ЕРЗОСТИ, БУДУТ ИСТОРГ- ה ל א תו ה ך כ נ ת ו שו ם ת הנ ש ע ה  
н у ты  и з  с р е д ы  с в о его  н а ב - ך ם: מכן מ ם ע ת ך מ ש י ו ת ך מ ש מ ־ ת א  
р о д а , с о бл ю д а й т е  м о е  со- \ ת ב ^ ו ת ר ה ש א  л ^ п р תי  ל ב ת ל שו ^  
бл ю д е н и е , не  п о ступ а я  по | ם נן$שו  צ פני א ל ל ו ו א מ ט ם ת ה אני ב  
гн у с н ы м  о б ы ч а я м , по ко- < ה הו ם: י כ הי ל פ א פפ
ТОРЫМ ПОСТУПАЛИ ПРЕЖДЕ )
ВАС, ДАБЫ ВЫ НЕ ОСКВЕРНЯЛИСЬ ИМИ. Я -  ГОСПОДЬ БОГ ВАШ».

зо.

земля] не очистилась [от вас]», слово от того же корня, что и ױקון 
ри кун  -  «очищение», [земля] очищается от нихз9. ■

■ в иврите корень קיא куф йуд алеф пользуется онкелос; корень этого гла- 
означает рвоту, в арамейском то же гола связан также с корнем ריק рик -  
значение имеет слово תרוקץ, которым «пустота», «опорожнение».

העשת הנםשות [29]  « .. .д у ш и , делающие. ..» -  в равной мере касается мужчин [כט| 
и женщин 4°. ■

■ это сказано во множественном числе без признака рода.

משמרתי את ושמרתם [30]  «соблюдайте мое соблюдение...» -  это -  предосте- [ל] 
режение суду«1. ■

■ заповедь следить за соблюдением «соблюдайте мое соблюдение...») воз- 
закона (именно таково значение слов ложена не на частных лиц, а на суд.

אלהיכם ,ה אד כהם תטמאו ולא .  «.. .дабы вы не осквернялись ими. я -  господь 
бог ваш». -  а если вы будете осквернять себя, я не буду вам богом, 
вы будете отвергнуты мной, что мне пользы от вас? вы обречены 
на смерть, поэтому сказано: «я -  господь бог ваш». ■

■ раши объясняет, что здесь эти слова стихе они означают иное: если вы 
употреблены не в качестве «подпи- будете творить перечисленные в этой 
си и печати», заверяющей повеление главе мерзости, всевышний откажется 
владыки, как обычно в торе«2, в этом от вас. 39

3 9 . торат коганим, кдошим, 1 2 . /  4 0 . там же, ахарей мот, 9. /  4 1 . там же. /  4 2 . см. напр., 
ваикра, 18:2. /



קדושים
кдошим

א ר ק ט, וי כז כ, - א י
В А И К Р А  19:1 -  2 0 : 2 7

א

ב
q и ן 1  господь г о в о р и л  i הוה ױךבר ה י ש מ ל־ א
2 . 1 /  м о ш е  т а к : « г о в о р и  ; ר מ א ר ל ב ת ד ך ^ ל־ כ ל־ א  W  

в с е й  о б щ и н е  сынов и зр А и אל - שך ת בני־י ך מ א ם ו ה ל ם א שי ד ק  
ля и с к а ж и  им: б у д ь т е  : היו ש כי ת ה אני נןדו ם יהו כ הי ל א  
святы, и б о  свят я, господь ש מו אי אביו א או ו ך תי תי ת ב ש ת־ א ו

3. б о г  в а ш . п у с т ь  к а ж д ы й  h e ם: כ הי אל г ־  п г р ח  מ ש אני ת
ЛОВЕК БОИТСЯ СВОИХ МА- ?
ТЕРИ И ОТЦА, И СОБЛЮДАЙТЕ МОИ СУББОТЫ. Я -  ГОСПОДЬ 
БОГ ВАШ.

ישראל עדתבני כל אל דכר [2]  «говори всей общине сынов израиля. ..» -  отсюда |ב| 
понятно, что этот раздел [торы] был произнесен [моше] в присут- 
ствии всего народа, это было сделано, потому что большая часть 
важнейших законов торы зависит от [изложенного] тут1. ■

■ обо всех разделах торы известно, щем «порядке учения» присутствие 
что они произносились перед всем всех было желательно, то здесь оно 
народом израиля: таков был порядок обязательноз. 
передачи торы народу2 3 *, но если в об-

תהױ קדשים •  «...будьте святы...» -  отдаляйтесь от запрещенных связей 
и грехов, ведь везде, где человека ограждают от запрещенных 
связей, ты находишь [упоминание] о святости: «будьте святы...»4, 
«блудницу и опороченную [им (священникам) нельзя брать]... я, 
господь, освящающий вас»5, «и не опорочит свое потомство... я, 
господь, освящаю его»67 ־.

I. торат коганим, кдошим, 1; ваикра раба, 24:5. /  2 . см. шмот, 34:32, раши там же. /
3 . гур арье. /  4 . ваикра, 21:6. /  5 . там же, 21:7,8. /  6 . там же, 21:15. /  7 . торат коганим,
кдошим, 1; ваикра раба, 24:6. /



תיראו ואבױ אמו איש [3]  «пусть каждый человек боится своих матери [ג] 
и отца...» -  пусть каждый из вас боится свою мать и своего отца, 
таков прямой смысл [стиха].
а мидраш таков: из сказанного видно, [что мать и отца должен 
бояться] только «человек», мужчина, а как же женщина? сказано 
[во множественном числе] -  «пусть боятся», значит, это касается 
обоих: [и мужчины, и женщины], но если так, зачем сказано «чело- 
век»? потому что мужчина имеет [полную] возможность исполнить 
[заповедь почтения к родителям], но женщина не [полностью] 
властна над собой8 *. ■

с имущественными правами мужчи- 
ны и женщины, если первый может 
тратить свои средства на помощь роди- 
телям, то женщина не распоряжается 
ими самостоятельно: «все плоды труда 
ее принадлежат мужу» 9.

■ первое объяснение раши вызвано 
тем, что подлежащее в единственном 
числе «человек» не согласовано с про- 
должением фразы во множественном 
числе -  букв, «пусть боятся», 
а второе его объяснение связано

תיראו ואבױ אמו •  «пусть каждый человек боится своих матери и отца...» -  
здесь [тора] упоминает мать прежде отца, потому что ребенок 
[обычно] боится отца больше, чем матери, а в [заповеди о по- 
читании родителей] отец упомянут прежде матери10, потому что 
ребенок [обычно] чтит мать больше, чем отца, ведь она мягче 
разговаривает с ним11. ■

■ раши подчеркивает те аспекты заповеди, которые менее очевидны и более 
трудны в исполнении.

תשמרו שבתוד ׳ואת •  «...и соблюдайте мои субботы». -  [тора поставила 
заповедь] о соблюдении субботы рядом с [заповедью о] страхе перед 
отцом, [всевышний] говорит: «хотя я и предостерег тебя, чтобы ты 
боялся отца, все же если он прикажет тебе нарушить субботу, не 
слушай его. и то же [касается] всех заповедей»12, [поэтому сказано]: 
«я -  господь бог ваш» -  «и ты, и твой отец обязаны почитать меня,

8 . тораткоганим, кдошим, 1. /  9 . мишна, ктубот, 4:4. /  го. см. шмот, 20:12. /  и. мехильта,
разд. итро, 8 . / 12 . торат коганим, кдошим, 1 . /



4. h e  о б р а щ а й т е с ь  к и д о л а м מסכה ואלהי' אל־האלילם אל־תפנו ד ;   
и  н е  д е л а й т е  с е б е  л и т ы х  : אלהיכם יהוה אני לכם תן$שו לא  
б о г о в : я - г о с п о д ь  б о г  в а ш ליהוה שלמים זבח תזבחו וכי ה .

5. и к о г д а  б у д е т е  р е з а т ь  м и р ־ תזבחהו: לךצנכם  
НУЮ ЖЕРТВУ г о с п о д у , т о  ?
РЕЖЬТЕ ее  п о  с в о е м у  ж е л а н и ю .

поэтому не слушай его, когда он велит преступить мои заповеди», 
а в чем проявляется страх [перед родителями]? не садиться там, 
где [обычно] сидит [родитель], не говорить, [перебирая] его, и не 
противоречить ему. а в чем заключается почитание [родителей]? 
кормить и поить их, одевать и обувать, встречать и провожать«.

האלילם אל תםנו אל [4]  «не обращайтесь к идолам. ..» -  чтобы служить ими. [ד|

- «...идолам...» האלילים •  слово אליל элилъ -  «идол» -  образовано от 
того же корня, что и אל аль -  «не», «нет»: [идолы немощны и] 
никчемны«. ■

■ хотя обычно слово אל аль употре- ления в качестве существительного: 
бляется в качестве отрицательной ча- «...и в ничто - - аль אל   обратит мое 
стицы, есть и примеры его употреб- слово?»16

לכם תעשו לא •  «...не делайте себе...» -  не делайте [литых богов] для 
других, и другие [пусть не делают] их для вас. 
а если скажешь: «[из этого стиха следует, что] мы не можем делать 
[богов] себе, но другие могут их делать для нас», -  то об этом уже 
сказано: «да не будет у тебя [других богов предо мной]»« -  ни тех, 
что [сделал] ты, ни тех, что [сделали] другие18.

מסכה ואלהי •  «.. .литых богов. ..» -  поначалу они [никчемные] идолы, но 
если ты последуешь за ними, то в конце концов обожествишь их1*. 13 * *

13 . там же; бава медиа, 32а; йевамот, 56; кидушин, 316. /  14. иерусалимский талмуд,
авода зара, 3:1. /  15• шабат, 149а. /  16 . иов, 24:25. /  17. шмот, 20:3. /  18 . торат коганим,
кдошим, 1. /  19. там же. /



תזכחו וכי [5]  «и когда будете резать...» -  этот отрывок сообщает только [п] 
о том, что резать [мирные жертвы] можно лишь с намерением 
съесть их в установленный срок20, [не может быть, чтобы в этом 
стихе] устанавливался сам срок годности жертвы, ведь он указан 
в другом месте: «если же жертва [приносится] им по обету или в 
добровольный дар, [то пусть она будет съедена в день приношения 
им жертвы, а на другой день может быть доедено оставшееся от 
нее]»21«22. ■

■ в торе повторение закона всегда несет новую информацию.

תזבחהו לרצנכם •  «...режьте ее по своему желанию». -  изначально убой 
жертвы должен совершаться, чтобы был удовлетворен [всевышний] 
и вы были бы для него желанны, а если [вы будете совершать 
жертвоприношение] с несоответствующим [жертве] намерением, 
она не принесет вам мое благоволение. ■

как «по вашему желанию», но «чтобы 
были вы желанны», это толкование 
основано на многозначности префикса 
Ъ л и -  «по», «в соответствии» и «чтобы 
было», и суффикса כם хем -  «ваше», 
«для вас».

■ читателю могло бы показаться, что 
буквальное значение стиха таково: 
когда вы режете жертву, пусть это 
будет по вашей воле, не по принуж- 
дению. так толкует раши подобный 
оборот в ваикра, 1:3. здесь раши ин- 
терпретирует слово לרצנכם лирцонхем не

- .«по своему желанию. ..» לרצנכם •  [на французском языке] -  apaisement 
[- «примирение»]. это прямой смысл [этого слова]. 
а наши мудрецы учили 2з: [жертва] того, кто совершает жертвопри- 
ношение механически, рутинно, ־  непригодна, необходимо соот- 
ветствующее [жертве] намерение, [чтобы убой был пригодным]. ■

■ прямое значение слова לרצונכם лир- лирцони -  «к благоволению моему». 
цонхем, по раши, -  «к благоволению поэтому раши приводит мидраш, ста- 
к вам», «для примирения с вами», но вящий пригодность жертвы в соответ- 
если именно таково значение слова, ствие намерению («желанию») того, 
то всевышний, скорее, сказал бы לרצוני кто ее совершает.

20. см. ваикра, 19:6. /  21. там же, 7:16. /  22. торат коганим, кдошим, 1. /  23. хулин, 13а. /



6 . она должна быть съедена ) ' ם ו װ ם ב כ ח ב ל ז כ א ת י ך ח מ מ ר ו ת ו נ ה ו  
в  день вашего жертвопри- | ם ז  ו ײ ד י ע ש י ל ש ש ה א : ב ף ך ש ם י א ו  
ношения и  на следующий j ל  כ א ל ה כ א ם י ו י י ב ש י ל ש ל ה ו ג א פ ו ה
ДЕНЬ, А ОСТАВШЕЕСЯ ДО TPE- ( :ПХТ לא
ТЬЕГО ДНЯ ДОЛЖНО БЫТЬ СО- I

7• ЖЖЕНО НА ОГНЕ. ЕСЛИ ЖЕ [ОСТАВШЕЕСЯ] ОТ НЕЕ БУДЕТ 
СЪЕДЕНО В ТРЕТИЙ ДЕНЬ, ТО ЭТО МЕРЗОСТЬ: ОНА НЕ УДОСТО- 
ИТСЯ БЛАГОВОЛЕНИЯ.

יאכל זבחכם כױם [6]  «она должна быть съедена в день ващего жертво- М 
приношения...» -  «когда режете ее, режьте с тем, чтобы съесть ее 
в срок, который я вам установил». ■

■ здесь раши подводит итог сказанному выше, в начале комментария к 
предыдущему стиху.

האכליאכל ואם [7]  «если же [оставшееся] от нее будет съедено...» это [ןז 
не может относиться к превышению установленного срока [по- 
едания жертвы], ведь об этом уже было сказано: «если же мясо его 
мирной жертвы благодарности будет съедено на третий день, [то 
она неугодна]...»2̂  значит, это относится к [жертве, которую были 
намерены есть] вне [установленного] места, 
может быть, за употребление в пищу [мяса жертвы, зарезанной с та- 
ким намерением], наказанием [также] будет карет -  искоренение? 
нет, только о [просроченной[ жертве тора говорит: «...а каждый 
человек, евший ее, совершил грех»25, -  но не о другой [негодной 
жертве], [какая же негодная жертва исключена из этого закона?] 
исключается [та жертва, которая] зарезана с намерением [есть ее] 
вне [установленного] для нее места26. ■

день, он оказывается лишним, тогда 
мидраш применяет правило толко- 
вания «если не относится к... отнеси 
это к...»: если стих на первый взгляд 
сообщает лишнюю информацию, зна- 
чит, на самом деле он говорит совсем 
не об этом и мы должны использовать

■ выше в тексте торы и в коммен- 
тарии раши было уже выяснено, что 
жертва должна быть съедена за два 
дня и зарезана с намерением съесть 
ее в этот установленный срок, и если 
понимать стих 7 как указание на не- 
пригодность этой жертвы на третий 24 *

2 4 . ваикра, 7:18. /  2 5 . там же. /  2 6 . торат коганим, кдошим, 1; торат коганим,цав, 8 ;
звахим, 28а. /



и всякий, кто е е  ест, вино- > ױ ל כ א גונ ו א 1ן ש ש י ך ק ־ ת א ײ ה כ ו ה ן  

в е н , поскольку о с к в е р н и л  ( : ל ל ה ךו ת ך כ נ ש ו ם ן א ה ו ה ה ה י מ ע מ

СВЯТЫНЮ ГОСПОДА, И  ЕГО (

ДУША БУДЕТ ИСТОРГНУТА ИЗ СВОЕГО НАРОДА.

его для вывода другой информации, 
прямо в тексте нигде не содержащейся, 
кроме того, мидраш  прим еняет и дру- 
гое правило вывода: ограничивающее 
слово, в стихе 7 :1 8  сказано: «...каж - 
ды й человек, евш ий ее  -  -миме ממנו 
ну...», -  а предлог מ ми -  поним ается  
как ограничиваю щ ий: данны й закон

применим только к определенным слу- 
чаям, но не к другим, мидраш находит 
похож ий закон, но не приведенны й  
в торе прямо, -  ж ертва, зарезанная  
с нам ерением  съесть ее  вне установ- 
ленного места, -  на который намекает  
стих 7 :1 8 , и основы вает на этом  свой  
вывод для наш его стиха, 1 9 :7 .

- «...мерзость...» םגול  [это слово означает] «отвратительное», по- 
добно этому сказано: «...отвратительная похлебка в посуде их»2?. ■

■  арам ейские переводы  предлагают  
иные толкования этого слова: онке- 
лос пон им ает его как מרחק мерахак, 
то есть «отдаленное», а таргум йо- 
натан -  как םסיל псилъ -  «непригод- 
ное». оба перевода толкуют слово פגול 
пигулъ, как о б о зн а ч ен и е  зак он н ого  
статуса мяса просроченной жертвы, 
раш и ж е считает, что он о  передает

отчасти  и эм о ц и о н а л ь н о е  отнош е- 
ние к неугодной жертве: отвращ ение, 
ом ерзени е, он опирается на стих из 
йешаягу, в котором очевиден этот эмо- 
циональны й контекст: «обитаю щ ие  
в м огилах и в расселинах ночую щ ие, 
едящ ие свинину, отвратительная по- 
хлебка в посуде их».

ישא עונו ואכלױ  «и всякий, кто ее ест, виновен. . .»  -  тора говорит [здесь] 
о безусловно, просроченном [мясе жертвы]. но тот, кто ест мясо 
жертвы, зарезанной с намерением съесть его вне определенного 
для этого места, не подлежит наказанию карет, ведь тора уже 
исключила такую возможность [в предыдущем стихе], здесь же 
идет речь о безусловно просроченном [мясе жертвы], в трактате 
критот28 это [правило] выводят из текстуальной аналогии. ■

■  м етодом  текстуальной аналогии  
( שוה גזירה  гзера шава) в трактате критот 
сопоставляю т два стиха: «и е с л и ...  
останутся до утра, то остаток от них

сожги в огне; его нельзя есть, потом у  
ЧТО ЭТО -  СВЯТЫНЯ» 29 и «и всякий, кто 
ее  ест, ви н овен , поскольку осквер- 
нил святыню господа, и его душ а бу-

27. йешаягу, 65:4. /  2 8 . 5а. /  2 9 . шмот, 29:34. /



לא אךצכם את־קציר ובכןצךכם / а когда будешь жать жатвуט  
на  ваш ей зем л е , не д о ж и ולנןט לקצר שךןד. פאת תכלה | -  
най  до края твоего поля и | ,תעולל לא וכךמןד' תלקט: לא קציךןד  
не п одби рай  опавш ее п ри  \ ' ולגר לן$ני תל?ןט לא כךמן:. ופךט  
ж а тве , и н е  о би ра й  дочи- ( : אלהיכם יהוה אני אתם ת^זיב
СТА ТВОЙ ВИНОГРАДНИК, И ?
НЕ ПОДБИРАЙ ОТДЕЛЬНЫЕ ЯГОДЫ В ТВОЕМ ВИНОГРАДНИКЕ: 
БЕДНОМУ И ПРИШЕЛЬЦУ ИХ ОСТАВЬ. Я -  ГОСПОДЬ БОГ ВАШ.

9•

10.

дет исторгнута из своего народа» з°. из 
употребления одного и того же слова 
«святыня» делается вывод, что в нашем

стихе речь идет именно о просрочен- 
ном мясе жертвы, как и в цитируемом 
отрывке из книги шмот.

שדך םאת תכלה לא  «...не дожинай до края твоего поля...» -  следует 
оставить несжатую полосу в конце полязх. ■

■ слово םאה пеа, употребленное в от- 
ношении бороды, означает, по мнению 
раши, как нижний край, так и бока*2,

а при описании стола в святилище -  
угол зз. здесь же оно означает дальний 
край поля.

קצירך ולקט  «...и опавшее при жатве». -  [здесь идет речь об отдель- 
ных] колосьях, упавших во время жатвы: одном, двух, но не трех 
[и более в одном месте, такое скопление колосьев] не называется 
- лекет לקט  «опавшим»34. ■

■ почему только один-два колоска 
относят к категории «опавших»? по- 
тому что сказано об этих колосьях 
в другом месте: «...оставь это бедняку 
и пришельцу...»35 о колосьях сказано

во множественном числе, и существует 
правило: «наименьшее число предме- 
тов, о которых говорят во множествен- 
ном числе, -  два»з6.

[ю] תעולל לא  « . . . н е  о б и ра й  д о ч и с т а . . .»  -  нельзя снимать [с лозы] мел- [י| 
кие грозди, их легко отличить [от обычных, развитых]. как же их 
узнать? это грозди без «плеча» или «капли». ■

■ развитые, полные грозди состоят из веточек с несколькими ягодами на 30

3 0 . ваикра,19:8. /  3 1 . торат коганим, кдошим, 1 . /  32 . к ваикра, 19:27. /  33• см. шмот, 
37:13. /  3 4 . пеа, 4:10, 6:5; сангедрин, 99а. /  3 5 . ваикра, 23:22. /  3 6 . иерусалимский тал- 
муд, йома, 13а. /



п. н е  к р а д и т е , н е  о т п и р а й - ) א יא מ ל נ ג שו ת ח כ ת ־ א ל ת ו כן ש ת ־ א ל ו
ТЕСЬ И НЕ ЛГИТЕ ДРУГ ДРУГУ. ( ש אי

свисают рядом с горизонтальной лозы, 
образуя большую гроздь, и не накла- 
дываются друг на друга, а заповедь 
касается не таких полных гроздей, 
а отдельных веточек с ягодами.

каждой, «плечом» называется большая 
гроздь, в которой веточки расположе- 
ны одна над другой, и вместе они обра- 
зуют конусообразную форму, «каплей» 
называют гроздь, в которой веточки

כרמך וםרט .  «...и отдельные ягоды в твоем винограднике...» -  [нель- 
зя поднимать] виноградины, упавшие [на землю] во время сбора
[урожая] 37. ■

■ слово פרט прат означает «одна штука», «единица», а פךט перет -  отдельные 
виноградины.

אלהיכם ‘ה אני •  «...я -  господь бог ваш». -  [я] -  судья, взимающий с вас 
только души, как сказано: «не грабь бедного... ибо господь будет 
судиться за них...»зв,з9 ■

грабит нищих, раши последовательно 
истолковывает*0 слова «я, господь, бог 
ваш...» как «бог верный, взыскующий 
и вознаграждающий», а о том, кто 
отбирает у бедных то, что им даровала 
тора, сказано: «.. .господь будет судить- 
ся за них и отберет душу у обобрав- 
ших их», поэтому раши дополняет наш 
стих словами: «я, господь, бог ваш... 
судья, взимающий с вас только [одно]: 
души».

■ цитата из лшшлей, которую при- 
водит раши, говорит: «не грабь бед- 
ного, потому что он беден, и не при- 
тесняй нищего у ворот, ибо господь 
будет судиться за них и отберет душу 
у обобравших их», но у неимущего 
можно отнять только права, данные 
ему торой, поскольку ничего ино- 
го у него нет. j o t , кто  не оставляет 
бедным край поля, упавшие колосья, 
виноградины на земле и на лозе, -

[п] תגנבו לא  «не крадите. ..» -  [здесь установлен] запрет похищать чужую |יא| 
собственность, [ведь он помещен в контекст имущественных зако- 
нов]. а «не укради» в десяти заповедях -  это запрет похищать людей, 
это очевидно из контекста -  [ведь там перечислены преступления], 
караемые смертью по приговору суда*1. ►



► в книге шмот*2, в десяти заповедях, мы уже встречали запрет воровать, 
раши объясняет смысл повторения.

תכחשו ולא •  «...не отпирайтесь...» -  сказано выше: «[если кто-нибудь 
согрешит и злоупотребит пред господом, отрицая перед своим 
ближним, что ему было отдано нечто на сохранение, или вложено 
в руку, или отобрано силой, или обманет своего ближнего, или 
найдет потерянное] и отрицал это, [и ложно клялся в чем-нибудь, 
что делает человек, греша этим, -  то, согрешив и став виновным, 
он должен возвратить похищенное, что он похитил, или отнятое, 
что он отнял, или вклад, который ему был доверен, или потерянное, 
что он нашел] »43 -  то есть отпирающийся должен заплатить сумму 
ущерба и добавить ее пятую часть, [из этого текста] мы узнаем 
о наказании [за преступление, но] где дан его запрет? [здесь, в этом 
стихе], тора говорит: «...не отпирайтесь...»44 ■

■ согласно талмудическому принципу, него наказание, в писании не приво- 
для каждого закона должен существо- дится запрет без упоминания наказа- 
вать стих, запрещающий некоторое ния или наказание без явного запрета, 
действие, и стих, устанавливающий за

תשקרו ולא •  «.. .и не лгите. ..» -  сказано выше: «.. .и ложно клялся в чем-ни- 
будь, что делает человек, греша этим.. .»45 -  то есть должен заплатить 
сумму ущерба и добавить ее пятую часть, [из приведенного стиха] мы 
узнаем о наказании [за это преступление, но] где дан такой запрет? 
[здесь, в этом стихе] тора говорит: «...и не лгите...»46 ■

■ см. наше предыдущее пояснение.

[и] תשבעו ולא תשקרו ולא תכחשו ולא תגנכו לא  «не крадите, не отпирайтесь и не [יא] 
лгите. .. и не клянитесь. . .»47 -  если человек украл, он будет вынуж- 
ден отпираться, лгать и приносить ложную клятву4». ■

■ раши рассматривает этот стих как последовательную цепочку событий, 
путь падения преступника. 42

4 2 . см. шмот, 20:13. /  4 3 . ваикра, 5:21-23. /  4 4 . торат коганим, кдошим, 2; бава кама, 
1056. /  4 5 . ваикра, 5:22,23. /  4 6 . видимо, этот комментарий основан на мидраше торат 
коганим, кдошим, но в наших вариантах мидраша этот источник отсутствует. /  4 7 . в 
следующем стихе. /  4 8 . торат коганим, кдошим, 2 . /



12. и  н е  к л я н и т е с ь  л о ж н о  м о- / שמי ולא־תשב^ו יב וחללת לשגןר ב  
и м  и м е н е м : т ы  б е с ч е שם יג - לא־ יהוה: אני אלדזיןד את־  
с т а т ь  и м я  т в о е г о  б о г а ; я  - ^ תן^שק  ך ־ ת לא־תלין תגזל ולא א

13. го с п о д ь , н е  о б и р а й  б л и ж - : אתך,עד־בנןר שכיר  гЬув
н е г о , и  н е  г р а б ь , и  н е  з а - 1
ДЕРЖИВАЙ НА НОЧЬ ЗАРАБОТОК НАЕМНИКА ДО УТРА.

בשכד תשבעו ולא •  «и не клянитесь ложно моим именем...» -  зачем 
это сказано? выше уже говорилось: «не произноси попусту имя 
господа бога твоего...»49 из сказанного там я мог бы заключить, 
что запрещено [клясться] только определенным, истинным име- 
нем. а откуда известно, что нельзя [клясться] и другими именами 
[всевышнего]? из сказанного здесь: «и не клянитесь ложно именем 
моим...» -  любым из моих имен5°. ■

сорока двух буквз2 и другие имена, 
но здесь идет речь о главном имени, 
произнесение имени в наше время 
табуировано, но написание его мы 
встречаем в торе повсеместно, в том 
числе и в этом стихе.

■ у всевышнего, который совершенен, 
един и проявляется для нас в самых 
разных аспектах, открывается нам раз- 
ными гранями, есть множество имен, 
к примеру, есть семьдесят два трехбук- 
венных имени 51 всевышнего, имя из

תעשק לא [13]  «не обирай...» -  это [сказано о] задерживающем плату на- [יג] 
емного работниказз. ■

■ глагол עשק атак означает не присво- жание у себя того, что принадлежит 
ение чужого имущества силой (это на- другому, но не отнято у него силой, 
зывается грабежом -  -гезель), а удер גזל 

у

תלץ לא •  «... не задерживай на ночь...» -  [глагол תלץ талин употреблен 
здесь] в женском роде и относится к слову םעולה ггеула -  «заработок» 
[наемного рабочего].

בקר עד •  «...до утра». -  [здесь] тора говорит о работнике, нанятом на 
один день, до захода солнца, поэтому срок взыскания его платы ־



i4. h e  п р о к л и н а й  г л у х о г о , и  ) ]я л לא עור ולפני חרש לא־תקלל יד   
н е  к л а д и  п р е п я т с т в и е  ПЕ- שני :Tip] של אני מאלהיך ױךאת מכ
РЕД СЛЕПЫМ, И БОЙСЯ ТВОЕ- (
ГО БОГА. Я -  ГОСПОДЬ.

вся ночь, [следующая за отработанным им днем]. а в другом месте 
сказано: «...до захода солнца...»54 это сказано о работнике, нанятом 
на ночные [работы], он кончает работать с рассветом, поэтому 
весь [следующий] день отведен для взыскания его платы, [в обоих 
случаях] нанимателю дана половина суток, чтобы найти деньги для 
оплаты труда работника 55. *

חרש תקלל לא [14]  «не проклинай глухого. ..» -  [здесь сказано] только о глу- |т] 
хом. но откуда я [знаю, что нельзя проклинать и] любого [другого] 
человека? из сказанного: «... [главу] твоего народа не кляни»5̂ . 
но если [проклинать нельзя никого], зачем [отдельно] упомянуто,
[что нельзя проклинать] глухого?! глухой отличается [от всех жи- 
вых, он не слышит проклятий, подобно мертвому57], но он жив,
[и потому тора запрещает проклинать его]. точно так же запрещено 
проклинать любого живого человека, мертвые исключены из этого
правилазв. ■

что эти слова несут дополнительный 
запрет -  проклинать любого человека 
из нашего народа.
важно отметить, что, хотя тора запре- 
тила здесь проклинать только живых, 
злословить и проклинать мертвых так- 
же запрещено, но в рамках другого
закона 59.

■ в книге шлют мы читаем: «судей 
не проклинай и главу твоего народа 
не кляни», слова «твоего народа» мо- 
гут показаться излишними, так как 
понятно, что запрет относится имен- 
но к главе нашего народа, но в торе 
не может быть ничего лишнего, по- 
этому мы вынуждены предположить,

מכשל תתן לא עור ולםני •  «...и не клади препятствие перед слепым...» -  
«слепому», [то есть не сведущему] в [каком-то] деле, не давай сквер- 
ный совет [в этом деле]. не говори [ему]: продай свое поле и купи 
осла, -  чтобы таким образом завладеть его [полем] 6°. * 59

5 4 . дварим, 24:15. /  5 5 . бава медиа, 1106. / 5 6 . шмот, 22:27. /  57. об отношении к глухому 
как к мертвому см. бава кама, 756. /  5 8 . торат коганим, кдошим, 2; сангедрин, 6 6а. /
5 9 . см. шульхан арух, орах хаим, 608:3. /  6 о. торат коганим, кдошим, 2. /



15. h e  в е р ш и т е  н е п р а в ы й  с у д : ) ל לא־ת^שו טו לא־תשא במשפט $  
н е  о к а з ы в а й  п р е д п о ч т е בצךק גךול פױ תהדר ולא פני־ךל -
НИЕ БЕДНОМУ И НЕ ПРОЯВ:ל תן מי ^־   ЬЬФП
ЛЯЙ ПОЧТЕНИЕ к в е л и к о м у : (
ПО СПРАВЕДЛИВОСТИ СУДИ ТВОЕГО БЛИЖНЕГО.

מאלהץי ױראת •  «...и бойся твоего бога». -  ведь в таком деле [о вред- 
ном совете, данном несведущему], люди могут и не знать, каким 
было намерение [советчика], добрым или злым, он всегда может 
вывернуться и сказать: я хотел [несведущему] добра, поэтому 
и сказано о нем: «и бойся твоего бога» -  которому известны твои 
мысли, и так же о любом поступке, скрытом от людей и завися- 
щем только от намерения совершающего его, сказано: «...и бойся 
твоего бога. . . » 61 ■

снята: никто, кроме бога, не может 
уличить человека в том, что неудачный 
деловой совет он дал с умыслом, поль- 
зуясь незнанием, «слепотой» другого, 
кроме очевидного смысла этого ком- 
ментария раши, следует отметить и то, 
что слова «и бойся твоего бога» он 
воспринимает здесь не как заповедь 
бояться всевышнего, а как обоснова- 
ние другого запрета.

■ страх пред богом упоминается в ка- 
честве мотива соблюдения запрета 
только тогда, когда о нарушении ни- 
кто, кроме всевышнего, знать не мог. 
но если человек кладет препятствие 
перед ногами слепого, его могут уви- 
деть, да и сам слепой может узнать его 
по голосу или походке, а вот если при- 
нять толкование мудрецов, на которое 
опирается раши, то эта трудность будет

במשםט עול תעשו לא [15]  «не вершите неправый суд...» -  отсюда мы учим, [טו] 
что судья, вершащий неправый суд, называется несправедливым, 
ненавистным и отвратительным, обреченным и мерзким62, 
[несправедливый судья мерзок], потому что несправедливый суд 
назван мерзостью: «...мерзок господу... каждый, кто творит неспра- 
ведливость»6з. а мерзость названа отвратительной и обреченной:
«и не приноси мерзость в свой дом, чтобы не стать обреченным, 
как она сама; отвратись от отвратительного...»6̂  ■

■ раши переводит обсуждение из об- вость в суде») в область личностной
ласти оценки действия («несправедли- оценки судьи, чтобы продемонстри-



ровать, что характер судопроизводства зависит от судьи и всецело лежит на 
его совести.

דל םני תשא לא •  «...не оказывай предпочтение бедному...» -  не думай: 
«этот беден, а тот, богатый, должен его содержать, признаю я его 
[бедного] правым в этом суде, и так он получит чистое [то есть 
легкое] пропитание»^. ■

■ глаголы от корня נשא нун син алеф носиться снисходительно», «оказывать 
означают, в частности, «прощать», «от- предпочтение».

גדול םני תהדר ולא •  «...и не проявляй почтение к великому...» -  не ду- 
май: «он богат, он знатен, как я могу опозорить его и видеть его 
посрамленным? за такое [унижение] полагается [мне] наказание», 
[чтобы ты не думал так], сказано: «...и не проявляй почтение к ве- 
ликому. . . » 66 ■

тария раши становится ясно, что он 
понимает это слово как «склоняться 
в суде в пользу» богатого, отклоняясь 
от правосудия, в случае с предпочтени- 
ем, оказываемым бедному, «почтитель- 
ные» мотивы неправедного судьи ясны 
и истолкованы выше, а предпочтение 
богатому, говорит раши, тоже может 
носить «почтительный» характер, су- 
дья может счесть, что неуважительное 
отношение к богатому и знатному мо- 
жет быть наказуемым проступком.

■ слово גדול гадолъ -  «великий» -  тре- 
бует пояснения: о ком здесь идет речь, 
каков критерий величия человека? 
раши считает, что «великий» означает 
«богатый» -  это видно из его коммен- 
тария в другом месте6?. к этому же 
выводу можно прийти и исходя из 
противопоставления в стихе «бедно- 
го» «великому», раши также счита- 
ет необходимым истолковать глагол 
тил тегдар. казалось бы, он означает 
«демонстрировать уважение», «обра
щаться с почтением», но из коммен-

עמױזך תשםט בצדק •  «.. .по справедливости суди твоего ближнего». -  [это 
следует понимать] буквально.
другое толкование: судя своего ближнего, стремись к его оправ- 
Данию68. ■

■ два комментария не противоречат друг другу, а говорят о выборе правиль- 
ной позиции в двух разных ситуациях:



16. НЕ ХОДИ КЛЕВЕТНИКОМ В ) ך טז ל ת ־ א ל ל י כ א ך ל
твоем народе; не стой  в о з- | : ץזוה אני תיןד על־דם
ЛЕ КРОВИ ТВОЕГО БЛИЖНЕГО. (
Я -  ГОСПОДЬ.

«справедливость»6?, этот комментарий 
также опирается на то, что «судимый» 
назван здесь «твоим ближним», 
однако остается неясным, почему раши 
приводит второй комментарий, если 
первого, буквального, достаточно? ви- 
димо, потому, что все три предыдущие 
части этого стиха делают его оконча- 
ние, истолкованное только буквально, 
излишним.

1) судья, ведя судебное разбиратель- 
ство, должен судить справедливо в бук- 
вальном смысле этого слова.
2) человек, не заседая в суде, но просто 
строя свои отношения с окружающи- 
ми, должен стараться оправдать пове- 
дение каждого из них, найти веские 
аргументы в пользу его праведности, 
в этом комментарии слово צדק цедек 
интерпретируется как «милость», а не

רכיל תלך לא [16]  «не ходи клеветником ...»  -  я считаю, что выражение [טז] 
«ходить клеветником -  рхл» связано с тем, что они, сеющие רכל 
раздор и клевещущие, ходят ־ רגל  ргл -  по домам своих знакомых 
и соглядатайствуют, чтобы рассказать все, что увидят или услы- 
шат плохого, на рыночной площади, их называют רכיל הולכי  голхей 
рахилъ -  «ходящие и шпионящие», по-французски -  espiement [«со- 
глядатайство»]. и вот доказательство: мы не находим [в писании] 
употребления слова «клевета» - - рхилут רכילות   без глагола «ходить», 
как в обороте «ходить клеветником», [и так же сказано]: «[все 
они -  упрямые отступники], ходят, клевеща; [все они губители] -  
медь и железо» 7°.
а в других выражениях, означающих сплетни, не употребляются 
слова со значением «ходить», [примеры этого]: «злословящий 
тайно на ближнего своего...»י\  «...от коварного языка»2י, «...язык
высокомерный» 73.
и потому я считаю, что значение слова רכיל рахилъ таково: «ходить 
и высматривать» -  ведь буква כ каф [в корне רכל рхл] сменяется 
буквой ג гимел [в корне רגל ргл]. так все буквы [одной фонетической 
группы], произносимые одной и той же частью [речевого аппарата], 
чередуются друг с другом: ם־ב п -б н-л נ־ל ,к-х ק־כ ,к-г כ־ג, ,  .ц-з צ־ז
и поэтому [сказано]: «но оклеветал - - ваерагелъ ױרגל   раба твое- 
го.. .»74 -  то есть высматривал - - ваерахелъ וירכל   и обманывал, чтобы 
рассказать обо мне дурное, и так же [сказано]: «не клеветал ־ רגל  
ригель -  языком своим. . . »75 69

6 9 . сефер га-зикарон. /  7 0 . ирмеягу, 6:28. /  7 1 . тегилим, 101:5. /  7 2 . там же, 120:2. /  7 3 . там 
же, 12:4. /  74. шмуэль II, 19:28. /  75 . тегилим, 15:з. /



[вместо ожидаемого רכל рихелъ]. и торговец, который ходит и выема- 
тривает товары, и торговец косметикой называются словом רוכל 
рохелъ, потому что они ходят - - рагалъ רגל   по городам, 
а [арамейский] перевод этого [стиха таков: בעמך קורצץ תיכול לא  л а 
тейхолъ курцин. -  «не распространяй клевету о твоем народе»], как 
[в других арамейских текстах]: «...и наушничали - קרציהון אכלו   ахалу 
карцейгон -  на евреев»?6, «доносил ־ קורצא ביה אכל  ахалъ бей курца -  
о нем царю» 77. [дословно это выражение означает «поесть, подмиги- 
вая»]. мне кажется, был у них [древних народов] обычай: доносчик 
должен был съесть что-нибудь в доме того, кому он наушничает, 
это служило подтверждением правильности и достоверности его 
слов, такая легкая трапеза называлась קורצין курцин, 6т выражения 
- pip корец беэйнав בעיױו  «подмигивает»потому что доносчикам 
свойственно подмигивать, сопровождая слова клеветы намеками, 
чтобы они не были понятны другим слушателям, [которым они не 
предназначены] 79. ■

шей рахилъ. выражение רכיל הלך  галах 
рахилъ, употребленное здесь, мы на- 
ходим также в книге мишлей61. ело- 
во רכל рохелъ, רכלת рохелет означает 
«странствующий торговец», «разно- 
счик товара».

■ раши связывает корни רכל рхл и רגל 
ргл, которые и в современной лингви- 
стике считаются родственными, слово 
 -рахилъ обычно понимают как «кле רכיל
ветнический», «очерняющий», «поро- 
чащий». например, пророк йехезкелъ80 
говорит о «клеветниках» - רכיל אנשי   ан-

רעך דם על תעמד לא .  «...не стой возле крови твоего ближнего». ־  [не 
стой безучастно], видя его смерть, если ты можешь спасти его. 
например, если он тонет в реке или звери и разбойники нападают 
на него82. ■

■ предлогעל аль в этом стихе следует он использован в псалме: «...подо- 
понимать не как «на», а как «при», бен дереву, посаженному у потоков 
«у», «рядом с...», подобным образом вод»8з -  букв, «на потоках вод».

• ‘ ה אני  «...я -  господь». ־  [на меня] можно положиться, я дам воз-
награждение [достойным], и можно быть уверенным в том, что 
я накажу [тех, кто это заслужит]. ■

■ см. раши к ваикра, 18:5 и др.



17. he питай в сердце ненави- I הוכח בלבבןד את־אחין: לא־תשנא יז  
сти к твоему брату; увеще- לױ ולא־תשא את־^מיתןד תוכיח¥  
вал, увещ евай  твоего את־בני ולא־תטר לא־תפןם חטא: יח   
ближ него , и не понесеш ь : װזוה אני כמוןד לח$ןד, ואהבת עמןד

18. ИЗ-ЗА НЕГО ГРЕХ. НЕ МСТИ И )
НЕ ХРАНИ ЗЛОБУ НА СЫНОВ ТВОЕГО НАРОДА, И ЛЮБИ ТВОЕГО 
БЛИЖНЕГО, КАК САМОГО СЕБЯ; Я -  ГОСПОДЬ.

חטא עלױ תשא ולא [17]  «...и  не понесешь из-за него грех». -  не позорь его [г] 
прилюдно 8י־. ■

. .не возлагай на него греха”», то есть, 
делая человеку замечание, не суди 
его. второе толкование, по мнению 
некоторых комментаторов86, является 
правильным, тогда как первое едва ли 
соответствует требованиям граммати- 
ки, по которым следовало бы написать 
не חטא עלױ תשא ולא  вело тиса алав хет, 
а חטאו תשא ולא  вело тиса хат'о -  букв, 
«...и не понесешь [на себе] его грех», 
раши же считает, что стих следует 
понимать так: «...увещевай твоего 
ближнего таким образом, чтобы не 
согрешить из-за него», это указывает 
на тон увещевания, его форму, следу- 
ет сделать замечание в такой форме, 
чтобы это не было оскорбительным 
и не унижало его прилюдно, раши 
буквально говорит: «не поступай так, 
чтобы его лицо побледнело».

■ видя, что ближний нарушает за- 
кон, каждый из нас обязан «увещевать 
его», то есть сделать ему замечание, 
причем, сделав замечание, которое 
не произвело на грешащего должного 
впечатления, мы не освобождаемся 
от этой обязанности и должны повто- 
рять увещевания снова и снова, ведь 
глагол стоит в усилительной форме, 
повторен дважды: תוכיח הוכח  -  «увещевая, 
увещевай».
в этом стихе значение слов עלױ תשא ולא  
 ,вело тиса алав хет не очевидно חטא
они могут означать и [«если сделаешь 
замечание совершающему проступок, 
то] “...и не будешь виновен за него”», 
то есть снимешь с себя ответствен- 
ность за его поведение^. а можно 
понять и так: [«когда делаешь заме- 
чание совершающему проступок, то]

[i8 l תקם לא  «не мсти...» -  если [один человек] говорит [другому]: «дай [гг] 
мне на время твой серп» -  [и ему отказывают], а назавтра второй 
говорит первому: «дай мне на время твой топор» -  и первый от- 
вечает: «не дам тебе, потому что ты не дал мне» -  это называется 
«мстить».
а что такое «хранить злобу»? если [один человек] говорит [другому]:
«дай мне на время твой топор» -  [и ему отказывают], а назавтра



второй говорит первому: «дай мне на время твой серп» -  и первый 
отвечает: «бери, я не такой, как ты, ты-то не дал мне [топор]!» -  
это называется злопамятностью: [человек] хранит в сердце вражду, 
хотя и не мстит8?. ■

ношению к ближнему), но и не будь 
злопамятным (не делай добро, храня 
в душе обиду).

■ раши читает стих не только как пе- 
речисление запретов, но и как иерар- 
хическую конструкцию: не только не 
мсти (активно совершая зло по от-

כמוך לרעך ואהכת .  «...и люби твоего ближнего, как самого себя...» -  
сказал р. акива: «это великое правило торы»87 88. ■ (

в торе нет многочисленных правил, не 
вписывающихся в рамки этой запове- 
ди? раши, объясняя это положение 
в талмуде, цитирует книгу мшилей: 
«твоего ближнего и ближнего твоего 
отца не покидай...»9° -  и предлагает 
неожиданное толкование91 слова רעך 
реаха -  «твой ближний»: «это [сказано] 
о всевышнем, не нарушай его повеле- 
ния, ведь тебе неприятно, когда твой 
ближний нарушает твои повеления», 
теперь слова гилеля приобретают но- 
вый смысл: не делать по отношению 
ко всевышнему то, что ненавистно 
тебе, значит не нарушать его запове- 
ди. таким образом, если «ближним» 
считать не только ближних из плоти 
и крови, но и самого всевышнего, 
то слова «и возлюби ближнего, как 
самого себя» оказываются поистине 
великим правилом, вмещающим в себя 
всю тору.

■ продолжение эта тема находит 
в талмуде8?: «пришел [нееврей, ко- 
торый хотел принять еврейство, 
изучив тору за то короткое время, пока 
он сможет устоять на одной ноге], 
к гилелю, тот принял его в еврейство 
и сказал: “то, что тебе ненавистно, 
ближнему твоему не делай, это -  вся 
тора, остальное -  толкования, иди 
и учись”», раши связывает заповедь 
торы о любви к ближнему с принци- 
пом, сформулированным в талмуде, 
любовь, о которой говорит тора, -  не 
только чувство, но и предписанный 
характер действия, она должна прояв- 
ляться в поступках: любить ближнего 
означает, прежде всего, не совершать 
по отношению к нему поступки, ко- 
торые были бы неприятны тебе, будь 
они совершены по отношению к тебе, 
но почему эта заповедь, пусть и очень 
важная, объявлена «всей торой»? разве

87. торат коганим, кдошим, 2. /  8 8 . там же. /  8 9 . шабат, 31а. /  9 0 . 27:10. /  9 1 . на основе
мидраша в шмот раба, 27:1. /



19. за к о н ы  м о и  с о б л ю д а й т е ; > תי יט ק ח ת־ ח א מ ש ך ת ת מ ה לא־ ב  
т в о й  с к о т  н е  с в о д и  с  д р у ע - ם תךבי ךע שךך כלאי תז לא־  
го й  п о р о д о й , тво е  п о л е  н е ם  ם ובגד כלאי טנז כלאי י^לה לא שע
ЗАСЕВАЙ ДВУМЯ РОДАМИ СЕ- :ליןל^
МЯН, И ОДЕЖДА ИЗ СМЕШАН- I

НОЙ ТКАНИ, ИЗГОТОВЛЕННОЙ ИЗ ШЕРСТИ И ЛЬНА, ПУСТЬ ТЕБЯ 
НЕ ПОКРЫВАЕТ.

תשמרו חקתי את [19]  «законы мои соблюдайте.. -  и вот они: «скот свой не [יט] 
скрещивай со скотом иного вида...» -  законами названы повеления 
царя, смысл которых непознаваем. ■

ний и чувств, раши говорит здесь, что 
этот стих является не продолжением 
вышеизложенного, но началом нового 
текста.

■  см. раши к ваикра , 18:4. но ведь 
заповеди, перечисленные выше (за- 
прет на месть и злопамятность), при- 
емлемы и позитивны, даже исходя из 
повседневных человеческих рассужде-

כלאיפ ובגד •  «...и одежда из смешанной ткани...» -  к чему [это] ска- 
зано? [ведь похожее повеление дано и в другом месте], сказано 
[там]: «...не надевай одежду из смешанной ткани -  из шерсти 
и льна вместе»*2. может быть, [это следует понимать так]: нельзя 
надевать [на себя] пряди шерсти и стебли льна? поэтому уточнено 
[здесь]: בגד бегед -  «одежда», «ткань».
а откуда видно, [что это правило] распространяется и на войлок? 
сказано:שעטנז шаатнез*з, 94. [שוע шуа -  «гладкий»,טװי тавуй ־־ «пря- 
деный»], а слово נױ нуз означает, по моему мнению, «валяное», 
«катаное», «спутанное из разных [волокон]», на французском языке -  
tistre [«смешивать»], [значит, запрет распространяется и на войлок.] 
подобное [использование этого корня мы находим в т а л м у д е  95]: 
«из-за сухих - - незаей נזאי   семян, которые в нем»*6. мы объясняем 
это слово как «усохшее», «вялое», по-французски -  flestre. а мена- 
хем*? понимает [слово שעטנז шаатнез] как «смесь шерсти и льна». 92

92. дварим, 22:11. /  93. торат коганим, кдошим, 2. /  94. мишна, килаим, 9:8. /  95. моэд 
катан, 126. /  96. комментарий сравнивает слово גאד наазей в значение «валяное» с מאי 
незаей в тексте талмуда, но там это слово означает «семена»! таким образом, эта фраза 
комментария вызывает сомнение как по смыслу, так и по форме, в рукописях и первом 
издании она отсутствует и, возможно, добавлена при позднейших переизданиях. /  97. ме- 
нахем бен яаков ибн сарук (X в., Испания) -  грамматик, лексикограф, автор библейского 
словаря махберет. /



20. и е с л и  кто-то л я ж е т  с ж е н ש כ ( - אי שכב ו ה כי־י ש א ת־ ע א ך ת־ז ב כ ש  
щ и н о й  с и з л и я н и е м  с е - ' א הו ה ו ח פ ת ש פ ך ח ש נ אי והפךיה ל  
м е н и , а  о н а  -  р а б а , ОБРУ- א ה ל ת ך ם ה או נ ש פ א ח ה ל תן־ל נ  
ч е н н а я  с м у ж е м , а  в ы к у ה בכןךת \ - הי א ת תו ל מ א יו כי־ל  
пить -  о н а  е щ е  н е  в ы к у п ה: } - ש פ ח
ЛЕНА И НЕ ОСВОБОЖДЕНА, ТО )
БУДЕТ НАКАЗАНИЕ, НО ОНИ НЕ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПРЕДАНЫ СМЕР- 
ТИ, ИБО ОНА НЕ БЫЛА ОСВОБОЖДЕНА.

לאיש נחרםת [20]  «...обрученная с мужем...» -  [слово נחרםת нехерефет [כ] 
означает «женщина], предназначенная и отделенная для [одного 
определенного] мужчины», и я не знаю другого примера подобного 
словоупотребления в писании.
стих говорит о кнаанской [нееврейской] служанке, наполовину 
рабыне, наполовину свободной, которая обручена с евреем-рабом, 
ведь ему разрешен [брак с] рабыней98. ■

■  раши уточняет, что использованный 
здесь термин שפחה шифха означает  
служанку-нееврейку, в то время как

служанка-еврейка всегда называется 
.ама אמה

נםדתה לא והםדה  «...а выкупить -  она еще не выкуплена...» -  [то есть 
она] и выкуплена, и не выкуплена, а когда без уточнений говорится 
о выкупе, имеется в виду денежный выкуп. ■

■  двойная глагольная форма «а вы- 
купить -  не выкуплена», по мнению

раши, означает ее двойственный ста- 
туе полурабыни-полусвободной.

חםשה או  «...и не освобождена...». 
освобождена] документом 99. ■

[она и не вполне выкуплена, и не

■  рабыня может стать свободной, если 
ее выкупит у хозяина какой-нибудь

человек или сам хозяин напишет ей 
вольную.

 ..то будет наказание...» בקרתתהיה
на100, а он [мужчина] -  нет.

.» -  она [служанка] будет наказа-



כא

ככ

כג

כד

и пусть п р и н е с е т  он  свою מו והביא  ש א ת־ ה א הו ן אל*פתח לי  
ж е р т в у  за  грех  госп оду  к הל |  ^ד א ל מו ם: אי ש ן$לױ וכפר א  
входу в ш а тер  с о б р а н и я : I ל הכהן שם' באי ה ״לפני הא על־ יהו
БАРАНА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ. И | Ь ונםלח חטא 1אש 
искупит его священник ба- | תו א ט ח ך מ ש א: א ט וכי־ פ שלישי ח  
раном, повинн ой  жертвой j או ב ץ ת ך א ה כל־ןןץ ונט^יתם אל־  
пред господом за его грех, s ל כ א תו ו^גרלתם מ ל ך ךיו ^ פ ת־ א  
которым он согрешил, и | ש ל ם ש ם יהיה שני כ ם ל לי ר א ע ל  
будет прощен ему его грех, פךיו כל־  гргр :אכל ת ובשנה' י ע בי ך ה  
которым он  согрешил, и : ש ך ם ק לי לו ה ה הו לי
КОГДА ВОЙДЕТЕ В СТРАНУ И )
ПОСАДИТЕ КАКОЕ-ЛИБО ПЛОДОНОСНОЕ ДЕРЕВО, ТО СЧИТАЙТЕ
ЕГО плоды закрытыми; пусть они будут для вас закры-
ТЫМИ ТРИ ГОДА, ИХ НЕЛЬЗЯ ЕСТЬ. А В ЧЕТВЕРТЫЙ ГОД ВСЕ ЕГО 
ПЛОДЫ БУДУТ ПОСВЯЩЕНЫ ВОСХВАЛЕНИЮ ГОСПОДА.

23•

24•

суд должен לבקר левакер -  расследовать дело, чтобы не приговаривать 
ее к смерти, ведь она не была [полностью] освобождена, и поэтому 
ее обручение не вполне действительно [и ее нельзя казнить как 
прелюбодейку].
а наши учители делали [из слова בקרת бикорет] вывод, что приве- 
дение в исполнение телесного наказания должно быть בקױאה би- 
крия -  «с оглашением», при этом над наказуемым провозглашают: 
«если не будешь тщательно исполнять... то поразит господь тебя 
ударами...»101 ■

■  раши предлагает понимать стих и не освобожденной письмом хозяина, 
так: «и если ляжет кто-либо с нееврей- то пусть это дело расследуют, и они 
кой-служанкой... обрученной с мужем, не должны быть преданы смерти, ибо 
не полностью выкупленной за деньги она не была освобождена».

חםשה לא כי •  «.. .ибо она не была освобождена». -  поэтому он [мужчина, 
бывший с ней], не подлежит казни, ведь ее обручение не вполне 
действительно [и их совокупление -  не прелюбодеяние], [из этого 
стиха следует, что], если она была освобождена, ее обручение дей- 
ствительно и [мужчина] виновен и подлежит смерти102.

ioi. дварим, 28:58,59. /  102. торат коганим, кдошим, 2. /



חטא אשר טחטאתו לו ונסלח [22]  «...и будет прощен ему его грех, которым он [כב] 
согрешил». -  [избыточное выражение «грех, которым согрешил»] 
включает в это правило совершившего преступление как умыш- 
ленно, так и неумышленно юз.

ערלתו וערלתם [23]  «...то считайте его плоды закрытыми...» -  закройте их [כג] 
наглухо, пусть они будут [как бы] запечатаны для вас, чтобы вы не 
извлекали из них никакой выгоды. ■

смысле, как в идиомах אזנם ערל  арел 
азнам -  «уши их запеуатаны» -  в смыс- 
ле «они не хотят слышать»103 104; שםתים ערל  
аралъ сфатаим -  «запечатаны уста 
его»10* -  о человеке, которому трудно 
говорить; הערל לבבם  левавам геарель -  
«их запечатанное сердце» -  в значении 
«их бессердечность»106.

■ стих можно перевести также как 
«считайте их необрезанными», то есть 
запрещенными, слово ערלה арла имеет 
значения «внешняя плотная оболочка 
плода», «крайняя плоть», «кора дере- 
ва», подобный корень сохранился в том 
же значении и в арабском, слово это 
часто употребляется в переносном

ערלים לכם יהיה שנים שלש •  «...пусть они будут для вас закрытыми три 
года...» -  от какого момента отсчитывают [эти три года]? от мо- 
мента посадки [дерева]. может быть, [можно сорвать плод дерева, 
которому еще не исполнилось три года], хранить его до исполнения 
трех лет [от посадки и затем] можно будет [съесть его]? нет, тора 
говорит: «[три года да] будут [они для вас закрытыми]» -  [плоды] 
останутся такими, какими они [были в момент снятия плода, то 
есть запрещенными] 10?.

קדש םרױ כל יהיה [24]  «...все его плоды будут посвящены...» -  [эти плоды] [כד] 
имеют статус, подобный108 второй десятине10*, о которой сказано:
«и всякая десятина с земли... принадлежит господу...»110 вторую 
десятину нельзя есть за пределами стен Иерусалима, если она не 
выкуплена, -  таков же [закон] и об этих [плодах урожая четвертого 
года], и этим восхваляют господа: то, что [владелец урожая] несет

103. там же, 5; критот, 9а. / 104. см. ирмеягу, 6:10. / 105. см. шмот, 6:12,30. /  габ. см. ваи-
кра, 26:41, йехезкель, 44:9. / 107. торат коганим, кдошим, 3. / 108. здесь применен метод
толкования торы -  текстуальная аналогия. / 109. владелец урожая должен съесть плоды,
составляющие вторую десятину, в Иерусалиме (этот закон действует в первый, второй,
четвертый и пятый годы семилетнего цикла), а если их очень много, разрешается вы-
купить их -  то есть продать, а вырученные деньги потратить в Иерусалиме (см. дварим,
14:22,23). /  н о . ваикра, 27:30. /



ה כה שנ ב ת ו ש מי ח לו ה כ א ךיו ת פ ת־  א
ף קי הו תו ״לכם ל א בו ה אני ת הו  י

ם: מ כ הי א אל לו ל כ א ם ת ד ה ל־ א ע  ל
^ו ח : תנ נו נ עו ת א ל ’ו

25. В ПЯТЫЙ ЖЕ ГОД ВЫ МОЖЕТЕ 
ЕСТЬ ЕГО ПЛОДЫ, ЧТОБЫ  
УМНОЖИЛСЯ ВАШ УРОЖАЙ. Я

26. ГОСПОДЬ БОГ ВАШ. НЕ ЕШЬТЕ
ВОЗЛЕ к р о в и ; н е  з а г а д ы в а й -
ТЕ И НЕ ГАДАЙТЕ.

их [плоды] туда [в Иерусалим], служит хвалой и прославлением 
небесам111.

תכואתי לכם להוכױף [25]  «...чтобы умножился ваш урожай». -  эта заповедь, [כה] 
когда вы будете соблюдать ее, приведет к тому, что умножится 
урожай того [года], потому что в вознаграждение за [соблюдение 
заповеди] я благословлю плоды ваших насаждений112, 
р. акива говорил: «эти слова торы обращены к [дурному] началу 
[в человеке], чтобы не думал человек: «четыре года я напрасно 
мучился с этой [заповедью]!» поэтому, [дабы не чувствовал он, 
что усилия его напрасны], сказано: «...чтобы умножился ваш уро- 
жай...»״з ■

■ можно было бы понять эти слова плоды, чтобы умножился для вас его 
как вознаграждение за то, что хозяин урожай», но, по раши, они относятся 
ест плоды четвертого года в иерусали- к исполнению заповеди в целом, то 
ме: «в пятый же год вы можете есть его есть и к двум предыдущим стихам.

ה׳ אד •  «...я господь...» -  я, господь, обещаю, [что урожай умножит- 
ся], и можно положиться на то, что я исполню свое обещание. ■

■ см. выше комм, к ваикра, 19:16.

עלהדם תאכלו לא [26]  «не ешьте возле крови...» -  [в трактате] сангедрин11* [כו] 
[из этого выражения] сделано [много выводов]: запрет есть мясо 
жертв прежде, чем их кровь возлита [на жертвенник], запрет есть 
мясо нежертвенного скота прежде, чем наступит его полная смерть, 
и еще многое другое. ►



ления в пищу крови приведен в другом 
месте “ 5.
комментарий также отмечает, что 
при всех многообразных толкова- 
ниях значение предлога «на» в этом 
стихе -  «при», «с», «у», «вместе с...», 
как и в стихе 16 этой главы.

► раши не только подчеркивает мно- 
гозначность стиха, но и исключает 
из ряда его возможных пониманий 
первое, прямое: запрет есть кровь, 
в том числе и с мясом, -  потому что, 
если бы имелось в виду и это, запрет 
был бы сформулирован иначе: «мясо 
с кровью», более того, запрет употреб-

תנחשו לא •  «...не загадывайте...» ־  [запрещено гадать], как делают те, 
кто определяет, [удачным ли будет дело], по [звукам, издаваемым] 
крысами, по [щебету] птиц116 или [по тому, что] хлеб выпал изо 
рта, олень перешел дорогу11?. ■

денный в нашем стихе, обобщает: 
[гадать -  значит] «отмечать для себя 
приметы: “если случится со мной то-то 
и то-то, я поступлю так-то, если не слу- 
чится -  не сделаю это [намеченное]”, 
подобно этому элиэзер, раб аврагама, 
[выбирал сыну своего господина не- 
весту по тому, как девушка поведет 
себя у колодца]»121.

■ в литературе мудрецов приводятся 
и другие примеры гадания: «кусок хле- 
ба выпал у него изо рта, посох выпал из 
его рук, сын окликнул его сзади, ворон 
прокричал над ним, олень перешел ему 
дорогу, змея справа от него, лиса слева 
от него»118; «предсказывают будущее 
по [поведению] крыс, птиц, рыб»"9. 
рамбам120, разбирая запрет, приве-

תעוגנו ולא •  «...и не гадайте». -  [этот глагол происходит от того же] 
корня, что и עונות онот -  «времена», «часы», [нельзя] говорить: 
«в такой-то день хорошо начинать работу, в такой-то час нехорошо 
пускаться в путь»122. ■

■ запрет распространяется также на гоприятных и неблагоприятных для 
астрологические рекомендации о бла- определенных действий моментах 12з. * 123

115 . см. ваикра, 3:17. /  нб. сангедрин, 65а. / 117. там же, 66а. /  и 8. там же, 656. / 119 . торат 
ко£аним, кдошим, 6. / 12 0 . мишне тора, законы об идолопоклонстве, 11:4. / 121. главный 
оппонент рамбама, раавад (р. аврагам б. давид из поскьеры), назвал это высказывание, 
осуждающее поведение слуги аврагама, «великой ошибкой». /  122 . сангедрин, 656. /
12 3 . рамбам, мишне тора, законы об идолопоклонстве, 11:9. астрология как таковая не 
запрещена торой, хотя рамбам говорит об определенных сторонах ее в весьма нелестных 
терминах («письмо в Йемен»). /



27. h e  о с т р и г а й т е  к р у г о м  к р а я םו לא מ <  ת תק א ם פ שכ ת וליא ךא חי ש ת  
в а ш е й  г о л о в ы , и  н е  у н и ת כח - ת א א שרט זקנוד: פ ש ו פ לא לנ  
ч т о ж а й  к р а я  т в о е й  в о שךכם תתנו ת בב תב כ ־ לא קן^צןע ו

28. р о д ы , и  ц а р а п и н  п о  у м е р ־ יהוה: אני בכם תתנו
ШЕМУ НЕ ДЕЛАЙТЕ НА ВАШЕМ /
ТЕЛЕ, И НЕ ДЕЛАЙТЕ НА СЕБЕ НАДПИСЬ-ТАТУИРОВКУ. Я -  ГОС- 
ПОДЬ.

ראשכם םאת תקםו לא [27]  «не остригайте кругом края вашей головы...» -  [о]
[нельзя] стричь волосы на висках до такой же [длины], как за 
ушами и [по краю] лба, коротко состригать волосы по всей голове 
кругом 124. а большая часть волос за ушами растет выше виска. ■

■ «края вашей головы» -  виски, ча- «края», «углы» - - ,пеот פאות   о которых 
сто переводят שערו עקרי  икарей сеаро, говорится здесь, и есть те самые, слу- 
как «корни волос», но мы перевели жащие визуальным признаком тради- 
«большая часть волос», следуя книге ционного еврея, «пеот», «пейес» или 
ли-фшуто шель раши. «пейсы» (в русском произношении).

זקנך םאת •  «.. .края твоей бороды». -  конец бороды и ее бока, [у бороды] 
пять [краев], по два на каждой щеке: сверху, широкий [край, ближе 
к волосам] головы, и у него два угла, и [еще] один [край] снизу -  
у подбородка, где соединяются части бороды на обеих щеках125.

לנםש ושרט [28]  «и царапин по умершему...» -  так [было] принято у эмо- [го] 
реев -  царапать кожу [в знак траура], когда умирал у них кто-то. ■

■ такие обычаи траура были распро- в египте, урарту, армении, ассирии, 
странены по всему древнему востоку: Карфагене, Греции, риме.

קעקע וכתבת .  «...и не делайте на себе надпись-татуировку». -  [это] 
надпись, внедренная глубоко [в кожу], которая не сотрется никогда. 124 *

124. «а за ушами и на лбу вовсе нет волос», -  добавляет раши к макот, 20а,б. / 125. торат
коганим, кдошим, 3; швуот, За; макот, 20а. /



29. н е  с р а м и  т в о ю  д о ч ь ,  [в ы ל < - ל ח ת ל־ ה את־בתןד א ת הזנו ולא־ ל  
с т а в л я я ] ее  н а  б л у д , ч т о б ы  : ה ץ תזנ אך ה ה א ל מ ץ ו אך ה ה מ ז
ЗЕМЛЯ НЕ БЛУДИЛА И НЕ НА- }
ПОЛНИЛАСЬ ЗЕМЛЯ РАЗВРАТОМ.

ее накалывают иглой и [с ее помощью внедряют в кожу] черную 
[краску], остающуюся навсегда126. ■

■ раши говорит о надписи, но здесь имеется в виду любая татуировка.

- .«татуировку...» קעקע •  [это слово связано с тем же] корнем, [что 
и в стихах] «...и повесь - - вегока והוקע   их на колья...»12?, «...и на 
кольях повесим - - вегоканум והוקענום   их»128, [такая казнь состоит 
в том, что] втыкают деревянный [кол] в землю и вешают [человека] 
на нем. и [этот] кол вонзен -  porpoint по-французски -  в землю. ■

■ раши возводит корень קעקע куф айн самые древние наколотые рисунки 
куф айн к корню «вонзать» -  йуд найдены на мумифицированных телах יקע 
куф айн. татуировки были широко египтян (2000 г. до н.э.). 
распространены в древних культурах.

להזנותה בתך את תחלל אל [29]  «не срами твою дочь,[выставляя] ее на блуд. ..» -  
[это сказано о человеке, который] отдает свою незамужнюю дочь 
для соития вне брака12*.

הארץ תזנה ולא •  «...чтобы земля не блудила...» -  если же ты поступишь 
так, твоя земля станет подобна блуднице, так сказано: «[взгляни 
на холмы и посмотри, где не блудили с тобой? у дорог сидела ты 
ради них, как кочевник в пустыне, и осквернила ты землю блудом 
своим и злом своим, за это] прекращены были ранние ливни [и не 
было позднего дождя; но чело блудницы было у тебя, ты не хотела
СТЫДИТЬСЯ]»̂ 0* 13I. ■

■ тема комментария -  интерпретация раши: «не позорь дочь твою, выставляя 
связи между тремя частями стиха, вот ее на блуд, чтобы тебе не изменила твоя 
как выглядит стих в интерпретации земля, если она наполнится развратом».

12 6 . макот, 21а. / 127. см. бемидбар, 25:4. / 128 . см. шмуэль II, 2 1 :6 ./12 9 . торат коганим,
кдошим, 3; сангедрин, 76а. / 13 0 . ирмеягу, 3:2,3. / 131. тосефта, кидушин, 1:2. /



ל
לא

с о б л ю д а й т е  м о и  с у б б о т ы תי / , ת ב ש ־ ת ח א מ ש שי ת ך ק מ או ו ך תי  
и  б о й т е с ь  м о е г о  с в я т и л и - פנו װזוה: אני  ת ל־ ת א ב א ה ל־ אל־ א ו  
щ а ; я  -  г о с п о д ь ,  н е  о б р а ם - עני ך שו הי ק ב ת ל־ ה א א מ ט ם ל ה ב  
щ а й т е с ь  к  м е д и у м а м  и  к  : ה אני הו ם י פ הי ל א
о р а к у л а м ; н е  ж е л а й т е  ?
ОСКВЕРНИТЬСЯ ИМИ. Я -  ГОСПОДЬ БОГ ВАШ.

31■

תיראו ומקדשי [30]  «...и бойтесь моего святилища...» -  в чем должен выра- [ל] 
жаться этот страх, почтение к храму? нельзя входить на храмовую 
гору с посохом, в обуви, с поясом для денег^, с пылью на ногах^з,
[все это проявления неуважения к этому месту].
«и хотя я предостерегаю вас о [предписанном почтении к] святи- 
л ищу, [все же] соблюдайте мои субботы: работы по строительству 
святилища не отменяют [запрет на работы] в субботу^. ■

к этой теме? чтобы мы не подумали, 
что запрет касается только временного 
святилища в пустыне, а ради строи- 
тельства постоянного храма святость 
субботы может быть нарушена.

■ правило, гласящее, что храм, как 
он ни важен, не может быть постро- 
ен при нарушении святости субботы, 
было сформулировано в другом ме- 
сте^э. зачем тора снова возвращается

האבת אל תםנו אל [31]  «не обращайтесь к медиумам ...» -  это предостережение [לא] 
о - אוב בעל   баалъ ов -  медиуме и - - ид'они ידעוני   оракуле, медиум -  

אוב בעל  баалъ ов -  это некромант^, который создает иллюзию, что 
[мертвый] говорит «из подмышек» от.
а оракул - - ид'они װיעוני   клал в рот кость животного^«, которого 
называли ידוע ядоа, и эта кость «говорила» 139. ■

труп из могилы и создавали иллю- 
зию, что он двигается и говорит, голос 
они, видимо, издавали чревовещани- 
ем, и он раздавался словно из груди 
мертвеца, поддерживаемого подмыт- 
ками, поэтому мишна и называет их 
«говорящими из подмышек».

■ это странное описание раши взял 
из мишны. а из талмуда и позднейших 
источников мы знаем некоторые под- 
робности о магических практиках про- 
шлого. предсказатели, которых тора 
называет אוב בעל  баалъ ов, совершали 
ритуалы на кладбищах, они извлекали 132 * *

132. пояс-кошель, омоньер. / 133. йевамот, 6а,б. / 134. тораткоганим, кдошим, 7. / 135• см.
шмот, 35:2, раши там же. /  13 6 . видимо, таково значение слова 137 / ,сангедрин .םיתום. 
7:7. / 13 8• по мнению рамбама, это вид птицы. / 13 9 . сангедрин, 7:7. /



32. п е р е д  с е д и н о й  в с т а в а й , и  ) י לב פנ ה מ ב ם שי קו ת ת ך ך ה זקן פני ו
ПОЧИТАЙ Л И К СТАРЦА, И БОЙ : D רביעי - T i p ] ך  י ה ל א א}י ט  J W T 1 
СЯ ТВОЕГО б о г а ; я  -  ГОСПОДЬ. (

תכקשו אל •  «...не желайте...» -  [то есть не старайтесь] заниматься 
этим, занимаясь этим, вы оскверняетесь предо мной и становитесь 
мне отвратительны. ■

■  буквально стих говорит: «не ищ ите дополняет недостаю щ ие в стихе слова 
оскверниться ими», -  но такое понима- и предлагает понимать стих так: «не 
ние не грамматично, раш и поним ает ж елайте заниматься этим, потому что 
слово תבקשו т евакш у  как «желайте», таким образом  вы осквернитесь».

אלהיכם ‘ה אױ •  «...я -  господь бог ваш». -  знайте, кого и кем вы заме- 
няете. ■

■  обы чно раш и поним ает такое за- скорее м ировоззренческий характер: 
верш ение стиха как заверени е в не- посмотрите, вы готовы заменить бога 
и збеж н ости  наказания и ув ер ен н о- живого, творца вселенной фокусника- 
сти в вознаграж дении (см. его комм, ми, манипулирующ ими мертвечиной, 
к ва и к р а , 18:5). но здесь оно носит

תקום שיבה מםני [32]  «перед сединой вставай...» -  может быть, [такое же |לב] 
почтение следует оказывать и] старому мерзавцу? \^° нет, тора 
говорит: «[...и почитай лик] старца...» -  а старец -  это тот, кто 
умудрен [жизнью]1̂ . ■

■  действительно, мы находим в пи сан и и  что слово «старец» означает так ,ז*2
ж е «мудрец».

זקן םני והדרת .  «...и почитай лик старца...» -  в чем выражается почте- 
ние? не садиться на его [старца] место, не перебивать его и не 
возражать ему. может быть, можно закрыть глаза, [отвернуться, 
делая вид, что] не видишь его, [чтобы не оказывать ему почтение]?! 
потому и сказано [далее в стихе]: «и бойся твоего бога» -  [соблю- 
дение] этой [заповеди] на совести исполняющего, только он один 
и никто другой знает, [заметил он старца или нет]. а обо всем, что 140 *

14 0 . «грешнику, злодею и невежде» (кидушин, 32б, раши гам же). /  14 1. торат коганим,
кдошим, 3. /  14 2 . см, напр., иов, 32:9. /



לג
לד

И КОГДА В ВАШЕЙ ЗЕМЛЕ БУ- ) י ם ג כ צ ך א א ב ל
д е т  ж и т ь  у  т е б я  п р и ш е л е ц תו: пдп ן , ח א ך אז ם כ כ ם יהיה מ כ ל  
н е  п р и т е с н я й т е  е г о . к а к ר  ם הג כ ת ת א ב ה א ם כמוןד לו ו פי־גךי  
с в о й  с р е д и  в а с , п у с т ь  БУ- ם ת ײ ץ ה ך א ם ב ױ צ ה אני מ הו י
ДЕТ У ВАС ПРИШЕЛЕЦ, ЖИВУ- :ם כ הי ל א
щ и й  у  в а с ; л ю б и  е г о , к а к  )

САМОГО СЕБЯ, ИБО И ВЫ БЫЛИ ПРИШЕЛЬЦАМИ В СТРАНЕ ЕГИ- 
ПЕТСКОЙ; Я -  ГОСПОДЬ БОГ ВАШ.

34•

[неизвестно людям] и зависит только от совести человека, сказано: 
«...и бойся твоего бога...»1«  ■

■  см. раши к ва и к р а , 19:14.

[зз] תונו לא  « . . . не  п р и т е с н я й т е  его». -  [это означает запрет] оскорблять [לג] 
его словесно, не говори ему [пришельцу]: «еще вчера ты был 
идолопоклонником, а сегодня пришел изучать тору, которая дана 
всесильным!»1«  ■

■  здесь речь идет не о лю бом  при- ся ущ емления в правах, ведь неоф ит  
т ел ь ц е , инозем це, живущ ем с еврея- равноправен с урож денны ми евреями  
ми, а о неоф ите, поэтом у данны й за- (см. след. стих), 
прет притеснять его не мож ет касать-

» כיגריםהײתם [34] . . . и б о  и  вы  бы ли  п р и ш ел ь ц а м и  в стране  е ги п е т с к о й . . . » - [לד] 
а слабостью, что есть и в тебе, ты не станешь попрекать ближнего1«. ■

“ещ е  в ч ер а  ты  бы л я зы ч н и к о м ”, -  
и бо и вы были приш ельцами в стране  
египетской», и знаете, как ем у при- 
ходится.

---------------- -̂--------------------
■  раши полагает, что концовка этого  
стиха касается предыдущего: «и когда 
будет жить у  тебя приш елец в ваш ей  
стране, не притесняйте его, говоря:

אלהיכם ‘ה ואני •  «...я -  господь бо г  ва ш ». -  я и тво й , и его бог. ■

■  и здесь, как в стихе 31, обы чное ния и наказания, но как сущ ностное  
окончание стиха «я господь» употре- дополнение заповеди, 
блено не как обещ ание вознаграж де- 143

14 3 . торат коганим, кдошим, 3; кидушин, 326. /  14 4 . торат коганим, кдошим, 3; бава 
медиа, 586. /  14 5 . торат коганим, кдошим, 3; бава мециа, 596. /



שו לה ^ ת א־ ל ל ט $ פ ש מ ה ב ך מ  ב
ל א ק ש מ ה: ב ך שו מ ב אזני ו ק מ ך  צ

ק צך ײ ת אבנ פ ק אי ד ק והין צ ך  יהיה צ
ם כ ״ ״אני ל ה הו ם י כ הי ל ־ א ר ^  א

תי א צ ם הו כ ת ץ א ר א ם: מ צךי מ

НЕ ДЕЛАЙТЕ н е п р а в д ы  в 
СУДЕ, В ИЗМЕРЕНИИ, В ВЕСЕ И 
В МЕРЕ. ВЕРНЫЕ ВЕСЫ, ВЕР- 
НЫЕ КАМНИ, ВЕРНАЯ ЭФА И 
ВЕРНЫЙ ГИН ПУСТЬ БУДУТ У 
ВАС. Я -  ГОСПОДЬ БОГ ВАШ,
КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ ВАС ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ.

35•

36.

במשםט עול תעשו לא [35]  «не делайте неправды в суде.. -  о чем это сказано? [לה] 
если о суде, то ведь это уже сказано [выше: «не вершите неправый 
суд...»1*6]. если так, то что же означает слово «суд» здесь? меру 
длины, веса, объема, измеряющего тоже можно назвать судьей: 
если он обмерит [или обвесит], то он искажает справедливость 
и называется несправедливым, ненавистным и отвратительным, 
обреченным и мерзким1*?. [своим обманом он] вызывает пять 
[бедствий]: оскверняет землю, позорит имя [всевышнего], изгоняет 
божественное присутствие, обрекает народ Израиля мечу и приводит 
к их изгнанию из их страны1*8. ■

означает «измерение», «взвешивание», 
он основы вается на сопоставлени и  
действий судьи с процессом  измере- 
ния, приведенны м  в мидраш е.

■  слово משפט м иш пат  им еет  м ного  
значений: «суд», «закон», «предложе- 
ние», «вы сказы вание», «образ дей -  
ствия». раш и считает, что здесь оно

в и...» במדה • з м е р е н и и . . .»  -  [это сказано о] мере, которой меряют 
земельные [участки].

.в весе...» в буквальном смысле...» במשקל •

- .«ив мере...» ובמשורה •  это [сказано о] мерах [объема] жидких и сы- 
пучих [товаров] 1«9 .

[зб] צדק אבני  «...верные камни...» ־  это гири, напротив которых [на весы [לו] 
кладут то, что] взвешивают.



соблюдайте же все мои за- / ם א ת ך מ ש ואת־כל־ את־כל־חקתי' ו  
коны и все мои уставы и | טי פ ש שיתם מ פ יהוה: אני איתם וןנ
И С П О Л Н Я Й Т Е  И Х . Я -  Г О С חמישי -

подь». : ה יהוה ױךבר א ש מ ל־ לאמיר א
п а  и  г о с п о д ь  с к а за л שךאל ואל״־בױ |  ר י מ א ש ת אי  т  נ 
Z U м о ш е  та к : «и  с к а ж и ש  ל מבני אי א ך ש הגר | ומן־הגר י  
сы нам  и зр а и л я : л ю б о й  ч е שךאל - ר בי ש תן א ת למילך מזח$ו י מו  
л о в е к  и з  с ы н о в  и зра и л я  и } ת ג מ רגמהו הארץ עם ױ ואני באבו: י  
и з  п ри ш е л ь ц е в , ж и ву щ и х  в תן ש את־פני א א באי תי ההו כו ה ו  
и зр а и л е , к о т о р ы й  д а с т  и з מלך \  ל  ]п ) תו מו ממןךב א ךעו כי ע מז  
с в о и х  п о т о м к о в  м о л ех у , I מען שי טמא' ל ך ק מ ת־ את־ ולחלל א  
п у с т ь  бу д ет  у м е р щ в л е н ; ( שי:  ך ק ם ש
П У С ТЬ Н А Р О Д  З Е М Л И  З А Б Р О - )
САЕТ ЕГО К А М Н Я М И . И  Я О БРА Щ У  М О Й  Л И К  Н А  ТО ГО  Ч Е Л О В Е К А  

И  О Т Т О Р Г Н У  ЕГО И З  С Р Е Д Ы  ЕГО  Н А Р О Д А  ЗА  Т О , Ч Т О  О Н  Д А Л  

И З  С В О И Х  П О Т О М К О В  М О ЛЕХУ, Ч Т О Б Ы  О С К В Е Р Н И Т Ь  М О Е С В Я - 

Т И Л И Щ Е  И Х УЛИ ТЬ М О Е С В Я Т О Е  И М Я .

- «...эфа...» איםת  мера сухих [товаров].

- «...гин...» הץ  это мера [объема] жидкостей.

אתכם הוצאוד אשר  «...который вывел вас из страны египетской». -  
для того [и вывел вас всевышний из египта, чтобы вы соблюдали 
заповеди, в частности мерили верной мерой], другое толкование: 
«в египте я отличил каплю семени, от которой потом родился пер- 
венец, от той, от которой родился не первенец, и поэтому я точно 
взыщу с тех, кто кладет свои гири в соль, чтобы обманывать не 
знающих об этом»1*0. ■

дует, что гири, уложенные в соль, 
тяжелели, -  соль налипала на них. 
а рабейну там говорит, что они ста- 
новились легче, -  видимо, окисляясь.

■ всевышний различает почти нераз- 
личимое и не простит даже ничтожно 
малые искажения мер. 
из комментария раши к талмуду еле- 150

150. бава медиа, 616; псикта зута; ялькут шимони, разд. кдошим, 617. /



תאמר ישראל כני ואל [2]  «и скажи сынам израиля...» -  [скажи им, какие] [ב] 
наказания [полагаются за нарушение] запретов, [перечисленных 
выше]1. ■

это разделение материала между гла- 
вами в построении фразы: она начина- 
ется с союза ו ее -  «и», таким образом, 
вся эта глава привязана к предыдущим 
текстам и дополняет их.

■ запреты, к которым тора возвра- 
щается в этой главе, уже перечислены 
в главе 18. но если там были названы 
сами запреты, то здесь -  наказания за 
их нарушения, раши видит намек на

ױמת מות •  «... пусть будет умерщвлен ...» -  [будет казнен по приговору] 
суда, а если суду недостает власти, то ему поможет йарод2. ■

и действительно, в другом месте ска- 
зано лаконично: «и забросают... кам- 
нями... и ум рет...»з, но в этом стихе 
приведено не избыточное описание 
казни, а описание двух ее вариантов: 
преступник будет казнен по приговору 
суда, а если у судей не будет достаточ- 
ной власти -  то народом.

■ стих можно было бы понять так, что 
народ казнит преступника по пригово- 
ру суда, забрасывая его камнями, но 
раши обращает внимание на то, что 
при таком понимании стих оказыва- 
ется избыточным, если сказано, что 
человек будет казнен, зачем отдельно 
отмечать, что он будет предан смерти?

הארץ עם •  «...народ земли...» -  это народ, ради которого была сотво- 
рена [вся] земля, это народ, которому суждено унаследовать землю 
[израиля] благодаря тому, что они будут исполнять эти заповеди«. ■

так и второй комментарий трактуют 
здесь выражение «народ земли» как 
«народ израиля», в полном соответ- 
ствии с переводом онкелоса. в этом 
стихе, согласно пониманию раши, нет 
уничижительного значения «невежда», 
которое приобрело словосочетание 

הארץ עם  ам гаарец в эпоху мишны.

■ в стихе сказано «народ земли», при- 
чем второе слово отмечено определен- 
ным артиклем, слово «земля» с опре- 
деленным артиклем может означать 
определенную землю, обычно -  землю 
израиля, как во втором комментарии, 
а может означать также и всю землю, 
то есть планету земля, как сказано 
в первом комментарии, как первый,

[з] אתםני אתן  «.. .обращу мой лик. ..» -  [можно вместо «мой лик» - [ג] папай םני 



прочесть] פנאי пнай -  «все мое время и внимание», [всевышний 
говорит]: оставлю все мои дела и займусь им5. ■

негативным, по его мнению, «даровать 
гнев» -  внутренне противоречивое 
словосочетание, поэтому, следуя ми- 
драшу, он толкует стих так: «я обращу 
все свое внимание на того человека».

■ раши не принимает перевод он- 
келоса («обращу свой гнев»), он не 
считает возможным сочетание глагола 
«дать», «даровать» (а в стихе сказано 
буквально «дам лицо свое») с чем-то

- «...на того человека...» באיש  но не на [все] общество, ведь все 
общество не карается наказанием ка р ет 6.

למלך נתן מזרעו כי  «.. .за то, что он дал из своих потомков молеху. ..» -  ска- 
зано: «...кто проводит своего сына или свою дочь сквозь огонь...»7 -  
[отсюда видно, что это действие запрещено совершать с сыном или 
дочерью, но] откуда [известно, что это запрещено и по отношению 
к] сыну сына или сыну его дочери? тора говорит: «за то, что он 
дал из своих потомков молеху». а откуда [известно, что запрет 
распространяется также] на незаконных потомков? тора говорит: 
«...отдавшего из своих потомков молеху. . . » 8- 9 ■

дого избыточного оборота по одному 
законоположению: из первого -  что 
запрет касается не только детей, но 
и потомков, из второго -  что это ка- 
сается и потомков от нелегитимных 
связей.

■ о грехе, заключающемся в том, что 
некто отдал своих потомков молеху, 
сказано трижды, в стихах 2-4. таким 
образом, два из трех упоминаний пред- 
ставляются излишними, раши, следуя 
мидрашу и талмуду, выводит из каж-

מקדעױ את טמא ן6למ  «...чтобы осквернить мое святилище...» -  [что 
же здесь названо святилищем? всевышний говорит: «это] община 
израиля, которая посвящена, [то есть безраздельно принадлежит], 
мне» -  как сказано: «...он не должен бесчестить мои святыни...»10 ■

■ в 23-м стихе следующей главы го- контексте нельзя отнести к храму: 
ворится о священнике с телесными служение священника с телесными 
недостатками, разумеется, слова «и не недостатками не создает нечистоту, ко- 
осквернит мое святилище» в этом торая может осквернить храм, и там, и
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4 . е с л и  ж е  н а р о д  з е м л и , от- / ־л к האךץ עם מ$לימו ה^לם ואם ד   
водя, о т в е д е т  свои г л а з а תו  ת מזמ$ו ב  К 1пп ש יניהם  האי מן־ ^  

от того ч е л о в е к а , о т д а в -  ) ת לבלתי למלך מי תי איתו: ה מ ש ו  -  

ш е г о  из своих потомков ױ אני ש את־פ אי א ב תו ההו ח פ ש מ ב ו  
м о л е х у , н е  у м е р щ в л я я  е г о תו והכךתי , ת א א ױ כל־הזנים ן ו אחך

5. то я о б р а щ у  мой лик н а  то- : עמם מכןךב המילןד אחךי לזנות  
ГО Ч Е Л О В Е К А  и  н а  е г о  с е м ь ю  )
И  И С Т О Р Г Н У  ЕГО  И  В С Е Х  ЗА Б Л У Д И В Ш И Х С Я  В С Л Е Д  З А  Н И М , 

Б Л У Д Я Щ И Х  з а  м о л е х о м ,  и з  с р е д ы  И Х  Н А Р О Д А .

тут, говорит раши, речь идет о народе молеху, о котором здесь идет речь, 
израиля, всецело посвященном все- нарушает эту исключительную связь, 
вышнему11, как посвящается (в еврей- оскверняет народ израиля, святилище 
ской традиции) жена мужу, и служение всевышнего.

יעלימו העלם ואם [4]  «если же. .. отводя, отведет...» -  [повторение глаголь- [ד ] 
ного корня означает, что] если они отведут глаза от одного [из его 
преступлений], то в конце концов отведут и от многих других, 
если малый сангедрин12 13 * * отведет [глаза от его преступлений], то 
и большой сангедрин^ отведет1«. ■

■ оборот יעלימו העלם  голем ялиму можно сти двух сокрытий: закроешь глаза на 
было бы перевести и как «если же за- одно -  закроешь и на многое другое, 
кроют», то есть как усиление значения низшая инстанция проявит безучаст- 
глагола, раши же показывает, что речь ность, высшая последует ее примеру, 
идет о возможности и даже неизбежно-

- «.. .и на его семью...» ובמשםחתו [5]  сказал рабби шимон: а семья в чем [ה] 
согрешила, [чтобы и ее наказывать]?! [поговорка] учит тебя: «если 
в семье есть [один] мытарь, то и все остальные [члены семьи] -  
мытари», они все его покрывают1*. ■

■ сборщик налогов (мытарь) упомя- брался на откуп, и мытарь был заин- 
нут потому, что эта работа была одной тересован не в исполнении законов, 
из самых позорных16, сбор налогов а в сборе максимальной суммы пода-

и. см. ирмеягу, 2:3. / 12. суд из двадцати трех мудрецов заседал во всех городах израиля. /
13. верховный суд из семидесяти одного мудреца заседал в Иерусалиме, его полномочия
были значительно шире, чем полномочия малого сангедрина. /  14. торат коганим, кдо-
шим, 4. / 15• там же. / 16 . швуот, 39а; недарим, 29а. /



в виду, что в семьях сборщиков на- 
логов все работают именно по этой 
части, скорее имеется в виду круговая 
порука, в рамках которой каждый из 
родственников мытаря защищает его, 
как самого себя, становясь, таким об- 
разом, «сборщиком налогов«18.

тей. мытари преследовали людей, 
отнимали у них имущество, а порой 
и свободу, имя мытарей было настоль- 
ко замарано в общественном мнении, 
что от них не принимали милостыню, 
и они не могли даже свидетельство- 
вать в еврейском суде1?, мидраш, на 
который опирается раши, не имеет

אותו והכרוד  «...и исторгну  его ...»  -  почему [это] сказано? из слов 
«и на его семью» я мог бы заключить, что вся семья [подлежит 
наказанию] карет, нет, тора говорит: [только] «его [исторгну»], 
он будет наказан карет, а вся семья -  не посредством карет, но 
страданиями1*. ■

■ наказание карет за грех служения но? чтобы исключить возможность 
молеху установлено в этой же главе: распространения этого наказания на
«...и отторгну его из среды его наро- всю семью. 
да...«20 зачем же здесь это повторе-

המלך לזנותאחרי  «...блудящих за молехом...» -  [наказание] распростра- 
няется и на [служение] любому другому идолу, если служение ему 
совершено так, [как служат молеху], даже если это не [является 
принятым образом] служения этому идолу21. ■

или воскурением благовоний там, где 
это не принято.
вернемся к комментируемому стиху: 
ранее уже многократно говорилось 
о запрете служения молеху. что же 
могут означать здесь слова: «блудить 
за молехом»? раши приводит мидраш, 
в соответствии с которым этот оборот 
относится к служению иным идолам 
тем способом, которым служат обычно 
не им, а молеху.

■ существуют две возможности слу- 
жения идолам, и они являются пре- 
ступлениями разной степени тяжести.
1) служение идолу может совершаться 
определенным, принятым в данном 
культе способом, например, перед 
пеором люди обнажались, а к скуль- 
птурным изображениям Меркурия 
клали камни22.
2) служение может также совершаться 
несвойственным этому культу спосо- 
бом, например преклонением колен

17. тора тмима. /  18 . там же. /  19 . торат коганим, кдошим, 4. /  2 0 . см. ваикра, 20:3. /
2 1 . торат коганим, кдошим, 4; сангедрин, 64а. /  2 2 . см. раши к дварим, 12:30. /
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КОНЫ, И ИСПОЛНЯЙТЕ ИХ, I ,

ИБО Я -  ГОСПОДЬ, ОСВЯЩАЮЩИЙ ВАС. ТАК ЛЮБОЙ ЧЕЛОВЕК, 
ПРОКЛИНАЮЩИЙ СВОЕГО ОТЦА ИЛИ СВОЮ МАТЬ, ДОЛЖЕН 
БЫТЬ ПРЕДАН СМЕРТИ. ОН ПРОКЛИНАЛ СВОЕГО ОТЦА ИЛИ
с в о ю  м а т ь : его  к р о в ь  н а  н е м .

6.

7•

8.

9•

- «...и освящайте себя» והתקדשתם [7]  это [сказано об] отказе от служе- [г] 
ния идолам2з. ■

■ понятие святости в иудаизме каса- требует конкретизации: какие именно 
ется, прежде всего, действий человека, действия освящают человека, 
поэтому требование «освящайте себя»

קלל ואמו אכױ [9]  «он проклинал своего отца или свою мать...» -  [за- [ט) 
прещено проклинать отца и мать, злословить о них] и после [их] 
смерти24. ■

■ так следует понимать повторение сказанного в начале стиха.

- .«его кровь на нем [букв, в нем]...» דמױבו •  это [сказано о] побитии 
камнями25, и так везде, где [в писании] встречается выражение «его 
кровь в нем», «их кровь в них», мы делаем этот вывод из сказан- 
ного о взывающих к мертвым и оракулам: «...пусть их забросают 
камнями, их кровь -  в них»26,27. 23

2 3 . торат коганим, кдошим, 4. /  2 4 . сангедрин, 856. /  2 5 . эта казнь -  скила - приводилась 
в исполнение так: приговоренного сбрасывали с большой высоты, и только если после 
этого он не умирал, на него кидали тяжелые камни. /  26. ваикра, 20:27. /  27. критот, 5а; 
торат коганим, кдошим, 4. /



ю. и  ч е л о в е к , к о т о р ы й  п р Е л ю - ש י ( אי ר ו ש ת ינאף א ש א ־ ת ש א אי  
б о д е й с т в у е т  с ж е н о й  ч е л о ת־ ־ מו  in jn ר  ש ת ינאף א ש א ד ר א  
в е к а , ч е л о в е к , к о т о р ы й  : ת מ ף ױ א ת הנ פ א הנ ו
ПРЕЛЮБОДЕЙСТВУЕТ с ж е - (

НОЙ СВОЕГО БЛИЖНЕГО, -  ПУСТЬ БУДУТ ПРЕДАНЫ СМЕРТИ 
ПРЕЛЮБОДЕЙ И ПРЕЛЮБОДЕЙКА.

а прямой смысл стиха такой же, как у выражения «кровь его на 
его голове», то есть никто не будет наказан за его смерть, а он сам 
виноват в том, что казнен.

[ю] ואיש «и человек...» -  [сказано так, чтобы] исключить [применение [י] 
этого закона к] малолетнему.

איש אשת את ינאף אשר •  «...который прелюбодействует с женой чело- 
века...» -  [сказано так, чтобы] исключить [применение закона к] 
жене малолетнего [мужа].
из этого стиха мы, [кроме того], делаем вывод, что малолетний не 
имеет права заключать брак28.
а при каких условиях человек подлежит наказанию за [прелюбо- 
деяние с] замужней женщиной? ■

■ как и в предыдущем коммента- «человек» раши истолковывает как 
рии, кажущееся излишним уточнение «взрослый», антоним «малолетнего».

רעהו אשת את עאף אשר •  «...который прелюбодействует с женой своего 
ближнего...» -  [то есть еврея, этот закон] не распространяется на 
жену язычника, из этого видно, что брак язычника, [заключенный 
по еврейским законам], недействителен2*. ■

■ речь идет о еврейском ритуальном любодеяние с женой язычника нака- 
браке, «посвящении», преступное пре- зывается по иным законам.

והנואםת הנואף ױמת מות •  «...пусть будут преданы смерти прелюбодей и

2 8 . торат коганим, кдошим, 4. /  2 9 . сангедрин, 526. /
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ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПРЕДАНЫ )
СМЕРТИ, ОНИ СДЕЛАЛИ ГНУСНОСТЬ, ИХ КРОВЬ НА НИХ. И ЧЕ- 
ЛОВЕК, КОТОРЫЙ ЛЯЖЕТ С МУЖЧИНОЙ, КАК ЛОЖАТСЯ С ЖЕН- 
ЩИНОЙ, -  ОНИ ОБА СДЕЛАЛИ м е р з о с т ь ; ПУСТЬ БУДУТ ОНИ 
ПРЕДАНЫ СМЕРТИ, ИХ КРОВЬ НА НИХ.

и.

13.

прелюбодейка». -  везде в торе, где сказано просто «смерть», речь 
идет об удушении зо. 31. ■

■ раши уточняет это, потому что указан, -  это именно удушение? по 
в этом стихе (в отличие, например, мнению мудрецовз2, это самая легкая 
от ваикра, 20:27) не уточнен вид казни, смерть, 
но почему казнь, способ которой не

[i2] תבלעשו «...они сделали гнусность...» -  [они совершили] постыдное [יב] 
[действие] зз. другое толкование: [слова טבל тевель] они смешива- 
ютз4 - - билелъ בלל   потомство отца с потомством сына.

אשה משכבי [13]  «... как ложатся с женщиной ...» -  вводит, словно кисточку [יג] 
в тубу. ■

матривает смертную казнь, поэтому 
следует четко установить границы со- 
става преступления, отсекая все иные 
действия эротического характера, не 
влекущие за собой столь серьезное 
наказание.

■ в талмуде, говоря о половом акте, 
часто уподобляют эвфемизм מכחול 
- михехоль бишфоферет בשםוםרת  «ки- 
сточка в тубе», так выглядели древние 
сосуды для косметики, подобные со- 
временным сосудам для туши, 
за грех мужеложства тора предус- 30 31 *

3 0 . на шею осужденного (предварительно напоенного наркотическим средством) наки- 
дывали жгут и тянули его в разные стороны до наступления смерти (сангедрин, 526). /
3 1. торат коганим, кдошим, 4; сангедрин, 556. /  3 2 . сангедрин, 50а. /  3 3 . см. ваикра,
18:23. /  3 4 . см. берешит, 11:9. /



14. и если человек возьмет ) ואת־אמה את־אשה י?ןח אשר ואיש יד  
себе женщину и ее мать - ואתהן אתו ישךפו באש הוא זמה <   
э т о  разврат; пусть и его, и \ אשר ואיש בתוככם: זמה ולא־תהיה טו  
их сожгут в огне, чтобы не ואת־ ױמת מות בבהמה שכבתו תן ?

15. БЫЛО СРЕДИ ВАС РАЗВРАТА. И :WTJFI
ЧЕЛ О В ЕК , К О ТО РЫ Й  С О В ЕР- )

Ш ИТ СОВО КУ ПЛЕН ИЕ СО С К О Т И Н О Й , ПУСТЬ БУДЕТ ПРЕДАН 

СМ ЕРТИ, А СКОТИНУ УБЕЙТЕ.

ואתהן אתו ישרםו [14]  «...пусть и его, и их сожгут...» -  нельзя понимать [т] 
сказанное так, будто следует сжечь [вместе с мужчиной и матерью 
жены] также женщину, на которой он изначально женился, ведь на 
ней-то он женился разрешенным образом, следовательно, «женщина 
и ее мать», упомянутые здесь и запрещенные [этому мужчине], -  
это его теща и ее [его тещи] мать.
а некоторые из наших учителей говорят, что речь здесь идет о [жене 
человека и] его теще, что же означает слово [«сожгут...] их -  אתהן 
этген»? [ведь нет оснований казнить жену человека, как сказано 
выше]. [אתהן этген означает] «одну из них» -  [только тещу, брак 
с которой был заключен позднее]. ведь по-гречески הן ген -  означает 
«один» [и выражение следует читать как הן את  этген] 35. ■

запрещенных женщин, скажем, мать 
мужчины и его бабушку? потому, что 
он сохраняет и буквальное значение 
стиха, в котором упоминается «мать 
жены», значит, одной из женщин в за- 
прещенной паре должна быть мать 
жены человека.

■ раши выясняет смысл слова אתהן 
этген -  «их»: оно и написано необыч- 
но, и в контексте не совсем понят- 
но. но если раши выводит из сферы 
действия закона жену человека и ее 
мать и распространяет закон на другой 
случай, почему он выбирает именно 
тещу и мать тещи, а не другую пару

תהרוגו הבהמה ואת [15]  «...а скотину убейте». -  человек согрешил, а скотина [טו] 
разве может грешить? [дело в том, что] посредством этой скотины 
было совершено преступление, поэтому писание велит побить ее 
камнями, [и если скотину убивают из-за того, что она была причиной 
преступления], человек, отличающий добро от зла и причиняющий 
ближнему зло осознанно, побуждая его к преступлению, тем более 
[должен быть наказан]. 35

35 . сангедрин, 766. /



טז

יז

если ж ен щ и на  подойдет  к / ' אל־כל־בהמה תקרב אשר ואשה  
к а к о й -н и б у д ь  с к о т и н е שה והרגת אתה לרבעה < , את־הא  
ч т о б ы  с о в о к у п и т ь с я  с  > : ת ואת־הבהמה הם ױמתו מו בם ךמי  
н е й , то  у м ертв и  и  ж е н בת־אבױ את־אחתו אשר־יפןח ואיש -  
щ и н у , и  с к о т и н у , пусть והיא־ את־ץרותה וךאה או־בת־אמו   
о н и  будут преданы  смерти - ד את־^ךותו תךאה 1 ס ונכךתו הוא ח  
к ро в ь  и х  в н и х . и если  Щ גלה אחתו ^ךות עמם בני לעיני   
ЧЕЛОВЕК в озьм ет  с в о ю  СЕ- :ישא
СТРУ, ДОЧЬ СВОЕГО ОТЦА ИЛИ I
ДОЧЬ СВОЕЙ МАТЕРИ, И УВИДИТ ЕЕ НАГОТУ, И О,НА УВИДИТ 
ЕГО НАГОТУ, т о  э т о  срам ; ПУСТЬ ОНИ БУДУТ ИСТРЕБЛЕНЫ 
ПЕРЕД ГЛАЗАМИ СЫНОВ ИХ НАРОДА. НАГОТУ СВОЕЙ СЕСТРЫ 
ОН ОТКРЫЛ, ОН ГРЕШЕН.

16.

17•

подобно этому сказано: «уничтожь эти места -  [кумирные дере- 
вья]...»зб деревья, которые не видят и не слышат, стали причиной 
преступления [идолопоклонства], и тора велит «извести, сжечь 
и уничтожить» их. тем более [подлежит наказанию] тот, кто сводит 
своего ближнего с пути жизни на путь смерти37. ■

■ скотину не наказывают за престу- за свое поведение, ее устраняют как 
пление, ведь у нее нет свободы выбора, причину преступления, 
и она не может нести ответственность

הוא חסד [17]  «...это срам...» ־  по-арамейски חסודא хисуда означает «срам». [יז| 
а мидраш таков: если возразишь [на этот запрет], что ведь каин 
взял в жены свою сестру, [и ему это было разрешено] -  [тогда] 
всевышний сделал милость -  хесед, произведя от [каина] [всех חסד 
жителей] мира, об этом сказано: «...мир милостью будет постро-
ен...»зв,з9 ■  * * * *

■ первое толкование предлагает «срам», второе толкование предлагает
понимать слово חסד хесед не в обыч- непротиворечивое прочтение стиха
ном значении -  «милость», «добро- и при традиционном понимании слова
та», а в значении арамейского корня חסד хесед.



18. и  е с л и  ч е л о в е к  л я ж е т  с ב ״ואיש יח ( כ ש ץ ר ש ה א ש א ת־ ךוה א  
ж е н щ и н о й , с т р а д а ю щ е й תה וגלה (  ה ארד^ךו קך מ ת־ הן$ךה א  
[о т  м е с я ч н ы х ] ,  и  о т к р о е т ר  ה ארדמקו מי ונכךתו ך  лл*рд ודזוא
е е  н а г о т у  -  о н  о б н а ж и л  е е הם יט  ךב שני ק ם: מ מ ת ע עךו ת ו חו א  
и с т о к ,  а  о н а  о т к р ы л а  и с ת אךוו כו ת־ כי תגלה לא אביןד אטן ־ א  
т е ч е н и е  с в о е й  к р о в и , -  : שאו ^ונם ה^ךה שאךו י
ПУСТЬ О Н И  ОБА БУДУТ И С - (

19 . ТОРГНУТЫ ИЗ СРЕДЫ СВОЕГО НАРОДА. И НАГОТУ СЕСТРЫ ТВОЕЙ 
МАТЕРИ И СЕСТРЫ  ТВОЕГО ОТЦА НЕ ОТКРЫ ВА Й, И БО  ТАКОЙ 
ОБНАЖАЕТ СВОЮ ЕДИНОКРОВНУЮ ; ОНИ ГРЕШ НЫ .

- «...он обнажил...» הערה [18]  [этот глагол дословно означает] «рас- [гг] 
крыл», от этого же [ корня происходит и слово] ערוה эрва -  «нагота», 
а буква ו -  вав -  образует от этого корня существительное, таким 
же образом [образуется существительное] זעוה заава -  «трепет» -  от 
корня [זע заин айн, который мы находим в стихе] «...не встал и не 
дрогнул - з זע  а . . . »4°, [существительное] אחוה ахава -  «братство» ־  от 
слова אח ах «брат», относительно же сути «обнажения», [упомяну- 
того в нашем стихе], разделились мнения мудрецов, некоторые 
считают, что это сказано о соприкосновении гениталий другие ־
о проникновении^, 4з. ■

турализмом, но конкретизация здесь 
необходима, поскольку речь идет о на- 
казуемом преступлении, и его границы 
должны быть максимально ясны.

■ здесь раши не только объясняет 
этимологию слова «обнажил», но 
и устанавливает, согласно талмуду, 
физиологическую суть этого понятия, 
это может показаться излишним на-

I

אמך אחות וערות [19]  «и наготу сестры твоей матери. ..» -  писание повторяет [יט] 
этот запрет44, чтобы сообщить, что запрещена [также близость не 
только с единокровными и единоутробными] сестрами отца или 
матери по их отцовской или по материнской линии45. а [запрет 
открывать] наготу жены брата отца распространяется лишь на 
жену [родного брата и единокровного]; по линии отца, [но не по 
материнской линии]. ► 40 * *

40. эстер, 5:9. /  41. שנזש נעױקת  -  соприкосновение мужских и женских гениталий (мнение
р. шмуэля). / עטרה הכנסת .42   -  введение головки полового члена во влагалище (мнение
р. йоханана). / 43. йевамот, 556. / 44. впервые он дан в ваикра, 18:13. / 45. йевамот, 546. /



го. и тот, кто л я ж е т  со с в о ей  ) ש כ гтпу זידו שר ואי שכב א את־זיךתו י  
т е т к о й , о т к р ы л  н а г о т у  : ם גלה א ט שאו ח תו ^ךיךים י מ י
СВОЕГО ДЯДИ. ОНИ ГРЕШНЫ, /
ОНИ УМРУТ одинокими.

► как мы учили в начале главы■*6, преступления, здесь ж е наказание не  
повторение запретов, данны х в главе названо, значит, стих требует р а ст и -  
18, предназначено для установления рительного толкования, 
нак азан и я  за  уж е п ер еч и сл ен н ы е

[2о] דדתו את ישככ אשר  «и тот, кто ляжет со своей теткой. ..» -  из этого стиха |כ| 
мы учим, что истребление души [наказание карет], установленное 
выше47, [состоит в том, что человек] умирает бездетным. ■

■  этот стих соответствует стихам 14 в ком ментарии к талмуду: «карет  со- 
и 29  в главе 18, из этого сопоставле- стоит в том, что человек умирает без- 
ния вытекает, что «исторгнуты» озна- детным»*8, «дни его пресекаются, и он  
чает «они умрут бездетны м и», свое уходит, не оставив д е т е й » 4 9 . 

толкование термина карет  р а т и  дает

- .«одинокими. ..» ערירים •  [это слово следует понимать] в соответствии 
с его [арамейским] переводом: «бездетный», подобно этому [ска- 
зано]: «...я хожу80 бездетный...»si если [у осужденного на карет] 
есть дети -  он хоронит их, если у него нет детей -  умрет бездетным, 
поэтому в двух стихах [об этом] написано по-разному: «...умрут 
О Д И Н О К И М И » * *  -  и « . . . О Н И  будут О Д И Н О К И » 5 3 . «умрут одинокими» [ска- 
зано о тех], у кого в момент совершения преступления были дети, 
такие не умрут прежде, чем похоронят своих детей, а «они будут 
одиноки» [сказано о тех], у кого в момент совершения преступ- 
ления не было детей, такие останутся [бездетными] навсегда54. ■

■  раш и отм еч ает  и истолковы вает ся бездетности, здесь и в следую щ ем  
различие формулировок, касаю щ их- стихе. * 49 *

4 6 . см. раши и наш комм, к ваикра, 20:2. /  47 . см. ваикра, 18:29. /  4 8 . раши к критот, 2а. /
4 9 . шабат, 25б. /  5 0 . то есть «умираю». /  5 1 . берешит, 15:2. /  5 2 . ваикра, 20:20. /  53 . там
же, 20:21. /  5 4 . йевамот, 55а. /



כא

כב

כג

и е с л и  кто-то в о з ь м е т ש /  ר ואי ש ח א ק ת י ש א ת־ נדה אךןױ א  
ж е н у  с в о е г о  б р а т а  -  о н а  : ת הוא י,היו ן^ךיךים גלה אךןױ $־ו  
о т д а л е н а , он о т к р ы л  н а г о ם < - ת ך מ ש ואת־כל־ את־כל־חקתי' ו  
т у  с в о е г о  б р а т а , они б у д у т טי  פ ש ם מ ת שי ^ ם ו ת א א קי ת לא־ ו  
одиноки, с о б л ю д а й т е  ж е  полк ר האךץ ש א אני א בי מ  полк 
в с е  мои з а к о н ы  и в с е  мои ' תלכו ולא שמױ  :го ה  מ ת ש ב ש ל  
у с т а н о в л е н и я , и испол- ױ הגױ בחפןת שר־א ח א ל ש ם מ כ מפני  
н я й т е  их, ч т о б ы  н е  и з р ы г - :по שו את־כל־אלה' כי אקץ ע ו
НУЛА ВАС СТРАНА, В КОТОРУЮ )

Я ВЕДУ ВАС, ЧТОБЫ  Ж И Т Ь  В Н ЕЙ . И НЕ СЛЕДУЙТЕ ОБЫ ЧАЯМ  
НАРОДА, КОТОРЫЙ Я И ЗГО НЯЮ  ОТ в а с ; ОНИ  ДЕЛАЛИ ВСЕ ЭТО, 
И Я ГНУШАЛСЯ И М И .

23•

היא נדה [21]  «.. .она отдалена. ..» -  [она не является нидой, то есть женщиной [כא] 
в период месячных555 но это означает, что] лечь с ней -  недопусти- 
мо и отвратительно56. а наши учители толковали [слово נדה нида] 
как [основание для] запрета на всякую близость с ней, [включая 
касание], подобно тому, как [запрещена близость] с женщиной 
в состоянии нида, описанная словами «...обнажил ее исток...»57,58. ■

прямому, не терминологическому 
значению слова нида: «отдаленная», 
«отстраненная» 6°.
второе толкование раши опирается на 
понимание слова нида как специаль- 
ного термина, описывающего границы 
допустимого поведения в отношении 
женщины в период маточного кро- 
вотечения.

■ появление здесь слова нида вызы- 
вает затруднение в понимании стиха: 
у этого термина вполне определенное 
значение, связанное с физиологиче- 
ским состоянием женщины59. в нашем 
же стихе речь идет не о ее состоянии, 
а о родстве с ней. раши предлагает два 
объяснения такого словоупотребления, 
первое возвращает нас к исходному,

- «...и я гнушался...» ואקץ [23]  [этот глагол] означает «испытывать от- [כג] 
вращение», как в [выражении] «...уязвлена я - кацт קצוד  и -  моей 
жизнью...»* 61, [так говорит] человек о пище, к которой он испыты- 
вает отвращение - к קץ  а ц 62. ►

5 5 . см. ваикра, 15:19 и др. /  5 6 . подобное употребление этого слова см., напр., в йехез- 
кель, 7:19,20, эйха, 1:17. / 57• ваикра, 20:18. / 5 8 . йевамот, 54а. /  5 9 . см. ваикра, 15:19 и 
др. / 6 о. подобное употребление этого слова см., напр., вйехезкель, 7:19,20 эйха, 1:17. /
6 1. берешит, 27:46. /  6 2 . торат коганим, кдошим, 4. /



ס־

כה

 את־ תיךשו אתם לכם ואימר
 לו־שת ילכם' אתננה ואני 'אךמתם׳

 ןהיוה אני וךבש חלב זבת ארץ אונה
 מן־ י אתכם ישר־ה^דלתייא אליהיצם
 ביךהבהמה והבדלתם מסטיר ה^מים:
 הטמא וביךה^וף לטמאה הטהךה

 את־נפשתיכם ולא־תשקצו לטהר
 תךכ>ש אשר ובכל ובעוף בבהמה
לטמא: לכם א^ר־הבדלתי האדמה

24. и  Я СКАЗАЛ в а м : в ы  з а в л а - 
ДЕЕТЕ ИХ ЗЕМ ЛЕЙ, И Я ОТДАМ 
ЕЕ ВАМ В НАСЛЕДИЕ, ЗЕМ ЛЮ ,
ТЕКУЩ УЮ  М О ЛО КОМ  И M E- 
Д О М , Я  -  ГОСПО ДЬ БОГ ВАШ,
К О ТО РЫ Й  В Ы ДЕЛИЛ ВАС И З

2 5 . ВСЕХ Н А РО ДО В . О ТЛ И ЧА Й ТЕ 
Ж Е Ч И С Т Ы Й  СКОТ ОТ Н Е Ч И - 
СТОГО И Н ЕЧИ СТУ Ю  П ТИ Ц У  
ОТ ЧИ СТО Й, И НЕ ОСКВЕРНЯЙ- 
ТЕ ВАШИ ДУШИ СКОТОМ И П ТИ Ц ЕЙ , И ВСЕМ, ЧТО ПОЛЗАЕТ ПО 
ЗЕМ ЛЕ, КОТОРОЕ Я ВЫДЕЛИЛ ВАМ КАК НЕЧИСТОЕ.

вывает и этот стих в подобном духе: 
грешники вызывают у всевышнего 
отношение, подобное чувству, которое 
вызывает у человека отвратительное, 
опостылевшее блюдо.

► значение корня קץ кц многообразно, 
раши уточняет его здесь на основе пре- 
дыдущего стиха, в котором мы находим 
яркий, эмоциональный образ: земля 
изрыгает грешников, раши истолко-

לטמאה הטהורה הבהטה כץ והכדלתם [25]  «отличайте ж е чи сты й  скот от нечисто- [כה] 
го...» -  не к чему говорить [об отличиях между кошерной] коровой 
и [некошерным] ослом, ведь они легко различимы, значит, [это 
сказано о различении] чистого и нечистого, [зависящем] от нас: 
перерезана ли большая часть «знака», [и убой кошерен] или он 
разрезан лишь до середины, [и убой некошерен]? а разрез до сере- 
дины отделяет от разреза большей части лишь толщина волоса6з. ■

отличается здесь всего на толщину 
волоса, в качестве примера такого 
тонкого различия раши приводит ко- 
шерный убой скота, «знаков» -  סימדפ 
симаним -  два: пищевод и дыхатель- 
ное горло, от того, перерезаны ли 
они при убое до середины или более, 
зависит кошерность убоя: при пере- 
резании большей части их заведомо 
будут перерезаны артерии, несущие

■ то есть стих нельзя понимать как 
повеление различать виды животных -  
это тривиально, здесь дозволенное 
отличается от недозволенного не по 
видовому, объективному признаку, 
а по признаку, известному нам. раши 
подчеркивает, что глагол הבדלתם гивдал- 
тем -  «отличайте», «различайте» пе- 
редает высокую степень дифференци- 
ации. разрешенное от запрещенного 63

6 3 . там же, 9. /



 אני קךוש כי קדשים לי' והייתם מ
 מן־העמים אתכם ואבדל יהוה

................להיותלי:

26. БУДЬТЕ Ж Е СВЯТЫ  М Н Е, И БО  
СВЯТ Я , ГОСПОДЬ, И Я ВЫ ДЕ- 
ЛИЛ ВАС И З НАРОДОВ, ЧТОБЫ  
БЫ ТЬ М ОИМ И.

кровь в мозг, у скотины следует пе- двух «знаков», а у  птицы -  больш ую  
ререзать больш ую часть каж дого из часть лю бого из н и х 6*.

לטמא לכם הבדלתי אשר •  «...которое я выделил вам как нечистое». -  [вы- 
делил], чтобы запретить65. ■

■  этот  лак онич ны й к ом м ен тар и й  но возникающ ую в определенны х слу- 
подчеркивает, что слово «нечистый» чаях непригодность (некош ерность) 
в этом  контексте описы вает не ри- мяса ж ивотного, которое само по себе  
туальную  нечистоту и не нечистоту кош ерно.
(некош ерность) биологического вида,

לי להױת העכדם טן אתכם ואכדל [26]  «...и я выделил вас из народов, чтобы быть [כו] 
моими». -  если вы [сами] отделитесь и отдалитесь от них, вы бу- 
дете моими, а нет -  будете [принадлежать] невухаднецару и ему 
подобным, рабби эльазар б. азарья говорит: «нельзя говорить: “мне 
противна свинина” или “не могу носить одежду из смеси шерсти 
и льна”, -  но нужно сказать: “еще как могу, но что делать -  отец 
мой небесный запретил мне”», из чего можно сделать такой вывод? 
тора говорит: «...и я выделил вас из народов, чтобы быть моими» -  
то есть ваше отличие от [других народов] должно быть ради меня, 
[человек] отдаляется от нарушения закона и принимает на себя 
бремя небесйого царства66. ■

не только не греш ить, но и воздер- 
живаться от греха ради всевыш него, 
а не по иным причинам, раш и приво- 
дит обш ирную  цитату, объясняющ ую  
невозм ож ность и неприемлемость ис- 
полнения заповедей  не как осущ ест- 
вления воли всевышнего, а как личные 
предпочтения человека.

■  ком ментарий основан на вопросе, 
к кому относится здесь глагол «быть», 
первое м нение относит его к народу 
израиля: чтобы всевыш ний признал  
нас своим и, мы сам и долж ны  быть 
таковы ми, по втором у м н ен и ю , он  
относится к слову «различие»: если  
между вами и другими народами будет 
различие, вы будете м ои м и , важ но 64

6 4 . мишна, хулин, 2:1. /  6 5 . торат коганим, кдошим, 9. /  6 6 . там же. /



27. и  м у ж ч и н а  и л и  ж е н щ и н а ,  ̂ ж אוב בהם כי־יהיה או־אשה ואיש מ  
е с л и  о к а ж е т с я  с р е д и  н и х  I אתם יתמו באבן ױמתו מות יזיעני  
в ы зы в а ю щ и й  м ертв ы х  и л и  DDD : בם ךמיהם
К О Л Д У Н , П УСТЬ БУДУ Т П Р Е Д А - }

н ы  с м е р т и : пусть  их  за бро с а ю т  к а м н я м и , их  к ро в ь  н а  
них» .

אוב בהם יהיה כי [27]  «.. .если окажется среди них вызывающий мертвых. ..» -  [כז] 
здесь [вызывающие мертвых приговорены] к казни, а выше6? [было 
сказано, что они подлежат] карет [искоренению дугди]. [но про- 
тиворечия нет: если были] свидетели [его преступления] и он был 
предупрежден [о преступности действия и наказании за него] -  его 
казнят побиванием камнями, если был злой умысел, но не было 
предупреждения ־  [наказанием ему будет] карет, а если человек 
[совершил преступление] без умысла, [он приносит] повинную 
жертву, таково [правило в отношении] всех виновных и подлежа- 
щих смерти, которые караются наказанием карет. Ш

Ш раш и объясняет, как за одно и то ж е преступление могут быть назначены  
два принципиально разных наказания. 67

67. ваикра, 20:6. /
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אל־משה ןהוה ויאמר א
 בױ אל־הכיהנים אמר

 לא־ ילנפש אלהם ואמךת אהךן
בעמיו: יטמא

I .  < ־ ך \  И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ
_L моше: «скажи свя-

ЩЕННИКАМ, СЫНОВЬЯМ АГА- 
РОНА, И СКАЖИ им: ПУСТЬ 
НИКТО НЕ ОСКВЕРНИТСЯ ДУ- 
ШОЙ СРЕДИ СВОЕГО НАРОДА.

[i] הכהנים אל אמור  «скажи священникам...» ־  [повторение] «скажи... [א] 
и скажи» [придает сказанному дополнительное значение]: предо- 
стерегает старших о младших1. ■

■ по мнению раши, здесь речь идет не обязан соблюдать заповеди торы, 
об обязанности взрослых оберегать от т. е. не достигших тринадцати лет. 
нечистоты и тех, кто по малолетству

אהרן בני •  «...сыновьям агарона...» ־  может быть, [речь идет о всех 
потомках агарона, включая и тех], кому запрещено служение?2 
нет, [поэтому] тора говорит: «священникам». ■

■ то есть эта заповедь касается только тех потомков агарона по мужской 
линии, которые могут служить в храме.

אהרן בני •  «...сыновьям агарона...» -  это [должно] включить [в сферу 
действия заповеди и священников] с увечьями.

I. йевамот, 114а, раши там же. /  2 . это חללים халалим -  рожденные от священников жен-
щинами, с которыми священники не имеют права вступать в брак. /



ב
ג

ד

только своим близким i לאמו אלױ הנןךב אם־לשאח כי  
родственником, матерью I ולאחתו ולאחױ: ולבתו ולבנו ולאבױ  
и отцом, сыном и до- \ לא־ אשך אלױ הנןרובה הבתולה  
черью, и братом, и се- יטמא לא יטמא: לה לאיש היתה  
строй, девицей, близкой к : להחלו בעמױ בעל
НЕМУ, НЕ БЫВШ ЕЙ ЗАМУЖЕМ, 1
ЕЮ ОН ОСКВЕРНИТСЯ. ДА НЕ ОСКВЕРНИТСЯ МУЖ СРЕДИ СВО- 
ЕГО НАРОДА, СТАНОВЯСЬ НЕП РИГОДНЫ М .

2 .

3•

4•

אהרן בד •  «...сыновьям агарона...» -  а не дочерям агарфназ. ■

ников подобающего происхождения, 
но с телесными недостатками, которые 
делают для них невозможным служе- 
ние в храме, кроме этого, из, казалось 
бы, избыточного употребления слов 
«сыновья агарона» можно сделать 
дополнительный вывод: этот закон 
касается только мужчин.

■ кажется, что в выражении «священ- 
никам, сыновьям агарона» один из 
элементов избыточен, но, согласно 
мидрашу, нужны оба эти уточнения: 
одно из них -  «священникам» -  исклю- 
чает потомков агарона, рожденных от 
запрещенных связей, а другой -  «сы- 
новьям агарона» -  включает священ-

בעמױ יטמא לא •  «...пусть никто не осквернится душой среди своего 
народа». ־  [это сказано о ситуации], когда покойник находится 
среди своего народа, [то есть среди евреев, в общине, это уточ- 
нение] исключает случай, когда [еврей умер среди иноверцев, 
и тогда] заповедь [обязывает даже священника, обнаружившего 
труп, похоронить] покойного«. ■

не может похоронить еврея в соот- 
ветствии с законом, в таком случае 
священник не просто имеет право, 
а обязан оскверниться и выполнить все 
погребальные обряды самостоятельно.

■ здесь вводится понятие מצוה מת  мет 
мицва -  это обнаруженный труп еврея, 
которого обязан хоронить любой ев- 
рей, который его увидит, даже священ- 
ник. такая ситуация возникает там, 
где нет еврейской общины и никто

לשארו אם כי [2]  «только своим близким родственником. ..» -  его [самый] [ב] 
близкий родственник -  это его жена 5. ► 3

3 . торат коганим, эмор, 1. /  4 . там же; назир, 43б. /  5 . торат коганим, эмор, 1; йевамот, 
2 2 6 ./



► раши воспринимает эти слова не ственников, а как самостоятельное 
как введение к перечислению род- определение.

[з] הקרובה «.. .близкой. ..» -  [это, на первый взгляд, излишнее уточнение] [ג] 
распространяет [закон на] помолвленную6 *. ■

■ даже если сестра уже помолвлена закон рассматривает ее как «близкую», 
и должна вскоре уйти из дома отца, повелевая священнику оскверниться, 
до тех пор, пока она остается в нем, хороня ее.

לאיש היתה לא אשר •  «...не бывшей замужем...» -  [даже если она уже 
вышла замуж, но еще] не возлежала [с мужем] י .

יטמא לה •  «...ею он осквернится». -  [это] заповедь8. ■

■ последние слова стиха означают, избыточности последних двух слов, 
что священник не только может, но ведь и без них смысл стиха, кажется, 
и должен оскверниться в этом слу- не изменился бы. 
чае. раши основывает этот вывод на

להחלו בעכדו בעל יטטא לא [4]  «да не осквернится муж среди своего народа, [ד] 
становясь непригодным». -  [пусть муж] не осквернится трупом 
жены, если [она была ему запрещена и] сожительство с ней лишало 
его права участвовать в служении9 . это соответствует последова- 
тельному пониманию стиха: пусть муж не оскверняется трупом 
«близкой», [то есть жены], если она «среди своего народа» -  то 
есть если ее есть кому похоронить и заповедь10 не обязывает мужа 
самому хоронить ее11, и о какой же «близкой» здесь говорится, 
[какую жену не должен хоронить муж-священник, в отличие от 
сказанного в предыдущем стихе]? о такой [жене], которая делает 
его непригодным для служения12. ■

■ глаголы от корня חלל хлл означают и запрет участвовать в священниче- 
как профанацию, осквернение, так ском служении.

6 . тораткоганим, эмор, 1 ; йевамот, 60а. / 7 . тораткоганим, эмор, 1 . / 8 . там же; звахим,
100а; йевамот, 9 7 б. / 9 . тораткоганим, эмор, 1. / го. см. ваикра, 2 1 :1 . /  и. тораткоганим,
эмор, 1. / 12. йевамот, 906. /



 בראשם נןךחה י[ ]יקרחה לא־יקךחו -
 לא יוצבשךם עלחו לא ופאתיזקנם

שךטת: ישךטו

П У С ТЬ О Н И  НЕ Д Е Л А Ю Т  
ПЛЕШ Ь НА ГОЛОВЕ, И ПУСТЬ 
НЕ ОБРИВАЮ Т КРАЯ БОРО ДЫ , 
И НА ТЕЛЕ ПУСТЬ НЕ ЦАРАПА- 
ЮТ ЦАРАПИНЫ .

5•

קרחה יקרחה לא [5]  «пусть они не делают плешь...» -  [запрещено делать [ה 
это в знак траура] по умершему, но разве это не запрещено и всему 
израилю, [не только священникам]? там, [где эта заповедь обраще- 
на ко всем], сказано: [«...не делайте на себе надрезы, и не делайте 
плешь] над глазами...»« я мог бы подумать, что заГпрет касается 
[только этого определенного места, а не] всей головы, нет, здесь 
тора говорит: «на [всей] голове».
[но каким образом сказанное] о священниках можно распростра- 
нить на всех евреев? по текстуальной аналогии: здесь сказано 
- карха קרחה  «плешь», и там обо всем народе Израиля сказано קרחה 
карха «плешь», как здесь запрет касается всей головы, так и там 
касается всей головы, любого места, где бы ни делали плешь, как 
там запрет касается выражения скорби по умершему, так и здесь 
касается выражения скорби по умершему«. ■

■ раши применяет толковательный стихами в торе, то из каждого стиха 
метод שווה גזרה  гзера шава -  текстуальная извлекается информация, дополняю- 
аналогия, если выявляется опреде- щая другой стих, 
ленная степень сходства между двумя

יגלחו לא זקנם וםאת •  «...и пусть не обривают края бороды...» -  [выше] 
сказано [всему народу] израиля: «...и не уничтожай [края твоей 
бороды]»«, может быть, из этого следует, что наказанию подлежит 
и тот, кто удаляет волосы бороды пинцетом и ножницами? [но это 
не так], ведь здесь сказано «да не обривают»: подлежат наказанию 
только за действие, называемое бритьем, уничтожающее [волосы] 
и произведенное бритвой16. ■

■ раши сопоставляет две версии фор- синтезируя из двух разных текстов 
мулировки одной и той же заповеди, полноценное определение. 13

13. дварим, 14:1. /  14 . макот, 20а; кидушин, 36а. /  15. ваикра, 19:27. /  16. макот, 21а. /



6. он и  долж н ы  бы ть святы  ) יחללו ולא לאלהיהם יהױ קדשים ו
своему богу, и пусть не | לחם гпгр את־אשי כי אלהיהם שם  
оскверняю т и м я  своего : קךש והױ מקךיבם הם אלהיהם  
бога, п отом у  что  п ри н о ואשה יכןחו לא וחללה זינךז אשה ז -  
сят  жертвы  господу, хлеб שה ח כי־כןךש יהןחו לא מאישה ג  
своего бога, и потому הואלאלהױ: 

7. ДОЛЖНЫ БЫТЬ СВЯТЫ. БЛУД- )
НИЦУ И ОПОРОЧЕННУЮ ИМ НЕЛЬЗЯ БРАТЬ В ЖЕНЫ, И ИМ 
НЕЛЬЗЯ БРАТЬ РАЗВЕДЕННУЮ СВОИМ МУЖЕМ ЖЕНУ, ТАК КАК 
ОНИ СВЯТЫ СВОЕМУ БОГУ.

[поскольку выше было] сказано [всему народу] израиля: «и цара- 
пин по умершему не делайте...»1? -  я бы мог предположить, что 
и сделавший пять царапин [в знак траура] подлежит [только] од- 
ному наказанию, но тора говорит: «да не царапают царапины» -  то 
есть за каждую царапину полагается наказание, потому что слово 
[«царапина»] здесь излишне и требует истолкования, можно было 
бы написать «да не царапают», и было бы ясно, что говорится 
о царапинах18. ■

пины», то в ваикра, 19:28 употреблен 
другой глагол: תתנו לא ושרט...  весерет... ло 
титну -  «и царапин... не делайте...».

■ если в этом стихе употреблена пара 
глагол-существительное от одного 
и того же корня שרטת ישרטו לא  ло исрету 
саратет -  «пусть не царапают цара-

יהױ קדיושים [6]  «они должны выть святы...» -  [даже] против их воли суд [ו]
заставляет их соблюдать эту святость^. ■
___________ )____________________________________________

нением силы, мидраш, а вслед за ним 
и раши делает этот вывод из употреб- 
ления избыточного глагола «будут»: 
священники будут святы, пожелают 
они этого или нет.

■ если священник хочет нарушить 
один из перечисленных запретов, на- 
пример принять участие в похоронах 
человека, который не является его 
близким родственником20, суд обязан 
остановить его, пусть даже и с приме-

- «...блудницу» זונה [7]  [так здесь названа женщина], которой овладел [ז] 
еврей, не имеющий права вступить с ней в брак под угрозой нака- 17

17. ваикра, 19:28. /  18 . торат коганим, эмор, 1. /  19 . там же. /  2 0 . см. ваикра, 21:2,3. /



в. и ты святи  его, поскольку > הוא אלהיך כי־את־לחם וקךשתו  п 
он  приносит  хлеб твоего | אני קדוש כי יהיה־לןז קדש מקךיב  
бога; пусть он будет свят ( : מקדשכם װזוה
У ТЕБЯ, ИБО СВЯТ Я, ГОСПОДЬ, ?
ОСВЯЩАЮЩИЙ вас.

зания карет, или натин.21, или мамзер22 * * *'2з. ■

■ раши объясняет, что слово «блуд- жизни женщины, но здесь оно упо- 
ница» могло бы показаться описыва- треблено в качестве юридического 
ющим моральный уровень и образ термина. f

- «...опороченную...» חללה •  [халала חללה -  это женщина], рожден- 
ная от недопустимой [связи] священника, например, дочь вдовы 
и первосвященника [или дочь] разведенной или освобожденной от 
левиратного2« брака и простого священника, [халала] также -  это 
женщина, ставшая запрещенной для брака со священником в ре- 
зультате связи с человеком священнического рода, не имеющим 
права на служение 2s. ■

с некой женщиной, то после того, как 
она овдовеет или разведется, ей нельзя 
будет выходить замуж за полноправ- 
ного священника.

■ например, если сын вдовы и пер- 
восвященника или сын разведенной 
и простого священника (также на- 
зывающийся халал) вступил в брак

- «...и ты святи его» וקדשתו [8]  даже против его воли [заставляй его [nj 
вести себя в святости], если он не хочет развестись26 [с запрещен- 
ной ему женщиной], то его бьют и наказывают, пока он с ней не 
разведется2?. ►

2 1. букв, «подданный», то есть потомок народа гивонцев, обманом присоединившегося к
евреям в дни йегошуа бин нуна. /  2 2 . «незаконнорожденный», то есть рожденный еврей-
кой в результате запрещенной близкородственной связи или измены мужу (см. ваикра, 
18:20; йевамот, 2 1 а-2 2 а). /  2 3 . йевамот, 616, раши там же. /  2 4 . оставшуюся бездетной 
вдову должен взять в жены (это называется левиратным браком, от лат. levir «деверь»)
брат ее покойного мужа, он может освободить ее, совершив ритуал חליצה халица. этот
ритуал не является разводом, и освобожденная женщина не считается разведенной, 
но, как и разведенная, она запрещена в жены священнику. /  2 5 . йевамот, 61а, раши
там же. /  2 6 . развод возможен только по желанию мужа. /  27. торат коганим, эмор, 1 ; 
йевамот, 8 8 6 . /



9 . и если д очь  свящ енника  > ת ט ש וב ל כי כהן אי ח ת ת ת־ לזנו א  
обесчестит  себя блудом ה , א אבי ת הי ל ל ח ש מ א שךף: ב ס ת
ОНА ПОЗОРИТ СВОЕГО ОТЦА, }
ПУСТЬ БУДЕТ СОЖЖЕНА В ОГНЕ.

ем, соблюдать заповеди и отдалиться 
от преступлений, это злое [животное] 
начало в нем принуждает его [нару- 
шать закон], бьют его, пока живот- 
ное начало не ослабеет в нем и он 
не скажет: “я уже хочу” -  и тогда он 
совершает развод по доброй воле»28.

► но если мужа бьют и наказывают 
по решению суда, как можно считать, 
что он разводится по доброй воле?! 
отвечает рамбам: «если человек от- 
казывается развестись, [хотя и обязан 
сделать это по закону торы, он все же 
на самом деле] хочет оставаться евре-

לך יהיה קדוש .  «...пусть он будет свят у тебя...» -  веди себя с ним [со 
священником] так, чтобы он был первым во всем, что касается свя- 
тости, например, [он имеет почетное право] первым произносить 
благословение после трапезы2*. ■

■ раши показывает, что эти слова не являются повторением начала стиха, 
но имеют собственное содержание.

לזנות תחל כי [9]  «и если... обесчестит себя блудом...» ־  [сказано это [ט] 
о дочери священника] -  если она опозорит себя блудом [с другим 
мужчиной], будучи уже связанной определенными узами с мужем, 
то есть изменит ему после помолвки или свадьбыз°. и мнения на- 
ших учителей в отношении этого разделилисьз*, но все согласны, 
что писание не говорит о [дочери священника], свободной [от уз 
брака или помолвки]. ■

ние глагола «обесчестит себя», а далее 
выясняет, кто может быть субъектом 
этого преступления, далее он объяс- 
няет, почему тора устанавливает осо- 
бый закон для дочерей священников, 
какова причина их дискриминации 
в среде женщин, ведь супружеские 
измены запрещены всем женщинам.

■ глагол תחל техелъ можно понять 
по-разному, от какого корня он проис- 
ходит? если от תחל тлел, то слова торы 
следует понимать как «если начнет 
блудить», если от חלל хлл , то «если 
опозорит себя блудом», таким обра- 
зом, анализируя слова לזנות תחל כי  ки 
техелъ лизнот, раши в первой части 
комментария определяет точное значе- * 31

2 8 . мишне тора, законы о разводах, 6:20. /  2 9 . гитин, 59а,б. /  3 0 . сангедрин, 606-616. /
3 1. по мнению р. ишмаэля, речь идет о помолвленной, по мнению р. акивы -  о замуж- 
ней. но никто из мудрецов не высказывает мнения, что заповедь может быть отнесена 
к незамужней девушке, сангедрин, 516. /



ю. вы сш ий же священник из ) אשר־ױצק מאחױ הגדול והכיהן י  
сво и х  братьев, на голову את־ ומלא המשחה' שמן ן על־ראשו  
которого  в о зл и то  масло את־ריאשו את־הבגךים ללבש ידו  
пом азания  и которого ו;יל יפךם: לא ובגךױ יפךע לא ־א |   
уполном очили  облачать- I ת כל־נפשת ולאמו לאביו יבא לא מ  
ся  в те одеж ды , пусть не | : יטמא לא
ЗАПУСКАЕТ ВОЛОСЫ СВОЕЙ ?

и. ГОЛОВЫ И ПУСТЬ НЕ РАСПАРЫВАЕТ СВОИ ОДЕЖДЫ. И НИ К 
КАКОМУ УМЕРШЕМУ ОН НЕ ДОЛЖЕН ПОДХОДИТЬ И НЕ ДОЛЖЕН 
ОСКВЕРНЯТЬСЯ СВОИМ ОТЦОМ И СВОЕЙ МАТЕРЬ̂ О.

מחללת ודא אביה את .  «...она позорит своего отца...» -  она позорит его 
и унижает его достоинство, [люди] говорят о нем: проклят поро- 
дивший такую, проклят воспитавший такую!»2 ■

понимания, корень חלל хлл, среди 
прочего, может означать как «опозо- 
рить», так и «сделать запрещенным 
для служения», раши подчеркивает, 
что здесь священник не отстраняется 
от служения, но становится объектом 
унижающих священническое достоин- 
ство насмешек и порицания.

■ этот комментарий может пока- 
заться малоинформативным, если 
не заметить в нем главное: выясне- 
ние значения глагола מחללת мехале- 
лет. и здесь, как и в начале стиха, 
он означает «позорить», но если там 
была возможность неверного опре- 
деления самого корня, то здесь речь 
идет о возможности его неточного

[ю] יםרע לא  «...пусть н е  запускает волосы своей головы...» -  [священ- [י] 
ник] не должен н ео п р я т н о зз  отращивать [волосы в знак] траура, 
[сколько же длится отращивание волос, которое можно назвать 
«неопрятным»?] более тридцати дн ей з4 .

[и] מת נםשת כל ועל  «и ни к какому умершему...» -  [это запрет входить в] М 
шатер, [в котором находится мертвое [тело] 35. ■

■ в этом стихе употреблены два раз- и יטמא לא  ло итама -  «не осквернится», 
ныхглагола:לאיבאлoявo-«невойдет»- анализируя это, мудрецы заклю- 32

32 . сангедрин, 52а. /  33 . букв. «дико». /  3 4 . сангедрин, 226. /  3 5 . там же, 4а. /



И ИЗ СВЯТИЛИЩА НЕ ВЫЙДЕТ ) 
И НЕ ОСКВЕРНИТ СВЯТИЛИЩЕ 
СВОЕГО БОГА, ПОСКОЛЬКУ НА 
НЕМ -  ВЕНЕЦ МАСЛА ПОМАЗА- / 
НИЯ ЕГО БОГА. Я -  ГОСПОДЬ.

ש ך ק מ ה מן־ א ו א יצא ל ל ל ו ל ח ת ן  א
ש ד ק היו מ ת ^זמן מרי פי אל ח ש  מ
ןהוה: אני ^ליו אליהיו

чают, что существуют два пути осквер- 
нения: нахождение под одной крышей

с мертвым телом («шатер») и прикос- 
новение к нему.

מת נםשת  «...ни  к какому умершему...»  -  [это слово] распространяет 
[закон и на объем в] четверть лога крови мертвого, [устанавли- 
вая, что даже такое количество] оскверняет шатер, [в котором  
находится] зб. ■

■ буквально сказано: «ни к какой из 
- нафшот נפשת  душ», в торе это слово 
означает в первую очередь -  «душа», 
«человек», но может означать и «труп», 
как в первом стихе этой главы, кроме 
того, сказано: «...душа тела -  в кро-

ви...»37 именно так раши и толкует 
кажущееся избыточным здесь слово 
 -нафшот, ведь четверть лога кро נפשת
ви -  это то минимальное количество, 
от которого зависит жизнь человека.

יטמא לא ולאמו לאבױ  « ...и не долж ен  оскверняться своим  отцом  и своей 
матерью». -  это сказано только для того, чтобы разрешить [осквер- 
нение нечистотой такого] мертвого, похоронить [которого] -  за- 
поведь, поскольку, кроме священника, это некому сделать] зв. ■

■ этот оборот кажется излишним, 
ведь выше священнику уже запрещено 
оскверняться трупом любого человека 
(прикосновением или пребыванием 
с ним под одной крышей), почему 
же отец и мать упомянуты отдель- 
но? мы делаем из этого вывод, что 
существует исключение из общего

правила, превосходящее по важно- 
сти почтение и любовь к родителям, 
труп еврея в таком месте и в таких 
обстоятельствах, когда некому, кро- 
ме священника, позаботиться о его 
похоронах, -  это и есть единственный 
случай, когда священник не только 
может, но и обязан оскверниться.

המקדשלאיצא ומן  «и из святилищ а  не вы йдет ...» -  он не идет за похо- 
ронными носилками [с телом мертвого]. а еще наши учители еде-

3 6 . назир, 38а,б. /  37. ваикра, 17:11. /  3 8 . торат коганим, эмор, 2. /



о н  должен брать в  жены / א יג,יד ו ה ה ו ש ה א י ל ו ת ב : ב ח ה ה י נ מ ל א  

девственницу, вдову, или ה ש ח ג ה ו ל ל ת ה ר נ ה ז ל א ד ר א א ל  

разведенную, или опоро- י י?ןח ה כ ל ו ת ב ־ ם ױ א ט ע ח מ ק י

Ч Е Н Н У Ю , Б Л У Д Н И Ц У , Е М У  3 י י { א  V S J D : טו  ה ש ל א ל ח י ־ א ל ו

н е л ь з я  б р а т ь  в  ж е н ы , н о  о н  w  D  : ה ו ה ו י ש ך ק מ

М О Ж Е Т  БРА ТЬ В Ж Е Н Ы  Л И Ш Ь  )

Д Е В С Т В Е Н Н И Ц У  И З  С В О Е Г О  Н А Р О Д А . И  Н Е О П О Р О Ч И Т  О Н  СВО Е  

П О Т О М С Т В О  В С В О Е М  Н А Р О Д Е , ТАК К А К  Я , Г О С П О Д Ь , О СВЯЩ АЮ  

Е Г О ».

13•

14•

15•

лали из этого вывод, что первосвященник совершает служение 
жертвоприношениями даже в состоянии онен [то есть в день смер- 
ти близкого родственника], и значение [стиха] таково: даже если 
умерли отец и мать [первосвященника], он не должен выходить из 
святилища, но совершает служение.

אתמקדש יחלל ולא •  «...и не осквернит святилище...» -  и служа в состо- 
янии траура, он не оскверняет этим служение, ведь писание раз- 
решило ему это. отсюда ясно, что простой священник, служивший 
в состоянии траура, оскверняет служение 39. ■

■  логика этого ком ментария такова: то тора не упомянула бы отдельно та-
если бы лю бом у священнику было раз- кое разреш ение для первосвященника, 
реш ено служение в состоянии траура,

[и] וחללה «...или опороченную...» рожденную от запрещенных для [т] 
священника связей4°. ■

■  см. раш и к 21:6 .

זרעו יחלל ולא [15]  «и не опорочит он свое потомство. ..» -  значит, если он [טו] 
женится на одной из запрещенных ему [женщин], его потомство 
будет опорочено и лишено святости священства*1. ■

■  как мы уж е отм ечали в ком м ен- означает как «опозорить», так и «вы- 
тарии к ваикра, 21:9 , глагол חלל хлл  вести из служения», здесь раши трак-
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16. и г о с п о д ь  с к а за л  м о ш е ה ױדבר <  הו ה י ש מ ל־ ךבך לאמר: א
17. т а к : «г о в о ри  а га ро н у  т а к ר אל־אהךן : מ א ש ל מזך^ןד אי

никто из т в о его  с е м е н и  в תם שר לךר היה א ם בו י א מו יקךב ל  
их п о к о л е н и я х , у  которо- ב ם להקךי ח ש כי אלהױ: ל כל־אי  
го бу д ет  у в е ч ь е , п у с ть  h e  j ж שר־בו  ם א ש יקרב לא מו עור אי  
подходит, ч т о б ы  п р и н о - : ח ס ע או חךם או פ ח ש

18. СИТЬ ХЛЕБ ЕГО БОГА. НИКА- ?
кой ч е л о в е к  с  у вечьем  п усть  не подходит: НИ СЛЕПОЙ,
НИ ХРОМОЙ, НИ ПЛОСКОНОСЫЙ, НИ УРОДЛИВЫЙ,

тует его во втором значении, потому что иначе слова «среди своего народа» 
оказываются излишними.

אלודו לחם [17]  «.. .хлеб его бога». -  [слово «хлеб» означает здесь] «пища» его [יז] 
бога, любая трапеза называется «хлебом», как сказано: «...устроил 
им пир [букв. «хлеб» ] . . . »42 ■

■ раши приводит это толкование, приношений, он объясняет, что «хле- 
поскольку среди жертв, приносимых бом» называется любая пища, а «хле- 
в храме, есть несколько видов хлебных бом всевышнего» -  все виды жертв43.

יקרב לא מום בו אשר איש כל כי [18]  «никакой человек с увечьем пусть не подхо- [it] 
дит...» -  неправильно для него приближаться [к служению]. подоб- 
ное [использование глагола от корня קרב крв мы находим в другом 
месте]: «...приблизь (поднеси) это к повелителю твоему...»44 ■

■ комментарий раши не только объ- с телесными недостатками приносить 
ясняет смысл стиха, но и отмечает жертвы, это было бы недостойно слу- 
его своеобразную интонацию: даже жения в храме, 
если бы тора не запретила священнику

- «...плосконосый...» חרם .  [это человек], у которого переносица 
провалена глубже глазниц, так что он может подводить синькой 
оба глаза одновременно [и переносица не мешает этому] 45.



НИ ЧЕЛОВЕК С ПЕРЕЛОМОМ 
НОГИ ИЛИ РУКИ, НИ БРОВА- 
СТЫЙ, НИ С БЕЛЬМОМ НА ГЛА- 
ЗУ, НИ С КАТАРАКТОЙ, НИ С 
КОРОСТОЙ, НИ С ПАРШОЙ, НИ 
С РАЗДАВЛЕННЫМИ ЯИЧКАМИ.

ש או ה אי הי שר־י ר בו א ב ל ש  / או רג
ר ב ױגבן יד: ש ק א ד ױ ל או א ל ב  ת
ב ״או בעינו ר ת או ג פ ל ח או י ר!  מ
שך: א

- «...уродливый...» שרוע  [это значит] «асимметричный», у него один 
из [парных] органов больше другого: один глаз большой, а второй -  
маленький, или одна голень длиннее другой^. ■

<

■ раши опирается не только на ми- 
драш, но и на употребление этого 
корня в значении «быть длинным, 
растянутым», в танахе, например:

«ибо [слишком] коротка постель, 
чтобы растянуться - -мегиста מהשתרע 
реа...» 47,48

גבן או  «.. .ни бровастый. ..» -  sorcilos на французском языке, [это слово 
значит «бровастый»] -  человек, у которого волосы бровей длинны 
и лежат, [нависая над глазами] 49. ■

■ без этого комментария мы могли 
бы подумать, что речь идет о горбатом 
(так и понимают многие 5°). однако 
здесь оно произведено не от גב гав -

«спина», גבנת гибенет -  «горб», а от גבה 
габа -  «бровь», это ясно из контекста, 
ведь далее говорится о глазах.

דק או  «...ни с бельмом...» ־  это человек, у которого на глазах пе- 
лена, она называется по-французски teile [«пленка»], подобным 
образом [это слово употреблено и в другом месте]: «...расстилает,
как пелену...»5Ь52 ■

■ без этого комментария мы могли бы 
подумать, что речь идет о худом или 
о человеке с высохшей конечностью 
(так и понимают многиезз). но, по

мнению раши, здесь это слово произ- 
ведено не от דק дак -  «тонкий», а от 
- док דוק  «пелена».

- «...ни с катарактой...» אותבלל  смешение [частей] глаза, например,

4 6 . торат коганим, кдошим, 3; бехорот, 406. /  4 7 . йешаягу, 28:20. /  4 8 . бехорот, 406. /  
4 9 . там же, 436. /  5 0 . саадья гаон, ибн-эзра. но рамбан согласен с раши. /  5 1 . йешаягу, 
40:22. /  52 . бехорот, 38а,б. /  5 3 . напр., ибн-эзра. /



белая нить54 протянута от белка глаза через радужную оболочку, 
окружающую черный [зрачок], который называют по-французски 
prunelle. эта нить пересекает круг [радужной оболочки] и втор- 
гается в черный [зрачок]. а [на арамейский слово] תבלול тевалулъ 
переведено как חיליז хилиз, это связано с חילזון хилазон -  «улитка», 
потому что [такое бельмо] похоже на червя, и мудрецы называли 
его «улиткой», «змейкой», «наростом», перечисляя физические де- 
фекты первенцев скота55. ■

■ раши считает, что это слово происходит от корня בלל блл -  «смешивать».

ױלםת גרב  «...ни с коростой, ни с паршой...» -  это виды болезниз6 
- שחץ  шхиня.

- «...с коростой...» גרכ  это шелушение кожи от херес, сухое внутри 
и снаружи.

- «...с паршой...» ילםת  это египетский лишай, почему [эта болезнь 
названа ילםת ялэфет? потому что она מלםםת мелафефет -  охватывает 
тело, цепляется за него все больше и больше до самой смерти, [язвы 
при этой болезни] влажные снаружи и сухие изнутри, а в другом 
месте термин גרב гарав применен к чешуйкам болезни שחץ шхин, 
влажными снаружи и сухими внутри, как сказано: ובחרס ובגרב  у  вага- 
рае увехарес -  «...и коростой, и чесоткой...»5« [как же различить 
два вида болезни гарав?] когда [в стихе] слово гарав стоит рядом 
с херес, то гарав означает [то же, что] ялэфет -  короста, а когда 
[в стихе] слово гарав стоит рядом с ялэфет [и гарав не может 
означать то же, что ялэфет], то гарав означает [то же, что] херес. 
так объяснено в [трактате] бехоротю.

с раздавленными яичкам...» מרוחאשך и»60, [это надо понимать] в со- 
ответствии с [арамейским] переводом - פחדץ מריס   мрис пахадин, то 
есть «с раздавленными яичками», слово же םחזײן пахадин означает 54

5 4 . нитевидная лейкома. /  5 5 . бехорот, 38а,б. /  5 6 . в современных исследованиях, в том 
числе в базе данных академии еврейского языка, эту болезнь обычно отождествляют 
с фавусом (favus, tinea favosa, парша) -  хроническим дерматомикозом. /  57 . см. шмот, 
9:10; см. дварим, 28:27. / 5 8 . дварим, 28:27. / 5 9 • 41а. / 6 о. мужские яички, лат. testes. /



21. ни  од и н  человек из рода ) ש כא שר־בו כל־אי ם א ע מו ו אהךן מז
агарона, свящ енника , у j ש לא הכהן ב יג שי להקךי א ת־ א  
которого есть увечье, не j ם יהוה ת בו מו ם א ױ לח לא אלה  
должен  подходить, чтобы ש ע \  ם להקךיב: יג ח ױ ל מהןךשי אלה  
п ри н о с и ть  ж ертвы  ro c -  ( : אכל ומן־הפןךשים הכןךשים י
поду: у него увечье, пусть ?

22. ОН НЕ ПРИБЛИЖАЕТСЯ п о д н о с и т ь  х л е б  с в о е г о  б о г а , х л е б  
СВОЕГО БОГА ИЗ СВЯТАЯ СВЯТЫХ И ИЗ СВЯТОГО МОЖЕТ ОН 
ЕСТЬ,

здесь «тестикулы», как в стихе «.. .жилы61 яичек его спутались...»626 יз. ■

говорит: это человек с раздавленными 
яичками, р. акива говорит: это человек 
с опухшими яичками», раши следует 
общей для р. ишмаэля и перевода он- 
келоса трактовке термина.

■ мишна6* предлагает различные 
трактовки комментируемого выраже- 
ния: «человек с “размазанными” (букв.) 
яичками, о котором сказано в торе, -  
это тот, у которого нет яичек вовсе 
или только одного из них. р. ишмаэль

בו מום [21]  «...у которого есть увечье...» -  и до тех пор, пока есть у него |כא| 
[этот телесный] недостаток, он непригоден [для служения в храме]. 
из этого ясно, что если недостаток исчез -  [он снова] пригоден 
[для служения] 6з. ■

■ выражение «у которого есть увечье» избыточно, ведь его недостатки под- 
робно перечислены выше.

אלהױ לחם •  «...хлеб своего бога». -  всякая пища называется хлебом. ■

■ см. раши к ваикра, 21:17. почему же трапезу, можно предположить, что там 
здесь почти дословно повторено ска- раши имел в виду тамид -  постоян- 
занное выше? если здесь слово «хлеб» ное жертвоприношение, а здесь -  все 
означает любую еду, то там -  любую остальные66.

הקדשים מקדשי [22]  «...из святая святых...» -  это -  святая святых. ► [כב]



23. но к завесе пусть не под- / ואל־המזבח יבא לא אל־הפרכת אך  » 
ходит и к жертвеннику не את־ יחלל ולא בו כי־מום יגש לא  
приближается, ибо он уве- < : מרןךשם װזןה אני כי מקזישי
ЧЕН; ОН НЕ ДОЛЖЕН БЕСЧЕ- }
СТИТЬ МОИ СВЯТЫНИ, ИБО Я -  ГОСПОДЬ, ОСВЯЩАЮЩИЙ ИХ».

► этот комментарий может показать- жертвах «из святая святых», как можно 
ся тавтологичным, но он информа- было бы понять, а обо всех жертвах, 
тивен: стих говорит не о некоторы х относящихся к этой категории.

יאכל הקדשים •  p i«.. .и из святого может он есть...» -  это малые святыни, 
но если сказано, что ему можно есть [жертвы] святая святых, для чего 
говорить о малых святынях? если бы не было сказано, [что и малые 
святыни разрешены в пищу] священнику с увечьями, я мог бы поду- 
мать, что он может есть только святая святых, ведь мы видели, что 
[эти жертвы] были разрешены даже чужаку [не священнику], когда 
моше ел мясо [жертв] посвящения6?, но [мы могли бы подумать, что] 
от грудины и голени «малых святынь» он [священник с увечьем] не 
может есть, ведь не было прецедента, чтобы чужой [не священник] 
получил долю от них [в пищу]. поэтому, [чтобы предотвратить та- 
кое ошибочное понимание], [здесь] говорится [отдельно] о малых 
святынях, так сказано в [трактате] звахим68.

הםרכת אל אך [23]  «но к завесе...» -  [ему запрещено подходить к завесе на [כג] 
входе в святая святых] для совершения семи окроплений завесы69.

- «...и к жертвеннику...» ואלהמזבח .  [это сказано о] внешнем [жерт- 
веннике]. и важно было упомянуть оба -  [и завесу, и жертвенник], 
это объяснено в торат коганимי°. Ш

удовлетворяется одним из них? по 
объяснению мидраша т о р а т  K o ia - 
н и м , если бы было запрещено прибли- 
жаться только к завесе, мы бы поду- 
мали: это потому, что она находится 
в глубине храма, а к жертвеннику,

■  в самом деле, почему тора пользу- 
ется здесь двумя отдельными оборо- 
тами - יבא לא הפרכת אל   эль га п а р о х е т  л о  
я в о  -  «к завесе да не подойдет» и אל 

יגש לא המזכח  эль г а м и з б е а х  л о  и г а ш  -  
«к жертвеннику да не приступит», а не 67

6 7 . см. ваикра, 8:29. /  6 8 . 1016. /  6 9 . торат коганим, эмор, 3. /  7 0 . там же. /



 ואל־ ואל־בניו אל־אהךן משה ױךבר מ-
" כל־בני פ ל: א ך ש י

Ц א  Ц אל־משה מזיוה ויךבר
m ב m :אל־אהרן דבר לאמיר I

!בני־ישיךאל מפןךשי וינזח ואל־בנױ
ם יקךשיי את־שם יחללו ולא ה ר ש  I א

; * ״ * י יהוה: אני לי מקלנזים

22

И ГОВОРИЛ МОШЕ [ в с е  э т о ]
АГАРОНУ, И ЕГО СЫНОВЬЯМ,
И ВСЕМ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ.

И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ
м о ш е  т а к : « с к а ж и  

АГАРОНУ И ЕГО с ы н о в ь я м :
ПУСТЬ ОНИ ОТСТРАНЯТСЯ о т  
СВЯТЫНЬ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ,
ЧТОБЫ ОНИ НЕ БЕСЧЕСТИЛИ МОЕ СВЯТОЕ ИМЯ, [ОСКВЕРНЯЯ 
ЖЕРТВЫ], КОТОРЫЕ ТЕ ПОСВЯЩАЮТ МНЕ. Я -  ГОСПОДЬ.

24•

расположенному вне храма, прибли- с телесными недостатками не может 
жаться можно, если же было бы ска- приносить жертвы, а к завесе подхо- 
зано только о жертвеннике, мы поду- дить может, 
мали бы: это потому, что священник

מקדשי את יחלל ולא .  «.. .он не должен бесчестить мои святыни...» -  если 
[имеющий телесные недостатки] совершит служение, оно осквер- 
нено и непригодно 71. ■

■ эта часть стиха представляется из- ми недостатками, раши объясняет, что 
лишней, ведь уже перечислены запре- из нее следует вывод о непригодности 
ты на служение священника с телесны- этого служения post factum.

משה ױדכר [24]  «и говорил моше...» -  [моше] сообщил агарону и всем [כד] 
сынам израиля эту заповедь, чтобы предостеречь суд о [непригод- 
ности служения] священников [с телесными недостатками] 2י. Ш

состоит из простых евреев, и именно 
он должен следить за соблюдением 
ограничений, возложенных на свя- 
щенников.

■  моше рассказывает о заповеди, 
касающейся священников, не только 
родоначальнику всех их семей, пер- 
восвященнику агарону, но и всему 
народу израиля. дело в том, что суд

- «...пусть они отстранятся...» ױנזרו [2]  глагол נזר нзр значит «отстра- [ב] 
ниться», и подобно этому сказано: «...и отстранится - - ваиназер וינזר 



з. с к а ж и  им: во в с е х  в а ш и х כל־איש לדרתיכם אלהם אמיר ג | (   
п о к о л е н и я х , л ю б о й  ч е л о - ) אל־ מכל־זךן^כם אשר־יקךב  
в е к  и з в а ш и х  п о то м ко в , j 'בניץשךאל נקדישו אשר הפןךשים  
к о т о р ы й  п р и б л и з и т с я  к ( הנפש ונכרתה עלױ וטמאתו ליהוה  
т е м  св я ты н я м , к о т о р ы е  : יהוה אני מלפני ההוא
СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ПОСВЯЩ АЮ Т I

ГОСПОДУ, А НА НЕМ ЕГО СКВЕРНА -  ЕГО ДУША БУДЕТ ОТТОРГ- 

НУТА ПРЕДО мной; я -  господь.

от меня.. .»*, «.. .отошли - - позору נזורו   назад»2, пусть они отстранятся 
от святынь в дни, когда они нечисты, измени порядок слов в стихе 
и истолкуй его такз: «пусть они отдалятся от святынь сынов израи- 
ля, которые те посвящают мне, и не бесчестят мое святое имя». ■

■ раши делает два изменения в стихе, слова, делает очевидным, что слова 
помогающие читателю понять его пра- «которые те посвящают мне» относятся 
вильно: добавляет пояснение «в дни, к сынам израиля. 
когда они нечисты» и, переставляя

לי מקדישים הם אשר •  «.. .которые те посвящают мне». -  [это сказано, чтобы 
запретить священникам, находящимся в состоянии нечистоты, не 
только святыни сынов израиля], но и святые [приношения] самих 
священников4. ■

■ раши толкует избыточные на первый взгляд слова стиха.

[з] יקרב אשר איש כל  «... любой человек... приблизится...» -  [здесь слово] [ג] 
«приблизится» - - икрав יקרב   означает «будет есть» [святыни, жертвы]. 
и подобно этому в другом месте запрет есть святыни в состоянии 
ритуальной скверны [сформулирован с употреблением вместо 
глагола «есть» глагола] «касаться»: «...не прикасаться ни к чему 
священному...»5 означает там «не будет есть»6, наши мудрецы вы- 
велиי это [толкование сказанного «не прикасаться» как «не будет 
есть»] по текстуальной аналогии8, и невозможно сказать, что [там I.

I. йехезкель, 14:7. /  2 . йешаягу, 1 :4. /  3• торат коганим, эмор, 4. /  4 • там же. /  5 . см. ваикра, 
12:4. /  6 . раши там же. /  7 . звахим, 48. /  8 . видимо, здесь ошибка переписчика, мудрецы 
талмуда в этом случае пользуются иным методом толкования. /



идет речь о] наказании карет за прикосновение [к святыням], 
ведь наказание карет назначено [именно и только] за употребле- 
ние [священного] в пищу [в состоянии скверны] в главе цав*. там 
дважды10 упомянуто наказание карет, если бы оно полагалось за 
прикосновение, не нужно было бы оговаривать запрет на упот- 
ребление в пищу, [ведь невозможно съесть нечто, не прикасаясь 
к нему], так это объяснено в торат коганим11. но если человек не 
подлежит [такому] наказанию [лишь] за прикосновение, почему 
сказано [здесь] «приступит» [в значении «будет есть»]? [чтобы 
установить пределы применения закона: священник будет наказан 
за употребление святынь в пищу в состоянии скверны только после 
того, как они] стали пригодными для жертвоприношения12, ведь 
[священник] не подлежит наказанию за то, [что ел жертву в состо- 
янии] скверны, пока не принесены дозволенные части [жертвы: 
кровь для окропления, жир для воскурения] 1з. 
а если ты спросишь, для чего карет [в связи со скверной священни- 
ков] упомянут трижды, то это уже разъяснено в трактате швуот1*: 
одно [упоминание] устанавливает общее правило, второе касается 
частного случая, [а третье касается жертвы с переменной стоимо- 
стью -  оле ве-йоред].

־ «...а на нем его скверна...» וטמאתועליו •  и на нем скверна человека, 
а может быть, писание говорит это о мясе, [и это надо понимать 
как] «и на нем скверна мяса», и [тогда весь стих] говорит о чистом 
[священнике], который ел [ставшее] нечистым [приношение]? 
из контекста следует, что, говоря о нечистом, тора имеет в виду 
преходящую скверну, но ведь только человек, [а не мясо жертвы], 
может быть очищен омовением^.

־ «...отторгнута...» ונכרתה •  может быть, [это можно понять так, что 
человек будет изгнан] с места на место, [то есть] отторгнут одной 
страной и поселится в другой? нет, тора говорит: «...[предо мной], 
я -  господь»16. ■

■  обычно слова «я -  господь» раши истолковывает как своеобразную под-

9 • см. ваикра, 7:20,21. /  го. см. там же. /  и . торат коганим, эмор, 4. / 12 . слово «жертво- 
приношение»- p “ip карбан -  образовано оттого же корня, что и комментируемый глагол 
/ .икрав יקדכ 13 . торат коганим, эмор, 4; звахим, 456. / 1 4 . 7а,б. / 15 . торат коганим, эмор, 
4; звахим, 436. / 1 6 . торат коганим, эмор, 4. /



4. ни один  ч е л о в е к  из р о д а  / ж ע והוא אהרן מזךע איש איש י  ח צ  
а г а р о н а , п о р а ж е н н ы й  п р о אשר יאכל לא בהןךשים' זב -  
к а з о й  или [гнойны ми] вы- איש או בכל־טמא־נפש והנגע' יטהך  
д е л е н и я м и , н е  д о л ж е н  j ־ж  : שכבת־זךע ממנו אשר־תצא ה  
е с т ь  о т  святы нь, п о к а  н е אשר בכיל־שךץ יגע אשר איש |   
очистится, и тот, кто п р и יטמא־לו אשר באךם או יכזמא־לו -  
к о с н е т с я  ко в с я к о м у  н е - .* т ) וטמאתו לכל ו ч ч ו 

ЧИСТОМУ ДУШОЙ, И ТОТ, У /
5• КОГО СЛУЧИТСЯ ИЗЛИЯНИЕ СЕМЕНИ, ИЛИ ЧЕЛОВЕК, КТО ПРИ- 

КОСНЕТСЯ К КАКОМУ-ЛИБО ГАДУ, КОТОРЫМ ОН ОСКВЕРНИТСЯ,
ЛИБО к [т а к о м у ] ч е л о в е к у , о т  [п р и к о с н о в е н и я ] к  к о м у

ОН СТАНЕТ НЕЧИСТ СКВЕРНОЙ ВСЯКОГО РОДА.

пись под обещанием вознаграждения смысл: «если я отторгаю человека, то 
или предупреждением о наказании 1?. ему нигде нет спасения, ибо я -  везде 
здесь же эта формула несет иной и все сущее -  предо мной».

נםש טמא ככל [4]  «...ко всякому нечистому душой. ..» -  то есть [к любому [ד] 
человеку], осквернившемуся мертвым18. ■

■ раши объясняет эти слова, посколь- зван נפש טמא  т о м е  н еф еш  вместо обыч- 
ку здесь оскверненный мертвым на- ного לנפש טמא  т о м е  л е н е ф е ш .

לו בכלשרץאשריטמא [5]  «.. .к какому-либо гаду, которым он осквернится. ..» -  [п] 
[даже к отделенной части тела животного, имеющей] достаточный 
размер для того, чтобы осквернить, -  [величиной с] чечевицу1*. ■

■ раши толкует избыточные на первый взгляд слова: «которым он осквернится».

באדם או •  «.. .либо к [такому] человеку. ..» -  к мертвому [человеку]20. ■

■ обычно словом «человек» обозна- вается как на очевидном из контекста 
чают живого, здесь же раши основы- значении слова, так и на мидраше.



ו

ז

ч е л о в е к , к о т о р ы й  к н е м у ש ?  ר נפ ש בו א ע־ ה תג א מ ט ךב ו ^ ה ד־ ע  
п р и к о с н е т с я , б у д е т  н е א - ל ל ו כ א ם י שי הנןך אם־ךדןץ פי מן־  
чист до в е ч е р а , и е м у  н е л ь שךו - ם: ב מי א ב ב ש ו מ ש ר ה ה ט ו  
зя е с т ь  от святы нь, п о к а ר  ח א ל ו כ א ם י שי הנןך מו פי מן־ ח ל
ОН НЕ ОМОЕТ СВОЕ ТЕЛО ВО- М Л
ДОЙ. И КОГДА ЗАЙДЕТ СОЛН- /
ЦЕ, ОН ОЧИСТИТСЯ И ПОСЛЕ СМОЖЕТ ЕСТЬ ИЗ СВЯТЫНЬ, 
ПОСКОЛЬКУ ЭТО ЕГО ПИЩА.

6 .
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לו יטמא אשר •  «...к кому он станет нечист...» -  [даже'к отдельнной 
части его тела, имеющей] достаточный размер для того, чтобы 
осквернить, -  [величиной] с маслину21. ■

речь идет не только обо всем мертвом 
теле, но и о части от него, и приводит 
минимальный размер, достаточный 
для осквернения.

■  эти слова выглядят излишними, 
ведь выше уже говорилось о нечистоте, 
исходящей от мертвого, поэтому раши 
объясняет, что и в случае с человеком

- .«скверной всякого рода...» לכלטומאתו •  [сказанное] распространя- 
ется на того, кто прикоснулся к мужчине или женщине, имеющим 
[гнойные] выделения, к женщине с месячными или к роженице22. ■

■ и здесь объясняются избыточные иные, сходные по отношению к этим 
слова, раши толкует их как указание на законам, виды нечистоты.

כו תגע אשר נםש [6]  «человек, который к нему прикоснется...» -  к одному [ו] 
из этих нечистых, [перечисленных выше]. ■

■ речь здесь идет о прикосновении не источникам нечистоты, перечислен- 
только к источнику скверны, упомя- ным в стихах 4,5. 
нутому в конце стиха 5, но и ко всем

הקדשים יאכלמן ואחר [7]  «.. .и после сможет есть из святынь...» -  в трактате [ז] 
йевамот2з это [правило] истолковано [как относящееся к добро- 
вольному приношению], труме, которую [священнику] можно есть 
[после очищения], с заходом солнца.



ח
ט

ни п а д а л ь , ни р а с т е р з а н לטמאה־בה ייאכל לא וטךפה נבלה / -  
h o e  о н  н е  д о л ж е н  е с т ь ת יהוה: אני , מ ש ולא־ את־משמךתי ו  
ч т о б ы  н е  о с к в е р н и т ь с я  j יחללהו כי בו ומתו חטא ^לױ ישאו  
этим; я -  господь, и п у с т ь לא־יאכל וכל־זך מנןזישם: יהיוה אני |   
он и  с о б л ю д а ю т  м о е  п р е לא־יאכל ושכיר כהן תושב קךש -
ДОСТЕРЕЖЕНИЕ, И НЕ СТАНУТ :КИр
ГРЕШНЫ, И НЕ УМРУТ ОТ ТО- )
ГО, ЧТО НАРУШАТ ЭТО. Я, ГОСПОДЬ, ОСВЯЩАЮ ИХ. И НИКТО 
п о с т о р о н н и й  н е  д о л ж е н  е с т ь  святы ни; ЖИЛЕЦ СВЯЩЕН-
НИКА И НАЕМНЫЙ РАБОТНИК НЕ ДОЛЖНЫ ЕСТЬ СВЯТЫНИ.

9•

10 .

р הקדשים •  «...из святынь...» -  [может есть лишь некоторые из свя- 
тынь], но не все святыни. ■

■ раши понимает предлог «из» -  р  решены очистившемуся от скверны 
м и н  -  в «отделительном» значении, только после того, как он принесет 
т р у м у  можно есть, совершив очисти- жертву, то есть не раньше завтраш- 
тельное омовение сразу после захода него утра, 
солнца, но другие святыни будут раз-

בה לטמאה יאכל לא וטרםה נבלה [8]  «ни падаль, ни растерзанное он не должен [ח] 
есть, чтобы не оскверниться. ..» -  это предостережение о ритуальной 
скверне, [священник, который] ел падаль птицы, принадлежащей 
к чистому виду -  а она оскверняет не при прикосновении или пе- 
реносе, но только при проглатывании, -  не вправе есть святыни, 
а слова «и растерзанного» нужны, [дабы было ясно, что речь идет 
только о тех^видах, в которых может быть «растерзанное», таким 
образом, исключается [из правила] падаль нечистых птиц, ведь 
среди нечистых видов не бывает «растерзанных», [то есть поскольку 
весь вид запрещен в пищу, не могут быть запрещены отдельные 
особи из-за того, что они растерзаны2*]^. ■

мы могли бы подумать, что упомя- 
нутую здесь скверну создает любая 
падаль или растерзанное, но падаль 
скота и его растерзанные особи явно 
не имеют к сказанному отношения: 
они оскверняют даже при прикоснове

■ раши подчеркивает, что этот стих не 
имеет отношения к правилам кашрута. 
то, что падаль и растерзанное нельзя 
есть, было сказано выше, в в а и к р а , 
11:40. здесь же, в контексте, речь идет 
о ритуальной скверне. 24

24. см. ваикра, 17:15, раши там же. /  25. торат коганим, эмор, 4. /



идет о чистой и нечистой птице, но 
нельзя говорить о запрете есть мясо 
растерзанной птицы из некошерного 
вида, если запрещен в пищу весь вид.

нии, поэтому и без отдельного объ- 
яснения ясно, что даже тот, кто еще 
не ел их, но лишь дотронулся, -  уже 
нечист, далее, исключив из рассмотре- 
ния скот, я мог бы подумать, что речь

משמרתי את ושמרו [9]  «и пусть они соблюдают мое предостережение. ..» -  |ט] 
[священники будут соблюдать предостережение, запрещающее] 
есть труму в состоянии телесной скверны26. ■

■ подобное выражение в разных значениях мы встречаем в других местах 
торы2?. (

בו ומתו •  «...и не умрут от того...» -  из этого мы делаем вывод, что их 
наказание -  смерть от руки небес28. ■

через удушение, однако это правило 
верно только для таких текстов, в ко- 
торых «умрет» сказано в единственном 
числе, а если, как здесь, глагол стоит 
во множественном, то имеется в виду 
смерть не от руки человека, а послан- 
ная с небес.

■  почему раши (и мидраш, на кото- 
рый он опирается), делают этот вывод? 
ведь существует правило2? толкова- 
ния, по которому, если вид наказания 
не указан и сказано лишь, что некто 
осужден на смерть, то считается, что 
в таких случаях речь идет о казни

[го] קדש יאכל לא  «...не должен есть святыни...» -  писание говорит о тру- ['] 
ме, ведь весь этот отрывок говорит именно о нейзо. ■

■ не будь этого комментария, мы могли бы отнести сказанное ко всем свя- 
тыням, жертвам.

ושכיר כהן תושכ •  «.. .жилец священника и наемный работник. ..» -  [надо 
понимать эти слова не как «жилец, священник и наемный работник», 
но как] жилец священника или нанятый им работник, [в слове תושב 
тошав -  «жилец»] стоит огласовка патах, [а не камац], потому 
что [слово «жилец»] сопряжено [со словом «священник», образуя 
выражение «жилец священника»].
но кто имеется в виду под «жильцом [священника]»? это тот



и. но е с л и  с в я щ е н н и к  к у п и т הוא כספו קױן נפש כי־יקנה וכהן יא {   
с е б е  д уш у , то, п р и о б р е т е н א הם ביתו ויליד בו יאכל - אכ י  
н ы й  за  с е р е б р о , т о т  м о ж е т בלחמו: \ 
е с т ь  и з  н и х ; и  р о ж д е н н ы й  /
В ЕГО ДОМЕ МОЖЕТ ЕСТЬ ЕГО ХЛЕБ.

[раб-еврей, которого священник] купил [в рабство и] проколол 
[ему ухо, когда раб отказался выйти на волюз*. такой раб живет 
у хозяина] до юбилейного года, а кто имеется в виду под «наем- 
ником»? это тот [раб, которого священник] купил [на несколько] 
лет. [такой раб] освобождается [по истечении] шести [лет], этим 
писание учит нас, что [хозяин] покупает не тело раба-[еврея], [но 
лишь его труд], иначе [раб мог бы] есть труму хозяина*2.

[и] נםש יקנה כי וכהן  «но если  с в я щ е н н и к  к у п и т  себе  д уш у . . .»  -  [то есть] [יא] 
кнаанского раба-[нееврея]. такой [раб] принадлежит [своему вла- 
дельцу всем] своим телом зз. ■

было бы дозволено есть то, что ест 
хозяин-священник, -  и таков закон 
в отношении нееврейского раба, мы 
же находим, что рабу-еврею запрещено 
питаться продуктами хозяина-священ- 
ника, полученными тем в качестве 
возношения, т р у м ы . значит, тело ра- 
ба-еврея не является собственностью 
хозяина, и поэтому он называется не 
рабом, а «жильцом» и «наемником».

■  на языке торы слово נפש н еф еш  мо- 
жет означать как «душа», так и «тело», 
во многих местах писания его можно 
перевести словом «человек», 
из законов о праве на т р у м у  следует 
неожиданный мировоззренческий вы- 
вод. если бы, приобретая еврея-раба, 
хозяин получал над ним неограничен- 
ную власть, то раб был бы неотдели- 
мой частью хозяина, несамостоятель- 
ным «придатков», в таком случае ему

ביתו ױליד •  «... и ро ж д ен н ы й  в его д о м е . ..» -  это [сказано] о детях рабынь, 
и то, что жена священника, [если она не из рода священников], 
может есть возношение, [мы понимаем] из этого стиха, ведь и она 
[может быть] «приобретена [мужем] за серебро», [что является 
одним из дозволенных способов обручения]. этот [же закон] можно 
вывести и из другого стиха: «...всякий чистый [в твоем доме может 
есть это] »4ג. [так это истолковано в мидраше] сифрей35. * 5

31. см. шмот, 21:6. /  3 2 . торат коганим, эмор, 4; йевамот, 706. /  33 . торат коганим, эмор,
5. / 3 4 . бемидбар. 18:11. / 35. корах, 117. /



а если д очь  свящ енника הוא זך לאיש תהיה כי ובת־כהן /   
вы йдет замуж за п о сто -1 ת  מ ח ת ובת־ תאכל: לא הפןךשים ב  
ро ннего , она не долж на וזךע וגרושה אלמנה תהיה כי כהן   
есть из святого вознош е- כנעוךיה אביה אל־בית ושבה לה אין  
ния. но  если дочь священ- לאײאכל וכל־זר תיאכל אביה מלחם
Н И К А  ОВДО ВЕЕТ И Л И  БУДЕТ ( ' .Ц

РАЗВЕДЕНА, И У НЕЕ НЕ БУДЕТ 1
ДЕТЕЙ , И ОНА ВОЗВРАТИТСЯ В ДОМ  ОТЦА, КАК В СВОЕЙ Ю НО- 
С ТИ ОНА М ־־־ , О Ж ЕТ ЕСТЬ ХЛЕБ СВОЕГО ОТЦА. Н ИКОМ У Ж Е 
ПОСТОРОННЕМ У Н ЕЛЬЗЯ ЕГО ЕСТЬ.

13•

[гг] זר לאיש  «...за постороннего...» -  [то есть за] левита или Израиль- [יב] 
тяниназ6. ■

ждению (по прямой мужской линии) 
делятся на три сословия: священники 
(к о г а н и м , потомки агарона), левиты 
Сл е в и и м , потомки леви) и израильтяне 
(и с р а э л и м , остальные).

■  иногда так называют человека, не 
являющегося родственником, находя- 
щегося вне семьи 37. здесь же, в кон- 
тексте всей главы, обращенной к свя- 
щенникам, «посторонний» означает 
«не священник», евреи по происхо-

וגרושה אלמנה [13]  «.. .овдовеет и л и  будет разведена. ..» -  [речь идет о дочери [יג] 
священника, которая стала вдовой или развелась] с посторонним 
[не священником]. ■

■ этот стих -  продолжение предыду- щенника. если бы речь шла о вдове или 
щего, он также говорит о дочери свя- разведенной со священником, вопрос 
щенника, вышедшей замуж за не свя- о ее праве на т р у м у  не возник бы.

לה אץ ױרע •  «...и у нее не будет детей...» -  [у дочери священника нет 
потомства] от него -  [бывшего мужа, умершего или разведенного 
с ней] зв.

־ «... и она возвратится ...» ושבה •  значит, если у нее есть от него [быв- 
шего мужа, не священника] дети, она не может есть труму, пока



יד

טו
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е с л и  ж е  кто-то с ъ е с т  свя- / ױסף בשגגה ךש’ק כי־יאכל ואיש  
ты ню  по  о ш и б к е , он  дол- : את־ההןךש לכהן ונתן ^לױ חמשיתו  
ж е н  п р и л о ж и т ь  п я т у ю  до- ישךאל בױ את־כןךשי יחללר ולא  
лю  к э т о м у  и о т д а т ь  свя- והשיאו ליהוה: אשר־יךימו את  
щ е н н и к у  со  с в я т ы н е й , и את־ באכלם אשמה עון אותם  
п у с т ь  н е  б е с ч е с т я т  святы ־ פ מקךשם: יהוה אני כי נןךשיהם  
ни с ы н о в е й  И з р а и л я , ко- : לאמר אל־משה יהוה ױךבר שלישי
ТО РЫ Е  ТЕ В О ЗН О С Я Т  ГО С - l

ПОДУ. И НАВЛЕКУТ НА ТЕХ ГРЕХ, ЕСЛИ БУДУТ ЕСТЬ ИХ СВЯТЫ- 
Н И , И БО  Я , ГО С П О Д Ь, ИХ О СВЯЩ АЮ ». И ГОСП О ДЬ СКАЗАЛ
м о ш е  т а к :

15•
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ОНИ живы. ■

■ ведь через детей она все еще принадлежит к несвященнической семье39.

בו יאכל לא זר וכל .  «никому же постороннему нельзя его есть». ־  это 
сказано, чтобы исключить [из круга не допущенных] скорбящего, 
которому трума разрешена, о «постороннем» говорит тора, но не 
о скорбящем^. ■

у которого умер близкий родствен- 
ник, по которому он обязан скорбеть, 
в период до похорон усопшего может 
есть возношения, хотя ему в это время 
запрещено служение в храме.

■  этот вывод делается из избыточ- 
ности: разве не очевидно и без это- 
го замечания, что «посторонний» не 
имеет права есть возношение, т р у -  
м у ? \ священник-о н ен , то есть такой,

[и] כײאכלקדש «если же... съест святыню...» -  [это сказано о] возно- [т| 
шении41. ■

■ раши уточняет, что здесь речь не идет о каком-либо другом виде приношений.

הקדש את לכהן ונתן •  «...и отдать священнику со святыней». -  [тот, кто 39

3 9 . гур арье. /  4 0 . йевамот, 68 6 /  4 1 . см. ваикра, 2 2 :1 0 , раши там же. /



съел возношение, не имея на это права, должен вернуть священни- 
ку] не деньги, а нечто, пригодное для использования как святыня: 
обычные плоды, которые становятся возношением42. ■

■ слова «со святыней» кажутся избы- ошибке, он должен приложить к этому 
точными, довольно было бы сказать пятую долю и отдать священнику», 
и «если же кто-либо съест святыню по

יחללו ולא [15]  «и пусть не бесчестят. ..» -  [священник бесчестит святыни], [טו] 
кормя ими посторонних.

אותם והשיאו [16]  «и навлекут на тех...» -  [священники] примут на себя [טז] 
грех, если посторонние будут есть святыни, отделенные для воз- 
ношения, освященные и [этим] запрещенные им. 
а онкелос переводит, [добавляя]: «если ели в своей скверне» -  но 
в таком переводе нет нужды. ■

■ по мнению раши, речь в стихе идет рые ели ее в состоянии ритуальной 
о вине священников, позволивших нечистоты, но это мнение представ- 
посторонним есть т р у м у . по мнению ляется раши необоснованным, ведь 
онкелоса -  о вине священников, кото- такой закон уже был дан в стихах 3- 7.

אותם והשיאו •  «и навлекут на тех...» -  это одно из трех мест в торе, 
в которых р. ишмаэль толковал предлог את эт как возвратный 
[и понимал стих так: «и навлекут грех на себя, если те будут есть 
святыни их, ибо я -  господь»].
подобно этому [р. ишмаэль истолковал]: «...когда исполнятся дни 
его обета, он доставит его...»4з -  [следует понимать] «он доставит 
себя», и так же: «и похоронил его в долине...»44 означает «и похо- 
ронил се б я » 45. так истолковано в сифрей*6. Ш

■ в соответствии с пониманием р. иш- только на тех, кто ест святыни, не 
маэля, священники, кормя святыня- имея на это права, но и на себя как 
ми посторонних, навлекают грех не на пособников греха. 42 *

4 2 . торат коганим, эмор, 6 ; псахим, 326. / 4 3 . бемидбар, 6:13. / 4 4 . дварим, 34:6. / 4 5 . то
есть «ушел в долину умирать». / 4 6 . насо, 32. /



18. « г о в о р и  с  а г а р о н о м , и  с  ) כל־בני ואל ואל־בניו אל־אהרן דבר יח
его  с ы н о в ь я м и , и  с о  в с е м и איש איש אלהם ואמךת ישךאל   
с ы н о в ь я м и  и з р а и л я  и  с к а בישךאל ומן־הגר ישךאל מבית | -  
ж и  и м : к а ж д ы й  и з  д о м а  и з לכל־נדריהם כןךבנו ?קךיב אשר -  
р а и л я  и  и з  п р и ш е л ь ц е в  в ליהוה אשרץכןךימ ולכל־נךבותם  
и з р а и л е , п р и н о с я щ и й בבקר זכר תמים לךצנכם לעלה: יט   
с в о ю  ж е р т в у  п о  к а к и м -л и - : ובעזים בכשבים
БО СВОИМ ОБЕТАМ ИЛИ ДАР, ?

19 . КОТОРЫЙ ПРИНОСЯТ ВО ВСЕСОЖЖЕНИЕ ГОСПОДУ РАДИ БЛА- 
ГОВОЛЕНИЯ К ВАМ, САМЦА КРУПНОГО СКОТА ИЛИ ИЗ ОВЕЦ 
ИЛИ КОЗ, БЕЗ ИЗЪЯНОВ.

[i8] נדריהם «...своим обетам. ..» -  [о каких обетах идет речь? когда человек [יח] 
говорит]: «вот, с меня [такое-то жертвоприношение»] 47.

. .дар. ..» נדבותם • -  [о каких дарах идет речь? когда человек говорит]: 
вот это [я принесу в жертву] 4в. ■

■ разница между двумя видами обе- во втором же случае его обязательства 
щаний такова: в первом случае чело- касаются определенного животного, 
век принимает обязанность на себя, и потому, если животное пропало, не- 
и, пока он жив, обязанность на нем. действительно и обещание.

- «...ради благоволения к вам...» לרצונכם [19]  «приносите [в жертву] то, [יט| 
что сделает вас предо мной угодными», чтобы к вам было благово- 
ление, на французском языке -  apayement. а что же может принести 
благоволение?

וכעזים זכרכבקרבכשבים תמים •  «...самца крупного скота, или из овец или 
коз, без изъянов». -  а что касается всесожжения из птиц, то там 
требование совершенства не предъявляется и пол не важен, птица 
не становится непригодной в жертву из-за телесного недостатка, 
если это не отсутствие какой-либо части тела49. ■

■ р ати  не следует здесь мидрашу, в соответствии с которым слово 47 לרצונכם

47 . хулин, 26. /  4 8 . каним, 1:1. /  4 9 . торат коганим, эмор, 7. /



н е  п р и н о с и т е  н и к а к и е ל כ /  ו כ ב ־ ר ש ם א ו א מ מ ל י ך ק א ת ל ־ י כ  
[ж е р т в ы ] ,  в к о т о р ы х  е с т ь ן  ו צ ך ה ל י ה : י ם כ ש ל י א ב ו י ך ק י ־ י כ  ю 

и з ъ я н ,  п о с к о л ь к у  э т о  н е  ' ם י מ ל ש ־ ח ב ה ז ו ה י ר ל ך נ ־ א ל ם ו ל א  
[п р и н е с е т ] в а м  б л а г о в о л е - j ה  ב ך נ ר ל ק ב ו ב ן א א צ ם ב י מ ה ת י ה י  

н и я .  и  е с л и  к т о - т о  п р и н о - I  « ן  ו צ ך ם ל ו מ ־ ל א כ : ל ו ב ־ ה י ה ת י ך ו ו ע א
ר ו ב ץ ש ו ך ח ־ ו ת א ל ן ײ ו ו א ב א ך ו ג א  
ת פ ל מ י י ך ק ת ־ א ה ל ל ה א ש א ו ה ו ה י ל  

ו נ ת ת ־ א י ם ל ה י ״ מ ח ב ז מ ה ־ ל ה ע ו ה י ל :

20 .

СИТ МИРНУЮ ЖЕРТВУ ГОС- 
ПОДУ РАДИ БЛАГОВОЛЕНИЯ,
ИСПОЛНЯЯ ОБЕТ ИЛИ В ДАР,
ИЗ КРУПНОГО СКОТА ИЛИ 
МЕЛКОГО, БЕЗ ИЗЪЯНА, -  В НЕЙ НЕ ДОЛЖНО БЫТ*> НИКАКОГО 
ПОРОКА. СКОТИНУ [ с  д е ф е к т о м ] с л е п о т ы , п о л о м а н н у ю , 
С РАЗРЫВОМ, С МОЗОЛЬЮ, С КОРОСТОЙ ИЛИ ПАРШОЙ-ТАКУЮ 
СКОТИНУ НЕ ПРИНОСИТЕ ГОСПОДУ И НЕ ДАВАЙТЕ ИХ НА ЖЕРТ- 
ВЕННИК ГОСПОДУ В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ.

л и р ц о н х е м  следует понимать как «по во как «для благоволения к вам», это 
вашему желанию», то есть принесение связано с его пониманием предлога 
жертвы не должно быть сделано под ל л и  как «для», «во имя», 
принуждением, раши толкует это ело-

[2i] לםלאנדר «...исполняя обет...» -  [имеется в виду] устное отделение [כא] 
[определенного животного]. ■

■ глагол לםלא л е ф а л е  многозначен кования, раши, как обычно5°, считает, 
и в данном контексте требует истол- что он означает «отделять».

־ «... слепоты ...» עורת [22]  это имя существительное женского рода озна- [כב] 
чает то же, что и слово мужского рода עורון иварон -  «слепота»: пусть 
не будет в нем [жертвенном животном] дефекта слепоты. ■

■ слово עורת а в е р е т  можно было бы не состояние скотины, а название фи- 
ошибочно понять как «слепая», но это зического дефекта.

שבור או •  «...или поломанную...» -  [у жертвенного животного] не 
должно быть [переломов]. 50

5 0 . напр., шмот, 8:18, раши там же. /



23. а  б ы к а  или б а р а н а , РА ЗРос- ר ( שו ה ו ש ע ו ח ה ונןלוט ש ב ך נ  »  
ш е г о с я  или с р о с ш е г о с я , : ה ש ^ תו ת ךר א לנ א ו צה ל יר
МОЖНО ПРЕДНАЗНАЧАТЬ В (
ДАР, но [п р и н е с е н н ы е  в ж е р т в у ] п о  о б е т у  о н и  н е  бу ду т

ПРИНЯТЫ БЛАГОСКЛОННО.

- «... с разрывом ...» חמץ •  [у жертвенного животного не должно быть] 
разрыва или надрыва века глаза или разрыва или надрыва губыз1.

- «...с мозолью...» יבלת •  verue по-французски [־  «нарост»].

- «...с коростой...» גרכ •  это один из видов лишая.
к этому же типу болезней относится и ילםת ялефет -  парша, это 
название подобно сказанному: «и обхватил - - ваилпот ױלםת   шим- 
шон...»52 эта болезнь называется так потому, что «обхватывает» -  
- мелафефет53 מלםםת  [человека] до самой смерти и нет от нее ис-
целения 54.

תקריבו לא •  «...не приносите...» -  [это] повторено трижды55, чтобы 
запретить посвящение [в жертву], убой [животных с такими де- 
фектами] и окропление их кровью [жертвенника] 56.

- .«и не давайте... в огнепалимую жертву...» ואשהלאתתנו •  запрещено 
воскурять [их части на жертвеннике] 57.

- «.. .разросшегося. ..» שרוע [23]  [это животное, у которого одна из] частей [כג| 
тела длиннее парной ей.

- «...сросшегося...» קלוט •  [это животное, у которого] срослись ко- 
пыта. ■

■ здесь это не признак нечистых ви- чистом, но с дефектом в развитии ко- 
дов животных, речь идет о животном пыт. 51 * *

5 1 . торат коганим, эмор, 7; бехорот, 38а. /  5 2 . шофтим, 16:29. /  5 3 • возможно, это
опоясывающий лишай, herpes zoster, /  5 4 . см. раши к ваикра, 2 1 :2 0 . /  5 5 . см. ваикра,
22:20, 22, 24. /  5 6 . тмура, 6 6 . /  5 7 . там же. /



24. а  со  см яты м и , р а з д а в л е н ת ומןןוןד כד ; - תו כ ק ו תו ת ונ רו כ א ו ל  
ны м и, о т о р в а н н ы м и  или : בו ךי ק ה ת הו ם לי כ צ ך א ב א ו שו ל ^ ת
ОТРЕЗАННЫМИ [ГЕНИТАЛИЯ- )
МИ] НЕ ПРИНОСИТЕ ГОСПОДУ И НЕ ДЕЛАЙТЕ ЭТО В ВАШЕЙ
с т р а н е ;

■ .м ож н о предназначать в дар. ..» -  на нужды храма. ».. אתו תעשה נדבה .

■ такие животные могут быть прода- на работы по содержанию и ремонту 
ны, а вырученные деньги можно отдать храма.

- «.. .по обету. ..» ולנדר •  [они не могут быть принесены] на жертвенникs8.

ירצה לא •  «...они не будут приняты благосклонно». -  а что посвяща- 
ют, чтобы вызвать благосклонность [всевышнего]? [жертвы для 
принесения на] жертвенник. ■

служении, раши обращает внимание 
на слова: «но по обету не будут они 
приняты  благосклонно»: животные 
с дефектами не могут быть принесены 
в жертву, но могут быть принесены 
в дар, -  деньги от их продажи могут 
быть использованы для поддержания 
храма.

■  именно на основе оборота ירצה לא  
ло е р а ц е  раши делает вывод о разли- 
чии между добровольными прино- 
шениями и обетами, из сказанного 
в стихе можно ошибочно заключить, 
что посвященные животные с неко- 
торыми дефектами могут быть при- 
несены в жертву, но это противоре- 
чит всему, что мы знаем о храмовом

וכרות ונתוק וכתות ומעוןי [24]  «а со смятыми, раздавленными, оторванными [־о] 
или отрезанными...» -  ...яичками или детородным органом60 [не 
приносите господу и не делайте этого в вашей стране]. ■

■ из стиха не вполне ясно, о дефек- вами, далее он объясняет каждый из 
тах каких органов идет речь, раши терминов, 
дополняет стих недостающими ело-

- «...смятыми...» מעוך •  [это -  о животном], яички которого повреж- 
дены физическим воздействием. 58

5 8 . торат коганим, эмор, 7. /  59• там же. /  6 о. там же. /



25. и от руки чужеземца не / את־לחם תקךיבו לא בן־נכר ומיד כה  
приносите в хлеб вашему ' בהם משחתם כי מכל־אלה אלהיכם

( V T <T T I T J* V а-  Т * VT *״ I ײ

б о г у  из в с е х  т а к и х , D  : לכם יךצו לא בם מום
П О С К О Л Ь К У  У Н И Х  У В Е Ч Ь Е , В (

них п о р о к ; о н и  н е  б у д у т  п р и н я т ы  в  б л а г о в о л е н и е  к  в а м » .

- «...раздавленными...» כתות •  [это -  о животном], яички которого 
размозжены61.

- «...оторванными. ..» נתוק •  [это -  о животном], яички которого ото- 
рваны так, что семенные канатики62, на которых они висят, порваны, 
но [сами яички] остаются внутри мошонки 6з и она не оторвана.

- «.. .или отрезанными...» וכרות •  [это -  о животном], яички которого 
отрезаны режущим инструментом, но находятся в мошонке К

תעשו לא וכארצכם •  «...и не делайте это в вашей стране». -  не делайте 
этого -  не кастрируйте никакую скотину или животное, даже не- 
чистое, поэтому и сказано «в вашей стране» -  включая все, что 
водится в вашей стране, и нелепо предположить, что запрещено 
кастрировать животных только в этой стране, [но не в других 
странах]. ведь этот запрет возложен на человека, а запреты, возло- 
женные на человека, [в равной мере] обязательны к исполнению 
в стране израиля и вне ee6s. ■

■ раши толкует избыточные на пер- их невозможно понять в их прямом 
вый взгляд слова и доказывает, что значении.

נכר בן ומיד [25]  «и от руки чужеземца...» -  [это] чужеземец, который [כה] 
передал священнику жертвенное животное, чтобы тот принес его 
в жертву небесам66. ■

■ необычное выражение «от руки» редачу жертвы из рук в руки, понятно, 
раши толкует как опосредованную пе- что нееврей не может сам принести * 396

6 1. бехорот, 356. /  6 2 . лат. funiculus spermaticus. /  6 3 . мошонка, лат. scrytum. /  6 4 . бехорот,
396. /  6 5 . хагига, 146; кидушин, 1:9. /  6 6 . тмура, 7а; хулин, 136. /



2в. и го сп о д ь  сказал моше ) שור לאמר: אל־משה יהוה ױךבר מ,מ  
27. так: «когда родится теле- שבעת והיה יולד כי אױעז או־כשב  

нок , ягненок  или  козле- ' השמיני ומיום אמו תחת ימים  
нок, он должен семь дней \ : ליהיוה אשה להןךבנן ;ךצה והלאה
ПРОБЫТЬ СО СВОЕЙ МА- I

ТЕРЬЮ, А С ВОСЬМОГО ДНЯ И ДАЛЕЕ БУДЕТ УГОДЕН ДЛЯ ОГ- 
НЕПАЛИМОЙ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ.

жертву в храме, он передает ее на и в этом случае жертвенное животное 
жертвенник через священника, но должно быть без физических дефектов.

תקריבו לא •  «.. .не приносите...» -  не приносите от его имени животное 
с дефектами, и хотя не запрещено потомкам ноаха (то есть неевреям) 
приносить в жертву животных с дефектами, кроме таких, у которых 
недостает какой-либо части тела, это разрешение касается только 
жертвенника в поле [вне храма, то есть жертвенника, построенного 
неевреями для своего служения во имя всевышнего] 6?. однако на 
жертвенник в святилище нельзя приносить [животное с физиче- 
скими дефектами] и можно принимать от них [неевреев] только 
совершенное68, поэтому и сказано выше: «каждый»6* -  включая 
неевреев, которые приносят обеты и дары, подобно евреям?°.

- «...в них порок...» משחתם •  [арамейский перевод этого слова] -  «их 
недостаток», «их увечье». ■

■ слово это требует пояснения, потому что встречается оно в торе всего 
дважды7ז и оба раза -  в разном смысле.

לכם ירצו לא .  «...они не будут приняты в благоволение к вам». -  [не 
будут приняты] в искупление вам.

ױלד כי [27]  «когда родится. ..» -  [этим уточнением] исключается [из поля [כז] 
действия закона] животное, вышедшее [из утробы матери] через 67

6 7 . тмура, 6а,б. /  6 8 . хулин, 136. /  6 9 . см. ваикра, 22:18. /  7 0 . хулин, 136. /  7 1 . здесь и в 
шмот, 40:15. там оно означает «помазание», «возведение в высокий сан». /



28. но быка или барана не I ר כח ו ש ה ו ש ־ ו ו א ת ו א נ ב ־ ת א א ו ל  
режьте, е г о  и е г о  потом- ו כט ט ח ש ם ת ו י ו ב ז ך ב ז ת ײ כ ו : ד ח ־ א ח ב ז

29. с т в о ,  в  о д и н  день, и  когда : ה ך ו ה ת ו י ה י ם ל כ נ צ ך ו ל ח ב ז ת
ВЫ  Р Е Ж Е Т Е  Б Л А Г О Д А Р С Т В Е Н - /

Н УЮ  Ж Е Р Т В У  ГО С П О Д У , П Р И Н О С И Т Е  ЕЕ Т А К , Ч Т О Б Ы  О Н А  Д А Л А  

ВАМ  Б Л А Г О В О Л Е Н И Е .

стенку [брюшины, то есть рожденное с помощью кесарева сече-
Н И Я ]72. ■

восочетание «когда родится», в самом 
деле, можно ли ожидать, что «семь 
дней пробудет со своей матерью» тот 
«теленок, ягненок или козленок», ко- 
торый не родился?

■ после подробного рассмотрения фи- 
зических дефектов, делающих скотину 
непригодной в жертву, тора называет 
также причины, делающие полноцен- 
ное животное непригодным, в данном 
стихе раши находит избыточное ело-

בנו ואת אתו [28]  «... его и его потомство ...» -  [хотя этот закон сформулирован [го] 
в мужском роде, он] применим только к самкам: запрещено резать 
мать и детеныша -  самца или самку ־  [в один день], [закон] не ка- 
сается самцов, и можно резать [в один день] отца и детенышам. ■

намек на необходимость в толковании: 
сказано «не режьте», во множественном 
числе, хотя обычно тора говорит «не 
режь», таким образом, запрет оказыва- 
ется двойным: подобно тому как нельзя 
резать мать, а затем детеныша, нельзя 
резать их и в обратном порядке, раши 
формулирует это так:

■  мужской род здесь выступает в ка- 
честве видового названия, и в писании 
есть несколько подобных примеров 
использования мужского рода как на- 
звания вида, но при этом в тексте под- 
разумеваются самки, кроме рассогла- 
сованности мужского и женского рода, 
есть в этом стихе и еще один важный

בנו ואת אתו •  «...его и его потомство...» -  а также его сына и его, 
[в таком порядке] 74.

תזבחו ררצנכם [29]  «.. .приносите ее так, чтобы она дала вам благоволение». -  [כט] 
с самого начала вас предостерегают: будьте осторожны, чтобы ваша 72

7 2 . торат коганим, эмор, 8 ; хулин, 386. /  7 3 . торат коганим, эмор, 8 . /  74 . там же; хулин, 
82а ./



30. ОНА ДО ЛЖ НА  БЫ ТЬ СЪЕДЕНА ) Ш р ל  צ א ח י י ת ו ת ־ א ל  МПЛ D? 3 ל 
в тот ж е  д е н ь , н е  о с т а в л я й ה: אני עד־בכןר הו י ־ \ 
ТЕ ОТ НЕЕ ДО УТРА. Я -  ГО- )
СПОДЬ.

жертва принесла вам благоволение [всевышнего]. а что приносит 
благоволение? не режьте ее с намерением съесть назавтра, а если 
будете иметь запрещенное намерение, жертва не даст благоволение75. 
другое толкование: לרצונכם лирцонхем означает «по вашей воле», 
«с вашего ведома», отсюда ясно, что при убое жертв механическое 
действие резника, не думающего о том, что он делает, превращает 
жертву в непригодную 6י.

Сзо] יאכל ההוא כױם  «она долж на  бы ть съедена  в тот ж е д е н ь ...»  -  пусть [ל] 
при убое скотины у вас будет такое намерение: [съесть ее в тот 
же день], то, что жертву следует резать с намерением съесть ее 
в установленный для этого срок, уже было сказано 77 применительно 
к жертвам, которые следует съесть за два дня. здесь же это уточ- 
нено в отношении жертв, которые следует съесть за один день7в.

יאכל ההוא בױם •  «она долж на  бы ть съедена  в тот же д е н ь . ..». -  это ска- 
зано, дабы предупредить о том, что именно с таким намерением 
следует резать жертву, не может быть, что этим устанавливается срок 
съедения жертвы, ведь это уже было сказано: «а мясо мирной бла- 
годарственной жертвы [должно быть съедено в тот день, когда ее
ПРИНОСЯТ...»] 79 ■

даже если мы предпочтем второй 
комментарий к предыдущему стиху, 
сказанное в первом все же останется 
актуальным.

■ почему раши повторяет уже ска- 
занное? ведь это почти в точности 
первый комментарий к предыдуще- 
му стиху, раши говорит этим, что,

. , ה אני  «...я -  господь». -  знай, кто установил этот закон, и не отно-
сись к нему легкомысленно. ►



לא

לב
и с о б л ю д а й т е  мои зАпо ־) אני אתם ױ$שיתם מצותי ושמךתם  
в е д и , и и с п о л н я й т е  их. я - נןךשי את־שם תחללו ולא ןהוה:   
господь, и н е  б е с ч е с т и т е יהוה אני ישךאל בני בתוך ונקדשתי \   
м о е  с в я т о е  имя, и я б у д у מקדשכם: \ 
С В Я Т  С Р Е Д И  С Ы Н О В Е Й  И З Р А - I
И Л Я . Я -  Г О С П О Д Ь , О С В Я Щ А Ю Щ И Й  В А С ,

32.

и не нам устанавливать приоритеты, 
помни, кто установил закон, и не по- 
лагайся на свое суждение о том, что 
важно, а что нет.

► казалось бы, какое значение имеют 
мысли и намерения резника, когда он 
проводит ножом по горлу жертвы? но 
мысли человека открыты всевышнему,

- «...и соблюдайте» ושמרתם [31]  это [сказано об] изучении. [ןלא

- .«и исполняйте их...» ועעױתם •  это [сказано об] исполнении80. ■

■ тот, кто не изучает, не может исполнять81.

תזזללו ולא [32]  «и не бесчестите...» -  [то есть не] нарушайте мои слова [לב] 
умышленно, а если исходить из этого значения слов «не бесчести- 
те», как понимать «и буду я свят»? [как дополнительную заповедь]: 
жертвуй собой, освящая имя мое. может быть, это следует делать 
в одиночестве? нет, тора говорит:

ישראל בױ כתוך •  «среди сыновей Израиля». -  человек должен быть готов 
пожертвовать собой [ради своей веры во всевышнего]. для того, 
кто идет на смерть, надеясь на чудо, оно не будет сотворено, ведь 
хананья, мишаэль и азарья, жертвуя собой, не надеялись на чудо, 
как сказано: «[...не боимся мы... ведь есть наш бог, которому мы 
служим, он сумеет спасти нас из раскаленной горящей печи и из 
рук твоих, царь, он нас спасет...] а если и не так, то да будет извест- 
но тебе, царь, [что богам твоим мы не служим и идолу золотому, 
которого ты поставил, поклоняться не будем]»82׳®з. ■

■ прочтем еще раз начало этого стиха: «и не бесчестите мое святое имя,

8о. торат коганим, эмор, 4. /  8i. там же. /  82. даниэль, 3:16-18. /  83. торат коганим,
эмор, 8 . /



к о т о р ы й  в ы в е л  вас  и з א /  י צ ו מ ם ה כ ת ץ א ך א ם מ י ר צ ת מ ו י ה ל  
с т р а н ы  е г и п е т с к о й , ч т о б ם  כ ם ל י ה ל א י ל נ : א ה ו ה רביע־ פ י
БЫТЬ ВАМ БОГОМ. Я -  ГОС- ’. ה ש מ ־ ל ־ א ו מ א ל  Г П Г 1 '  Л Э Т 1  4  ( Ц
п одь» שךאל דבר . ל־בני'י ת אי ך מ א ו  / W

г о с п о д ь  г о в о р и л ם  ה ^ךי אל ה מו אשר־תכןךאו יהו  
м о ш е  т а к : «го в о ри  с : ם ת אי א ך ק ש מ ך ה ק מון$ךי רזם אל

С Ы Н О В Ь Я М И  И ЗР А И Л Я  И  С К А - }

ж и  и м : ВОТ МОИ ПРАЗДНИКИ, п р а зд н и к и  го с п о д а , к о т о - 
РЫЕ ВЫ НАЗОВЕТЕ “СВЯЩЕННЫМИ СОБРАНИЯМИ״ .

33•
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и я буду свят среди сыновей израиля...» 
нельзя предположить, что вторая часть 
этого текста описывает результат пер- 
вой, ведь тогда весь оборот «и я буду

(
свят среди сыновей израиля» оказыва- 
ется избыточным, отсюда раши делает 
вывод, что в этих словах дается запо- 
ведь о самопожертвовании за веру.

אתכם המוציא  «которы й  вывел вас...»  -  для того и вывел [я вас из 
египта, чтобы вы освящали мое имя]8«. ■

■ почему после изложения заповеди 
о самопожертвовании упомянут ис- 
ход из египта? потому, что его целью

было освящение, прославление имени 
всевышнего в мире.

‘ ה אני  « . . . я -  господь». -  непременно вознаграждающий [за заслуги]. ■

■ нет заслуги выше, чем самопожерт- 
вование во имя всевышнего®5. поэтому 
заповедь «скреплена печатью» того,

кто никогда не забывает воздать че- 
ловеку за его заслуги.

[33]

[2] , ה מועדי ישראל... כני אל דכר  «говори  с сынами  и зра и л я ... праздники  го- [ב|
спода ־ «...  установи праздники, чтобы [весь народ] израиля был 
сведущ в том, как прибавляют к году дополнительный месяц ради 
[тех паломников], что живут в диаспоре, отправились из дома 
в паломничество и еще не дошли до Иерусалима1. ►

84• там же. /  8 5 . рамбам, мишне тора, законы основ торы, 5:4. /  i. торат коганим, кдо- 
шим, 9. /



ת ש ם ש מי ה י ש ^ ה ת כ א ל ם מ ביו  ו
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ה כ א ל מ ל־ א כ ת תן$שו ל ב א ש  י הו
ה הו ל לי כ ם: ב כ תי ב ש ה פ מו ל  א
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שון א ה הר ^ ב ך א שר ב ש ^ ך ח  בין ל
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^ ום7י ך ח ה ל ת חג הז צו מ  ליהיוה ה
ת ן / ב ם ש מי ת י צו : מ לו כ א  ״בילם ת

שון א ש הך ך ק ־ א ך ק ם יהיה מ כ  כל־ ל
ת כ א ל ה מ ך • ל׳א ^ ו ^ ם ת ת ב ך ק ה  ו

ה ^ ם יפןים י ליהןיה א ; ביו
ש ה^זביעי ך ק ־ א ך ק ת מ כ א ל מ ־ ל  ;כ

ה ך א ^ : ל ו ^ ; ’ פ ת
НАДЦАТЫЙ ДЕНЬ ЭТОГО ME- '
СЯЦА -  ПРАЗДНИК МАЦЫ ГОСПОДУ. СЕМЬ ДНЕЙ ЕШЬТЕ МАЦУ. 
В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ПУСТЬ БУДЕТ У ВАС СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ, 
НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКОЙ РАБОТЫ. И СЕМЬ ДНЕЙ ПРИНОСИТЕ  
ОГНЕПАЛИМЫЕ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ; В СЕДЬМОЙ ЖЕ ДЕНЬ -  ЭТО 
СВЯЩЕННОЕ с о б р а н и е ; н е  ДЕЛАЙТЕ НИКАКОЙ СОЗИДАТЕЛЬ- 
НОЙ РАБОТЫ».

ШЕСТЬ ДНЕЙ п у с т ь  с о в е р ш а - 
ЕТСЯ РАБОТА, А В СЕДЬМОЙ  
ДЕНЬ -  СУББОТА ПОКОЯ, СВЯ- 
ЩЕННОЕ СОБРАНИЕ, НЕ ДЕ- 
ЛАЙТЕ НИКАКОЙ РАБОТЫ. 
ЭТО СУББОТА ГОСПОДУ, 
ВЕЗДЕ, ГДЕ БЫ ВЫ НИ ПОСЕ- 
ЛИ ЛИ С Ь. ВОТ ПРАЗДНИКИ  
ГОСПОДА, СВЯЩЕННЫЕ СО- 
БРАНИЯ, КОТОРЫЕ ВЫ ДОЛЖ- 
НЫ СОЗЫВАТЬ В НАЗНАЧЕН-
НОЕ д л я  н и х  в р е м я : в п е р -
ВЫЙ МЕСЯЦ, В ЧЕТЫРНАДЦА- 
ТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА, В СУМЕР- 
КИ -  ПЕСАХ ГОСПОДУ. А В ПЯТ-6 .

7•

8 .

по необходимости можно прибавить 
к году месяц и сдвинуть праздник, 
этот стих можно было бы рассматри- 
вать как введение к главе о праздни- 
ках, если бы эту нагрузку явно не нес 
четвертый стих, поэтому раши считает, 
что здесь декларируется одно из важ- 
нейших правил исчисления календаря: 
интересы паломников должны быть 
учтены, потому-то стих и обращен 
ко всему народу израиля, хотя сроки 
празднования устанавливал суд.

► раши комментирует здесь как об- 
щее значение стиха, так и ключевое 
в нем слово קועד моэд, переведенное 
нами как «праздник» (буквально озна- 
чает «назначенный срок встречи»), 
ради того, чтобы празднование шло- 
ша регалим -  трех основных празд- 
ников, в которые совершали палом- 
ничество, -  стало всеобщей встречей 
со всевышним, определение сроков 
празднования должно было учитывать 
нужды запаздывающих паломников:

[з] יכדםששת  «шесть дней...» -  какое отношение имеет суббота к празд- [ג] 
никам, [о которых шла речь выше и пойдет речь дальше]? из этого



[стиха] мы делаем вывод, что нарушающий законы праздника 
виновен так же, как нарушающий законы суббот, а соблюдающий 
праздники подобен соблюдающему субботы2. ■

дущий стих, почему же в этой главе, 
посвященной праздникам, упомянута 
заповедь о соблюдении субботы? имен- 
но потому, что субботы установлены 
всевышним, а даты праздников уста- 
навливают люди, тора подчеркивает 
равную важность их соблюдения.

■  кажущийся нам очевидным ответ 
(и в субботы, и в праздники запре- 
щена работа) не удовлетворяет раши. 
ведь субботы установлены в момент 
сотворения мира и не могут смещаться 
по времени, а праздники подлежат 
вычислению, о чем и говорит преды

U]
i

- «...вот праздники господа» אלהמועדיוד  выше говорилось об опре- 
делении високосных лет, а здесь -  об освящении месяца з. ■

■ выше речь шла о коррекции ка- сокосные годы, здесь же -  о другой 
лендаря, назначении судом дополни- коррекции, о добавлении дня к месяцу 
тельного тринадцатого месяца в ви- при определении нового месяца.

[5] הערבים בץ  «...в сумерки...» -  начиная с шести часов и далее4. ■

■ время в еврейской традиции отсчи- что летом час длиннее, чем зимой, 
тываются так: световой день делится шесть часов, таким образом, -  это 
на двенадцать равных частей, каждая середина светового дня. 
из которых называется часом, понятно,

• - .«песах господу...» םסחלה,  [это сказано о] принесении пасхальной 
жертвы. ■

■ привычное нам название праздни- и праздником весны - האביב חג   хаг га- 
ка -  песах -  не употребляется в торе. авив. песах же -  это название жертвы 
там этот праздник называется празд- этого дня. 
ником мацы - המצות חג   хаг гамацот -

[8] אשה והקרבתם  «и семь дней приносите огнепалимые жертвы...» -  это 
дополнительные жертвы, о которых сказано в недельной главе 
пинхасз. но зачем о них говорится [еще и] здесь? дабы мы знали, 
что дополнительные жертвы приносят независимо друг от друга.



И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ )

т а к : (

ה ױךבר הו ה י ש מ ל־ לאמיר: א

לה״ אשה והקרכתם  «и семь д н е й  п р и н о с и т е  о г н еп а л и м ы е  ж ертвы  го с п о - 
д у . . .»  -  приносите их в любом случае: если нет быков, приносите 
баранов, если нет ни быков, ни баранов, приносите ягнят6. ■

■  в качестве дополнительных жертв 
в песах можно приносить быков, ба- 
ранов и ягнят, по мнению раши, этот

стих отвечает на вопрос, необходимы  
ли все три вида животных, чтобы при- 
нести дополнительные жертвы.

» שבעתיכדם . . . сем ь  д н е й . . .»  -  везде, где сказано שבעת ш и в 'a m  -  это 
существительное, означающее «семидневье», seiteine по-французски, 
подобным образом [следует понимать] שמונת ш м о н а т  -  «восьми 
[дневье]», ששת ш еш ет  -  «шести [дневье]», חמשת х а м еш ет  -  «пяти 
[дневье]», שלשת и т ош ет  -  «трех [дневье]». ■

■  раши предотвращает понимание 
этого слова как «календарная неделя»,

ведь семь дней праздника мацы могут 
начаться в любой из дней недели.

» מלאכתעבודה . . . с о зи д а т е л ь н о й  ра бо ты ». -  [не делайте] даже те рабо- 
ты, которые важны и необходимы для вас, отмена которых влечет 
убыток или порчу, в т о р а т  к о га н и м 7  мы читаем: «может быть, 
и в праздничные будни, [то есть в дни между первым и седьмым 
праздничными днями], тоже нельзя выполнять неотложную рабо- 
ту?» и т. д. ■

■  раши, опираясь на мидраш, прово- 
дит на основании этого стиха разли- 
чие между первым и последним днем  
праздника и заключенными меж ду  
ними «буднями праздника» (холь 
га-моэд). мидраш, частично цитируе- 
мый им, выглядит так: «“.. .не делайте 
никакой созидательной работы” -  этот 
стих дает возможность сделать вы- 
вод о праздничных буднях, тех днях, 
в которые запрещена работа, может

быть, в эти дни запрещ ена любая, 
в том числе и важная работа? нет, 
тора говорит: “это [праздничное со- 
брание”8, -  таким образом, используя 
избыточное слово, она ограничивает 
применение закона о запрете любых 
видов созидательных работ в праздник 
только первым и последним днем ], 
в праздничный день запрещена даже 
важная работа, но в праздничные буд- 
ни она не запрещена»9.



го. «говори с сынами израи- / ר י ב בני ך ל אל־ א ך ש ת י ך מ א ם ו ה ל א  
ля и скажи им: когда вы | או תב ץ כי־ אך ה ר אל־ ש תן אני א נ  
придете в страну, которую | ם כ ם ל ת ר צ ק ה ו ר צי ק ת־ ם א ת א ב ה ו  
я даю вам, и будете жать s : ת אתי^ימר שי א ם ך כ ך צי הן ק כ ה אל־  
жатву, то приносите омЕР \ ר והניף יא מ ע ה ת־ פני א ם יהיוה ל כ צנ ר ל  
из начатков вашей жатвы к :]лЬл ת ך ח מ ת מ ב ש פנו ה עי

н. СВЯЩЕННИКУ. И ОН ВЗДЫМЕТ ?
ОМЕР ПРЕД ГОСПОДОМ ДЛЯ БЛАГОВОЛЕНИЯ К ВАМ; СО СЛЕДУЮ- 
ЩЕГО ДНЯ ПОСЛЕ ОТДОХНОВЕНИЯ ВЗДЫМЕТ ЕГО СВЯЩЕННИК.

[ю] קצירכם ראשית  « . . . н а ч а тк о в  ва ш ей  ж а т в ы . . .»  -  [омер, сноп который [י] 
приносят в жертву], следует сжинать первым.

» עומר • . . . о м е р . . .»  -  [это] одна десятая часть эфы. таково название 
этой [меры], как сказано: «и измерили [собранное] омером...»10 ■

■  раши объясняет здесь значение объема, так и сноп колосьев, здесь 
слова, многократно встречающегося речь идет о мере, 
в торе, слово омер означает как меру

[п] והניף «и он в зд ы м е т . . .»  -  этот глагол - - вегениф הניף   везде означает [יא] 
горизонтальные и вертикальные возвратно-поступательные дви- 
жения. горизонтальное движение ־  против губительных ветров, 
вертикальное -  против вредных рос11. ■

■  по одному из мнений в талмуде, эти урожая условиях, раши основывает 
движения были своего рода невербаль- комментарий именно на этом мнении 
ной молитвой о благоприятных для р. йоси бар ханины.

для бл. ..» לרצנכם • а го во л ен и я  к вам  ...» -  если совершите приношение 
в соответствии с этим законом, это принесет вам благоволение 
[всевышнего] 12. так же понимает эти слова и онкелос: «для благо- 
воления к вам».

השבת ממחרת •  « . . . со следующего дня после отдохновения...» -  [это

ю. шмот, 16:18. /  и . см. раши к шмот, 29:24; менахот, 61а-62а. /  12. см. раши к ваикра, 
22:19./
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к. и  п р и н е с и т е  в д е н ь  в зд ы ם - ת שי ^ ם ו ו את־ה^ימר הניםכם ביו  
м а н ия  ом ера  о д н о л е т н его  | : ש ם כב מי תו ת שנ ה לעלה בו־ הו לי  
я гн ен к а  бе з  и зъ я н а  в о  все־ s תו ח מנ ת ;$שרנים שני ו ל ה ס ל א ב  

i3. с о ж ж е н и е  г о с п о д у , и  с מן ש ה ב ש ה א ח ליהו חח ךי ונסכו ני  
н и м  д а р : д в е  д е с я т ы х  : ה סכ הין יין [כונ ה ת מן ב ך ]
ЧАСТИ ЭФЫ ТОНКОЙ ПШЕ- (
НИЧНОЙ МУКИ, СМЕШАННОЙ С ОЛИВКОВЫМ МАСЛОМ, в о г- 
НЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ, В ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХАНИЕ, 
И ВОЗЛИЯНИЕ ВИНА К НЕМУ -  ЧЕТВЕРТЬ ГИНА.

значит] назавтра после первого дня [праздника] песах, ведь если 
считать, что это сказано о субботе, [установленной в память] о тво- 
рении«, то нельзя знать, о какой именно1*. ■

на воскресенье, а мудрецы-прушим 
(в торат коганим и трактате менахот) 
приводят множество доказательств 
того, что в этом стихе слово «шабат» 
означает именно первый праздничный 
день, так же переводят на арамейский 
онкелос и таргум йонатан. шавуот 
следует отмечать через пятьдесят дней 
после песаха, и он, так же, как песах, 
не привязан к определенному дню 
недели.

■ слово «шабат» на языке торы мо- 
жет означать не только календарную, 
недельную субботу, но и праздник«, 
этот стих был предметом спора пру- 
шим (фарисеев) и цдуким (саддукеев), 
последние утверждали, что его нужно 
понимать буквально и начинать отсчет 
омера с первого воскресенья после 
песаха, и тогда праздник шавуот, кото- 
рый отмечается через пятьдесят дней 
отсчета омера, будет всегда выпадать

כבש ועעױתם [12]  «и принесите... ягненка...» -  это -  обязательное [жерт- [ןיב 
воприношение], приносимое с омером. Ш

■ раши комментирует эти слова по- няет, что она не относится к разряду 
тому, что в главе пинхас, где речь идет дополнительных, но является неотъ- 
о порядке приношения праздничных емлемой частью принесения омера16. 
жертв, эта не упомянута, раши объяс-

- «...и с ним дар» וכעחתו [13]  это хлебный дар с сопровождающим его (יג| 
возлиянием вина [на жертвенник]. 13 *

13 . то есть о календарной субботе, седьмом дне недели. /  14 . торат коганим, эмор, 1 0 ;
менахот, 6 6 а. /  15 . см. ваикра, 23:39. /  1 6 . гур арье. /



14. ни хлеб, ни  сушеные зерна, } ־־!у תאכלו לא וכךמל וקלי ולחם יי  
ни  свежие зерна не ешьте את־ הביאכם עד הזה היום עצם  
до  то го  самого дня , пока לדךתיכם עולם חכןת אלהיכם נןךבן  
не принесете эту ж ертву \ D : משבתיכם בכל
ВАШЕМУ богу; это ВЕЧНЫЙ I
ЗАКОН НА ВСЕ ПОКОЛЕНИЯ ВЕЗДЕ, ГДЕ БЫ ВЫ НИ ПОСЕЛИЛИСЬ.

עשרנים שני •  «...две десятых части эфы...» -  [это приношение было] 
двойным [по сравнению с обычным]. ■

■ вино и мука, которые приносили раши объясняет, что, несмотря на то 
с мирной жертвой и всесожжением, что здесь количество муки вдвое боль- 
называлась «даром возлияния», и для ше, это приношение также относится 
них брали одну десятую эфы муки, к дарам возлияния.

- «...ни сушеные зерна...» וקלי [14]  это мука из мягких свежих зерен, [т] 
высушенных в печи. ■

■ этот вид пищи קלי кали -  был весьма кали18, до сих пор это блюдо сохра- 
распространен на древнем востоке нилось в арабской кухне под тем же 
в качестве закуски, боаз угощал этим названием. 
рут1?, давид, скрываясь в пустыне, ел

־ «...ни свежие зерна...» וכרמל •  это каленые зерна, которые по-фран- 
цузски называются graneis. ■

■ из них и делали кали.

משבתיכם בכל .  «...везде, где бы вы ни поселились». -  мнения мудре- 
цов израиля разделились: некоторые заключали из этих слов, что 
закон о [запрете есть хлеб] нового [урожая до принесения омера] 
действует и за пределами земли [израиля, везде, где живут евреи]. 
а другие считают, что из этих слов следует иной вывод: заповедь 
о новом урожае начала действовать только после того, как евреи 
получили [страну израиля], захватили ее, разделили [между коле- 
нами] и заселили1?. ► 17

17 . см. рут, 2:14. /  18 . см. шмуэль I, 25:18. /  19 . кидушин, 37а. /



is. и о т с ч и т а й т е  с е б е  н а  с л е - ? ' ם טי ת ך פ ס ת לכם' ו ך ח מ ת מ ב ש ם ה מיו  
д у ю щ и й  д е н ь  п о с л е  отдох- אכם ר הבי מ ל ת־ םה א שבע התנו  
н о в е н и я , от дня п р и н о ш е - I : ת נ« תו ב מית ש תהיינה תמי
НИЯ ВАМИ ОМЕРА ВЗДЫМА- S Л ^ 'Л ^Л  Л Э ^Л  ГП П ^Р
ния, сем ь  полны х н е д е л ь ם ; שי מ ם יום ח ת הקךב ה ו ח ה מנ ש ך ח  

№. до дня п о с л е  с е д ь м о й  н е ה: - ליהו
ДЕЛИ ОТСЧИТАЙТЕ ПЯТЬДЕ- I
СЯТ ДНЕЙ И ПРИНЕСИТЕ НОВЫЙ ХЛЕБНЫЙ ДАР ГОСПОДУ.

поселения, расселения, по этому 
мнению, закон вступил в силу через 
четырнадцать лет после вступления на- 
рода под предводительством йегошуа 
бин нуна в пределы страны израиля.

► слова «везде, где бы вы ни посели- 
лись» можно понимать как простран- 
ственное указание, распространяю- 
щее данный закон на весь мир, и как 
временное, устанавливающее время 
начала исполнения закона -  после

[is] השבת ממחרת  « . . . на  с л ед у ю щ и й  день после отдохновения...» -  наза- [טו] 
втра после праздника20. ■

■ см. раши к ваикра, 23:11.

תדדינה תכדמות •  «...полных...» -  из этого мы учим, что отсчет дней нуж- 
но начинать с вечера, иначе [семь недель] не будут полными21. ■

■ естественно считать началом дня «...и был вечер, и было утро: день 
утро, но в еврейском календаре сутки один»22, 
начинаются с вечера, как сказано:

[i6] השביעת השבת  «...седьмой недели...» -  [это, букв, «седьмой субботы», [טז] 
следует понимать] в соответствии с [арамейским] переводом [он- 
келоса]: שביעתא שבועתא  -  «[до дня после] седьмой недели». ■

■ в пределах короткого фрагмента ет, как обычно, «суббота», иногда -  
текста этой главы слово שבת шабат -  «праздник» (как в предыдущем стихе),
в зависимости от контекста имеет три здесь же оно означает «неделя»,
разных значения, иногда оно означа-



17. о т  ва ш и х  п о с е л е н и й  п р и - I תנופה לחם ן תביאו ממושבתיכם
н е с и т е  д ва  х л еба  в зд ы м а תהיינה סלת ^שרנים שױ שתים' -  
ния; о н и  долж ны  б ы т ь  и з  : ליהיוה בכוךים תאפינה חמץ  
двух  д е с я т ы х  ч а с т е й  э ф ы כבשים שבעת על־הלחם והקךבתם \   
тон кой  п ш е н и ч н о й  м у к и אחד בן־בקר ופר שנה בני תמימם \ ,  
пусть  они  будут и с п е ч е н ы ומנחתם ליהוה עלה' יהיו שנים ואילם   
к в а с н ы м и , это  -  п е р в и н к и  : ליהוה ךיח־ניחח אשה ונסכיהם

18. ГОСПОДУ. И ПРИНЕСИТЕ К I
ХЛЕБУ СЕМЬ ОДНОЛЕТНИХ ЯГНЯТ БЕЗ ИЗЪЯНОВ, И ОДНОГО 
МОЛОДОГО БЫКА, И ДВУХ БАРАНОВ -  ОНИ БУДУТ, ВСЕСОЖЖЕ- 
НИЕМ ГОСПОДУ, -  И ХЛЕБНЫЙ ДАР, И ВОЗЛИЯНИЕ К НИМ, В 
ЖЕРТВУ, В БЛАГОУХАНИЕ ГОСПОДУ.

ממחרתהשכתהשכיעתתספח עד •  «...до дня после седьмой недели отсчитай- 
те...» ־  не включая последний день, итого сорок девять [полных] 
дней. ■

■ описывая период времени с помо- нятыми неточно, поэтому принято 
щью обозначения момента его окон- отмечать, идет ли речь об отсчете 
чания, мы всегда рискуем быть по- «включительно»2з или нет.

• ‘ לה חדשה מנחה והקרכתם ױם חמעױם  «...пятьдесят дней и принесите новый
хлебный дар господу». -  [хлебное подношение] следует принести 
на пятидесятый день, я думаю, способ толкования таков: в стихе 
следует переставить слова, и тогда его прямым смыслом будет: 
«отсчитайте до следующего дня после семи [полных] недель, это 
будет пятидесятый день»24. ■

ошибались практически все общины, 
отдалившиеся от иудаизма, но по-сво- 
ему практиковавшие заповеди торы: 
цдуким, самаритяне, караимы, воз- 
можно, кумранская община (см. наш 
комм, к ваикра, 23:11).

■ в этом и предыдущем коммента- 
рии раши выясняет точное кален- 
дарное значение заповеди отсчета 
семи недель, это связано не только 
с текстуальной трудностью, уже рас- 
смотренной нами, но и с историче- 
скими прецедентами: в отсчете омера



חדשה מנחה •  «...новый хлебный дар...» -  это первый хлебный дар из 
нового урожая, но уже был принесен хлебный дар омера, [и но- 
вый урожай должен быть разрешен в пищу], однако приношение 
омера -  ячменное, [и оно не разрешает использование пшеницы 
нового урожая] 25.

- «...от ваших поселений» ממושבותיכם [17]  но не из-за границ страны [יז] 
[израиля]26. ■

ношении же выражения «от ваших 
поселений» подобных разногласий нет, 
по общему мнению, речь здесь идет 
исключительно о эрец-исраэль.

■ выше, в комментарии к стиху 14, 
раши отмечал, что выражение «везде, 
где бы вы ни поселились», некоторые 
мудрецы относят только к эрец-исра- 
эль, другие -  ко всем странам, в от-

תנוםה לחם •  «...хлеба вздымания...» -  это хлеб, который возносят во 
имя всевышнего, тот самый новый хлебный дар, о котором сказано 
выше2?. ■

■ мы уже встречали в стихе 11 упо- здесь слово תנופה тнуфа -  «вздымание», 
минание вздымания омера, но если «возношение» -  означает приношение, 
там речь шла об определенном дви- жертвование всевышнему, 
жении (вверх-вниз, вперед-назад), то

- «.. .первинки. ..» בכורים •  это первый из [пшеничных] хлебных даров, 
и хлебный дар ревнующего28, сделанный из ячменя, тоже нельзя 
приносить из нового урожая, прежде чем принесены два хлеба 
вздымания 2?v■

приношение в хлебный дар ячменя? 
мидраш утверждает, что только пше- 
ничные хлебы вздымания делают воз- 
можным принесение в храм жертвы 
из злаковых нового урожая.

■ выше раши уже объяснил, почему 
принесение омера не снимает запрет 
с нового урожая, но тогда, возможно, 
ячменный омер, не делающий разре- 
шенной пшеницу, все же позволяет

[х8] עלהלחם «...к хлебу...» -  [следует понимать так: «и принесите] ради [ןיח 
хлеба [семь однолетних ягнят без изъянов, и одного молодого 
быка, и двух баранов...» эти жертвы ] -  обязательное [дополнение] 
к хлебуз°. ► 25

25 . там же. / 2 6 . менахог, 836. / 27. см. ваикра, 23:16. / 2 8 . см. бемидбар, 5:15. / 2 9 . торат 
коганим, эмор, 1 0 . /  3 0 . там же. /



19• И ПРИГОТОВЬТЕ ОДНОГО КОЗ- ) 

ЛА В ЖЕРТВУ ЗА ГРЕХ И ДВУХ 
ГОДОВАЛЫХ ЯГНЯТ В МИРНУЮ

20. ЖЕРТВУ. И ПУСТЬ СВЯЩЕННИК 
СОВЕРШАЕТ ИМИ ПРИ ХЛЕБАХ 
ПЕРВИНОК ВЗДЫМАНИЕ ПРЕД 
ГОСПОДОМ, С ДВУМЯ ЯГНЯТА- 
м и; ОНИ БУДУТ СВЯТЫ ГОС-

21. ПОДУ, ДЛЯ СВЯЩЕННИКА. И 
ПРОВОЗГЛАШАЙТЕ В ТОТ СА-
м ы й д е н ь : с в я щ е н н о е  с о -
БРАНИЕ ПУСТЬ БУДЕТ У ВАС; 
НИКАКОЙ РАБОТЫ НЕ ДЕЛАЙ-
т е ; ( э т о ) в е ч н ы й  з а к о н  в о  ?

ם יט ת שי ^ ם ו ^יר־עזי ד ש ח ת א א ט ח  ל
ם וישױ שי ב ה בני כ ח שנ ב ^זלמים: לז

ם ן הפיהן והניף כ ת ל א ם ע ח ם ל ךי כ ב  ה
ה פ פני תנו ה ל שני יהו ם על־ שי ב  כ

ט כא ם לכיהן: ליהיוה יהיו כןך ת א ך ק  ו
ם ן ב?יצם ה היו ^ ה| ך ק ־ א ך ק היה מ  י

ם כ ת ל כ א ל מ ־ ל א עביךה פ  תעי^ו ל
ם т דזקת ל ם עו כ תי ב ש מו ל־ כ  כ

ם: ננ כ תי ך ד ר ובכןצךצם ל צי ק ת־  א
ם כ צ ך ה א ל כ א־ון ת ל א ך פ ך  ש
ט ככןצו־ך ק ל א קציךןד. ו ט ל ק ל  ל^ני ת

ם תןנזב ולגר ת א  ;יהיוה אני י
ם: כ הי חמיט־ D אל

22. ВСЕХ ВАШИХ ПОСЕЛЕНИЯХ, НА ВСЕ ПОКОЛЕНИЯ. А КОГДА БУ- 
ДЕШЬ ЖАТЬ ЖАТВУ В ВАШЕЙ СТРАНЕ, НЕ ДОЖИНАЙ ДО КРАЯ ПО- 
ЛЯ, КОГДА ЖНЕШЬ, И НЕ ПОДБИРАЙ УПАВШЕЕ ОТ ТВОЕЙ ЖАТВЫ! 
ОСТАВЬ ЭТО БЕДНЯКУ И ПРИШЕЛЬЦУ. Я -  ГОСПОДЬ БОГ ВАШ».

► слова «ради хлеба», приведенные 
раши из мидраша, должны помочь 
в понимании стиха, обычно הלחם על  
аль галехем переводят как «кроме 
хлеба», «вместе с хлебом», раши же, 
следуя мидрашу, понимает этот оборот 
иначе, но его слова сами могут быть

поняты неправильно, в том смысле, 
что жертвы приносятся ради хлеба, 
ради того, чтобы дома сынов израиля 
были благословлены хлебом, поэтому 
раши добавляет слова ללחם חובה  хова 
лалехем -  «[жертвы как] обязательное 
[дополнение] к хлебу».

ונסכיהם ומנחתם •  «...и хлебный дар, и возлияние к ним...» -  [эти жерт- 
вы следует приносить] по законам о хлебном даре и возлияниях, 
подробно разобранным для каждого вида скота в главе о возлия- 
нияхз1: три десятых [части эфы] -  для каждого быка, две десятых 
части -  для барана и десятая часть -  для ягненка, это хлебный 
дар. а возлияния -  половина гина -  для быка, треть -  для барана, 
и четверть -  для ягненка. 31

3 1. см. бемидбар, 15:4, 28:12,13. /



עזים שעיר ועשיתם [19]  «и приготовьте одного козла...» ־  может быть, семь [יט] 
ягнят и козел, упомянутые здесь, это те же семь ягнят и козел, кото- 
рые упомянуты [среди жертв праздника шавуот] в книге б ем и д б а р ?з* 
но когда ты дойдешь до [перечисления] быков и баранов [в книге 
б е м и д б а р , ты убедишься, что это] не так: эти [жертвы] сами по 
себе, а те -  сами по себе, эти приносятся в дополнение к хлебу, 
а те -  как добавочное жертвоприношение [м усаф ] зз. ■

■ если в главе тгинхас в книге бемидбар го барана...»34, -  то здесь: «...одного 
сказано: «.. .двух молодых быков, одно- молодого быка и двух баранов.. .»35

[2о] תנוםה אותם הכהן והניף  «и пусть священник совершает ими вздымание. ..» ]־ כ ] 
из этого мы понимаем, что «вздымать» требуется [именно] живых 
животных, может быть, это касается всех жертв? нет, сказано, что 
[«вздымать» следует] двух ягнят 36,37. ■

■ свой вывод раши делает из повто- зано ничего, их только следует при- 
рения, казалось бы излишнего, слов готовить, привести к жертвеннику) 
о двух ягнятах в 19-м и 20-м стихах, и что это требование касается только 
отсюда следует, что ягнята должны этой жертвы, 
быть живыми (ведь об их убое не ска-

יהױ קדש •  «...они будут святы ...»  -  личные мирные жертвы являются 
«малыми святынями», поэтому пришлось сказать, что общественные 
мирные жертвы ־  великие святыни. ■

■ раши делает этот вывод из явной мирные жертвы святы, к чему же это 
избыточности этих слов, ведь и личные повторять об общественных?

- «...а когда будешь жать» ובקצרכם [22]  тора повторяет [здесь запрет до- [כב] 
жинать поле до конца, дабы показать, что тот, кто нарушает его], 
преступает сразу две запрещающие заповедизв. 
рабби авдими сын рабби йосе говорил: «почему писание поместило 
их [заповеди о недожатом крае поля и упавших колосках, остаю- 
щихся для бедных], между [установлениями] о праздниках? с одной 
стороны, песах и шавуот, с другой -  рош га-шана, йом кипур и 32

32 . см. 28:27,30. /  3 3 . торат коганим, эмор, 10; мнахот, 456. /  3 4 . 28:27. /  35• ваикра, 
23:18. /  3 6 . см. там же, 23:19. /  37• мнахот, 626. /  3 8 . см. ваикра, 19:9. /



23. и г о с п о д ь  г о в о р и л  м о ш е  ) ה יהוה ױךבר מ,כד ש מ ל־ ר: א מ א ר ל ב ד
24. т а к : «г о в о р и  с ы н а м  и з р а и ױ - ל אל־ב א ך ש ר י מ א ש ל ך ח ב  

л я  с л е д у ю щ е е : в с е д ь м о й עי  שבי ש באדןד ה ך ח החי ל ם הי כ ל  
м е с я ц , в п е р в ы й  д е н ь  m e - \ : ן תו ב ה זכךון ש ^ ח ש ת ך ק ־ א ך ק מ
СЯЦА, ПУСТЬ У ВАС БУДЕТ ПО- I

КОЙ, НАПОМИНАНИЕ О ТРУБНОМ ЗВУКЕ, СВЯЩЕННОЕ СОБРА- 
НИЕ.

суккот, [а между ними -  заповеди о крае поля и упавших колосьях]. 
из этого мы делаем вывод, что человек, отдающий, бедным, как 
положено, упавшее [при вязке снопов] и недожатое, приравнива- 
ется к отстроившему храм и принесшему в нем свои жертвы» 39. ■

■ повторение заповеди как ее уси- цов талмуда, жертвоприношения в хра- 
ление, указание на ее важность, за- ме не всегда возможны, в отличие от 
ставляет раши процитировать здесь помощи ближнему, которая возможна 
мидраш о том, сколь важны были уста- всегда и приближает восстановление 
новления в пользу бедных для мудре- разрушенного храма.

оставь это. ..» תעזב • . ..» -  [от хозяина требуется только не подбирать], 
оставить [недожатое и упавшее] для бедных, чтобы они собирали 
[сами], но он не обязан помогать им в этом«0. ■

■ в отношении помощи бедным тора действие, то здесь -  пассивное по- 
обычно использует глагол «дай»«1, ведение, предоставление беднякам 
здесь же сказано «оставь», если в боль- возможности взять полагающееся им 
шинстве случаев требуется активное самим.

אלהיכם ‘ה אני •  «.. .я -  господь бог ваш». -  [я] наверняка дам вознаграж- 
дение [за заслуги]. ■

■ после того как была объяснена важ- награды тем, кто будет исполнять их. 
ность исполнения заповедей о помощи см. раши к ваикра, 18:5. 
бедным, всевышний дает обещание

תרועה זכרון [24]  «...напоминание о трубном звуке...» -  [это] чтение стихов [כד]

3 9 • торат коганим, эмор, 10. /  4 0 . мишна, пеа, 5:6. /  4 1 . см. дварим, 14:21, 26:12. /



כה
כו
כז

ת כ א ל מ ־ ל א ןגבךה כ  תן$שו ל
ם ת ב ך ק ה ה ו ש  ױדבר ס ״ליהוה: א

הוה ה י ש מ ל־ ר: א מ א ר אך ל שו ^  ב
ש״ ך ח עי ל שבי ה ה ם יום הז ךי פ כ  ה

א ש הו ך ק ־ א ך ק ם יהיה מ כ ם ל ת עני  !ו
ם כ י ^ פ נ ־ ת ם א ת ב ר ק ה  ;א^זה ’ ו

ה: י ...................................ליהו
ЛЕНИЯ, ПУСТЬ БУДЕТ У ВАС 
СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ, И ИЗНУРЯЙТЕ ВАШИ ДУШИ, И ПРИ- 
НОСИТЕ ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ.

НИКАКОЙ с о з и д а т е л ь н о й

РАБОТЫ НЕ ДЕЛАЙТЕ И ПРИ- 
Н О С И ТЕ О ГН ЕП А Л И М У Ю  
ЖЕРТВУ ГОСПОДУ». И ГОС- 
ПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ т а к : 
«НО В ДЕСЯТЫЙ ДЕНЬ СЕДЬ- 
МОГО МЕСЯЦА -  ДЕНЬ ИСКУП-

26.

27.

о памяти и стихов о трубных звуках, чтобы напомнить о том, как 
был приготовлен в жертву ицхак и как вместо него был принесен
баран^. ■

в «напоминание», читая вслух тексты, 
напоминающие о жертвоприношении 
аврагамом ицхака. баран, заменивший 
ицхака на жертвеннике, связан с темой 
стиха напрямую: трубят в этот празд- 
ник именно в бараний рог.

■ раши комментирует здесь слово 
«у вас» («пусть у вас будет покой, 
напоминание...»): сынам израи- 
ля предписано некоторое действие, 
а не только праздничный отдых, они 
должны превратить «покой», то есть 
отказ от созидательной деятельности,

אשה והקרבתם [25]  «...приносите огнепалимую жертву...» -  это дополни- [כה| 
тельные жертвы, о которых сказано в книге бемидбар*з. ■

■ см. раши к ваикра, 23:8.
>

- «...но» אך [27]  всякий раз, когда в торе написано אך ах -  «но» -  или [[כז 
- рак רק  «только», текст следует толковать ограничительно: [йом 
кипур] искупает [грехи только] тех, кто раскаялся, и не искупает 
тех, кто не раскаялся44. ■

■ использование этих слов указывает «но» или «только», раши объясняет это 
на ограничение сферы действия пове- применительно к конкретному случаю, 
ления или запрета, высказанного после 42 *

42. рош га-шана, 32а,16а. /  43. гл. 29. /  44. торат коганим, эмор, 11; швуот, 13а; иеруса-
лимский талмуд, брахот, 9:5. /



כח

כט

ל

לא

28. и в то т  самый день не де- / סיום מ»יצם ח:ן$שו לא וכל־מלאכה  
лайте  ни какой  ра бо ты ן$ל'יכם לכפר הוא כפךים' יום כי הזה | ,  
ибо  это  день искупления, 5 ש כי אלהיכם: יהוה לםני כל־מפ  
чтобы  искупить вас пред  s л$л סיום ב^צם  лз^л «־4? אשר  
го с п о д о м  богом  ваш им . ) ^ מי ע ש מ אשר וכל־מפ  ллл:>л

2 9 . поскольку  всякая душа, л$л וזיום ב^צם  яЬк'?'пш'?ъ ^ת^ש
которая не изнуряет себя ההוא את־סנםש ודןאבךתי
в т о т  самый д е н ь , будет л|?п :ון^שו לא כל־מלאכ^ עמה  
отторгнута о т  ее народа лיכם: . משב בכל לדררניכם עולם'

30. И  Я И С Т Р Е Б Л Ю  И З  С Р Е Д Ы  ЕГО  I ,

Н А Р О Д А  Д У Ш У  Т О Г О , К Т О  Б У Д Е Т  Д Е Л А Т Ь  К А К У Ю -Л И Б О  РА БО ТУ

31. В Т О Т  С А М Ы Й  Д Е Н Ь . Н И К А К О Й  Р А Б О Т Ы  Н Е  Д Е Л А Й Т Е ; (Э Т О )  

В Е Ч Н Ы Й  З А К О Н  В О  В С Е Х  В А Ш И Х  П О С Е Л Е Н И Я Х , Н А  В С Е  П О К О -  

Л Е Н И Я .

- «...и я истреблю» והאכדתי [30]  обычно тора говорит [в подобных слу- [ל] 
чаях, что душа будет] отторгнута, [это наказание карет], и я не 
знаю, зачем сказано: «я истреблю», [возможно], из этого надо еде- 
лать вывод, что карет означает истребление, [преждевременную
смерть] 45. ■

■ см., напр., раши к ваикра, 17:9.

מלאכה כל [31]  «никакой работы. ..» -  [это сказано снова, дабы научить тебя, [לא] 
что нарушающий это предостережение] нарушает [одновременно] 
много запретов; либо [это повторено вновь], чтобы запретить ра- 
боту ночью в той же мере, что и днем46. ■

сказано: «.. .в тот самый день»48. такое 
выражение означает обычно49 именно 
день, а не ночь, поэтому мидраш тол- 
кует избыточный запрет работы в йом 
кипур как предупреждение о недопу- 
стимости совершения работы ночью.

■ раши отмечает избыточность этого 
словосочетания, ведь о запрете ра- 
ботать в йом кипур сказано в торе 
много раз47. раши предлагает два 
комментария, и если первый можно 
считать типичным для раши, то вто- 
рой требует пояснения, о йом кипуре 45

45. торат коганим, эмор, 11. / 46 . там же; йома, 81а. / 47. см. ваикра, 16:29,16:31,23:31, 
бемидбар, 29:7. / 48. ваикра, 23:30. / 49 . напр., шмот, 12:41. /



ת לב ב תון ש ב א ש ם הו כ ם ל ת עני ת־ ו  א
ם כ תי ש פ ה J נ ^ ש ת ש ב ך ח ב ל ך £  ן ב

ב ך ^ ב מ ך ע ד־ תו ע ב ש : ת ם כ ת ב  פ ^
ה ױךבר ששי לג הו ה י ש מ ל־ ר: י א מ א  ל
ר לד ב ױ ד ה לאכ)ר ייקזךאל אל־ב & מ ח  ב

ם’ ו ^ י ך ח עי ל שבי ה ה  I חג ה|
ת לה כו ס ת ה ע ב ם ש מי ה: י הו ם לי  ביו

שון א ש הר ך א־נן ך ק ת מ כ א ל מ ־ ל  כ
ה ך ב א £ л ל щ п: תי ע ב ם ש מי  י

מ י ך ק ה ת ש ה א הו מיני ם1בי לי  הקז
ש ך ק ־ א ך ק םт יהיה מ כ ם ל ת ב ך ק ה  | ו

ה ^ ה א הו מגרת לי א ן ת או כ א ל מ ־ ל  !כ
א ן^בךה שו: ל ^ ה ת ל ה מוןנךי א הו  י

ש״ר־תקךאו ם א ת אי א ך ק ש מ  נןך
ב ךי ק ה ה ל ש ה א הו ה לי ל ה ע ח מנ !ו

ח ב ם ז כי ס ם ונ ־ ״ * ביומו:' דבר־יו
ВАС БУДЕТ СВЯЩЕННОЕ СОБРА-
н и е , и  п р и н о с и т е  о г н е п а л и м у ю  ж е р т в у  г о с п о д у ; ЭТО
ПРАЗДНИЧНОЕ СОБРАНИЕ, НЕ ДЕЛАЙТЕ НИКАКОЙ СОЗИДА- 
ТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ. ВОТ ПРАЗДНИКИ ГОСПОДА, КОТОРЫЕ ВЫ 
НАЗНАЧИТЕ ДЛЯ СВЯЩЕННЫХ СОБРАНИЙ, ПРИНОСИТЬ ГОСПОДУ 
ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ, ВСЕСОЖЖЕНИЕ И [ХЛЕБНЫЙ] ДАР, 
ЖЕРТВЫ И ВОЗЛИЯНИЯ, КАЖДОЕ В СВОЙ ДЕНЬ,

ЭТО ДЕНЬ ПОЛНОГО ПОКОЯ 
ДЛЯ ВАС. И ИЗНУРЯЙТЕ ВАШИ 
ДУШИ С ВЕЧЕРА ДЕВЯТОГО ДНЯ
м е с я ц а : о т  в е ч е р а  д о  в е ч е р а

ХРАНИТЕ ПОКОЙ». И ГОСПОДЬ 
ГОВОРИЛ МОШЕ т а к : «г о в о р и  
СЫНАМ ИЗРАИЛЯ с л е д у ю щ е е : 
В ПЯТНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ ЭТОГО 
СЕДЬМОГО МЕСЯЦА СЕМИ- 
ДНЕВНЫЙ ПРАЗДНИК СУККОТ 
ГОСПОДУ. В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ -  
СВЯЩЕННОЕ СОБРАНИЕ, НЕ 
ДЕЛАЙТЕ НИКАКОЙ РАБОТЫ. 
СЕМЬ ДНЕЙ ПРИНОСИТЕ ОГНЕ- 
ПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ, 
НА ВОСЬМОЙ ДЕНЬ ПУСТЬ У

33•

34•

35•

36.

37•

קדש מקרא [35]  «...священное собрание...» -  освящайте его [йом кипур] [לה] 
чистой одеждой и молитвой, а другие праздники [освящают] едой 
и напитками [праздничными трапезами], чистой одеждой и мо-
ЛИТВОЙ. ■

■ освятить, если следовать толкова- выделяем другие праздники, таким 
тельной традиции, означает «выде- образом, для выделения йом кипура из 
лить [среди других дней]», йом кипур, череды будней, остались лишь чистая 
строгий пост, невозможно выделить (в смысле -  праздничная) одежда5° 
среди будничных дней так, как мы и молитва.

[3 6 » עצרתודא [ . . . п р а зд н и ч н о е  с о б р а н и е . . .»  -  [слово עצרת ацерет, переве- [לו]

5 0 . впрочем, о буднях тоже сказано: «недопустимо, чтобы одежда еврея была убогой или 
грязной... но пусть будет его одежда чистой и опрятной» (кицур шульхан арух, 3:3). /



денное нами как «праздничное собрание», происходит от] עצרתי 
ацарт и -  «остановил, задержал я вас у себя», это можно уподо- 
бить следующему: царь пригласил к себе сыновей на трапезу на 
несколько дней, когда пришло время расставаться, сказал [царь] 
сыновьям: «пожалуйста, останьтесь со мной еще на день, мне трудно 
расставаться с вами»51. ■

■ почему всевышний назначил се- и не указал никакого особенного зна- 
мидневный праздник, а затем добавил чения этого дня? притча, рассказанная 
к нему еще один праздничный день в талмуде, снимает этот вопрос.

עבודה מלאכת כל •  «...никакой созидательной работы». -  даже важной 
для вас работы, отмена которой влечет убытки, [не делайте] 52.

תעשו לא •  «...не делайте...» -  может быть, и в праздничные будни 
запрещено делать срочную работу? нет, тора говорит: «это [празд- 
ничное собрание]»53. ■

рий сопровождает и стих 23:8? раши 
считает необходимым ввести различие 
между праздником и праздничными 
буднями в самом начале текста, по- 
вествующего о праздниках.

■ раши возвращается к сказанному 
в стихе 23:8: место этому толкова- 
нию именно здесь, ведь оно основано 
на избыточном выражении в данном 
стихе, но почему этот же коммента-

ומנחה עלה [37]  «...всесожжение и [хлебный] дар...» -  это хлебный дар [לז] 
с возлиянием, которое приносили вместе с всесожжением. ■

■ мы могли бы подумать, что это пе- сопровождает всесожжения и мирные 
речисление двух отдельных жертв, но жертвы и называется «хлебным при- 
раши поясняет, что речь здесь идет ношением с возлиянием», 
о том хлебном приношении, которое

בױמו ױם דכר •  «...каждое в свои день...» -  этот закон установлен в кни- 
ге б ем и д барм : [если] день прошел [и положенная жертва не была 
принесена] -  жертва отменяется55. * 36

51. сукка, 556. / 52. см. раши к ваикра, 23:8. / 53. тораткоганим, эмор, 12. / 54. см. 29:13-
36. / 55. тораткоганим,эмор, 14. /
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38. ПОМИМО СУББОТ ГОСПОДА, И 
ПОМИМО ВАШИХ ДАРОВ, И 
ПОМИМО ВСЕХ ВАШИХ ОБЕ- 
ТОВ, И ПОМИМО ВСЕХ ВАШИХ 
ДОБРОВОЛЬНЫХ ПРИНОШ Е- 
НИЙ, КОТОРЫЕ ВЫ БУДЕТЕ ДА-

39. ВАТЬ ГОСПОДУ. НО В ПЯТНА- 
ДЦАТЫЙ ДЕНЬ СЕДЬМОГО ME-
СЯЦА, КОГДА ВЫ СОБИРАЕТЕ 
ПЛОДЫ ЗЕМЛИ, СЕМЬ ДНЕЙ ПРАЗДНУЙТЕ ПРАЗДНИК ГОСПОДУ! 
В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ -  ПОКОЙ И В ВОСЬМОЙ ДЕНЬ -  ПОКОЙ.

L39] תחגו ױם עשר בחמשה אך  «но в пятнадцатый день. .. празднуйте. ..» -  этот [לט] 
глагол - т תחגו  ахогу -  означает [не просто «празднуйте», а] «прине- 
сите праздничную жертву חגיגה», [которая относится к типу] мирных 
жертв, может быть, эта жертва отодвигает субботу, [то есть должна 
быть принесена и в субботу] ? нет, тора говорит: «но в пятнадцатый 
день...» -  [предлог אך ах  имеет ограничительное зн а ч е н и е 56]. [это 
жертвоприношение не совершают в субботу], потому что, [если 
жертва не принесена, ее можно] возместить в течение всех семи 
[дней праздника]. ■

■ паломники не должны были прихо- они приносили две жертвы: всесожже- 
дить в храм «...с пустыми руками»57, ние и мирную, праздничную.

. הארץ תבואת את באסםכם   «...когда вы собираете плоды земли...» -  этот 
месяц, седьмой, должен приходиться на время сбора урожая, из 
[сказанного здесь] очевидно, что им [сынам израиля] заповедано 
добавлять месяц к високосным годам, ведь если это не делать, 
[седьмой месяц будет] приходиться [то на] середину лета, [то на 
середину] зимы. ■

жить мусульманский календарь (тоже 
лунный), в нем праздники кочуют по 
всему году, один и тот же праздник 
периодически приходится на все вре- 
мена года, раши указывает на невоз-

■ еврейский календарь является лун- 
но-солнечным: он в своей основе лун- 
ный, но корректируется по солнечному 
году, примером последствий отсут- 
ствия такой коррекции может слу- 56

56. см. раши к ваикра, 23:27. /  57. дварим, 16:16. /
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И ВОЗЬМИТЕ СЕБЕ В ПЕРВЫЙ  
ДЕНЬ [ п р а з д н и к а ] ПЛОД ДЕ- 
РЕВА ПРЕКРАСНОГО, ПАЛЬМО- 
ВЫЕ ВЕТВИ, ВЕТВЬ ГУСТО- 
ЛИСТВЕННОГО ДЕРЕВА И РЕЧ- 
НЫЕ ВЕРБЫ, И ВЕСЕЛИТЕСЬ ПРЕД ГОСПОДОМ БОГОМ ВАШИМ 
СЕМЬ ДНЕЙ.

4 0 .

второй установил правила расчета 
календаря: 19 солнечных лет равны 
235 лунным месяцам (l25 месяцев по 
30 дней и 110 по 29 дней), семь лет 
в этом цикле состоят не из 12, а из 
13 месяцев и называются високосными 
годами, на иврите - מעוברת שנה   тана 
меуберет.

можность такой календарной системы 
для евреев: тора заповедала, что песах 
должен всегда приходиться на веснуз8, 
а суккот -  на осень, 
изначально високосные годы (с 13 ме- 
сяцами) устанавливал сангедрин, вер- 
ховный суд. делали это на основе на- 
блюдений за природой59. в IV в. гилель

- «...празднуйте...» תחגו •  [то есть приносите] мирные праздничные 
[жертвы] семь дней, если [кто-то] не принес жертву в один из [этих 
семи] дней, он может принести ее в [любой] другой [из этих семи]. 
может быть, он должен приносить [такие жертвы] в течение всех 
семи [дней]? нет, ведь сказано: «и празднуйте его...»60 -  значит, 
один день, и не более того, если так, то к чему сказано «семь дней»? 
чтобы можно было восполнить упущенное61. ■

это жертвоприношение совершается 
только один раз, оно может быть при- 
несено в любой из семи праздничных 
дней.

■ раши комментирует видимое про- 
тиворечие между указаниями на один 
день принесения праздничной жертвы 
и на семь дней праздника, согласно его 
объяснению, это означает, что, хотя

הדר עץ םױ [40]  «...плод дерева прекрасного...» -  дерево, плоды которого [מ] 
и древесина [имеют] одинаковый [вкус]. ■

■ таково свойство этрога (см. след, ду которыми как бы ставится знак 
комм.), это толкование выводится из равенства: плод, который таков же, 
соседства слов פרי при и עץ эц, меж- как дерево.
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42• СЕДЬМОЙ м е с я ц , в шалаш ах  I
ЖИВИТЕ СЕМЬ ДНЕЙ; ВСЯКИЙ КОРЕННОЙ ЖИТЕЛЬ В ИЗРАИЛЕ 
ДОЛЖЕН ЖИТЬ В ШАЛАШАХ,

- «...прекрасного...» הדר .  [его плод] остается - - дар דר   на дереве из 
года в год62, это этрог. ■

и определенный артикль ה га. плоды 
этрога, цитрона63, не опадают сами, 
и новые этроги появляются рядом 
со спелыми плодами прошлого года 
и вялыми -  позапрошлого.

■ мидраш р. абагу, на котором ос- 
нован комментарий раши, понимает 
слово הדר гадар -  «красота», «великоле- 
пие» -  как ה-דר га-дар, выделяя в нем 
корень דר др -  «оставаться надолго» -

- «.. .пальмовые ветви...» כםתתמױם •  пропущена [буква] ו вав, из этого 
заключаем, что [нужна всего] одна [пальмовая ветвь] К  ■

ся о пальмовых ветвях (во мн. ч.), 
подобное написание слова позволяет 
читать его и как стоящее в сопряжен- 
ной форме единственного числа, то 
есть как «пальмовая ветвь».

■ можно было бы ожидать, что слово 
- капот כפת  «ветви» -  во множествен- 
ном числе будет написано с буквой ו 
вав:  капот, хотя по огласованному כםות
тексту очевидно, что в стихе говорит-

עבת עץ ועגף •  «...в̂етвь густолиственного дерева...» -  [растение], ветви 
которого как бы переплетены, как канаты и веревки -  .авотот עבותות 
это гадас63, [видом] похожий на плетеный66. ■

■ ветви мирта плотно прикрыты выглядит, словно плотный плетеный 
множеством ярусов листьев, и ветвь канат темно-зеленого цвета.

- «.. .коренной житель...» האזרח [42]  это коренной житель - [מב] ► .эзрах אזרח 

62. торат коганим, эмор, 12; сукка, 35а. /  6 3 . цитрон, citrus medica, цитрусовое дерево
из семейства rutaceae. /  6 4 . сукка, 32а. /  6 5 . мирт, myrtus communis. /  6 6 . сукка, 326. /
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► комментарий кажется тавтологией для того чтобы разобраться, следует 
или ошибкой переписчика, тем более читать этот комментарий слитно со 
важно понять, что же говорит раши следующим: 
этим странным повторением слова.

־ «...в Израиле...» בישראל •  это включает и новообращенных6?. ■

них бы не распространялась, но по- 
скольку сказано «коренной житель 
в израиле», а новообращенные -  ор- 
ганическая часть народа Израиля, за- 
поведь распространяется и на них.

■ итак, раши говорит следующее: 
если бы в торе было сказано только 
«коренной житель», то герим, ново- 
обращенные, были бы исключением, 
заповедь о пребывании в шалаше на

הושבתי בסכות כי [43]  «...что в шалашах я поселил...» -  это были облака [מג] 
славы68. ■

славы», чудесной крышей, которой 
прикрыл сынов израиля всевышний, 
почему раши считает именно это по- 
нимание прямым смыслом? потому 
что оборот «я [всевышний] поселил 
их» говорит о божественном действии, 
а не о человеческих постройках.

■ мы ожидали бы, что раши, часто 
декларирующий свою приверженность 
простому смыслу писания 69, скажет, 
что сыны израиля сидели в шалашах 
с крышей из веток, однако коммента- 
тор приводит мнение р. акивы о том, 
что эти шалаши были «облаками 67

67. торат коганим, эмор, 12. /  68. там же. /  69 . напр., к берешит, 3:8. /



ישראל בני את צו [2]  «прикажи сынам израиля...» -  в этой главе дана за- [ב] 
поведь [зажигания] ламп1, а в главе тецаве2 * 4 упомянута только 
необходимость [изготовить] светильникз в перечислении работ 
[по изготовлению утвари] святилища, [тот стих] следует понимать 
так: «тебе нужно будет в будущем приказать сынам израиля это -  
[зажигать лампы на светильнике]. ■

ной. вот его изображение в рукописи 
рамбама.

■ раши упоминает еще одно место, 
где идет речь о светильнике: «ты же 
вели сынам израиля, чтобы они до- 
ставляли тебе чистое масло, выбитое 
из маслин, для освещения, чтобы по- 
стоянно поднимать лампаду»*, раши 
объясняет, что там речь шла лишь 
о подготовке к будущему использова- 
нию меноры.
чтобы у читателя не возникло затруд- 
нений в понимании реалий, рассмо- 
трим кратко значение слов נר нер -  
«лампа» и מנורה менора -  «светильник», 
легко заметить, что это однокоренные 
слова, в современном иврите слово 
 -нер означает «свеча», но в древно נר
сти так называли масляные лампы, 
в храмовом светильнике, меноре, было 
семь масляных ламп, фитили шести 
боковых были обращены к централь-

тזך • - «...чистое выбитое оливковое масло...» שמן   олива дает три 
сорта масла, первый из них называется чисты м, об этих [сортах] 
подробно написано в [трактате] менахотs и в торат коганим6. Ш

три сорта оливок, и из каждого полу- 
чалось три вида масла... первый сорт 
собирали с верхушки дерева... собран- 
ные оливки клали в корзину и давили 
[вручную], чтобы выбитое масло вы-

■ раши указывает на то, что слово 
«чистое» здесь не эпитет, указание 
на высокое качество, а термин с точ- 
ным значением, это так называемое 
первое масло: «с деревьев собирали

I. сосуды с маслом и фитилем, семь таких лампад зажигали на меноре, см. ниже. /  2. см.
шмот, 27:20,21. /  з . - менора טנורה  храмовый светильник с семью масляными лампадами. /
4 . шмот, 27:20. /  5. менахот, 86а. /  6. торат коганим, эмор, 13. /
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ПОСТОЯННО -  ЗАКОН ВЕЧНЫЙ НА ВСЕ ВАШИ ПОКОЛЕНИЯ.

жерновами, и получается третье масло, 
первое масло используют для меноры, 
а второе и третье -  для хлебных прино- 
шений»7. это первое масло и называли 
зах -  «чистое». ,

ступило на поверхности [оливок], 
это -  первое масло, потом оливки из 
корзины кладут под деревянный пресс, 
из-под пресса вытекает второе масло, 
затем оливковый жмых размалывают

• тел «...постоянно». -  каждую ночь, [здесь это слово означает] то 
же, [что в выражении] «постоянное - - тамид תמיד   всесожжение», 
которое приносили ежедневно. ■

■ раши уточняет, что иногда, в том означает не «непрерывный», а «регу- 
числе и здесь, слово «постоянный» лярный».

[з] העדת לםרכת  «...завесы свидетельства...» -  [это завеса], что перед [ג] 
ковчегом, который и называется «свидетельством»8, 
а наши учители истолковали [это слово как указание на] западную 
лампу, которая свидетельствовала перед всеми населяющими мир 
о том, что шхина пребывает среди народа израиля. ведь налива- 
ли в нее масла столько же, сколько и в другие [шесть ламп], но, 
зажигая лампады, начинали с нее, и в нее в последнюю очередь 
[наливали масло] 9. ■

но почему он не удовлетворился пер- 
вым объяснением? раши обращает 
внимание на другую трудность: тора 
говорит об одной лампе, а не о семи: 
«2...чтобы зажигать лампу постоян- 
но. 3...должен ставить ее...», поэтому 
раши приводит мидраш о западной

■ причина, по которой раши ком- 
ментирует этот стих, очевидна: за- 
веса, разделявшая внутренний зал 
святилища и святая святых, обычно 
называется просто завесой -  -па פרוכת 
рохет. раши объясняет, почему здесь 
она названа «завесой свидетельства». 7

7 . менахот, 8:4. /  8 . поскольку там хранились скрижали. /  9 . торат коганим, эмор, 13; 
менахот, 8 6 6 ; шабат, 226. /
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4. н а  ч и сто м  с в е т и л ь н и к е ה /  ך מנ ה ה ך ה ט ת י$*ןז ה ךו הנ ת־ א  
п у с т ь  он  з а п р а в л я е т  л а м ה לםני | - הו ד: י מי ת פ ת קךז ל ת ו ל ס  
пы п р е д  господом , посто- ת םי א ה ו ת ם א תי ה ש ך ש ת ע לו שני ח

5. я н н о . и во зьм и  т о н к о й ם  רני היה ש ה י ל ח ת: ה ח א ת ה מ ש ו ^
п ш е н и ч н о й  м у к и , и и с п е ם - ת ם או תי ת ש כו ך ש מןנ ת ש כ ך ע מ ה  
ки из н е е  д в е н а д ц а т ь  х л е - : ל חן ע ל ש ר ה ה ט ה ה הו י םני ל
б о в ; д в е  д е с я т ы х  э ф ы  п о й - t

6. ДУТ НА ОДИН ХЛЕБ. И ПОЛОЖИ ИХ В ДВА РЯДА, ПО ШЕСТИ В 
СТОПКЕ, НА ЧИСТОМ СТОЛЕ ПРЕД ГОСПОДОМ.

какая лампа в меноре называется «за- 
падной»: вторая по счету с востока 
(первая лампа, являющаяся западной 
по отношению к какой-либо другой) 
или средняя10.

лампе, которая является свидетель- 
ством божественного вмешательства 
в естественное горение светильника: 
она горела дольше всех, и от нее за- 
жигали все остальные, 
есть несколько мнений по поводу того,

בוקר עד אתואהרןמערכ יערוך .  «...агарон будет заправлять его пред господом 
с вечера до утра...» -  [агарон] будет заправлять их [лампы] таким 
образом, чтобы они горели всю ночь, мудрецы оценили [количество 
необходимого для этого масла] в половину лога для каждой лам- 
пы. этого хватало для [длинных] ночей [зимнего] месяца тевет, 
и именно по [продолжительности этих долгих ночей] установлено 
количество [масла для ежедневной заправки]и.

L4] הטהרה המנורה  «...чистом светильнике...» -  из чистого золота. [ד|
другое толкование: светильник [должен быть] чистым, [поэтому 
сначала его очищают] от копоти12. ■

■ слово «чистый» может иметь ряд (химическая чистота), а саму менору 
значений, здесь раши предлагает вычищали от нагара перед каждым за- 
два: золото, из которого изготовляли жиганиемламп (физическая чистота), 
светильник, было чисто от примесей

המערכת שש [6]  «.. .по шести в стопке. ..» -  шесть хлебов в каждой стопке. ► [ו]



ת ת נ ת ו כ ך ^ מ ה ל־ ה לבינה ע כ ה ז ת הי  ו
ם ח ל ה לאזכו־ה ל ש ה: א הו ם לי  ביו

^זבת ת יבייום ה ב ש עךכנו ה ױ י  לפ
ד ץזוה מי ת ת א אל מ שך ת בני־י ךי  ב

ם: עול

И ПОЛОЖИ НА [ к а ж д у ю ] 
с т о п к у  [ х л е б о в ] ч и с т ы й

ЛАДАН, И БУДЕТ ЭТО ПРИ 
ХЛЕБЕ В ПАМЯТЬ, В ОГНЕПА- 
ЛИМУЮ ЖЕРТВУ ГОСПОДУ.
КАЖДУЮ СУББОТУ НУЖНО 
РАСКЛАДЫВАТЬ ИХ ПРЕД ГОСПОДОМ, ПОСТОЯННО, ОТ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ В ВЕЧНЫЙ СОЮЗ.

► раши не только вписывает в стих но и поясняет, что таких стопок было 
недостающее дополнение («хлебов»), больше одной («каждой»).

הטהר השלחן •  «...чистом столе...» -  из чистого золота.
другое толкование: [«чисто» означает здесь «непосредственно», 
нижние хлеба лежали] непосредственно на столе, а не на опорных 
стержнях, [так укладывали верхние хлеба] 1з. ■

о чистоте золота сказано лишь в от- 
ношении светильника и стола, вто- 
рой же комментарий тоже имеет свой 
недостаток: нигде больше в танахе 
слово «чисто» не означает «непосред- 
ственно».

■ этот комментарий отчасти похож 
на приведенный выше комментарий 
к 24:6. так же как и там, первое, про- 
стое толкование не удовлетворяет 
раши потому, что среди множества 
золотых предметов храмовой утвари

המערכת על ונתת [7]  «и положи на [каждую] стопку...» -  [положи] на [ז| 
каждую из двух стопок, было две чашечки с ладаном, в каждой -  
полная пригоршня1«. ■

■ мы уже знаем, что стопок было две. из стиха же можно было бы понять, 
что ладан кладут только на одну из них.

- «.. .и будет ...» והיתה •  этот ладан.

לאזכרה ללחם •  «...при хлебе в память...» -  потому что от самих хлебов 
не приносили всевышнему ничего, а ладан [ему] воскуряли, когда



иט  б у д е т  э т о  д л я  а г а р о н а  и  I ה  ת הי ח ו ׳ י א ױ ל בנ ל הו ו ל כ א ם ו ו ק מ ב  
е г о  с ы н о в е й , и  о н и  б у д у т י לו  ש א מ  МП ש ך ש כי ק ך ם ק שי ך ק  
е с т ь  е г о  н а  с в я т о м  м е с т е ה , ם: װזו ל עו ־ ק צא' ס ח ה וי ש א ־ בן  
и б о  э т о  с в я т а я  с в я т ы х  д л я ת  לי א ך ש א י הו ש ו אי ־ רי בן צ ך מ תו ב  
н е г о  и з  ж е р т в  г о с п о д а  - ל בני >  א ך ש צו י ה ױנ נ ח מ ן ב ן  
в е ч н ы й  з а к о н », и  в ы ш е л  : ת לי א ך ש ש הי אי לי ו א ך ש הי
СЫН ИЗРАИЛЬТЯНКИ, ОН ЖЕ /
СЫН ЕГИПТЯНИНА, СРЕДИ СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ, И ПОССОРИ- 
ЛИСЬ В СТАНЕ ЭТОТ СЫН ИЗРАИЛЬТЯНКИ С ИЗРАИЛЬТЯНИНОМ.

их [хлеба] убирали каждую субботу, этот [ладан был] напоминанием 
о хлебе, ведь только [воскурение] его напоминало в небесах о нем 
[о хлебе], подобным образом часть хлебного дара, одна горсть, 
которую воскуряли, называлась «памятью о даре»1*.

[9 - «...и будет» והיתה [  [и будет] это хлебным даром, потому что все, [ט] 
приносимое [в жертву] из злаков, считается хлебным даром. ■

■  глагол стоит в женском роде и мог но раши связывает его с хлебным да- 
бы относиться также к слову «стопка», ром 15 16 *.

- «...и они будут есть его...» ואכלהו •  [этот глагол] относится к хлебу, 
ведь он стоит в мужском роде.

[ю] ישראלית אשה בן ויצא  и вышел сын израильтянки ... -  откуда же он вышел? И 
р. леви говорит: «из своего мира, [потерял свой удел в грядущем 
мире]», р. брахья говорит: «вышел из предыдущей главы, насмеха- 
ясь. [сказано]: “ ‘каждую субботу нужно раскладывать их..Л? цари 
едят каждый день свежий хлеб, а [наш царь, по-вашему], будет 
есть черствый хлеб, [выпеченный] девять дней назад?!”»18 а некая 
барайта1? говорит20: «он вышел из суда моше, проиграв свое дело: 
он хотел разбить шатер в стане колена дана21, спросили его [соседи

15. там же, эмор, 18. / 16. беэр ицхак. / 17. ваикра, 24:8. / 18. ялькутшимони, разд. ваикра,
24:657. /  19• эта цитата не из барайты -  то есть не из талмуда, но мнение это принадле-
жит ученому из дома р. хии, мудрецу времен мишны, танаю. поэтому раши и называет
источник барайтой. /  2 0 . торат коганим, эмор, 14; ваикра раба, 14. /  2 1. его мать была
из этого колена (см. ваикра, 24:11), а отец-египтянин, естественно, не принадлежал ни
к одному из колен. /



по стану]: “ты кто?” ответил он: “я из сынов дана”, сказали они ему: 
“написано [в торе, что] ‘каждый [должен быть] у знамени своего, 
по знакам22 домов отцов их...’2з”. пошел он в суд моте, и вышел 
оттуда проигравшим, и начал проклинать [всевышнего] »2«. ■

надо помнить, что принадлежность 
к колену народа израиля определя- 
ется по отцу, а отец этого человека 
был египтянином, что не дало ему 
возможности считаться частью како- 
го-либо из колен.

{

■ можно было бы подумать, что этот 
человек вышел за пределы стана из- 
раиля в пустыне, но далее сказано, 
что описываемые события происхо- 
дят внутри стана, их и комментируют 
мудрецы.
для понимания приведенной барайты

מצױ איש כן •  .. .сын египтянина. .. -  того самого, которого убил моше2з.

ישראל בױ כתוך •  . . . среди  сы н овей  и зр а и л я ... -  отсюда ясно, что он 
принял иудаизм26. ■

даизм, чтобы присоединиться к народу 
израиля. сам рамбам придерживается 
иного мнения: он говорит, что все по- 
коление принявших тору у горы синай 
прошли обряд обращения в иудаизм, 
и герой этой истории -  тоже, но остает- 
ся непонятным, почему замечание об 
обращении приведено только в связи 
с этим человеком, если оно в равной 
мере касается всех, рамбан полагает, 
что смысл этого комментария в том, 
что этот сын еврейки и египтянина из- 
брал народ матери, а не отца -  остался 
“среди сыновей израиля”.

■ но почему сын еврейской матери 
должен принимать иудаизм?! есть мно- 
го объяснений этого высказывания, 
рамбам пишет, что раввины фран- 
ции (где жил и раши) считали так: 
после дарования торы сын еврейской 
матери и нееврея считается евреем, 
но рожденные до дарования торы от 
таких связей не были евреями, как по- 
лагает автор сборника респонсов бейт 
ицхак, раши и его ученое окружение 
действительно считали, что ребенок, 
рожденный еврейкой от нееврея, не 
является евреем по факту своего рож- 
дения и нуждается в обращении в иу-

- ...и поссорились в стане... ױנצובמחנה •  [следует понимать]: ссори- 
лись из-за стана. ■

■ это уже было объяснено выше: они ссорились из-за права на место в стане 
дана.



ב יא ק ה וי ש א ה שךאלית בן־ ת־ הי־  א
ם ש ה א׳תו וי־ביאו ױכןלל ה ש מ ל־  א
ם ש מו ו ת א מי ל רי ש ב ד ת־ ה־ ב ט מ ל

לו:

II.  И ОСКОРБЛЯЛ СЫН ИЗРАИЛЬ- 
ТЯНКИ ИМЯ, И КЛЯЛ. И ПРИ- 
ВЕЛИ ЕГО к м о ш е ; а  и м я  е г о  
МАТЕРИ -  ШЛОМИТ, ДОЧЬ ДИ- 
ВРИ, ИЗ КОЛЕНА ДАНА.

הישראלי ואיש •  . . .с израильтянином. -  его противником был тот, кто 
протестовал, когда [этот сын еврейки и египтянина] пытался раз- 
бить свой шатер [в колене дана].

[п] ויקב и оскорблял... -  [онкелос] переводит: «и ясно произнес»: он [יא] 
произнес истинное имя и поносил его. это то самое подробное2? 
имя всевышнего, которое он слышал на [горе] синай28. ■

время общеизвестно только его напи- 
сание, произносить же его [истинным 
образом] имел право только перво- 
священник во времена храма, оно, 
очевидно, является синтезом трех гла- 
гольных форм «был - - гая, есть ודה   הװה 
гове, будет - .«иг'е יהיה 

■ мы называем всевышнего множе- 
ством имен, описывающих отдельные 
его свойства и проявления: «мило- 
сердный, справедливый, всевышний, 
господь» и т. д., но лишь одно имя 
присуще только ему, это четырехбук- 
венное непроизносимое имя. в наше

דברי בת שלוכדת אמו ושם .  ...а имя его матери -  шломит, дочь диври... -  
имя ее названо писанием в похвалу израилю: ведь [из всех евреек] 
только она была распутной2*. ■

■ далее раши поясняет значение имени и отчества этой женщины как намек 
на свойства ее характера.

- ...шломит... שלמית •  шломит [звали ее], потому что она говорила 
всем: «мир - - шалом שלום   тебе!», «мир тебе!», «мир вам», она была 
болтлива и заговаривала со всеми. ■

■ это имя -  производное от слова שלום шалом, то есть «мир», которое является 
общепринятым у евреев приветствием.



и поместили его под стрА- ן על־פי להם לםךש במשמר ױניחהו יב  
жу, чтобы [моше] разъяс- : לאמר אל־משה יהוה ױךבר פ יהוה: יג  
нил им по слову господа. למחנה אל־מחױן את־המכןלל הוצא יי  
и господь говорил моше על־ את־ידיהם כל־השמעים וסמכו  
так: «выведи поносителя j : כל־העךה אתו וךגמו ראשו
ВОН ИЗ СТАНА, И ПУСТЬ ВСЕ )
СЛЫШАВШИЕ ВОЗЛОЖАТ СВОИ РУКИ НА ЕГО ГОЛОВУ, И ПУСТЬ 
ВСЯ ОБЩИНА ЗАБРОСАЕТ ЕГО КАМНЯМИ.

12 .

13•
14•

דבױ בת •  ...дочь диври... -  говорлива была, с каждым грворила -  דברה 
дибра -  и потому развратилась. ■

■ а это имя (имя ее отца) происходит от דבר дибер -  «говорить».

• р למטה ...из колена дана. -  отсюда следует вывод: злодей позорит 
не только самого себя, но и своего отца, и весь свой род. [но верно 
и обратное]: подобным образом [дан упомянут в связи с правед- 
ным] «оголиавом, сыном ахисамаха, из колена дана»з° -  похвала 
ему, и его отцу, и всему его родуз*.

[i2] ױניחהו и поместили его под стражу. .. -  [его поместили] отдельно от [יב] 
того, кто собирал32 ветки [в субботу], а ведь они оба [совершили 
преступление] в одно и то же время.
[все] знали, что собиравший ветки [подлежит] смертной казни, 
как сказано: «...тот, кто ее [субботу] нарушит, должен быть предан 
смерти...»зз -  но им не было указано, какой именно смертью [он 
должен умереть], поэтому сказано: «[и оставили его под стражей], 
потому что не было еще определено, как с ним поступить»з4. а о том, 
кто проклинает [имя всевышнего], сказано: «[и поместили его под 
стражу, чтобы моше] разъяснил им [по слову господа]» -  это зна- 
чит, что они не знали, заслуживает ли [вообще этот преступник] 
смерть35. ■

■ согласно этому закону, в предварительном заключении вместе можно



содержать только людей, совершивших 
преступления одной степени тяжести,

за которые положены одинаковые на- 
казания.

- «...слышавшие...» השמעים  это [сказано] о свидетелях.

- «...все...» כל  включая судей. ■

■ раши, верный своему методу, тол- 
кует слово כל коль -  «все» -  как ука- 
зание на расширительное значение

стиха, в самом деле, было бы доста- 
точно сказать «слышавшие», а не «все 
слышавшие».

ידיהם את  «...свои руки...» -  [свидетели и судьи возложат руки на 
голову осужденного и] скажут ему: «твоя кровь на твоей голове, 
на нас же нет вины в твоей смерти, ведь ты сам виновен [в своей
гибели] »зб. ■

■ судьи участвуют в казни, потому что 
и им приходится слышать поругание 
имени всевышнего, ведь во время су- 
дебного разбирательства они говорят 
самому почтенному из свидетелей: 
«скажи в точности то, что ты слышал», 
тот произносит [слышанные им] ело-

ва оскорблений, а другие свидетели 
подтверждают, что слышали то же. 
судьи встают и рвут на себе одежды 
в знак траура, [как полагается делать 
услышавшему оскорбления в адрес 
всевышнего] 37.

העדה כל  «.. .вся община. ..» -  [казнь должна совершаться] в присутствии 
всего народаз8. [но поскольку весь народ не может присутствовать 
при казни], то отсюда [очевидно], что посланник человека подобен 
ему самому39. ■

■ понятно, что при казни присут- 
ствует не весь народ, но только его 
представители, раши приводит здесь 
известный принцип, согласно которо- 
му действие человека, выполняющего 
порученное ему, рассматривается как

действие того, кто его уполномочил 
на это. таким образом, люди, присут- 
ствующие при казни, представляют 
весь народ, от имени которого они 
действуют.

3 6 . торат коганим, эмор, 14. /  37. сангедрин, 56а /  38 . в некоторых изданиях здесь следует 
оборот «отсюда [мы знаем, что]», но, видимо, это ошибка переписчика или наборщика. /  
3 9 . торат коганим, эмор, 14. /



טו

טז

г

и  с ы н о в ь я м  и з р а и л я  го ױ < - אל־ב ל ו א ך ש ר י ב ך ר ת מ א ש ל אי  
в о р и  т а к : в с я к и й , к т о  к л я - 5 : ש קלל אי ױ כי־י ה א אל ש או ונ ט ח  
н е т  с в о е г о  б о г а , о т в е т и т  { ב ק ה ונ הו ץ ם ת ש ו ת מ מ ם ױ ךגו  
з а  с в о й  г р е х , и  т о т , к т о  ву- \ מו־בו ה ירג ד ע ה ל־ ר כ ח כג ר אז כ  
д е т  о с к о р б л я т ь  и м я  г о с - בו  ק ם בנ ת: ש מ ש ױ אי כי ו  
п о д а , п у с т ь  б у д е т  п р е д а н ת:  מ ױ  n ip  d i k ש  פ כל־נ
СМЕРТИ, ПУСТЬ ВСЯ ОБЩИНА I

ЗАБРОСАЕТ ЕГО КАМНЯМИ; ОСКОРБЛЯВШИЙ ИМЯ, БУДЬ ОН 
ПРИШЕЛЕЦ ИЛИ КОРЕННОЙ ЖИТЕЛЬ, ПУСТЬ УМРЕТ. И ТОТ, 
КТО СРАЗИТ КАКУЮ-ЛИБО ДУШУ ЧЕЛОВЕЧЕСКУЮ, ПУСТЬ БУДЕТ 
ПРЕДАН СМЕРТИ.

15•

16.

17•

חטאו ונשא [15]  «...ответит за свой грех». -  если он не был предупрежден [טו] 
[об ответственности за содеянное им], то подлежит наказанию 
карет 4°. ■

■ см. раши к ваикра, 20:27.

שם ונקכ [16]  «и тот, кто будет оскорблять имя...» -  [такой преступник [טז] 
подлежит казни], только если [он оскорблял] именно собственное 
имя, а не описательные имена, эпитеты [всевышнего] 41. ■

■ см. раши к ваикра, 24:11.

- «...оскорблять...» ונקב •  [этот глагол] означает «проклинать», как 
сказано: «как прокляну - .экое»*2 אקוב 

יכה כי ואיש [17]  «и... кто сразит какую-либо душу человеческую...» -  [г] 
[в другом месте] сказано: «ударивший человека - - иш איש   [так, 
что тот умрет, пусть будет предан смерти] »*з -  из этого ясно, что 
такова ответственность за убийство мужчины -  иш. откуда же איש 
мы знаем, что этот [закон] распространяется и на убийство жен- 
щины или ребенка? [в данном стихе] сказано: «какую-либо душу
человеческую»44. ► * 44

4 0 . там же. /  4 1 . там же; сангедрин, 56а. /  4 2 . см. бемидбар, 23:8. /  4 3 . шмот, 21:12. /
4 4 . торат коганим, эмор, 14. /



а  тот, кто у б ь е т  скотину, / ה יח כ מ ה ו מ ה ב ־ ש ם ה נ נ מ ל ש ש י פ נ  
д о л ж е н  з а п л а т и т ь  з а  н е е : > d id ת יט  ח ש: ת ם ש נ אי תן ו ײי כ  
д у ш у  з а  д у ш у , и тот, кто : תו מי ^ ר ב ש א ה כ ש ה כן ^ ש לו ױן  
н а н е с е т  у в е ч ь е  с в о е м у ר  ב ת ,עין ש ח שן ^ין ת  л п л ר כ  ב ש  
б л и ж н е м у , -  к а к  он с д е л а л ר שן , ש א ו כ ם ן1י ו ם מ ך א כן ב  л п л  
т а к  б у д е т  с д е л а н о  е м у : п е ה »סטיר בו: ינרנן כא - כ מ ה ו מ ה ה ב נ מ ל ש י  
р е л о м  з а  п е р е л о м , г л а з  з а  : ה כ מ ם ו ת אז־ מ ױ
ГЛАЗ, ЗУБ ЗА ЗУБ -  КАКОЕ (
УВЕЧЬЕ ОН НАНЕСЕТ ЧЕЛОВЕКУ, ТАКОЕ ДОЛЖНО БЫТЬ НАНЕ- 
СЕНО ЕМУ. И УДАРИВШИЙ СКОТИНУ ДОЛЖЕН ЗАПЛАТИТЬ ЗА 
НЕЕ, А УДАРИВШИЙ ЧЕЛОВЕКА УМРЕТ.

19•

► слово איש иш означает человека оговорить наказание за убийство не 
вообще, но в этом комментарии оно мужчины -  женщины или ребенка, для 
понимается как «взрослый мужчи- этого используется слово נפש нефеш -  
на», тогда возникает необходимость «душа» -  всякий, у кого есть душа.

[2о] כו ינתן  р «...такое должно быть нанесено ему». -  толковали наши |כ| 
мудрецы, [что это сказано не о] нанесении увечья, а о выплате 
денежной [компенсации], оценивают [ущерб пострадавшего как 
уменьшение стоимости] раба, поэтому сказано ינתן инатен, [что 
означает буквально «будет дано», как говорят о компенсации], 
передаваемой из рук в р у к и « . ■

■ таким образом, еврейская тради- талиона, раши основывает коммента- 
ция отвергает традиционное неев- рий на избыточности текста: «19...как 
рейское понимание этого стиха как сделал он, так да сделано будет с ним. 
«око за око», закбн точного возмездия, 20.. .такое должно быть нанесено ему».

[2 i] ישלמנה בהמה ומכה  «и у д ари вш и й  скотин у  д о л ж ен  за п л а ти ть . ..»  -  в ы ш е^  [כא| 
сказано об убившем скотину, а здесь говорится о нанесшем ей рану.

װמת אדם ומכה •  «.. .а у дари вш и й  чел о века  ум рет». -  [ударивший человека 
подлежит смерти], даже если не убил его, но лишь ранил, ведь здесь 45

45. бава кама, 84а; ктубот, 326. /  46. см. ваикра, 24:18. /



один з а к о н  п у с т ь  б у д е т  у שפט כב  ו כאזךח כגך לצם יהיה אחד מ  
в а с , п у с т ь  он б у д е т  о д и н а ױךבד אלהיכם: יהוה אני כי יהיה -  » 
ков для п р и ш е л ь ц а  и ко- את־ ףוציאו ישךאל אל־בױ משה  
р е н н о г о  ж и т е л я , и б о  я - תמו למחנה אל־מחוץ המכןלל  ױ  
господь б о г  в а ш », и гово- כאשר Щ ובני־ישךאל אבן אתו   
р и л  это м о ш е  с ы н а м  и з р а פפפ את־משה: יהןה צוה -
ИЛЯ, И ВЫВЕЛИ ПОНОСИТЕЛЯ )
ЗА СТАН, И ЗАБРОСАЛИ ЕГО КАМНЯМИ, И СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ 
СДЕЛАЛИ ТАК, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ.

22 .

23•

не сказано: «душу»47. [но разве за нанесение удара или раны чело- 
веку преступника казнят?!] писание говорит здесь о [том, кто бьет] 
отца или мать4в, [а за это полагается смертная казнь].
[а откуда мы знаем, что здесь говорится о человеке, не убившем, 
но лишь ранившем отца или мать?] это сказано в одном стихе с за- 
коном о побоях, нанесенных скотине, чтобы сравнить [положения 
этого закона] с [законом об] ударившем животное: как животное, 
о котором идет речь, остается живым [после удара], так и отец 
и мать [остаются в живых после удара].
закон не распространяется на того, кто ударил [отца или мать] 
после [их] смерти, [было важно отметить это, потому что мы зна- 
ем], что проклинающий отца или мать после их смерти подлежит 
наказанию.
[есть у этого сравнения и другое толкование]: ударивший скотину 
так, что ей причинено повреждение, [несет наказание], а если не 
нанес повреждения, нет и денежного возмещения, так и ударив- 
ший отца будет казнен, только если нанес ему рану, [а не просто 
ударил] 49.

אלהיכם ,ה אױ [22]  «...я -  господь бог ваш». -  я -  бог для всех вас и так [כב] 
же, как я нарекаю вас моим именем, нарекаю именем моим тех 
пришельцев, [что среди вас]. ■

■ распространенная концовка стиха зависящие от контекста толкования, 
«я -  господь» или «я господь бог ваш» и если обычно он рассматривает ее как 
получает у раши самые различные, своего рода печать, обещание возна-



граждения или наказания (см. раши закон пусть будет у вас, пусть он будет 
к ваикра, 18:5), то здесь она объяс- одинаков для пришельца и коренного 
няет сказанное в начале стиха: «один жителя...»

- ...и сыновья израиля сделали... וכױישראלעשו [23]  [совершили казнь] [כג| 
в полном соответствии с [порядком, определенным при исполнении] 
заповеди о побивании камнями, данной в другом месте: столкнули, 
скинули [сверху тяжелый] камень и повесили [тело] so. ■

■ «[трупы] всех казненных побива- [труп] проклинавшего [имя всевышне- 
нием камнями вешают» -  так говорит го] и служившего идолам» s1. 
р. элиэзер. а мудрецы говорят: «только 50

5 0 . сангедрин, 45а,б. /  5 1 . мишна, сангедрин, 6:4. /



בהר
БЕГАР

כ /о - א כה, ױקרא
26:2- 25:1 ВАИКРА

О י1 С  и господь г о в о р и л  ; ה יהיוה ױךבך א ש מ ל־ ר א ה ב
О  МОШЕ НА ГОРЕ СИНАЙ •0 י יני מ א ל  S

т а к : )

[i] סיני כהר  .. .на горе синай. .. -  какое отношение имеет год отдохновения [א] 
к горе синай? [другими словами: почему заповедь о седьмом годе, 
годе отдохновения, предваряется указанием «на горе синай»?] разве 
не все заповеди даны на синае? но [это сказано таким образом для 
того, чтобы мы сделали вывод]: так же как все общие положения 
и частные случаи законов о годе отдохновения даны на горе синай, 
и все остальные заповеди, их основные положения и мелкие под- 
робности были даны на горе синай, так сказано в торат коганим1.
[но откуда мы видим, что заповедь о годе отдохновения для земли 
дана на синае во всех подробностях?] мне кажется, что толкование 
таково: [среди сказанного моше] в степях моава, при повторении 
торы, [когда он добавлял подробности к данным ранее заповедям2], 
нет повторения закона об отдыхе земли в год отдохновения, из 
этого мы делаем вывод, что все общие и частные законы об этом 
уже были даны на горе синай, здесь писание поясняет тебе, что 
все заповеди даны моше на синае [подобным образом], в общем 
и частном, и были [лишь] повторены в степях моаваз. ■

во всех подробностях и частностях, 
сказано ли об этом явно или нет, име- 
ют одно происхождение -  откровение 
всевышнего на горе синай.

■ таким образом, по мнению, вы- 
сказанному в торат коганим, вопрос 
«какое отношение имеет год отдохно- 
вения к горе синай?» получает еле- 
дующий ответ: все заповеди торы,

I. бегар, 1 . /  2 . это повторение составляет книгу дварим, иначе называемую мишне
тора -  «повторение торы». /  3 . см. дварим, 1 :1 . /
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ג

ד

2. «г о в о р и  с с ы н а м и  и з р а и л я אלהם ואמךת ישךאל אל־בני דבר <   
и с к а ж и  и м : ко гд а  в ы  п р и נתן אני אשר אל־האךץ תבאו' כי -  
д е т е  в  с т р а н у , к о т о р у ю  я ש ליהיוה: שבת האךץ ושבתה לכם ש  
вам  д а ю , з е м л я  д о л ж н а  п о תזמר שנים ושש שךןד תזךע שנים -  
коиться п о к о е м  господу. ובשנה את־תמאתה: ואספת כךמןד

3. ш е с т ь  л е т  з а с е в а й  т в о е  по-1 ת ע בי ש ת ה ב ץ יהיה שבתוו' ש אך ל
л е  и ш е с т ь  л е т  о б р е з а й  .: ת ב ה ש הו ל לי ך א ש ע ל ך וכךמן תז  
твой в и н о г р а д н и к ; с о б и - • ib m א  ל

4• РАЙ С НЕЕ УРОЖАЙ, А В СЕДЬ- )
МОЙ ГОД ПОКОЙ ОТДОХНОВЕНИЯ ПУСТЬ БУДЕТ ДЛЯ ЗЕМЛИ, 
п о к о й  г о с п о д у : н е  за с е в а й  т в о е  п о л е  и  НЕ ОБРЕЗАЙ т в о й  
ВИНОГРАДНИК.

- .«покоем господу...» שכתלה‘ [2]  во имя господа [земля получит год [ב] 
шабата -  покоя], так же сказано и о шабате [субботе, как дне не- 
дели] 4. ■

■ раши объясняет, что здесь, говоря седьмом дне недели, предлог ל ла мо- 
о годе отдохновения, тора использует жет означать «для», однако предполо- 
предлрг ל ла в том же значении, что жение, что покой нужен всевышнему, 
и в выражение «суббота господу», ког- мидраш заменяет утверждением, что 
да речь шла о календарной субботе 5, покой посвящен ему.

לארץ יודה [4]  «...для земли...» -  [покой пусть будет] для полей и вино- [ד] 
градников6. ■

рыть колодцы, ее жителям? но они 
в седьмой год отнюдь не должны вести 
себя, как в субботу, воздерживаясь 
от работы, итак, речь идет только об 
обрабатываемой земле, как сказано 
далее, в конце этого же стиха.

■ слово «земля? имеет слишком ши- 
рокое значение: под ним подразуме- 
вается вся территория страны, как 
сельскохозяйственные, так и пустую- 
щие земли, а также жители, кому или 
чему должен быть дан покой? всей 
земле? но в год отдохновения можно

תזמר לא •  «...не обрезай...» -  [это запрет] обрезать ־ זמורות  зм орот  -  
лузы, [а онкелос] перевел [на арамейский так]: לאתכסח ло  т и х с а х -

4 • тораткоганим, бегар, 1. /  5 . см. шмот, 20:10, дварим, 5:14. /  6 . тораткоганим, бегар, 1./



САМОСЕВ НА ТВОЕЙ ЖАТВЕ НЕ < 
ЖНИ И ВИНОГРАД С ОХРАНЯ- j 
ЕМЫХ ТОБОЙ ЛОЗ НЕ СНИ- < 
МАЙ; ГОД ОТДОХНОВЕНИЯ ( 
ПУСТЬ БУДЕТ ДЛЯ ЗЕМЛИ.

ת ח א פי א קציךןד ם ר ל צו ק ת־ ת א  ןו
ר ל׳א נזיךןד ענבי צ ב ת ת תון שנ ב  !ש
! לארץ: יהיה

«не срезай», подобное этому выражение [мы находим в других ме- 
стах писания]: «шипы срезанные - ксухим כסודזים  י« , «сожжена огнем, 
обрезана - ксуха כסוחה  ...»6

קצירך סםיח את  «самосев на твоей  ж атве...»  -  даже если ты не сеял, 
а [колосья] выросли сами из зерен, что просыпались при жатве, 
[их также запрещено жать], это и называется самосев. ■

9 употребление этого корня в танахе ■ 
позволяет уточнить его смысл в ином 

сфахени на הכהנות: אל־אחת נא ספחני контексте 
элъ ахат гакгунот -  «присоедини меня

к священничеству», из этого текста 
видно, что значение корня -  присоеди- 
нение. тогда סםיח сфиах -  это собирание 
разбросанного или оброненного.

תקצור לא  « ...не ж н и ...»  -  [выросшее от самосева не сжинай], чтобы 
забрать себе, но пусть оно будет дозволено всем. ■

■ нельзя понимать это как запрет 
жатвы вообще, ведь далее сказано, 
что все выросшее в год отдохновения 
дозволено в пищу всем, и каждый, 
кто пожелает, берет себе по мере не- 
обходимости. жатва разрешена, но не 
для наполнения закромов, а для удов-

летворения насущных потребностей, 
выросший урожай доступен каждому 
в равной степени, он не является ничь- 
ей собственностью, хотя поле по-преж- 
нему принадлежит хозяину, здесь раши 
использует галахический термин הפקר 
гэфкер, то есть «бесхозное».

» נזירך ...охраняемых т о бо й ...» -  [нельзя собирать гроздья винограда 
с л оз], которые ты охранял, не подпуская к ним людей, [с тех лоз], 
которые ты не объявил бесхозными. ■

■ слово נדרך незиреха может означать 
как «охраняемые тобой», так и «те, от 
которых ты отказался», некоторые10 
полагают, что он касается лоз, от кото-

рых хозяин отказался в пользу других, 
раши понимает его иначе: лозы, за 
которыми хозяин следил, не подпуская 
к ним посторонних.



6. и  бу дет  п о к о й  зе м л и  вам תה ו /  הי ת ו ב לןכ לאכלה לכם הארץ ש  
д л я  п р о п и т а н и я , т е б е  и ולתושבןד ולשכיךןד ולאמתןד ולעבזיןד,   
т в о и м  рабу  и  р а б ы н е , н а עמך: הגךים ־ 
ЕМНОМУ РАБОТНИКУ И ПОСЕ- )
ЛЕНЦУ, КОТОРЫЕ ЖИВУТ С ТОБОЙ.

תבצר לא •  «...не снимай...» -  [именно] такой [виноград, растущий 
на лозах, с которых ты не давал обирать другим], ты не вправе 
собирать [и для себя], но [можешь снимать созревший виноград] 
лишь с бесхозных лоз, [таких, с которых любой прохожий может 
снимать гроздья]״ . ■

■ см. пред. комм. раши.

הארץ שבת והיתה [6]  «и будет покой земли...» -  я запретил тебе [плоды [ו| 
седьмого года в эрец-исраэль], но не в пищу или для использова- 
ния, [тебе запрещено] лишь обращаться с ними так, словно ты -  
их хозяин12, все пусть будут равны [в правах на них]: и ты, и твой 
наемный работник, и живущий в твоей среде [пришелец] 1з. ■

пользования плодов, запрещено только 
то, что демонстрирует права хозяина 
на урожай седьмого года.

■ все приведенные выше запреты 
(жатва, сбор урожая) не касаются ни 
употребления в пищу, ни другого ис-

לאכלה לכם הארץ שכת •  «...покой земли вам для пропитания...» -  ты 
[вправе] питаться [плодами года] отдохновения, но не такими, 
которые ты охраняешь, [не подпуская к ним других людей] 1*. ■

и ему самому, выше *5 это было сказа- 
но о винограде, здесь же -  обо всем 
остальном.

■ плоды урожая седьмого года, на 
которые хозяин поля или сада зая- 
вил свои права, запрещены в пищу

ולאמתך ולעבדך לך .  «.. .тебе и твоим рабу и рабыне. ..» -  сказано: «.. .чтобы 
питались неимущие из твоего народа...»16 я мог бы подумать, что 
богатым нельзя есть [от этого урожая], нет, тора говорит: «тебе и



И ТВОЕМУ СКОТУ, И ЗВЕРЮ, 
КОТОРЫЕ НА ТВОЕЙ ЗЕМЛЕ, 
ВЕСЬ ЕЕ УРОЖАЙ БУДЕТ ДЛЯ 
ЕДЫ.

ך ת מ ה ב ל ה ו חי ל ר ו ש ך א צ ך א ה ב הי  ן ת
ה ת א מ ת ־ ל אכל: כ /6 ל  1 V» ПГ ЧТ Т 1 1 Т

твоим рабу и рабыне» -  и господа, и рабы, и рабыни упомянуты 
здесь1?. ■

■  такова обычно публикуемая версия 
раши, но более достоверной кажется 
версия текста, приведенная в сефер 
га-зикарон: «нет, тора говорит: “тебе, 
и твоим рабу и рабыне” -  здесь упо- 
мянуты владельцы рабов и рабынь», 
раши задается вопросом, зачем в стихе

сказано «ты», разве не очевидно, что 
сам хозяин поля тоже имеет право пи- 
таться тем, что на нем׳ выросло? версия 
сефер га-зикарон лучше отвечает на 
поставленный вопрос, ведь именно 
к богатым относилось высказанное 
в комментарии сомнение.

» ולשכירךולתושכך . . . н а е м н о м у  ра б о т н и к у  и  п о с е л е н ц у . . .» ־   [то есть из 
этого урожая можно есть] и неевреям, [живущим среди евреев] 18. ■

■  мы могли бы подумать, что «на- 
емник и поселенец» в нашем стихе 
означает евреев-рабов, как было истол-

ковано выше1?, но здесь о рабах уже 
сказано, и комментируемые слова 
относятся к неевреям.

ולדדה ולבהמתך  «и тво ем у  скоту , и  з в е р ю . . .»  -  если зверю можно по- 
зволить есть [урожай года отдохновения], то тем более -  скоту, 
который [хозяин] обязан кормить, зачем же упомянут скот? дабы 
[показать, что] скот и звери [поставлены] в одинаковое положе- 
ние. пока для зверя есть еда на полях, скотина кормится в доме, 
не осталось зверю еды в поле ־  удали корм для скота из дом а20. ■

■  как только зверям стало нечем пи- 
таться в поле, хозяин должен вынести 
из дома все, что приготовил для скота-

ны, и сделать корм одинаково доступ- 
ным диким животным и домашнему 
скоту, это действие называется биур.

17. торат коганим, бегар, 1. / 18. там же. / 19. см. раши к ваикра, 22:10. /  20. торат кога- 
ним, бегар, 1; таанит, 66. /



в. и отсчитай себе семь лет ) ת ח ך פ ס ע לןד ו ב ת ש ת ב ם ש ע שני ב ש  
отдохновения, семь раз п о ם  ע שני ב ם ש מי ^ ע ןמי לןד והיו פ ב ש  
семь лет, и выйдет у тебя : ת ת ב ם ש שני ע ה ש ם ת ^י ב אך ה ו שנ  
[всего] дней этих семи лет ש ך ח ב  h y n n ת ט  ך ב ע ה ר ו ם שו  
отдохновения -  сорок де- עי שב ר ה שו ^ ש ב ך ח ם ל ם ביו ךי פ כ ה  

9. вять лет. и провозгласи : ר תן^ביח ם ם שו כ צ ך א ל־ כ ב
ШОФАРОМ, ТРУБЯ В СЕДЬМОЙ 1
МЕСЯЦ, В ДЕСЯТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА; В ДЕНЬ ИСКУПЛЕНИЯ ПРО־ 
ВОЗГЛАСИ ШОФАРОМ ПО ВСЕЙ ВАШЕЙ ЗЕМЛЕ.

- «...лет отдохновения...» שבתתשנים [8]  [то есть семь циклов] лет от- \п\ 
дохновения. может быть, можно объявить годами отдохновения 
семь лет подряд, а [восьмой, следующий] за ними, -  юбилейным? 
потому-то и сказано: «семь раз по семь лет», то есть каждый год 
отдохновения должен быть на своем месте [раз в семь лет]21. Ш

■ что означает вся эта избыточность рераспределение» лет отдохновения 
текста, излишние, казалось бы, пере- и подчеркивают, что эти годы следуют 
числения «семерок»? они, отмечает друг за другом, завершая семилетний 
раши, предотвращают ошибочное «пе- цикл.

שבע ימי לך ודדו וגו •  «...выйдет у тебя [всего] дней этих семи лет отдох- 
новения -  сорок девять лет». -  [эти на первый взгляд лишние слова] 
сообщают, что даже если человек не соблюдал годы отдохновения, 
он [все же] должен соблюдать юбилейный год по окончании сорока 
девяти лет.
а простой см^сл [стиха таков: общее] количество лет семи циклов 
лет отдохновения составит сорок девять22. ■

■ в начале стиха сказано: «и отсчитай стиха тем, что здесь тора сообщает но- 
себе семь лет отдохновения, семь раз вый закон: несоблюдение отсчета лет 
по семь лет...» -  и раши объясняет отдохновения не отменяет соблюдение 
видимую избыточность завершения законов юбилейного года.

- «...и провозгласи» והעברת [9]  [мы находим подобное] употребление [ט] 
[слова העברת гааварта -  букв, «проведу» -  в другом месте]: «...про- 21

21. торат коганим, бегар, 2. /  22. там же. /



ю. и  о с в я т и т е  п я т и д е с я т ы й ם י /  ת ש ך ק ת ו ת א נ ' ש ם י ש מ ח ה ה נ ש  
г о д ,  и  о б ъ я в и т е  с в о б о д у  н а ם  ת א ך ק ר ו ו ך ץ ך ך א ה ב י ב ש י ־ ל כ ל  
з е м л е  в с е м  ее  ж и т е л я м ל ; ב ו ' י א ו ה ה י ה ם ת כ ם ל ת ב ש ש ו י א  
ю б и л е е м  э т о  п у с т ь  б у д е т  у ו  ת ז ח א ־ ל ש א י א ו ו ת ח פ ש מ ־ ל א  
в а с ; и  в о з в р а т и т е с ь  к а ж - : מ ש ת
ДЫЙ В СВОЕ ВЛАДЕНИЕ, И )

КАЖДЫЙ ВОЗВРАТИТСЯ К СВОЕЙ СЕМЬЕ.

возгласили (букв, «провели глас») по всему стану...»2з -  то есть 
объявили24. ■ ,

весь стан? раши объясняет, что этот 
глагол означает не только «проводить», 
«проносить», «передавать», но и «объ- 
являть», «звучать», «провозглашать».

■  в стихе буквально сказано: «и про- 
веди шофар». может быть, это следует 
понимать как своеобразную эстафету: 
передачу шофара из рук в руки через

הכםורים בױם •  «...в день искупления ...»  -  а если было бы сказано толь- 
ко «в день искупления», разве мы бы не знали, что это должно 
быть в десятый день месяца? !2s зачем же сказано: «в десятый 
день месяца»? чтобы сообщить нам: трубят [в шофар] в десятый 
[день седьмого] месяца по всей вашей земле, [даже если этот 
день выпадает] на субботу, а вот в рош га-шана26, выпадающий 
на субботу, «по всей вашей земле» в шофар не трубят, это делают 
только в помещении суда2?. ■

■  раши выводит из избыточности в описании йом кипура его отличие от 
рош га-шана.

[го] וקדשתם «и освятите. . .» -  с началом [пятидесятого года] его освящают М 
в суде, объявляя: «освящен этот год!» ■

■  освобождение рабов наступало со провозглашали в суде в первый день 
звуками шофара в десятый день юби- года, в рош га-шана. с этих пор и до 
лейного года, в йом кипур. но из этого первых звуков шофара в йом кипур, 
стиха видно, что освящают целый год, хотя уже никто не мог приобрести 
а не почти год без десяти дней, юбилей раба, но и по домам их не распус-



кали, все эти дни были праздником для рабов, они пировали, сидя у обильных 
столов с венками на головах28.

דרור וקראתם  «...и объявите свободу...» -  рабам, как тем, чье ухо про- 
колото2*, так и тем, кто еще не пробыл [в рабстве] шесть летз°. 
сказал р. йегуда: «что означает слово דרור дрор -  свобода? з* [сво- 
боден тот, кто] живет - - медаер מדײר   в том месте где хочет, а не 
находится в чужой власти» з2. ■

■  связывая корни слов «свобода» слова, но и разъясняет само понятие 
и «проживание», р. йегуда не про- свободы, свободен прежде всего тот, 
сто находит этимологию (возможно, кому никто не может указать, где ему 
искусственную) достаточно редкого жить.

הוא ױבל  «...юбилеем это...» -  этот год отличается от других лет тем, 
что ему дано особое имя. и каково это имя?

- «...юбилеем...» ױבל  [это] имя [дано году] по названию [знамену- 
ющего его действия] -  когда трубят в шофар. Ш

■  слово ױבל йовелъ, от которого в ев- jub ile , означает «пятидесятый год», 
ропейских языках были произведе- кроме этого значения, оно имеет еще 
ны слова ю билей, jub ilee, jubilaum , одно -  «бараний рог»зз.

אחזתו אל איש ושבתם  «...и возвратитесь каждый в свое владение...» -  
[это означает, что] поля возвращаются к их владельцам. ■

■  буквально сказано: владельцы по- мать так: поля возвращаются от поку- 
лей возвращаются к своим владениям, пателя к первоначальному владельцу, 
проданным другим, но следует пони-

תשובו משםחתו אל ואיש  «.. .и каждый возвратится к своей семье». ־  в том 
числе, [к своей семье должен возвратиться] и раб с проколотым
У Х О М  34. ^  * 34

28. торат коганим, бегар, 2; рош га־шана, 86, 24а. /  29. см. шмот, 21:6. /  30. см. там же, 
21:2. /  31. таков буквальный перевод, но вопрос, исходя из контекста, следует понимать 
так: «какова этимология этого слова?» /  32. рош га-шана, 96. /  33. см. йегошуа, 6:4,5. /
34. кидушин, 15а. /



юיא б и л е е м  п у с т ь  б у д е т  у  вас ת ךזוא יובל /  ם שנ שי מ ח ה ה ה שנ הי ת  
э т о т  п я т и д е с я т ы й  г о д :  н е ם  כ א ל עו ל ך א תז ל ח ו צ ק ת־ ת א  
с е й т е  и  н е  ж н и т е  т о ,  ч т о ה  חי פי ח וליא ס צ ב ה: ת ךי דנז כי או  
с а м о  в ы р а с т е т  н а  з е м л е , и א יובל  ה קיךש הו הי ם ת כ ה ל ך ש ה ך מ  
н е  с н и м а й т е  в и н о г р а д  с לו  כ א ה: ת ת א בו ת ת־ ת א שנ בל ב היו  
о х р а н я в ш и х с я  л о з .  и б о  > ת א ם הז ש ש ת : אי תו חז א ל־ שנ א  
э т о  ю б и л е й ; о н  б у д е т  д л я מכךו  ת כי־ ה או לעמיתןד ממכר' ו קנ  
в а с  с в я щ е н н ы м ; е ш ь т е  с < : ך ו עמיוןןד מי מנ * ל ש א ױ אי ח א ת־ א  
ПОЛЯ ЕГО п л о д ы ,  в э т о т  )
ЮБИЛЕЙНЫЙ ГОД ВОЗВРАТИТЕСЬ КАЖДЫЙ В СВОЕ ВЛАДЕНИЕ. 
И ЕСЛИ БУДЕТЕ ПРОДАВАТЬ ЧТО-ЛИБО ВАШЕМУ БЛИЖНЕМУ 
ИЛИ ПОКУПАТЬ ЧТО-ЛИБО У ВАШЕГО БЛИЖНЕГО, НЕ ОБМАНЫ- 
ВАЙТЕ ДРУГ ДРУГА.

II.

13•

14•

рабства, со дня, когда его ухо было 
проколото, прошли шесть лет (по 
аналогии с обычным рабом), раши 
возвращается к теме, чтобы показать, 
что даже если юбилейный год начи- 
нается назавтра после прокалывания 
уха, «вечный» раб все же выходит на 
свободу.

► о том, кто предпочел рабство сво- 
боде, тора говорит, что он останется 
рабом навечно35. мы могли бы понять 
это буквально, но раши говорит, что 
в юбилейный год и такой раб обретает 
свободу, но мы можем подумать, что 
он обретает свободу в юбилей, лишь 
если с момента начала его «вечного»

[и] שנה החמעױם שנת הוא ױבל  «юбилеем пусть будет у вас этот пятидесятый [ןיא 
год...» -  что добавляют [эти, кажущиеся излишними], слова? ска- 
зано: «и освятите»зб -  [и это следует понимать так], как объяснено 
в [трактате] рош га-шана и в торат коганим37. ■

«юбилеем пусть будет у вас этот пя- 
тидесятый год» сводит законы юбилея 
к рамкам одного календарного года, 
отсекая от него первые десять дней 
пятьдесят первого года.

■ поскольку фактически освобожде- 
ние рабов наступает только в десятый 
день года, мы могли бы подумать, что 
год освобождения длится от йом кипу- 
ра до йом кипура. избыточность слов

- .«с охранявшихся лоз...» אתנזױה •  это виноград, [который хозяин] 
берег [для себя], но можно собирать виноград с [лоз], предостав- 
ленных всем желающим.

35• см. шмот, 21:6. / 3 6 . см. ваикра, 25:10. / 37. торат коганим, бсгар, 2; рош га-шана, 8 6 . /



то, что сказано о годе отдохновения*8, касается и юбилейного, вы- 
ходит, что два [подобных] освященных года следуют друг за другом: 
сорок девятый -  отдохновения -  и пятидесятый -  юбилейный.

[i2] לכם תהיה קדש  «... он будет для вас священным ...» -  [это значит, что и] [יב] 
замена [плодов юбилейного года становится священной, подобно 
тому, как это происходит в том случае, когда заменяют что-либо] 
посвященное [храму], [или], может быть, [замена священного не 
будет] освящена? нет, тора говорит: «он будет [для вас священ- 
ным» -  в какой бы форме ни] был, он останется [священным] 39. ■

■ выкупим ли мы эти плоды день- освященные плоды, будет освящено, 
гами или натурой -  все, что заменит как и они сами.

תאכלו השדה מן •  «...ешьте с поля...» -  можно есть [плоды, имеющие- 
ся] в доме, пока в поле есть [такие же плоды], когда не остается 
[каких-либо плодов определенного вида для корма диким] зверям 
в поле, ты должен удалить [подобные им] и из дома, каков [закон] 
для года отдохновения, таков и для юбилейного*0. ■

■ мы могли бы понять стих букваль- подобен году отдохновения, а о годе 
но, как запрет есть плоды, хранимые отдохновения сказано: «и будет покой 
в доме, но юбилейный год во всем земли вам для пропитания...»**

[i3J אחזתו אל איש תשובו  «...возвратитесь каждый в свое владение». -  но [יג] 
ведь уже сказано: «...и возвратитесь каждый в свое владение...»*2 
[что же добавляет это повторение?] [закон] распространяется 
[и на случай], когда [отец продал поле], а сын выкупил его. оно 
возвращается к отцу*з.

תמכרו וכי [14]  «и если будете продавать...» -  [это следует понимать] бук- [т] 
вально.
а есть и мидраш: откуда [мы знаем], что продавать нужно [в первую 
очередь] еврею? из сказанного: «и если будете продавать что-ли- 
бо, (продавайте) вашему ближнему...», а откуда [мы знаем], что



is. п о  ч и с л у  л е т  п о с л е  ю б и л е я ר  פ ס מ ם ב י נ ר ש ן ד ל א ב ו י ה ה נ ק ן ת  
п о к у п а й  у  т во е го  б л и ж н е г о ת , א ד מ ן ת י מ ר ^ פ ם מ ת ב א מ ת ־ י נ ש  
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ОН ДОЛЖЕН ПРОДАВАТЬ ТЕБЕ. )

покупать нужно [в первую очередь] у еврея? из сказанного: «...или 
покупать что-либо, (покупайте) «у вашего б л и ж н е г о ...»44 ■

степени («друг друга»), либо излишни 
слова «друг друга», по аналогичной 
причине, поэтому р^ши предлагает 
дополнительное толкование, извле- 
кающее важную информацию имен- 
но из этих слов: «друг друга», здесь 
«друг» означает «ближний», то есть 
еврей.

■ стих вполне можно понять и без 
комментария, его смысл: продавец 
и покупатель не должны обманывать 
друг друга, но раши находит в стихе 
избыточность, здесь избыточны либо 
слова «или покупать что-либо у ва- 
шего ближнего», ведь продавцу и по- 
купателю запрещен обман в равной

תונו אל •  «.. .не обманывайте. ..» -  это [сказано] об обмане в денежных
[расчетах] 45. ■

■ этот глагол может означать «оби- в целом говорит о торговле, о денеж- 
жать» и «обманывать», раши уточняет ных отношениях, 
его значение из контекста, ведь стих

תקנה הױבל אחר שדם במסםר [15]  «по числу лет после юбилея покупай...» -  
следует понимать буквально, согласуясь с общим смыслом стиха: 
[этот закон] предотвращает обман, при продаже и покупке земли 
следует принимать в расчет количество лет до ближайшего юбилея, 
продавец продает и покупатель покупает, [устанавливая цену] по 
числу лет и урожаев, которые даст поле, ведь [покупатель] вернет 
[продавцу поле] в юбилей, если [до юбилея остается] мало лет, 
а [поле] продано за большие деньги, в убытке [окажется] поку- 
патель, а если [до юбилея] остается много лет, [а поле продано 
задешево], в убытке будет продавец, поэтому следует покупать [по 
цене], учитывающей [оставшееся] время, именно это и означают 
слова «по числу урожайных лет он должен продавать тебе», то 
есть по числу урожайных лет, пока [поле] будет в руках покупателя, 
следует [установить цену при] продаже46.



16. ЧЕМ БОЛЬШЕ БУДЕТ ЭТИХ ЛЕТ, > י0ול  ifUpD ГЕПЛ השצים ךיב | לפי טז
т е м  б о л ь ш у ю  н а з н а ч и ш ь ט |  ל ם מ שני ט ה ץי מ תו ת קנ כי מ  
е м у  ц е н у , а  ч е м  м е н ь ш е  ( : ר פ ס ת מ א מ א ת לןד מיכר הו
ЭТИХ ЛЕТ, ТЕМ МЕНЬШУЮ 1
НАЗНАЧИШЬ ЕМУ ЦЕНУ, ПОТОМУ ЧТО ОН ПРОДАЕТ ТЕБЕ ЧИСЛО 
УРОЖАЕВ.

а мудрецы наши выводят [из этого стиха], что продавец может 
выкупить свое поле не раньше чем через два года, оно должно 
оставаться в собственности покупателя два года, с точностью до 
дня. [этот счет касается именно лет, а не урожаев], даже если есть 
три урожая в эти два года, [как это может получиться?] например, 
[продавец] продал это поле с созревшим урожаем на нем. но слово 
- шней שני  «годы» -  не теряет здесь свое прямое значение -  число 
лет. [при этом имеются в виду годы] урожайные, а не те, в которые 
урожай был выжжен зноем.
откуда же мы знаем, что речь идет именно о двух годах? наимень- 
шее число «лет» во множественном числе -  Ш

потом -  продавца, поэтому раши 
продолжает комментарий, на этот 
раз он отмечает, что слово «годы» 
в обороте «по числу урожайных лет» 
написано так - - ,шней שני   что его 
можно понять и как числительное 
«два» в сопряженной форме, впрочем, 
это остается лишь намеком, раши не 
лишает слово שני шней его просто- 
го смысла -  «годы» -  и иным путем 
доказывает, что речь идет именно 
о двух годах.

■ простой смысл стиха ясен: какой 
должна быть честная торговля, о ко- 
торой говорит предыдущий стих? по- 
купая поле, принимай во внимание, 
сколько лет прошло после юбилея 
и соответственно сколько лет ты смо- 
жешь извлекать из поля прибыль, 
сколько урожайных лет будешь вла- 
деть им. но при таком понимании 
появляется проблема: стих дважды 
повторяет практически одно и то же, 
сначала с точки зрения покупателя,

מקנתו תרכה [16]  «...тем большую назначишь ему цену...» -  [то есть] про- [טז| 
дашь дороже.

то есть]] ־ ...«тем меньшую назначишь ему цену»... מקנתו תמגױט .
,снизишь цену 47

4 7 . торат коганим, бегар, 3; арахин, 296. /
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с к а ж е т е : “ч т о  ж е  м ы  б у д е м

НЕ БУДЕМ СЕЯТЬ И НЕ БУДЕМ

И НЕ ОБИЖАЙТЕ ДРУГ ДРУГА, 
БОЙСЯ СВОЕГО БОГА, ИБО Я -  
ГОСПОДЬ БОГ ВАШ. ИСПОЛ- 
НЯЙТЕ ЖЕ МОИ ЗАКОНЫ, И 
МОИ ПОСТАНОВЛЕНИЯ СО- 
БЛЮДАЙТЕ, И ИСПОЛНЯЙТЕ 
ИХ, И БУДЕТЕ УВЕРЕННО ЖИТЬ 
НА ЗЕМЛЕ. И БУДЕТ ЗЕМЛЯ ДА- 
ВАТЬ СВОИ ПЛОДЫ, И БУДЕТЕ 
ЕСТЬ ДОСЫТА, И БУДЕТЕ СПО- 
КОЙНО ЖИТЬ НА НЕЙ. А ЕСЛИ 
ЕСТЬ В СЕДЬМОЙ ГОД, КОГДА 
СОБИРАТЬ НАШ УРОЖАЙ?” -

17•

18.

19•

20.

עמיתו את איש תונו ולא [17]  «и не обижайте друг друга. ..» -  это предостереже- [г] 
ние: не оскорбляйте [друг друга] словами, пусть никто не раздра- 
жает [словами] другого, и пусть никто не дает другому совет, не 
полезный тому, но удобный и выгодный самому советчику, 
а если ты скажешь: «кто знает мои [истинные] намерения?» -  то 
ответ тебе: «бойся своего бога», тот, кто знает мысли [каждого], 
знает, [каково было твое намерение], обо всем, что отдано [под 
ответственность] сердца, [то есть о чем] не знает [никто, кроме 
самого человека,] сказано: «бойся своего бога»«8. ■

■ см., напр., раши к ваикра, 19:14.

לשבע ואכלתם [19]  «...и будете есть досыта...» -  и [даже когда эти плоды [יט] 
будут уже съедены и окажутся] в твоем чреве -  будет на них бла-
гословение«9. ■

■ раши обращает внимание на то, сыта», так и «будете есть на сытость», 
что слова לשבע ואכלתם  ваахалтем ласва другими словами, будете есть, так и не 
могут означать как «и будете есть до- проголодавшись.
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Я ПОШЛЮ ВАМ МОЕ БЛАГО- 
СЛОВЕНИЕ В ШЕСТОЙ ГОД, И 
ОН ПРИНЕСЕТ УРОЖАЙ НА 
ТРИ ГОДА. И БУДЕТЕ СЕЯТЬ В 
ВОСЬМОЙ ГОД, НО ЕСТЬ БУ- 
ДЕТЕ ИЗ СТАРОГО УРОЖАЯ ДО 
ДЕВЯТОГО г о д а : д о  п о я в л е - 
НИЯ ЕГО УРОЖАЯ БУДЕТЕ ЕСТЬ СТАРОЕ.

► раши последовательно трактует как «собирать», в значении «вносить 
глагол אסף асаф, обычно переводимый внутрь»5°.

» אתתבואתנו • . . . наш  у р о ж а й ?» -  например, и вино, и фрукты, и вырос- 
шие самосевом [растения] si. ■

■ слова эти кажутся лишними: если виноградная лоза) и о самосеве, кото- 
не сеять, то о каком урожае идет речь? рые дают урожай, даже если не было 
раши поясняет, что речь идет о много- сева или посадок в этом году, 
летних культурах (плодовые деревья,

[2i] השנים לשלש  «...на т р и  года». -  [урожая хватит] на часть седьмого [כא] 
года от [месяца] нисан до начала [седьмого] года, на весь седьмой 
[год] и на восьмой [частично], ведь [впервые снова] будут сеять 
в [месяце] мархешван восьмого года, а соберут [первый] урожай 
в нисане [восьмого года] 52. ■

целиком и до восьмого, в котором 
первый урожай тоже появится не 
сразу, а только в нисане, итого, если 
считать неполные годы за полные, 
урожай шестого прокормит шестой, 
седьмой и восьмой -  всего три года.

■ сев в земле ^зраиля обычно прихо- 
дится на осень -  мархешван, а сбор уро- 
жая на весну -  нисан, таким образом, 
тора обещает, что урожай, собранный 
в нисане шестого года, будет достато- 
чен для этого года, для следующего

התשיעית השנה עד [22]  «.. .до девятого года. ..» -  [вы будете есть плоды старого [כב] 
урожая] вплоть до праздника суккот девятого года, в это время при- 
носят [новый] урожай восьмого года в дома (хранилища), в течение



А ЗЕМЛЯ НЕ ДОЛЖНА ПРОДА- ) 

ВАТЬСЯ НАВЕКИ, ИБО ЗЕМЛЯ -  
МОЯ, ИБО ВЫ ПРИШЕЛЬЦЫ } 
И ПОСЕЛЕНЦЫ ПРИ МНЕ.

ת תמכר' ליא והארץ ת מ צ  כי־לי ל
עמךי: אתם ותושבים כי־גרים האךץ

всего лета [урожай] находится в поле, на площадках для сушки 
зерна и обмолота, а в [месяце] тишрей -  время внести его в дом. 
иногда случалось, что [земля] должна была дать урожай, [доста- 
точный для] четырех лет: [это бывало в] шестом [году] перед 
седьмым годом, тогда [земля] не обрабатывается два года подряд: 
год отдохновения и юбилейный, но этот стих говорит об обычных 
субботних годах отдохновения зз.

תמכר לא והארץ  «а земля не должна продаваться...» -  этот запрет дан 
для [усиления предписывающей заповеди о том, что в юбилейный 
год] поля должны возвращаться к [изначальным] владельцам, по- 
купатель не должен завладевать [землей навечно] 54. ■

■ в стихах 10 и 13 уже сказано, что 
в юбилейный год земельные владения 
возвращаются к их изначальным вла- 
дельцам, для чего же тора возвраща- 
ется к этому, лишь перефразируя уже 
известный нам закон? для введения 
запрета в дополнение к повелению,

ведь за неисполнение предписываю- 
щей заповеди обычно не положено 
наказание, а за нарушение запрета -  
всегда положено, и таким образом тот, 
кто не возвращает землю в год отдох- 
новения, не останется безнаказанным.

- «...навеки...» לצמתת  окончательноss, продажа навсегда. ■

■ достаточно редкое слово צמיתות 
цмитут означает «угасание», «отсе- 
чение». раши истолковывает его здесь

как отсечение возможности вернуть 
собственность изначальному хозяину.

הארץ לי כי  «...ибо земля ־  моя...» - 
она не твоя 57. ■

не зарьсязб на нее, потому что ־

■ но если земля останется у ее владельца навсегда, разве это как-то
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25. в ы к у п  з е м л и , е с л и  о б е д н е תו [ - חז א א מ ב אלו ו ב ג ר ק ױ ה אל אל וג
ЕТ ТВОЙ БРАТ И ПРОДАСТ ОТ П М р ЛК
СВОЕГО ВЛАДЕНИЯ, ТО ПУСТЬ 1

ПРИДЕТ ЕГО БЛИЗКИЙ РОДСТВЕННИК И ВЫКУПИТ ПРОДАННОЕ 
ЕГО БРАТОМ.

ограничит права всевышнего на нее? ты возвращаешь не свое; принадлежа- 
нет, здесь сказано другое: не расстра- щее всевышнему остается принадле- 
ивайся от необходимости возвратить жащим ему, лишь меняя временного 
владение его изначальному владельцу, пользователя.

ארץאחזתכם ובכל [24]  «во всей стране, которой вы владеете...» -  [это каса- [כד] 
ется не только земли], но и домов, и рабов, как сказано в первой 
главе [трактата] кидушин$8.
а простой смысл [стиха] связывает его с последующим текстом: 
продавший свою землю может выкупить ее два года спустя, это 
право имеет и он сам, и его родственники, а покупатель, [владев- 
ший землей в течение двух лет], не может препятствовать этому. ■

■ в тексте, на который ссылается еврею или нееврею. комментарий вы- 
раши, приведен спор мудрецов о том, зван тем, что стих, казалось бы, не 
о каких именно домах и каких рабах сообщает ничего нового и, следова- 
идет речь: тора имеет в виду еврейских тельно, должен быть истолкован рас- 
рабов, но неясно, кому проданных -  ширительно.

ומכר אדדך ימוך [25]  'У«если обеднеет твой брат и продаст...» -  человек не [כה] 
должен продавать свое поле, если он не стеснен нуждой59. ■

■ слова стиха кажутся излишними, звана с иной целью, чтобы оговорить 
ведь право выкупить свое поле не обстоятельства, при которых продажа 
зависит от причины, по которой оно разрешена, 
было продано, значит, причина на-

- «...от своего владения...» מאחזתו •  [часть владения], но не все. это
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27• ВЫКУПА, ТО ПУСТЬ СОСЧИТА- I

ЕТ ГОДЫ СВОЕЙ ПРОДАЖИ И ВОЗВРАТИТ ОСТАТОК ТОМУ, КТО 
ПРОДАЛ, И ВСТУПИТ ОПЯТЬ В СВОЕ ВЛАДЕНИЕ.

учит нас правильному поведению: [даже в трудных обстоятельствах 
не продавать все], оставить себе [часть] поля60. ■

■ так раши толкует отделительный предлог כז ме -  «от».

אחױ ממכר את וגאל •  «.. .и выкупит проданное его братом». -  и покупатель, 
[то есть нынешний владелец], не вправе отказать ему.

גואל לו יהיה לא כי ואיש [26]  «а если у него нет родственника , чтобы  выку- [כו] 
пить...» -  разве есть такой человек в народе израиля, у которого нет 
родственника?! но [это сказано о том, кто не имеет] родственника, 
который в состоянии выкупить проданное им61. ■

■ в талмуде высказано иное мнение: родственника, который хочет выку-
«но [это сказано о том, кто не имеет] пить проданное им»62.

ממכרו שני את וחשכ [27]  «...то пусть сосчитает годы своей продажи...» -  |о]
о каком расчете идет речь? «сколько лет оставалось до юбилея? 
столько-то. а почем я продал тебе ее [землю]? за столько-то. в юби- 
лейный год ты должен вернуть ее [хозяину], получается, ты купил 
столько-то урожаев, урожай каждого года стоит столько-то. ты съел 
[урожай] 6з трех или четырех лет, вычти их цену из цены, получи 
остаток и все».

העודף את והעױב •  «...и возвратит остаток...» -  [разницу между] продаж- 
ной ценой и [стоимостью] съеденногопусть отдаст покупателю.

6о. там же. /  6i. там же. /  62. кидушин, 21а. /  63. воспользовался [урожаем]. /  64. нс-
пользованного. /



28. е с л и  ж е  о н  н е  н а й д е т  д о - ם כח /  א ה ו א צ מ א־ ב די ידו ל שי ה לו ה הי ו  
с т а т о ч н о , ч т о б ы  в о зв Р А רו - כ מ ד מ ה בי קנ תו ה ת א שנ  
т и т ь  е м у , т о  п р о д а н н о е  и м בל  ל ױצא היו ב ב בי ש : ו תו חז א ס ל  
о с т а н е т с я  в р у к а х  п о к у п А - т у ש חמישי כט  מכר ואי ײי ב כ ש מו ת־ בי  
т е л я  д о  ю б и л е й н о г о  г о д а ה , מ ה חו ת הי תו ו ל א ם ג ת ד־ ת ע שנ  
а  в ю б и л е й н ы й  г о д  о н о  : ךו כ מ ם מ מי ה י הי תו ת ל א ג
ОТОЙДЕТ, И ОН ОПЯТЬ ВСТУ- ?

29• ПИТ В СВОЕ ВЛАДЕНИЕ. А ЕСЛИ КТО-ТО ПРОДАСТ ЖИЛОЙ ДОМ 
ГОРОДА, ОКРУЖЕННОГО СТЕНОЙ, ЕГО ВЫКУП БУДЕТ [ВОЗМО- 
ж е н ] д о  и с т е ч е н и я  г о д а  о т  ЕГО ПРОДАЖИ, ДНИ БУДУТ [с р о - 
к о м ] ЕГО ВЫКУПА.

לו מכר אשר לאיש •  «.. .тому, кто продал. ..» -  тот, кто продал [этот участок 
земли], а теперь пришел выкупить его, [должен вернуть деньги 
покупателю] 6з.

לו השיב די [28]  «.. .достаточно, чтобы возвратить ему. ..» -  следовательно, [כח] 
нельзя выкупить половину [участка] 66.

ודובל שנת עד •  «.. .до юбилейного года. ..» -  в этот год не входят [никакие 
земельные сделки, их] юбилей отменяет самим своим началом6̂ . ■

■ использование предлога «до» может отдохновения, то есть они существуют 
означать как «до включительно», то до года отдохновения включительно, 
есть до юбилея и в течение всего этого а вот земли возвращаются к хозяевам 
года, так и «до его начала», обе воз- с началом юбилея, то есть продажа 
можности мы встречаем в торе: денеж- земель действительна до юбилея, не 
ные долги отпускаются в конце68 года включая его.

גױרחומה ביתמושב [29]  «.. .жилой дом города, окруженного стеной. ..» -  [то [כט] 
есть] дом в городе, окруженном стеной со времен йегошуа бин 
нуна69. ■

■ раши дополняет лаконичный стих двумя элементами: недостающим



30. если  ж е  о н  н е  будет  вы ку п אם ל / - ת לא־יגאל ו א ל מ ד־ ה לו ע שנ
л е н  д о  за в ерш ен и я  ц е л о го ה  מ מי ת וכןם ת שר־בעיר הבי שר־ א א  
года , т о  д о м ,  к о т о ры й  в  г о - [ ]לא לו  ה י מ ת ח ת מי צ איתו לקינה ל  
р о д е , ко то ро м у  н е т  с т е н ы צא לא לךדתיו אל \ , ם ובתי ביבל: י החצךי  
о с т а н е т с я  н а всегд а  у  ку - j שר ב חמה' אין־להם א שךה םבי על־  
п и в ш е г о , на  все  п о к о л е - j שב האךץ ח ה י אל ה־לו ג וביבל תהי  
н и я  его  [ п о т о м к о в ] ,  НЕ \ :יצא

31. ОТОЙДЕТ В ЮБИЛЕЙ. А ДОМА )
В ПРЕДМЕСТЬЯХ, НЕ ОКРУЖЕННЫХ СТЕНАМИ, ПРИРАВНЕНЫ К
п о л ю  з е м л и : бу д ет  д л я  н и х  в ы к у п , и  о н и  о т х о д я т  в

ЮБИЛЕЙ.

относительно же датировки существо- 
вания крепостной стены раши следует 
общей традиции считать древними те 
стены, которые предшествовали захва- 
ту земли израиля войсками йегошуа 
бин нуна.

предлогом и датировкой существо- 
вания крепостной стены, отсутствие 
предлога «в», особенно перед словом 
«дом», можно считать достаточно 
распространенным 7° в танахе отсту- 
плением от грамматической нормы.

גאלתו והיתה •  «...его выкуп будет...» -  поле [по закону] может быть 
выкуплено спустя два года и более [после продажи] в любое вре- 
мя, когда [выкупающий того] пожелает, а в течение первых двух 
лет он выкупить его не может, [относительно же права владения 
домами] необходимо подчеркнуть, [что закон] противоположен: 
если [продавец] захочет выкупить [проданный дом] в течение пер- 
вого года, он вправе это сделать, но после этого он уже не может 
выкупить его 71. ■

■ см. ваикра, 25:15 и раши там же.

גאלתו והיתה •  «...его выкуп будет...» -  [«его» -  то есть] «дома».

- «...дни...» ימים •  [здесь подчеркивается, что писание, говоря о] 
полном, с точностью до дня, годе, называет этот [период] «днями», 
и так [это везде, где имеет значение точность даты вплоть до чис- 
ла дней, как, к примеру, в другом месте]: «пусть останется с нами



девица дни [или десяток ( м е с я ц е в ) ] . . . » 7 2 , 7 3  ■

■ то есть выкупить дом можно не 
в течение календарного года до начала 
нового, а в течение полного по дням

года: продал в нисане -  выкупает до 
соответствующего числа нисана еле- 
дующего г о д а  74.

- «...дом... останется навсегда...» וקםהבית...לצמיתת  [дом окончатель- 
но] отчуждается от продавца и остается во владении покупателя. ■

■ в стихе 23 раши связывает слово 
- лацмитут לצמיתת  «навсегда» -  с кор- 
нем, имеющим значение «отрезать».

от кого же в данном случае отсекается 
собственность? от продавца.

חמה לא אשר •  «...которому нет стены...» -  [хотя и написано «нет» -  לא 
ло], следует читать לו л о -  «у него» 75, [то есть слова חמה לא אשר  ашер 
ло хема следует читать как חמה לו אשר  ашер ло хема -  «у которого 
стена»], говорили наши учители, благословенна память о них: 
[писание здесь использует слово «нет» для того, чтобы сообщить 
тебе]: даже если ныне [у города] нет [ городской стены], но она 
была прежде, [на него распространяется этот закон], 
но ведь слово «город» [в иврите] женского рода, значит, следовало 
бы написать לה ла, [а не לו ло]! но поскольку [для передачи этого 
закона] было необходимо сохранить написание [в торе слова] לא 
ло -  «не», «нет», -  традиция установила здесь [чтение] לו ло -  «ему», 
распространяя его также на значение «ей» ?6.

- .«не отойдет в юбилей...» לאיצאבױבל .  сказал р. сафра: «[даже] если 
юбилей пришелся на первый год [после продажи, дом] не вернется 
[к владельцу] »77.

החצױם ובתי [31]  «а  дома в предместьях...» -  [следует понимать слово [[לא 
- гахацерим] в соответствии с его [арамейским] переводом החצױם  
«открытые поселения, не окруженные стеной»78.
[это слово - - хацерим חצױם   в различных формах] многократно 72

7 2 . берешит, 24:55. /  7 3 . торат коганим, бегар, 4. /  74 . там же. /  7 5 . слова לא и לו читаются 
одинаково -  ло. /  7 6 . арахин, 32а. впрочем, во многих рукописях и в первом издании раши 
этого комментария нет. /  7 7 . арахин, 316. /  7 8 . слово םצדדא в английском переводе таргу- 
мов etheridge переведено как village «деревня», а в словаре jastrow и в the comprehensive 
aramaic lexicon -  как open, unwalled place «открытое, неогражденное место». /



32. а  г о р о д а  л е в и т о в  -  д о м а  в  ) ם ױ$ךי לב ױ תי הל ם ^ךי ב ת חז ת א ל א ג  
г о р о д а х , п р и н а д л е ж а щ и х  : ם ל ה עו הי ם ת ללוי
ИМ, МОГУТ БЫТЬ ВЫКУПЛЕНЫ }
ЛЕВИТАМИ ВСЕГДА.

[встречается в книге] йегошуа, [например]: «...города и их предме- 
стья»79. [и в торе мы находим подобное словоупотребление]: «по 
их дворам - - хацерим חצױם   и крепостям«80.

שב • שדההארץיח ־ »...приравнены к полю земли...» על  [на] такие [дома 
распространяется тот же закон, что и на] поля: их можно выкупить 
до юбилея, а если они не были выкуплены, то в юбилей они воз- 
вращаются к [изначальным] владельцам81.

לו תהיה גאלה •  «... будет для н и х  выкуп ...« -  [они могут быть выкуплены] 
сразу, если пожелает [изначальный владелец]. и этим право на них 
[изначального владельца] превосходит [его] право на поля: ведь поля 
нельзя выкупить до [истечения] двух лет [с момента продажи] 82.

יצא וכײכל •  «...и они отходят в юбилей«. -  [с наступлением юбилея 
такие дома возвращаются к хозяину] бесплатно.

הלױם ועױ [32]  «а города левитов. ..« -  [это] сорок восемь городов, которые |לב] 
были отданы им8з.

עולם גאלת •  «...выкуплены... всегда«. -  [левиты] могут выкупить лю- 
бое из своих полей, лежащих в радиусе двух тысяч локтей от этих 
городов, до [окончания] двух лет. а если они продали дом в горо- 
де, окруженном стеной, они могут выкупить его в любое время,

7 9 .13:28. /  8о. см. брейшит, 25:16. /  81. арахин, 33а. /  82 . тораткоганим, бегар, 4; арахин, 
33а. / 83 . см. бемидбар, 35:6,7. /



зз. и  е с л и  к т о -н и б у д ь  в ы к у שר לג / - א ל ו א ג ױם י ר־ ױצא מן־הל מכ מ  
п и т  у  л е в и т о в , в п р и н а д л е - > n y ת  תו ו^יר בי חז תי כי ביבל א ב  
ж ащ ем  и м  г о ро д е , т о  п р о - j ם א הלוי ם הו ת חז ך א תו בני ב
ДАННЫЙ ДОМ ОТОЙДЕТ В :ל א ך ש ?
ЮБИЛЕЙ, ИБО ДОМА ГОРОДОВ I

ЛЕВИТОВ СОСТАВЛЯЮТ ИХ ВЛАДЕНИЕ СРЕДИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ.

он не переходит окончательно к покупателю в конце года8■*. ■

истечения года, в случае же с соб- 
ственностью левитов -  будь то дома 
или поля -  никаких ограничений по 
времени нет.

■ в этой главе мы встретили два вре- 
менных ограничения на выкуп продан- 
ной собственности: если поле нельзя 
выкупить до истечения двух лет, то 
дом в городе с древней стеной после

[зз] הלױם מן יגאל ואשר  «и если кто-нибудь выкупит у левитов...» -  и если |לג| 
кто-то купит дом или город у них [левитов]. ■

■ главная трудность в этом стихе та- данное изначальному хозяину, но если 
кова: если собственность выкупле- собственность возвращена, зачем ее 
на, то о чем можно сказать «выйдет выкупать? раши понимает «выкупит» 
в юбилей»? юбилей возвращает про- как «купит».

ביבל ױצא... •  «...отойдет в юбилей...» -  [с наступлением юбилея кон- 
чится срок] продажи дома или города, и [недвижимость] вернется 
к левиту, который ее продал, она никогда не отойдет [к покупате- 
лю] безвозвратно, как [это происходит с] другой [недвижимостью] 
в городах, обнесенных стеной, принадлежащей евреям, [не леви- 
там], здесь слово גאולה геула означает [не «выкуп», как обычно, а] 
продажу8*, другое толкование, сказано: «...могут быть выкуплены 
левитами всегда»86, может быть, [закон об этом относится] только 
[к тому случаю, когда] еврей, [не принадлежащий к колену леви], 
купил дом в одном из городов левитов, а если левит купит у леви- 
та, [то продажа] будет окончательной? нет, тора говорит: «и если 
кто-нибудь выкупит у левитов» -  даже [левит], выкупающий 
у левитов, имеет вечное право выкупа8?. ►



34• и поля для в ы го н а  п р и  и х ה לד ’з?)э ־’3 ; ד ש ש ו ך ם מג ה רי א ^ ל  
г о ро д а х  н е  м о г у т  п р о д а - О : ת חז ם א ל א עו ם הו ה ל
ВАТЬСЯ, ИБО ЭТО ИХ ВЕЧНОЕ )
ВЛАДЕНИЕ.

л а  -  «выкуп», объясняя, почему тора 
использует именно этот глагол в на- 
т е м  стихе, согласно данному толко- 
ванию, начало этого стиха является 
продолжением предыдущего.

► во всех остальных стихах значе- 
ние слова גאולה ге ул а  -  «аннулирование 
продажи», поэтому раши не удовлет- 
воряется первым комментарием и во 
втором комментарии возвращается 
к обычному значению слова גאולה геу-

בית ממכר ױצא •  «...проданный дом отойдет...» -  это другая заповедь: 
если [дом левита в городе, окруженном древней стеной], не был 
выкуплен, он отой дет  [в юбилейный год к изначальному хозяину] 
и не будет отчужден по истечении [первого] года, как было бы 
в случае, если бы дом принадлежал еврею [не из колена леви]. ■

■ вторая половина стиха толкуется истолкована как продолжение преды- 
так только в том случае, если первая дущего стиха.

אחזתם דדא הלױם עױ בתי כי •  «...ибо дома городов левитов составляют их 
владение...» -  они [левиты] не владеют ни земельными наделами, 
ни виноградниками, но лишь городами для проживания и землями 
вокруг них [городов]. [эти владения] были [дарованы] им вместо 
полей, поэтому [правила их] выкупа [такие же], как у полей, чтобы 
[левиты] не лишились своих владений.

ימכר לא עױהם מגרש ושדה [34]  «и поля для выгона при их городах не могут [לד] 
продаваться...», [не могут быть проданы особым видом сделки, 
называемым] «продажей казначею», если левит посвятил свое поле 
[храму] и не выкупил и оно было продано казначеем [храма], поле 
не переходит в юбилей к священникам, как это сказано [о собствен- 
ности] еврея [не из колена леви]: «...если же он... продал поле дру- 
тому человеку, оно уже больше не может быть выкуплено»88, [хотя 
таков закон о собственности еврея, не принадлежащего к колену 
леви], левит всегда может выкупить [свой участок земли]®9. ►



לה

לו
לז

לח

и  если  о бе д н е е т  т в о й  брат / ה אךזיןד וכי־ימוך ט מ ף יךו ו מ ע  
и  п р и д е т  у  т е б я  в у п а д о к , ) : שב גר בו והחזכןת תו חי ו ;!מןד ו  
п о д д е р ж и  е г о , п р и ш е л е ц תו אל־תכןח <  א ת נשןז מ תךבי ת ו ױךא  
л и  о н  и л и  п о с е л е н е ц , и  бу- את־פספןד עמך: אחיךל וךןי מאליהיך  
д е т  о н  ж и т ь  с  т о б о й , н е תן  ת ת בנשןד לו לא־ מךבי ב תן ו ת לא־  
б е р и  с н е го  л и х в у  и  р о с т ם יהוה' אני אכלןד: , כ הי שר־ אל א  
и  б о й с я  т в о е г о  б о г а תי , צא ם הו כ ת ץ א ך א ם מ ךי ת מצ ת ל  
ч т о бы  т в о й  брат  ж и л  с  т о - ת כנעו את־ארץ לכם'  לכם להיו
БОЙ. ТВОЕ СЕРЕБРО НЕ ДАВАЙ שעױ D :ם הי ל א ל
ЕМУ В РОСТ И ЗА ЛИХВУ НЕ ?
ОТДАВАЙ ЕМУ ТВОЙ ХЛЕБ. Я -  ГОСПОДЬ БОГ ВАШ, КОТОРЫЙ 
ВЫВЕЛ ВАС ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТ, ЧТОБЫ ДАТЬ ВАМ СТРАНУ 
КНААН, ЧТОБЫ БЫТЬ ВАМ БОГОМ.

36 .

37•

38•

и поле продано казначеем другому 
человеку, то, выходя из собственности 
покупателя с наступлением юбилея, 
поле не вернется к первоначальному 
владельцу, а будет разделено между 
священниками.

► особый вид сделки, называемой 
«покупкой казначея», будет рассмо- 
трен далее, в главе 27. суть ее в том, 
что если еврей (не из колена леви, 
как поясняет здесь раши) посвящает 
поле храму (то есть стоимость поля 
он дарит на поддержание храма)

בו והחזקת [35]  «...поддержи его. ..» -  не дай ему [обедневшему ближнему] |לה| 
опуститься и упасть, ведь тогда будет трудно поднять его [на ноги], 
но поддержи его, как только он проявит первые признаки упадка, 
с чем это можно сравнить? если поклажа осла еще на его спине 
[и лишь начала сползать], ее подхватит и поправит один [человек], 
а если упадет -  и пятерым не поднять9°. ■

■ обычно об упавшем тора говорит «подними его», здесь же употреблен 
другой глагол: «держи», «поддержи».

ותושב גר •  «...пришелец ли он или поселенец...» -  [поддержи его], 
даже если он пришелец или поселенец, а кто имеется в виду под 
- тошав תושב  поселенцем? тот [пришелец], который принял на себя 90

9 0 . там же. /



[обязательство] отказаться от служения идолам, но ест некошер- 
ное*1. ■

человечеством заповеди сынов ноа- 
ха, но не ставший евреем (поэтому 
подчеркнуто, что он имеет право есть 
некошерное); 2) прозелит - צדק גר   гер 
цедек, называемый здесь просто גר гер -  
нееврей, который принял иудаизм и во 
всем равен евреям.

■ по закону торы, в стране израиля 
имеют право жить две категории не- 
евреев по рождению:
1) поселенец - תושב גר   гер тошав, 
называемый здесь просто תושב то- 
шав -  нееврей, принявший на себя 
обязательные для исполнения всем

Сзб] ותרבית נשך  «...лихву и рост...» -  [это] один [грех], по'мнению учи- \Ь\ 
телей наших, но [он назван двумя словами, дабы сообщить, что] 
совершающий его нарушает два запрета?2. ■

взаймы под процент, становится жерт- 
вой «укусов» заимодавца; תרבית тар- 
бит -  происходит от корня «возрас- 
тать», потому что тот, кто дает взаймы 
под процент, становится все богаче.

■ оба слова -  -тар תרבית нешех и נשך 
бит -  означают одно и то же: взима- 
ние процента с займа, они означают 
два аспекта одного и того же: נשך не- 
шех происходит от корня «кусать», 
«жалить», потому что тот, кто берет

- «...и бойся твоего бога...» ױראתמאלהץי •  [писание напоминает о стра- 
хе пред всевышним] потому, что процент с займа соблазнителен 
для человека и тот склонен оправдывать себя тем, что деньги не 
принесли бы ему прибыли, находясь [у должника, если бы он не 
взимал запрещенную лихву] 93.
некоторые могут давать взаймы еврею, утверждая, что деньги 
принадлежат нееврею, [которому разрешено взыскивать процен- 
ты с еврея, истину об] этом знает только сердце человека, потому 
и сказано: «и бой ся  твоего бога». ■

текста (стихи 36 и 37). поэтому раши 
предлагает читать продолжение стиха 
как отдельный текст, касающийся кон- 
кретного случая нарушения запрета.

■ это психологическое объяснение 
имеет один серьезный недостаток: не- 
понятно, почему напоминание о бого- 
боязненности вставлено посередине

הוצאתי אשר [38]  «...который вывел...» -  [я вывел евреев из египетского [לח] 
рабства] и отличил первенца от того, кто первенцем не является, 91

9 1 . букв, «падаль». /  9 2 . бава медиа, 606. /  9 3 . там же. /



[что бы ни утверждала его мать]. точно так же я знаю, кто дает 
взаймы еврею и берет с него процент, утверждая, что эти [деньги 
принадлежат] нееврею, и взыщу с него 94.
другое толкование: [я -  господь], который вывел вас из египта 
для того, чтобы вы приняли на себя мои заповеди, даже если они 
тяжелы для в а с  9 5 . ■

■ для того чтобы отличить первенца 
[у отца] от иных детей, нужно точно 
знать, кто является отцом ребенка, не 
всегда мать готова сообщить правду 
об этом или даже не всегда сама ее 
знает, только всевышнему достовер- 
но известно, кто первенец, а кто нет, 
что он и продемонстрировал во время 
казни первенцев в египте. раши при- 
водит это как иллюстрацию способ-

ности творца знать все, что скрыто 
от л ю д е й  96, и так обычно трактует 
слова «.. .я, господь, поднял вас из стра- 
ны е г и п е т с к о й . . .»97. но почему он не 
удовлетворился первым комментарием 
и привел здесь этот, второй? потому 
что первое объяснение соответствует 
только одной из двух возможностей 
понимания стиха 36.

כנען ארץ את לכם לתת  «.. .чтобы дать вам страну кнаан. ..» -  в награду за 
то, что примете мои заповеди 9®. ■

■ везде в торе, где упоминается исход 
из египта и дарование земли народу

израиля, это обусловлено соблюдением
з а п о в е д е й  99.

לאלדדם לכם להױת  «...чтобы быть вам богом». -  каждому, кто живет 
в стране израиля, я -  бог, а каждый, кто оставляет ее, словно слу- 
жит идолам100. ■

■ это общее правило талмуд форму- 
лирует101, основываясь на словах царя 
Давида: «ибо они изгнали меня ныне 
с земли господней, говоря: “ступай, 
служи богам чужим”»102, беэр ицхак 
приводит такое соображение в под- 
тверждение правила: престиж каждого

народа и его богов тем выше в глазах 
людей, чем больше его численность, 
поэтому покидающий землю и народ 
всевышнего и живущий среди других 
народов на чужой земле словно присо- 
единяется к служению чужим богам.

9 4 . см. раши к ваикра, 19:36. /  9 5 . торат коганим, бегар, 5. /  9 6 . см. раши к ваикра, 
19:36. /  9 7 . ваикра, 11:45 и раши там же. /  9 8 . торат коганим, бегар, 5. /  9 9 . см., напр., 
шмот, 29:46 и комментарий раши там. /  юо. ктубот, 1106. /  10 1. там же. /  10 2 . шмуэль 
I, 26:19./



39• и  е с л и  о б е д н е е т  у  т е б я  ) ך וכײימוך לט ך אחי מ לא־ ונמכר־לך ע  
тво й  б р а т  и  б у д е т  п р о д а н ת בו תן$בד מ  שכיר ^בד: ^בך שב כ תו כ  
т е б е , н е  п о р а б о щ а й  е г о  : מך יהיה ת ע שנ ך ין$בד היבל עד־ מ ע  

р .ס4 а б с к о й  р а б о т о й , он  дол- ך ױצא מא מ ע א מ מ ובנױ הו שב 1ע אל־ ו  
ж е н  б ы т ь  у  т е б я  к а к  н а е м תו ח פ ש ת מ חז א אל־ תיו ו שוב: אב ־ י
НЫЙ РАБОТНИК, КАК ПОСЕЛЕ- ?

41. НЕЦ; ПУСТЬ РАБОТАЕТ У ТЕБЯ ДО ЮБИЛЕЙНОГО ГОДА, А ТОГДА 
ОН САМ И С НИМ ЕГО ДЕТИ УЙДУТ ОТ ТЕБЯ, И ОН ВОЗВРАТИТСЯ 
К СВОЕЙ СЕМЬЕ, И ВЕРНЕТСЯ К НАСЛЕДИЮ СВОИХ ОТЦОВ.

- .«рабской работой...» עבודתעבד [39]  [обедневшего собрата, проданно- [לט] 
го в рабство, господин не может занимать] позорной работой, по 
которой [всем] будет понятно, что он раб. [например], пусть он 
не несет за ним [господином] одежду в баню, пусть не надевает 
ему обувь юз. ■

■ «рабская работа» на иврите, еще бо- ным установить, какая именно работа 
лее чем на русском, звучит как «масло не может быть поручена еврею-рабу. 
масляное», поэтому раши считает важ-

- «...как наемный работник, как поселенец...» כשכירכתושב [40]  [он дол- [מ] 
жен] обрабатывать землю, заниматься ремеслами; веди себя с ним, 
как с другими наемными работниками.

היבל שנת עד •  «...до юбилейного года...» -  если юбилей наступил до 
[завершения] шести лет, то он освобождает [раба-еврея]. ■

■ сказано: «если купишь раба-еврея, еще раньше этого срока наступит юби- 
пусть он служит шесть лет...»г°4 таким лейный год, раб выходит на свободу 
образом, срок его рабства никак не с его началом, 
может превысить шесть лет. но если

עמו ובױו הוא [41]  «...сам и с ним его дети...» -  сказал р. шимон: «он-то [מא] 
продал себя [в рабство сам], а детей его кто продал?!» но отсюда 
следует, что хозяин раба обязан кормить и его д е т е й ► .ז°5



מב

מג

42. и б о  о н и  -  м о и  р а б ы , к о т о - ם כי־ןנבךי 1 תי ה א צ הו ר־ ש ם א ת א  
ры х  я  в ы в е л  и з  с т р а н ы  е г и ץ | - ך א ם מ ךי צ א מ ךו ל מכ ת י ך כ מ מ  
п е т с к о й : и х  н е л ь з я  п р о д а - I :ד ה ב ד ך ת א־ ף בו ל ר פ ת ב א ך ױ ^ 
в а т ь , к а к  п р о д а ю т  р а б о в מאלהיןד: .

43■ НЕ ВЛАСТВУЙ НАД НИМ С ЖЕ- I

СТОКОСТЬЮ И БОЙСЯ ТВОЕГО БОГА.

► см. раши к шмот, 21:3.

אבותױ אחזת ואל •  «...и вернется к наследию своих отцов». -  [осво- 
божденный раб возвращается не к אחזת ахузат (букв, «владению»), 
а] к чести, достоинству своих отцов, нельзя относиться к нему 
пренебрежительно.

- «...наследию...» אחזת •  [имеется в виду] положение [в обществе]. ■

с освобождением раба заходит речь 
о возвращении ему собственности, но 
разве освобождение раба автомата- 
чески возвращает ему проданные им 
поля? раши находит в стихе другой 
смысл.

■ положение в обществе, которое 
было унаследовано им от предков 
и потеряно с продажей в рабство, та- 
ково мнение р. меира в талмуде106, 
впрочем, оно не было принято мудре- 
цами как закон, кажется, что в связи

הם עבדי כי [42]  «ибо они -  мои рабы...» -  моя купчая на них древнее10?. [מב]

ממכרתעבד לאימכרו •  «.. .их нельзя продавать, как продают рабов». -  [нель- 
зя продавать еврея в рабство], выкрикивая: «вот раб на продажу!» 
и нельзя ставить его на подиум, [с которого демонстрируют рабов, 
предложенных на продажу]ю8.

בסרך בו תרדה לא [43]  «не властвуй над ним с жестокостью...» ־  [нельзя [מג] 
заставлять его выполнять] работу, в которой нет нужды, [только 
для того], чтобы мучить его. не приказывают ему: «согрей мне эту 
чашу [с напитком]» -  если в этом нет необходимости, [не говорят]: 
«копай вокруг этой лозы, пока я не вернусь», но человек может



מד

מה

מו

а  т в о й  ра б  и  т в о я  р а б а , д л я  I ,ר ואמתןז. ועבךןד ש ך א ל ר הי ת י א מ  
т о г о ,  ч т о б ы  б ы л и  о н и  т в о - ױם  ר הג ש ם א כ תי ב בי ם ס ה קנו מ ת  
и м и ,  -  п о к у п а й т е  р а б о в  и ד  ה: ב מ א ם ו בני וג ם מ בי ש תו ה ^
РАБЫНЬ У НАРОДОВ, КОТОРЫЕ ) ЬрЛ ОТО П’ЛДЛ
в о к р у г  в а с . т а к ж е  и  и з  д е ם | - ת ח פ ש מ מ ר ו ש ם א כ מ ר ע ש א  
т е й  п о с е л е н ц е в , ж и в у щ и х  | : דו לי ם הו כ צ ך א ם והיו ב כ ה ל חז א ל  
у  в а с , у  н и х  п о к у п а й т е , и  ' ם ת ל ח תנ ה ם ו ת ם א כ בני ם ל כ ךי ח א  
и з  и х  с е м е й , к о т о р ы е  у  ш у л ת  ש ר ה ל חז ם א ל ע ם ל ה ב  
в а с , и з  т е х , ч т о  о н и  р о д и ם - כ חי א ב ל ו א ך ש ײי ש בנ ױ אי ח א ב  
л и  в в а ш е й  с т р а н е , и  о н и ^ךך: D שביעי  ב  п ה  ד ך ת א־ ל
МОГУТ БЫТЬ ВАШЕЙ СОБ- )
СТВЕННОСТЬЮ. И СОХРАНИТЕ ИХ В ВАШЕМ ИМУЩЕСТВЕ ДЛЯ 
ВАШИХ ПОТОМКОВ ПОСЛЕ ВАС, ЧТОБЫ ОНИ НАСЛЕДОВАЛИ КАК
в л а д е н и е : и х  в ы  м о ж е т е  п о р а б о щ а т ь  н а в с е г д а , а  н а д

ВАШИМИ БРАТЬЯМИ, СЫНАМИ ИЗРАИЛЯ, -  НИКТО ПУСТЬ НЕ 
ВЛАСТВУЕТ НАД СВОИМ БРАТОМ С ЖЕСТОКОСТЬЮ.

4 4•

45•

46.

сказать, что никто не может знать, есть ли на самом деле необ- 
ходимость [в том, что ему велят делать], или нет, ־  но [правда] 
известна [только его] сердцу, поэтому и сказано [в конце стиха]: 
«и бойся [твоего бога] »109110י. ■

■ после того как тора познакомила талмуда: «тот, кто покупает себе раба- 
нас с законами обращения с евре- еврея, словно покупает себе госпо- 
ем-рабом, мы лучше понимаем слова дина»111.

לו יהױ אשר ואמתך ועכדך [44]  «а твой раб и твоя раба, для того, чтобы были [מד] 
они твоими...» -  ты можешь подумать: «если таковы [ограничения 
на работу, которую можно давать рабу-еврею], то кто же будет 
мне служить?! над рабами [־евреями] я не властен, семь народов, 
[населявших землю Израиля], мне не достанутся, ведь ты предо- 
стерег меня: «“...не оставляй [в живых] ни души”112, кто же мне 
будет служить?»

הגױם מאת •  «...у народов...» -  [из других народов] будут тебе рабы. ►



► но из каких, если семь народов, населявших землю Израиля, обречены?

- .«которые вокруг вас...» אשרסביבתכם  но не в пределах вашей стра- 
ны, ведь о них я сказал: «не оставляй ни души». ■

принять заповеди сынов ноаха, их 
нельзя оставлять поселенцами в зем- 
ле израиля.

■ здесь раши высказывает мнение, 
с которым не согласуется мнение рам- 
бама и рамбана: он полагает, что даже 
если люди из семи народов готовы

התושביפ מבני וגם [45]  «также и из детей поселенцев. ..» -  [рабов можно брать [מה] 
также из детей поселенцев], которые прийти [в страну израиля] 
из вашего окружения и взяли в вашей стране в жены женщин [из 
семи народов], и те родили им [детей], ребенок следует за отцом 
[наследует его принадлежность] и [поэтому в подобном случае] на 
него не распространяется [закон] «не оставляй [ни души]», поэтому 
можно приобрести его как рабапз. ■

его принадлежность]», нам хорошо 
известно, что в смешанных браках 
с неевреями ребенок наследует про- 
исхождение матери, однако противо- 
речия тут нет: общее правило гласит, 
что в союзах, разрешенных законом 
торы, ребенок наследует родословие 
отца, а в запрещенных ею -  матери.

■ после того как раши исключил из 
числа возможных рабов-неевреев по- 
селенцев из семи народов, становится 
непонятным, о каких поселенцах идет 
речь в этом стихе, именно на этот 
вопрос и отвечает раши. у читателя 
могут вызвать удивление эти слова: 
«ребенок следует за отцом [наследует

תקנו מהם •  «...у них покупайте...» - из них покупайте. ■

■ предлог-приставка מ ме означает цев или из поселенцев, раши, следуя 
как «от», так и «из», остается неясным, мидрашу, выбирает второе толкова- 
следует ли покупать рабов у поселен- ние11*.

לבניכפ אתם והתנחלתם [46]  «и сохраните их в вашем имуществе для ваших [מו| 
потомков...» -  [правильное понимание таково]: «удерживайте их 
в собственности ради ваших детей после вас», и невозможно [со- 
гласиться с] толкованием «передавайте их в наследство детям5 113 «,״

113 . кидушин, 676. / 114 . торат коганим, бегар, 6 . / 115 . так переводят на русский йосифон 
и все христианские переводчики. /



47. и е с л и  р а з б о г а т е е т  п р и ג וכי םז שי ב גר יך ת ש תו ך ו מ ך ע מ ־ ;ו  
ш е л е ц  и п о с е л е н е ц  с  то- מו אחיןד מכר ע ב לגר ונ ש ך תו מ או ע  
б о й , а  тво й  б р а т  о б е д н е ת ל^יכןר ח פ ש גר: מ ־ 
ЕТ С НИМ И БУДЕТ ПРОДАН ?
ПРИШЕЛЬЦУ-ПОСЕЛЕНЦУ У ТЕБЯ ИЛИ ОСТАВИВШЕМУ СЕМЬЮ 
ПРИШЕЛЬЦА,

ведь тогда следовало использовать [другую форму глагола]: «והנחלתם 
вегинхалтем -  [гиф'илъ, означающий действие, направленное на 
другого, а не возвратную форму והתגחלתפ вегитнахалтем].

- «.. .и сохраните их в вашем имуществе» והתנחלתם •  [следует понимать 
как] «и крепко держите». ■

■ раши опирается в своем толковании но и на оба авторитетных арамейских 
не только на грамматический анализ, перевода, онкелоса и таргум йонатан.

ותושב גר [47]  т  «.. .пришелец и поселенец. ..» -  это пришелец-поселенец -  מז]] 
תושב גר  гер тошав6״ , так переводит [и онкелос] -  «необрезанный 

поселенец», это становится ясным и из окончания [стиха]: «и будет 
продан пришельцу-поселенцу». ■

■ раши ищет объяснение тому, что и поселенец», а в конце -  один: «при- 
в начале стиха, как кажется, упоми- шельцу-поселенцу». 
наются два покупателя -  «пришелец

עמך ותושב גר •  т תעױג וכי   «и если разбогатеет пришелец и поселенец 
с тобой...» -  кто был причиной его богатства? [ты], его пребыва- 
ние с тобойи7. ■

■ выражение т - тает яд תשיג   букв, слов «с тобой», таким образом осу- 
«достигнет рука» -  означает «дости- ществляются слова бога аврагаму: 
гать достатка», «богатеть», кроме того, «.. .и благословятся тобой все племена 
раши интерпретирует избыточность земли»118.
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т о  п о с л е  п р о д а ж и  п у с т ь  ) ךי ח ר א כ מ ה נ ל א לו ג ה־ הי ד ת ח א  
б у д е т  в ы к у п л е н ; е г о  д о л ױ - ח א דו יגאלנו: מ ד ױ בן־זידו או א  
ж е н  в ы к у п и т ь  о д и н  и з  е го ר יגאלנו  א ש מ ױ ךו א ש ו ב ת ח פ ש מ מ  
б р а т ь е в , и л и  его  д я д я ,  и л и  ' ה יגאלנו שיג ה ױ ב ונגאל: יךו א ש ח ו  
с ы н  е го  д я д и  д о л ж е н  е г о הו  קנ ם־ ת ע שנ רו מ כ מ ת לו ה שנ  
в ы к у п и т ь , и л и  к т о -н и б у д ь בל  ה הי הי ף ו ם רו פ כ מ ר מ פ ס מ ב  
и з  е го  р о д н ы х , и з  е г о  с е - : ם מי שני ר כי טו יהיה שכי ע
МЕЙСТВА ДОЛЖЕН ЕГО ВЫКУ- ?
п и т ь ; ИЛИ, ЕСЛИ ТОТ БУДЕТ ИМЕТЬ ДОСТАТОК, ПУСТЬ ВЫКУ- 
ПИТ САМ СЕБЯ. И ПУСТЬ ОН РАССЧИТАЕТСЯ С КУПИВШИМ ЕГО 
ОТ ТОГО ГОДА, КОГДА ОН ЕМУ ПРОДАЛСЯ, ДО ЮБИЛЕЙНОГО
г о д а ; и  с е р е б р о , з а  к о т о р о е  о н  п р о д а л  с е б я , п у с т ь  б у дет

РАЗЛОЖЕНО НА ЧИСЛО ЛЕТ, СЧИТАЯ ЕГО ПРЕБЫВАНИЕ У НЕГО 
КАК СРОК НАЕМНОГО РАБОТНИКА.

49•

50 .

עמו אחיך ומך •  «...а твой брат обеднеет с ним...» -  кто был причиной 
его [еврея] обнищания? [поселенец-нееврей], его [еврея] пребы- 
вание с ним. то, что [еврей] подражал поведению [поселенца] 11*.

- «...семью пришельца...» משםחתגר .  это нееврей. а «оставившим» 
[семью пришельца] назван тот, кто продан в языческий храм, но не 
для совершения ритуалов, а на [вспомогательные работы]: рубить 
дрова и черпать воду120. ■

ние семье пришельца» 12з, «кормилец 
семьи чужака» 12*. христианские же 
переводы называют этого загадочного 
персонажа «кто-нибудь из племени 
пришельца», раши отмечает, что ело- 
во לעקר л е э к е р  связано как с корнем 
«вырывать», «отрывать с корнем», так 
и с «отрицать [всевышнего]».

■  комментируемый оборот, дей- 
ствительно, не вполне понятен, под- 
тверждением ^тому может служить 
необычная для т а н а х а  разноголосица 
переводчиков, только среди иудейских 
переводов мы находим «выселенец из 
семьи пришельца»121, «отселившемуся 
из семьи пришельца»122 123, «в услуже-

לו תהיה גאולה [48]  «.. .пусть будет выкуплен...» -  [он должен быть выкуплен] [гга]

119 . торат коганим, бегар, 6 . / 12 0 . там же, 8 ; арахин, 306. / 121. йосифон. / 122 . п. гиль. /
123. ф. гурфинкель. / 124 . ц. вассерман. /



немедленно [после продажи], не дай ему затеряться [среди неев- 
реев] 125.

היבל שנת עד [50]  «.. .до юбилейного года. ..» -  ведь, по сути, он был куплен [נ] 
только для того, чтобы служить до наступления юбилея, потому 
что в юбилейном году он выходит на волю, как сказано ниже: 
«...в юбилейный год выйдет [сам и с ним его дети ]»125 126. [все это 
сказано о хозяине раба] -  нееврее, находящемся под твоей властью, 
[которому можно повелеть отпустить раба в юбилей или за выкуп 12?]. 
и все же не делай это хитростью, [не вынуждай его отпустить раба 
за заниженную цену], чтобы не посрамить имя [всерышнего]. вы- 
купая [раба], следует быть точным в расчетах, нееврей -  [хозяин 
раба] вычтет из его цены, [за которую тот был куплен, столько, 
сколько стоит] каждый год. [например], если [раб] был куплен за 
двадцать лет до юбилея и [за него] было заплачено двадцать манэ128, 
выходит, что служба [раба] была куплена неевреем-[хозяином] по 
цене манэ в год. если раб прослужил ему пять лет и желает выку- 
пить себя, пусть [хозяин] вычтет пять манэ и пусть [раб] отдаст 
ему пятнадцать манэ. это и есть «серебро, за которое он продал 
себя, разложенное на число лет»129 . ■

выходит либо с наступлением юбилея, 
либо за выкуп, который заплатит за 
себя или за него заплатят родствен- 
ники.

■  еврейский раб, продавший себя 
в услужение еврею, выходит на свободу 
после шести лет. но если он продал 
себя нееврею, то шестилетняя служба 
не освобождает его и на свободу он

עמו יהיה שכיר כימי •  «...пребывание у него как срок наемного работни- 
ка». -  расчет причитающегося [хозяину] за каждый год будет про- 
изведен так, словно он [раб] нанят им [хозяином] по манэ в год. 
и это будет вычтено [из цены за каждый отработанный год]. ■

■ см. в а и к р а , 25:53.

125. торат коганим, бегар, 6 ; кидушин, 206. / 126. ваикра, 25:54. / 127. разумеется, не-
еврею-поселенцу не заповедано отпускать рабов -  это еврейская заповедь. / 128. манэ
(в старых русских переводах -  мина) равен ста шекелям. / 129. кидушин, 15а,б, 16а. /



si. е с л и  е щ е  м н ого  эти х  л е т , ) ישיב לפיהן בשנים רבות אם־^וד נא  
то по м е р е  их [и с т е ч е н и я ואם־מעט מקנתו: מפםף גאלתו נב [  
он  д о л ж е н  в о з в р а щ а т ь  в וחשב־ דףבל עד־שנת בשנים נ$אר  
в ы к у п  з а  с е б я  с е р е б р о , з а כשכיר ארדגאלתו: ישיב שנױ כפי לו   » 

52. к о т о р о е  он к у п л е н , е с л и בםךך לא־יךדנו עמו יהיה בשנה שנה   
ж е  до  ю б и л е й н о г о  г о д а ױצא באלה יגאל ואם־לא לעיניןד: נד   
о с т а л о с ь  м а л о  л е т , то  с ץ הוא היבל בשנת מ מסטיר עמו: ו
ПУСТЬ ОН ЕМУ ЭТО ЗАСЧИТА- I

53• ЕТ; ПО МЕРЕ ЭТИХ ЛЕТ ОН ВОЗВРАЩАЕТ ВЫКУП ЗА СЕБЯ. КАК 
НАЕМНЫЙ РАБОТНИК ОН ДОЛЖЕН БЫТЬ У НЕГО ВО ВСЕ ГОДЫ; 
ПУСТЬ ТОТ НЕ ВЛАСТВУЕТ НАД НИМ С ЖЕСТОКОСТЬЮ У ТЕБЯ 

5 4 • НА ГЛАЗАХ. ЕСЛИ ЖЕ ОН НЕ БУДЕТ ВЫКУПЛЕН ЭТИМИ, ТО В 
ЮБИЛЕЙНЫЙ ГОД ВЫЙДЕТ САМ И С НИМ ЕГО ДЕТИ.

[si] בשנים רבות עוד אם  «если еще много этих лет. ..» -  [если осталось много [נא] 
лет] до юбилея.

- «...то по мере их...» לםיהן .  [в таком случае выкуп раба следует 
рассчитать] так, как я истолковал [выше].

לעידך בסרד ירדנו לא [53]  «...пусть тот не властвует над ним с жестокостью [נג] 
у тебя на глазах». -  [не] смотри [безучастно на страдания брата] «о.

באלה יגאל לא ואם [54]  «если же он не будет выкуплен этими. ..» -  эти [род- [נד] 
ственники] его выкупают [или он сам выкупает себя, но если это 
не будет сделано], он не освобождается [по прошествии] шести 
[лет, в год отдохновения, и остается в рабстве вплоть до юбилей- 
ного года] *31. ■

■ см. наш комм, к в а и к р а , 25:50.

עמו וכבײ הוא •  «...сам и с ним его дети». -  нееврей-[хозяин] должен 
содержать его [раба] детей. ►
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55• ИБО МНЕ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ - ן 

р а б ы ; о н и  -  мои р а б ы , к о - !
ТОРЫХ Я ВЫВЕЛ ИЗ СТРАНЫ | 
ЕГИПЕТСКОЙ. Я -  ГОСПОДЬ | 
БОГ ВАШ. !

I. г \  НЕ ДЕЛАЙТЕ СЕБЕ | 
^  О  ИДОЛОВ И ИЗВАЯНИЙ, 
И НЕ СТАВЬТЕ У СЕБЯ ПАМЯТ- ׳ 
НЫЙ КАМЕНЬ, И НЕ СТАВЬТЕ ! 
В ВАШЕЙ СТРАНЕ НАСТИЛЬНЫЕ 
НА НИХ, ИБО Я -  ГОСПОДЬ БОГ

► см. раши к в а и к р а , 25:41.

עבדים ישראל בד לי כי [55]  «ибо мне сыны Израиля -  рабы...» -  моя купчая |נה] 
[на них] древнее [той, по которой держит их в рабстве хозяин]. ■

■ см. раши к в а и к р а , 25:42.

אלהיכם ‘ה אױ •  « ...я -  господь бог ваш». -  [и] всякий, кто порабощает их 
[сынов израиля] снизу [на земле], как бы порабощает их сверху^. ■

■ физическое порабощение евреев силам зла 1зз. и поэтому посягательство 
неминуемо ведет к их духовному по- на «земную» свободу еврея является 
рабощению, к подчинению их душ бунтом против всевышнего.

[i] אלילם לכם תעשו לא  «не делайте себе идолов. ..» -  [этот запрет адресован [א] 
еврею], который продан нееврею [в рабство], чтобы он не думал: 
«как мой хозяин предается разврату, так буду вести себя и я, как 
он служит идолам, так буду служить и я, как он нарушает законы 
субботы, так и я буду нарушать», поэтому и даны эти стихи, 
и порядок изложения в тексте [указывает на этапы падения, 
приводящие еврея в рабство], сначала следует предостереже- 
ние о годе отдохновения, если [еврей] будет алчен и его уличат



в [пренебрежении законами] года отдохновения, он неминуемо 
[обеднеет и] продаст свое движимое имущество, поэтому выше 
сказано: «и если будете продавать что-либо вашему ближнему...»1 
и что написано далее? «...или покупать что-либо у [вашего ближ- 
него]...»2 * * -  то есть речь идет о движимости, о собственности, пе- 
реходящей из рук в руки, если не раскается, то неминуемо продаст 
и земельные владенияз. если и теперь не раскается, то продаст 
и свой дом4. если и теперь он не раскается, то станет занимать 
деньги под процентз: каждый [шаг в его падении] хуже предыдущего, 
и если он не раскается, то продаст себя в рабство6, [если и здесь 
не опомнится], он продаст себя в рабство нееврею?’8. ■

будет находиться под влиянием хозяи- 
на-нееврея. раши раскрывает внутрен- 
нюю логику последовательности сти- 
хов в предыдущей главе, разрозненные 
социально-экономические ситуации 
выстраиваются в историю деградации 
личности.

■  раши задается вопросом, почему 
эта глава начинается с повторения 
уже сказанного 9.
б еэр  м а и м  х а и м  поясняет: раши не 
предполагает, что еврей сознательно 
и умышленно будет нарушать важней- 
шие заповеди, просто хозяин задает 
тон в жизни раба, и еврей невольно

- «...и не ставьте в вашей стране настильные камни...» ואבןמשכית  
[слово משכית маскит] означает «покрытие», таково [его значение 
и в другом месте: «.. .и закрою - - весакоти ושכותי   тебя моей рукой.. .»ю 
[а выражение משכית אק  эвен маскит означает] землю, вымощенную 
камнем.11 ■

■ раши толкует редкое слово в соответствие с мнением менахема бен сарука.

עליה להשתחװת  «.. .чтобы поклоняться на них. ..» -  даже [если человек 
кланяется] во имя небес, поклон с распростертыми руками и ногами 
тора запретила везде, кроме храма12. ■

■ по мнению раши, здесь речь идет клоны и падать ниц перед всевышним 
о служении всевышнему, что же запре- на вымощенной тесаным камнем зем- 
щено в этом служении? совершать по- ле вне храма.

I. ваикра, 25:14. /  2 . там же. /  3 . см. ваикра, 25:25. /  4 . см. там же, 25:29. /  5 • см. там
же, 25:36,37. /  6 . см. там же, 25:39-43. /  7 . см. там же, 25:47. /  8 . торат коганим, бегар,
6 ; кидушин, 20а. /  9 . см. ваикра, 19:3. /  ю. шмот, 33:22. /  и. махберет менахема бен
сарука. /  12 . торат коганим, бегар, 6 ; мегила, 226. /



2. м о и  с у б б о т ы  с о б л ю д а й т е תי ב ;  ת ב ש ־ ת ח א מ ש שי ת ך ק מ או ו ך תי  
и п р е д  м ои м  с в я т и л и щ е м  s DDD : ה אני הו ן
б л а г о г о в е й т е : я  -  господь. I

ה׳ אני [2]  «...я -  господь». -  я обязательно воздам добром [за заслуги]. |ב|



כחוקותי
БЕХУКОТАЙ

א ר ק , - ג כו, ױ ד מ ל
ВАИКРА 26:3 -  27:34

ЕСЛИ ВЫ БУДЕТЕ СЛЕДОВАТЬ , 
МОИМ ЗАКОНАМ, СОБЛЮДАТЬ 1 
МОИ ЗАПОВЕДИ И ИСПОЛНЯТЬ ו  

ИХ,

תי כו אם־בחקי ל תי ת צו מ ת־ א ח ו מ ש  ׳ ת
ם ת שי ^ איתם: ו

תלכו בחקתי אם  «если вы будете следовать моим  законам ...»  -  может 
быть, это [сказано] о соблюдении заповедей? нет, ведь [далее] 
написано: «...и будете соблюдать мои заповеди» -  это явно сказано 
о заповедях, если так, то как я могу понять [слова] «если вы будете 
следовать моим законам...»? прилежно трудитесь [над изучением] 
торы1. ■

■ обычно слово חקות хукот -  «зако- 
ны» -  означает часть заповедей, кото- 
рые объединены единым свойством: 
иррациональностью, их человек дол- 
жен исполнять не потому, что они

кажутся ему разумными или полезны- 
ми, а только в силу подчинения воле 
творца, так обычно толкует это слово 
и раши2. здесь же подобное понимание 
стиха превращает его в тавтологию.

תשמרו מצותי ואת  «.. .соблюдать мои  заповеди . ..» -  прилежно трудитесь 
[над изучением] торы, чтобы [знать, как] соблюдать и исполнять 
[заповеди], как сказано: «. . .и изучайте их, и соблюдайте их, чтобы 
исполнить» з. ■

■ разве «соблюдать» и «исполнять» -  
это не одно и то же? раши связывает 
глагол תשמרו тишмеру -  «будете со- 
блюдать» -  с повелением изучать тору

и читает начало стиха так: «если вы 
будете прилежно изучать тору, чтобы  
соблю дать мои заповеди...»

I. торат коганим, бехукотай, 1. /  2. напр., раши к ваикра, 18:4. /  3. дварим, 5:1. /



ה
т о  я дам вам дож ди во вр Е - > ' תי ת ם ונ כ מי ש ם ג ת $ ה מ תנ ץ ונ ך א ה  
мя, и земля даст урожай, ה ל מ ה ױןץ י ך ש תן ה ג פךיג• י שי ה ו  
и полевые деревья дадут ם ש לכ ר די צי ב ת־ ר א ג ובצי שי ת־ י א  
плоды, и достигнет у вас ם זךע ת ל כ א ם ו כ מ ח ע ל ב ש ל  
молотьба сбора виногра- ם ת ב ש ח ױ ט ב ם: ל כ צ ך א שני ב
ДА, А СБОР ВИНОГРАДА ДО- )
СТИГНЕТ СЕВА, И ВЫ БУДЕТЕ ЕСТЬ ХЛЕБ ДОСЫТА И БУДЕТЕ 
ЖИТЬ СПОКОЙНО В ВАШЕЙ СТРАНЕ.

4 •

5•

U] בעתם «...вовремя...» -  когда люди обычно не выходят [из дома], [ד] 
например в ночь на субботу или праздник«. ■

■ неправильно было бы истолковать к максимальному урожаю: «и земля 
это «вовремя» как указание на вре- даст урожай», значит, считает раши, 
мя, оптимальное для роста растений, речь идет о времени, оптимальном 
ведь уже сказано, что дожди приведут для людей.

השדה ועץ •  «...и полевые деревья...» -  это деревья, которые не плодо- 
носят, но в будущем и они станут приносить плоды5. ■

■ по мнению мидраша плодоноше- ный комментарий снимает избыточ- 
ние плодовых деревьев уже упомянуто ность слов «полевые деревья дадут 
в словах «земля даст урожай», и дан- плоды».

אתבציר דיש לכם והעױג [5]  «и достигнет у вас молотьба сбора винограда. ..» -  [п] 
урожай злаков будет столь велик, что его обмолот продлится до 
сбора винограда, а сбором винограда вы будете заняты до начала 
сева6. ■

■ можно было бы подумать, что уро- приступить к обмолоту до самого сбо- 
жай злаков запоздает до времени сбора ра винограда 8. тогда стих превратился 
винограда, а сбор винограда-до севаי  бы из благословения в проклятие, 
или что у народа не будет возможности

לשבע לחמכם ואכלתם •  «.. .и вы будете есть хлеб досыта. ..» -  [то есть] будете 
есть немного, но [еда] будет благословенна в чреве, [то есть человек



и .6 {ואין ושכבתם באךץ שלום' ונתתי  я установлю мир в 
ץ והשבתיסיה מחךיד ך ^ ה ־ ן מ י ה י  מ

 וךדםתם באךצכם: ליא־ת^בר וחךב
 לחךב: י לפניכם ונפלו את־איביכם

 !מפם ומאה מאה חמ^זה מכם וךךפו
 ;לםניכם’ איביכם ונםא יךךיםו״ ךבבה

:............................. ’ לחךב:
ПАДУТ ОНИ ПЕРЕД ВАМИ ОТ

8 . МЕЧА. И ПЯТЕРО ИЗ ВАС ПРОГОНЯТ СОТНЮ, А СТО ИЗ ВАС 
ПРОГОНЯТ ДЕСЯТЬ ТЫСЯЧ, И ПАДУТ ВАШИ ВРАГИ ПЕРЕД ВАМИ 
ОТ МЕЧА.

И Я УСТАНОВЛЮ МИР В 
СТРАНЕ, И ВЫ ЛЯЖЕТЕ -  И 
НИКТО НЕ ПОТРЕВОЖИТ, И 
ИЗВЕДУ Я ХИЩНЫХ ЗВЕРЕЙ ИЗ 
СТРАНЫ, И МЕЧ НЕ ПРОЙДЕТ 
ПО ВАШЕЙ СТРАНЕ. И БУДЕТЕ 
ВЫ ГНАТЬ ВАШИХ ВРАГОВ, И

будет сыт малым] ?. ■

■ см. раши и наш комм, к в а и к р а , 25:19.

שלופ ונתתי [6]  «и я установлю мир...» -  чтобы не сказали: «есть еда [ו] 
и питье, но если нет мира -  нет ничего!» поэтому тора говорит 
после предыдущих благословений: «и я установлю мир в стране», 
следовательно, мир равноценен всему остальному, вместе взятому, 
и о том же говорится [в молитве]: «творящий мир и создающий 
всё...»ю>11

בארצכם תעבר לא וחרכ .  «...и меч не пройдет по вашей стране». ־  [это 
означает], что [воины с оружием] даже не пройдут по вашей земле 
[по пути] изюдной страны в другую, и тем более никто не пойдет 
[на вас] войной12.

לחרב לםױכם [7]  «.. .перед вами от меча». -  [враги падут даже не от ваших 1ז] 
мечей, но] один от меча другого^. ■

■ раши исходит здесь из избыточности слова לפדכם л и ф н е й х е м  -  «перед вами».

מכם ורדםו [8]  «...из вас прогонят. ..» -  [пятеро] самых слабых из вас, а не [п]



9• И Я  ОБРАЩУСЬ К ВАМ, И СДЕ- > ם צ ת א  ,ЛЛ0Г11 אליצם »Ш М ט 

л а ю  вас п л о д о в и т ы м и , и  I תי ם והךבי תכ תי א מ קי ה תי ו ת־בדי א
ВОЗВЕЛИЧУ ВАС, И УСТАНОВ- \ : ם כ ת ש״שי א
ЛЮ  МОЙ СОЮ З С ВАМИ. (

сильнейшие из вас, [прогонят сто врагов] י״. ■

■  сказано не «и пятеро прогонят сто», ставка מ м и  -  «из» -  обычно толкуется 
а «и пятеро из вас прогонят сто», при- как ограничивающая.

רבבה ומאה מאה חמשה •  « ...пятеро... сотню, а сто... десять тысяч...» -  
разве такова пропорция?! [если пятеро прогонят сто, то] надо было 
сказать, что сто прогонят две тысячи, но несравнима [совокупная 
сила] малочисленных, соблюдающих тору, с силой многочисленных, 
соблюдающих тору^.

איביכם ונםלו •  «.. .и падут ваши враги...» -  падут перед вами, но не таким 
образом, как обычно [бывает в нашем мире] 16. ■

■ в предыдущем стихе уже сказано здесь -  о сверхъестественных жертвах 
«и падут пред вами от меча», если в среде врагов, 
там говорилось о гибели в бою, то

אליכם וםדתי [9]  «и я обращусь к вам...» -  освобожусь от всего, чем я за- [ט] 
нят, чтобы даровать вам вашу награду, чему уподоблю это? царю, 
который нанял работников и т. д., как сказано в т о р а т  к о га н и м ײ . Ш

работали для меня немного, и плата 
их невелика, но с тобой у меня длин- 
ный счет”», раши, вслед за мидрашем, 
последовательно трактует слово פנאי 
п н а й  -  мой лик -  в контексте слово 
п םנאי н а й  “освобожусь от всего, чтобы 
обратить на вас внимание”.

■  в т о р а т  к о га н и м  мы читаем: «нанял 
царь много работников, был среди них 
один, который долго работал на царя 
и отличился особо, вошли рабочие 
к царю за платой, и тот работник среди 
них. сказал ему царь: “сын мой, я осво- 
божусь от всего и займусь тобой, эти

אתכם והםױתי •  «...и сделаю вас плодовитыми...» -  [вы будете] пло- 
диться и размножаться. 14

14 . там же. /  1 5 . там же. /  1 6 . там же. /  17. там же. /



ю. и  б у д е т е  е с т ь  стА РО Е-прЕ - ם ( ת ל כ א שן ישן ו ױ ױשן נו פ ש מ ך ח
СТАРОЕ, И БУДЕТЕ УБИРАТЬ \ :}א צי תו
СТАРОЕ РАДИ НОВОГО. )

אתכם והרכיתי •  «... и возвеличу вас ...» ־  [вы будете стоять] в полный рост.

אתכם אתבױתי והקימתי .  «...и установлю мой союз с вами». ־  [это будет] 
новый союз, не подобный старому, который вы нарушили, -  новый, 
который [никогда] не будет нарушен, как сказано: «[вот, наступают 
дни, -  сказал господь, -  когда] с домом израиля и с домом йегуды 
я заключу новый союз, не такой союз, [какой я заключил с их от- 
цами в тот день, когда взял их за руку, чтобы вывести из страны 
египетской, -  союз мой, который они нарушили, несмотря на то 
что я был им владыкой, -  сказал господь]»18. ■

■ раши отвечает на вопрос, о каком ключил союз со всем народом израиля 
союзе, кроме союза с праотцами, идет на синае, когда вывел их из египта. 
здесь речь, ведь всевышний уже за-

[ю] נושן ישן ואכלתם  «и будете есть старое-престарое...» ־  плоды будут тем [י] 
лучше, чем дольше они хранятся, позапрошлогодний урожай будет 
вкуснее, чем урожай прошлого года1*. ■

■ выражение נושן ישן  я ш а н  н о ш а н  -  это урожай этого года, а «старое» -  
«старое-престарое» -  раши толкует как прошлогодний, то «старое-престарое» -  
«двухлетней давности»: если «новое» -  позапрошлогодний.

תוציאו חדש מםני ױשן •  «...и будете убирать старое ради нового». -  гумно 
уже будет полно новым урожаем, а зернохранилища во дворах еще 
будут полны старым, и вы будете вынуждены перенести [старый уро- 
жай] из хранилищ в другое место, чтобы засыпать в них новый20. ■

■ неверно понимать этот стих так, ведь выше сказано, что позапрошло- 
словно тора обещает, что старый уро- годний урожай будет вкуснее прошло- 
жай будет попросту вышвырнут вон, годнего. 
чтобы освободить место для нового.
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и установлю мое обитали- / שכני ונתתי ם מ ככ תו תגעל ב ולא־  
ще среди вас, и не будет 5 ם: נםשי תכ בתוככם והתהלכףױ' א  
гнушаться вами душа моя. ם לכם והײתי ם לאלהי ת א ױלי ו תהי  
и я  буду ходить среди вас, :ם יהוה אני ל^ם כ ר אלהי ש א  
и буду вашим богом , а вы צאתי ץ אתכם' הו ם מאך ת מצךי הי מ  
будете м оим  народом , я  - שבר ן$בךים להם  א ת ו ט >$לכם מ  
господь бог ваш, который ם ואולך תכ ת: א מיו מ פ קו
ВЫВЕЛ вас из страны еги- ?
ПЕТСКОЙ, чтобы  вы не были у них рабами, и сокрушил 
ШЕСТЫ ВАШЕГО ЯРМА, И ПОВЕЛ ВАС РАСПРЯМИВШИХСЯ.

II.

12.

13•

[и] משכני ונתתי  «и установлю мое обиталище. ..» -  это [сказано о] храме21. ш [יא]

■ здесь слово נלשכן м и ш к а н  нужно по- жественное присутствие, ш х и н у , в по- 
нимать не как «скиния, переносной стоянном храме: ведь святилище уже 
храм», а как обещание водворить бо- стоит среди евреев.

נםשי תגעל ולא •  «...и не будет гнушаться вами душа моя». -  не опро- 
тивеете вы духу моему, слова от корня געל гимел айн ламед везде 
означают исторжение поглощенного, так сказано: «נגעל ниг'алъ -  щит 
героев»21 22 -  то есть он не впитал масло, так делали, [пропитывая 
щиты маслом], чтобы стрелы и дротики скользили по щиту и не 
пронзали кожу, [из которой щит сделан].

[i2] בתוככם והתהלכתי  «и я буду ходить среди вас...» -  буду прохаживаться [יב] 
с вами по саду эден2з как один из вас, и вы не будете трепетать от 
[страха предо] мной, но неужели вы при этом не будете благоговеть 
предо мной? нет, сказано: «и буду вашим богом»2̂ . ■

■ а это имя всевышнего означает его суровое и справедливое проявление в 
мире, вызывающее страх и трепет.

Г13] אלודכם ‘ה אני  «я -  господь бог ваш...» -  я стою того, чтобы вы верили [יג] 
в меня: я могу совершить все это, ведь это я вывел вас из страны

2 1 . эрувин, 2а; торат коганим, бехукотай, 1. /  22 . см. шмуэль II, 1:21. /  23 . в русской тра-
диции -  рай, райский сад, эдем. /  2 4 . торат коганим, бехукотай, 3. /



ЕСЛИ ЖЕ НЕ ПОСЛУШАЕТЕ ) 

МЕНЯ И НЕ БУДЕТЕ ИСПОЛ- \ 

НЯТЬ ВСЕ ЭТИ ЗАПОВЕДИ, }

א ל ם־ א א לי תשמ>ןו ו ל ת תן$שו ו  א
ה: ל א ה ת צו מ ה ־ ל ״ כ

египетской и сотворил для вас великие чудеса^. ■

■ обычно раши толкует это распро- 
страненное завершение стиха как 
подтверждение вознаграждения за 
исполнение заповеди, да и сама эта

формула обычно следует за заповедью, 
а здесь она добавлена к обещаниям 
и благословениям, поэтому раши тол- 
кует ее как подтверждение сказанного.

ш. ..» מטת есты . ..» -  это стержни на двух концах хомута, они не дают 
нашейной петле соскочить через голову быка, а узлу [упряжи] 
развязаться, как сказано: «сделай себе ярмо и ш есты ...»26 -  chevile 
по-французски. ■

■ упряжь быка состояла из массивной 
деревянной дуги, которая наклады- 
валась на холку животного, через ее 
концы продевалась кожаная петля, 
охватывавшая его шею снизу, концы 
петли продевались в отверстие дуги 
и завязывались узлом, по обе стороны 
головы назад уходили шесты, на ко-

торых держалась вся эта конструкция, 
образ ярма со сломанными шестами, 
комментируемый раши, означает 
в стихе упразднение рабства, посколь- 
ку бык может легко сбросить с себя 
упряжь, которая не зафиксирована 
с двух сторон.

» קוממױת ...распрямившихся», в полный рост2?. ■

■ слово קוממיות комемиют встречает- 
ся в танахе один раз, только здесь, 
поэтому раши должен истолковать

его. слово это однокоренное слову קומה 
кома -  «рост»: избавившись от ярма, 
человек выпрямляется во весь рост.

לי תשמעו לא ואם  «если ж е не послушаете м еня ...»  -  [то есть если не] 
будете прилежно трудиться над [изучением] торы, чтобы узнавать 
толкования мудрецов, но может быть, это сказано о соблюдении  
заповедей, [а не об изучении торы]? нет, ведь тора говорит далее: 
«и не будете исполнять» -  это сказано о соблюдении заповедей, 
тогда как понять слова «если же не послушаете меня»? [если не]



is. и е с л и  б у д е т е  ПРЕНЕБРЕ- את־ ואם תמאסו ואם־בחקתי טו {  
гать  м оим и з а к о н а м и , и שות לבלתי נםשכם תג^ל משפטי^  
е с л и  моими у с т а н о в л е н а  ( : את־בךיתי להפךכם ארדכל־מצותי
ЯМИ БУДЕТ ГНУШАТЬСЯ ВАША 1

ДУША, ТАК ЧТО ВЫ НЕ БУДЕТЕ ИСПОЛНЯТЬ ВСЕ МОИ ЗАПОВЕДИ, 
НАРУШАЯ СОЮЗ СО МНОЙ,

будете прилежно трудиться над [изучением] торы, но для чего 
сказано: «меня»? слова всевышнего «если же не послушаете меня» 
применимы только к человеку, который знает своего хозяина и все 
же намеренно бунтует против него, подобное сказано о нимроде: 
«...богатырь-ловец пред господом»28 -  он знал всевышнего и со- 
знательно бунтовал против него, и о жителях сдома сказано: «злы 
и очень грешны пред господом» ־  знают своего хозяина, но созна- 
тельно бунтуют против него2*. ■

■ если человек не признает всевышнего, то ему бессмысленно говорить: 
слушайся меня.

תעשו ולא •  « ...и не будете исполнять...» -  если не будете изучать тору, 
то и заповеди не будете исполнять -  это двойное преступление з°.

תמאסו בחקתי ואם [15]  «...и если будете пренебрегать моими законами. ..» -  [טו] 
[это сказано о человеке], презирающем тех, кто соблюдает [запо- 
веди].

נםשכם תגעל משםכױ •  «...моими установлениями будет гнушаться ваша 
душа...» -  [это сказано о человеке], ненавидящем мудрецов, [зна- 
токов торы].

עשות לבלתי •  «...что вы не будете исполнять...» -  [это сказано о чело- 
веке], препятствующем другим исполнять [заповеди торы].

מצותי כל את •  « ...все мои заповеди. ..» -  [это сказано о человеке], кото-



אני טז ת אף־ א ה־ז ש ^ ם א כ תי ל ך ק פ ה i6 ו . то и я п о с т у п л ю  с  в а м и  I 

ה ן$ליכם ל ה ת ב פ ח ^ ה ־ ת ת־ * א א  ו
ת הנןדיחת לו כ ם מ ש עיני פ ^ ת ב די מ  ו
ם ת תן ז ק י ו ךי ם ל $כ ח הו ז ל כ א ^:

ביכם: יז תי אי ת ם פני' ונ כ ם ב ת פ ג נ  :ו
פני ם ” ל כ בי ח* אי ך ם ו כ איצם ב  : קזנ

^ ם כ ת א ף ך ל ך י א ו ם ן ו ^
17• С Ъ Е Д Я Т  И Х . И О БРА Щ У К ВАМ  '

С В О Й  Л И К , И ВАШ И  В РА ГИ  БУДУТ П О Р А Ж А Т Ь  В А С , И  Н Е Н А В И -  

Д Я Щ И Е  ВАС БУДУТ ВЛ А С Т В О В А Т Ь Н А Д  В А М И , И  ВЫ  О БРА Т И Т Е С Ь  

В Б Е Г С Т В О , ХОТЯ ЗА  ВА М И  Н И К Т О  Н Е Г О Н И Т С Я .

ТО  И  Я П О С Т У П Л Ю  С В А М И  

Т А К , И  П О Ш Л Ю  Н А  ВАС С М Я -  

Т Е Н И Е , Ч А Х О Т К У  И ГО РЯ Ч К У , 

[Ч Т О ] Т О М Я Т  ГЛАЗА И  П О В Е Р -  

ГАЮ Т В С К О Р Б Ь  д у ш у ; и  б у - 

Д Е Т Е  С Е Я Т Ь  В П У С Т У Ю  В А Ш И  

С Е М Е Н А , И В А Ш И  В Р А Г И

рый отрицает, что я дал [заповеди], поэтому и сказано «все мои 
заповеди», а не «все заповеди».

בריתי את להםרכם •  «...нарушая союз со мной...» -  [это сказано о че- 
ловеке], который отрицает основу, [то есть веру в единого бога], 
таковы семь [этапов падения], преступления, каждое из которых 
влечет за собой следующее, вплоть до седьмого: а) не изучает тору, 
[поэтому] б) не исполняет заповеди, [поэтому] в) презирает [испол- 
няющих заповеди, поэтому] г) ненавидит мудрецов, [поэтому] д) 
препятствует другим [исполнять заповеди, поэтому] е) не признает, 
что все заповеди [даны всевышним, поэтому] ж) отрицает основу 
[основ, веру в единого бога] 31. ■

■ комментариям рати свойственно века, так и в начале этой главыз2 он 
представление' больших фрагментов анализирует предыдущую, представляя 
текста как описания последовательной ее не как набор разрозненных законов, 
динамики падения или взлета чело- а как историю деградации личности.

[хб] עליכם והםקדוד  «...и пошлю на вас...» -  повелю, [чтобы бедствия об- [טז] 
рушились] на вас. ■

■ трудность этого стиха состоит в ис- ти (глагольной формы הפעיל гиф ׳иль), 
пользовании глагола והפקדתי вегифкад- который обычно означает «назначать



на должность», «вручать», «отдавать гает, что здесь подразумевается глагол 
на хранение»зз. все эти значения не- от того же корня формы פעל пааль, то 
совместимы, кажется, с дальнейшим есть םקדוד пакадти -  «я повелел», 
перечислением бедствий, раши пола-

- «...чахотку...» שחםת •  [это] болезнь] истощающая - - мешахефמשחף   
тело, на французском языке -  ampoles. лицо при этом осунувшееся 
и обессиленное. ■

■ в современном иврите этим словом называют туберкулез34.

........  )

- «...горячку...» קדחת •  [это] болезнь, вызывающая жар, как [сказано]: 
«ибо пламя гнева моего пылает - кадха...»35 קדחה 

נםש ומדיבת עינים מכלות .  «...томят глаза и повергают в скорбь душу...» -  
глаза [больного и его близких] истомятся, высматривая облегчение 
и исцеление, а души близких будут скорбеть о его смерти, [поэтому] 
о всякой неутоленной страсти и несбывшейся надежде говорят: 
«истомились глаза». ■

■ онкелос видит в этих словах назва- 
ния болезней глаз, но раши полага-

ет, что стих следует понимать иначе, 
в духе сказанного в книге дварим з6.

לױק וזרעתם  «...и будете сеять впустую...» -  посеете, но не взойдет, 
а если и взойдет -  ваши враги съедят их. ■

■ раши комментирует кажущееся про- 
тиворечие: если будут сеять напрасно

и ничто не взойдет, то что же будут 
есть враги?

םני ונתתי [17]  «и обращу к вам свой лик...» -  [обращу на вас свое] внима- [יז 
ние -  пнай. освобожусь от всего, чем я занят, чтобы наказать םנאי 
вас. ■

■ см. раши к ваикра, 26:9, а также к 17:10.

שנאיכם בכם ורדו •  «... и ненавидящие вас будут властвовать над вами ...» -  33 * 35

33. см., напр., берешит, 39:5. / 34. лат. Tuberculosis; как и в иврите, связь проявлений
болезни с этимологией ее названия не очевидна, ведь tuberculum означает «бугорок». /
35. дварим, 32:22. / 36. см.28:65. /



[это следует понимать] в прямом смысле: [ненавистники] будут 
править вами, а вот как объясняет [эти стихи[ агада в торат 
коганим^, [которая гласитз«]: ■

■ и снова, как в комментарии к ваи- ненные элементы в динамическое опи- 
кра, 26:15, раши выстраивает разроз- сание многоступенчатого процесса.

לכם זאת אעשה אױ אף  «...то и я поступлю с вами так...» -  я говорю 
[это] в гневе, и таково же [значение сказанного ниже]: «и я пойду
ПРОТИВ НИХ...»3940 י ■

■ раши отмечает два значения слова двойное значение: «то и я поступлю 
- аф אף  соединительный союз и суще- с вами во гневе так» и «то я пойду 
ствительное «гнев», в обоих стихах, в гневе против них», 
согласно мидрашу, слово אף аф имеет

עליכם והםקדתי  «.. .и пошлю на вас. ..» -  удары будут настигать вас один 
за другим: один еще [поражает] вас, а я наношу следующий, чтобы 
присовокупить к первому*1. ■

■ что же это за удары, следующие друг за другом?

- «...смятение...» בהלה  [это] удар, ввергающий в смятение, что же 
это? это удар смерти.

השחםת את  «...чахотку...» -  порой человек болеет, вынужден лежать 
в постели, уо тело его остается без изменений, но здесь сказано 
«чахотка» -  он зачахнет, или порой бывает, что человек истощен, 
но не страдает от жара, но здесь сказано:

и го...» ואתהקדחת ря ч ку . ..» -  он [не только чахнет, но и] горит в жару, 
или порой бывает, что человек горит в жару, но уверен, что попра- 
вится. но здесь сказано:

עעים מכלווז  «...томят гл а за . . .»  -  или, порой бывает, человек уже не



верит в исцеление, но другие верят, что он поправится, но здесь 
сказано: «повергающие в скорбь душу»2׳׳. ■

■ а это значит, что надежда его иссякла, как сказано выше43י и вся его семья 
скорбит, как сказано выше 44.

זרעכם לריק וזרעתם •  «...и будете сеять впустую ваши семена...» -  сеют -  
и ничто не всходит, если так, то что же съедят враги, которые придут?

אױביכם ואכלוהו .  «...и ваши враги съедят их». -  сеют в первый год -  ни- 
что не прорастает, а вырастает только на второй год, но приходят 
враги и находят [для себя урожай] хлеба [двух лет] на [все] время 
осады, а те, что внутри [городских стен], умирают от голода, пото- 
му что не собирали урожай в прошлом году45. другое толкование:

זרעכם לױק וזרעתם •  «.. .и будете сеять впустую ваши семена. ..» -  писание 
говорит о [ваших] сыновьях и дочерях, ты занят их [воспитанием], 
растишь их, но приходит грех и скашивает их, как сказано: «...тех, 
кого я пестовал и растил, враг мой истребил»46.

בכם םני ונתתי •  «и обращу к вам свой лик...» -  как о вознаграждении 
сказано: «и я обращусь к вам...»47 -  так и о наказании: «и обращу 
к вам свой лик», [это] объясняют [с помощью] притчи о царе, ко- 
торый сказал своим слугам: отложу все дела свои и займусь вашим 
наказанием. ■

■ раши ссылается на мидраш, который он приводит в другом месте48 пол- 
ностью. см. пред. комм, раши к 26:17.

איביכם לפני ונגםתם •  «...и ваши враги будут поражать вас...» -  смерть 
будет настигать вас внутри [укрепленных городов], а враги будут 
окружать вас извне. ■

■ мидраш отмечает, что стих не угрожает находящимся в осаде



18. а если п р и  всем э т о м  вы ; ' ה יח ל א ד־ ע ם־ א א ו שמ?גו ל תי לי ת פ ס ױ  
н е  послушаетесь м е н я , т о  : ה ר ס ם לי כ ת ע א ב ם ש כ תי א ט ח ל־ ע
Я ДОБАВЛЮ К ВАШЕМУ НАКА- 1 

ЗАНИЮ ВСЕМЕРО ЗА ВАШИ ГРЕХИ.

смертью от рук врага, они умрут, по- вистники спокойно выжидают вокруг 
жираемые голодом, тогда как их йена- крепостных стен, поедая их урожай.

שנאיכם בכם ורדו •  «.. .и ненавидящие вас49 будут властвовать над вами...» -  
я поставлю ненавистников над вами именно из вашей среды, 
когда народы мира поднимаются против израиля, их цели открыты 
и ясны, как сказано: «и было так: когда сеял Израиль, то подни- 
мались мидьян и амалек и сыны востока... и становились против 
них станом, и истребляли плоды земли...»5° но если я поставлю 
над вами [врагов] из вашей среды, они будут доискиваться ваших 
скрытых сокровищ, как сказано: «которые въелись в тело моего 
народа и кожу с них с о д р а л и . . . » * ^  ■

■ раши толкует избыточное слово בכם 
бахем дословно -  «среди вас» и видит

в этом стихе угрозу со стороны не 
внешних, а внутренних врагов.

- «...и вы обратитесь в бегство...» ונסתם  гонимые ужасом. ■

■ раши снова подчеркивает, что не враги будут уничтожать сынов израиля, 
а сами они станут губить себя.

אתכם רודף ואץ  «'. .хотя за вами никто не гонится». -  [никто не гонится 
за вами] из-за слабостизз. ■

■ поскольку враги, о которых здесь 
говорит тора, по мнению раши, при- 
шли из среды самих сынов израиля,

осажденных в городе и истощенных 
голодом, то и они, преследователи, не 
в силах гнаться за своими жертвами.

 ..а если при всем этом» ואםעדאלה
не послушаетесь... ►

.» -  а если и после всего этого вы

4 9 . букв, «среди вас». /  5 0 . шофтим, 6:3,4. /  5 1. миха, 3:3. /  52 . тораткоганим, бехукотай, 
2 . /  53 . там же. /



19. и  я  слом лю  гордость ваше- > ־лк ונתתי ןןזכם את־גאון ושבךתי יט  
го могущества, и сделаю | : כנחשה ואת־אךצכם כבחל שמיכם
ВАШЕ НЕБО ПОДОБНЫМ ЖЕ- }
ЛЕЗУ, А ВАШУ ЗЕМЛЮ -  ПОДОБНОЙ МЕДИ.

и даже происходят от одного корня, 
стих без комментария оставляет не- 
которую возможность ошибочного 
толкования: «и если до всего этого 
не послушаетесь», раши же подчер- 
кивает, что понимать следует только 
так: «и если после все^о этого не по- 
слушаетесь».

► раши, как может показаться, просто 
повторяет сказанное в торе, что же 
означает этот комментарий, и почему 
он написан? обратим внимание на 
то, что предлог עד ад -  «до», «вплоть», 
«пока не» заменен на עוד од, точнее בעוד 
беод -  «пока», «во время», «после», хотя 
предлоги очень близки по значению

- «...добавлю...» ױסםוד •  [добавлю] еще другие мучения. ■

■ обычно корень יסף йсф -  «добав- бавляют к тому, что уже есть, здесь 
лять» -  означает увеличение коли- же речь идет о качественно новых 
чества без изменения состава, до- «добавлениях».

עלחטאתיכם שכע •  «...всемеро за ваши грехи». -  семь наказаний за семь 
преступлений, о которых сказано выше 54. ■

речь идет о точном числе, о семи на- 
казаниях за семь грехов, как сказано 
в цитируемом им мидраше. перечис- 
ление этих грехов мы находим в ком- 
ментарии к ваикра, 26:15.

■ многие 55 полагают, что число семь 
здесь не выполняет обычную функцию 
числительного, а является контекст- 
ным синонимом56 слова «много», та- 
кое словоупотребление знакомо нам 
по танаху57. но раши полагает, что

עזכם גאון את ושברתי [19]  «и я сломлю гордость вашего могущества...» -  это [יט] 
[сказано о] храме, об этом же сказано: «...вот, отдам я на поругание 
мой храм, гордость вашего могущества...»585958*  י

5 4 . торат коганим, бехукотай, 2 . /  5 5 . напр., ибн-эзра, га-ктав ве-га-кабала. /  5 6 . в от- 
личие от обычного синонима, контекстный синоним -  это допустимая полноценная 
замена другого слова только в определенном контексте. /  57. см., напр., мишлей, 24:16. /
5 8 . йехезкель, 24:21. /  5 9 . торат коганим, бехукотай, 2. /



го. и  бу д е т  в п у с т у ю  и с т о - ) אךצכם ול׳א־תתו כחכם לךיק ותם כ  
щаться ваша сила, и  ваша | : ה תץמל פךיו יתן לא האךץ תיץ א
ЗЕМЛЯ НЕ ДАСТ СВОЙ УРО- }
ЖАЙ, И ДЕРЕВЬЯ ЗЕМЛИ НЕ ПРИНЕСУТ ПЛОДЫ.

כנחשה ארצכפ ואת ככחל שמיכם את ונתתי .  «...и сделаю ваше небо подобным 
железу, а вашу землю -  подобной меди». -  эта [угроза] страшнее 
той, [которую произнес от своего имени] моше [в книге дварим]: 
«и станет небо, что над твоей головой, медью, а земля, что под 
тобой, -  железом»60, [по словам моше], небо будет давать [немно- 
го] влаги, как запотевает медь, [и засуха не будет такой сильной], 
а земля не будет покрываться влагой, как [не запотевает] железо, 
и это спасет плоды [земли от гниения], но здесь, [в словах все- 
вышнего, угроза звучит жестче]: небо не будет давать влагу, как 
не запотевает железо, и в мире будет [сильная] засуха, земля же 
будет покрываться влагой, как запотевает медь, и [от этого] ее 
плоды сгниют61. ■

легко заметить, что стих здесь сформу- 
лирован как прямая речь всевышнего, 
тогда как стих в дварим звучит как 
слова моше от имени всевышнего, 
моше, передавая слова всевышнего, 
смягчает их в надежде смягчить этим 
и реальность.

■ казалось бы, и там, и здесь суть 
угрозы одна и та же: небо и земля 
словно превратятся для вас в металл, 
однако остается вопрос, почему медь 
и железо меняются местами, раши 
предлагает градацию этих проклятий- 
угроз по степени их жесткости.

כחכם לױק ותם [20]  «и будет впустую истощаться ваша сила...» ־  если [כ] 
человек не трудился, не пахал, не сеял, не бороновал, не полол, 
не окапывав62, наступило [время] жатвы, подул знойный ветер 
и побил то, [что выросло самосевом] -  это не так страшно, как 
если человек трудился, пахал, сеял, бороновал, полол, окапывал, 
а когда наступило [время] жатвы, подул знойный ветер и побил 
то, [что он вырастил -  тогда] его зубы выкрошатся [от горя] 6з. ■

■ раши комментирует стих, исходя силы попусту» и просто «истощать 
из избыточности слова לריק ларик -  силы» -  две разные угрозы, и первая 
«напрасно», в самом деле, «истощать куда страшнее второй.

6 о. дварим, 28:23. /  6 1. торат коганим, бехукотай, 2. /  6 2 . раши к моэд катан, За. /  6 3 . то-
рат коганим, бехукотай, 2 . /



יבולה את ארצכם תתן ולא  «. . .  и ваша земля не даст свой урожай ...» -  [земля 
не вернет] даже то, что вложили в нее при севе6*. ■

■  раши отмечает избыточность слова 
«своего» и возводит слово יבול евуль 
к глаголу להוביל леговилъ -  «принести», 
«вложить», таким образом, по его мне-

нию, здесь следует понимать слово יבול 
евуль не как обычно -  «урожай», -  но 
как «посеянное».

הארץ ועץ  «...и деревья земли...» -  деревья будут повреждены даже 
у самой земли, чтобы в ту пору, когда [дерево] отцветает, не завя- 
зались - - ханата חנטה   плоды. ■

(

■  здесь, разумеется, избыточно слово 
«земли»: где еще, как не на земле, 
могут расти деревья? 
о значении слова, которым раши обо- 
значает здесь этап в формировании 
плодов, есть два различных мнения. 
раши65 и рабейну меири66 считают,

что это время, когда цветы отцвели 
и лепестки опадают, а рамбам6? гово- 
рит, что это время начального созре- 
вания плодов, переводя комментарии 
раши к торе, мы следовали первому 
мнению.

- «...не принесут...» לאיתן  [этот глагол] относится к словам, стоящим 
[непосредственно] перед ним и после него: «дерево» и «плод». ■

■  глагол образует конструкцию с двой- 
ным значением: деревья не принесут 
плоды, плоды не будут принесены, как

сказано выше, плоды не завяжутся, но 
и те немногие, что завяжутся, опадут, 
не созревая68.

םױו יתן לא  «...не принесут плоды». -  а если дерево принесет плоды, 
они опадут, это два [различных] проклятия, всего же здесь [назва- 
но] семь наказаний. ■

■  раши завершает здесь мысль, на- 
чатую в последнем  ком ментарии

к ваикра, 26:18. итак, за семь грехов 
обещаны семь наказаний:

6 4 . там же. /  6 5 . к менахот, 156. см. там же комм, к слову 6 6  / к рош га-шана, 2 .סמדר.  а. /  
6 7 . мишнетора, законы десятины, 2:4. / 6 8 . мизрахи. /



а .21כא  е с л и  вы  п о й д е т е  со мной ; ш л כו  ל ת ם־ א א לןךי עמי' ו ל ו  
с л у ч а й н о  и  н е  з а х о т и т е ע  מ ש תי לי ל פ ס ם ױ כ ה עלי כ ע מ ב ש  
м е н я  с л у ш а т ь с я , т о  я  д о ם: - כ תי א טי ח כ
БАВЛЮ ВАМ УДАР СЕМИКРАТНО I 

ПО ВАШИМ ГРЕХАМ.

человек всевышний

не изучает тору разрушает храм
не исполняет заповеди уподобляет небеса в железу
презирает тех, кто исполняет заповеди уподобляет землю меди
ненавидит мудрецов истощает силы человека понапрасну
препятствует другим в исполнении не дает земле породить даже то количест-
заповедей во зерна, которое было в нее посеяно
не признает, что все заповеди даны не дает плодам завязаться
всевышним на деревьях
отрицает основу основ, веру 
в единого бога

губит немногие завязавшиеся плоды

[2i] קױ עמי תלכו ואם  «а если вы  пойдете со мной случайно...» -  наши |כא] 
учители говорили, [что слово קױ кери следует понимать как] «слу- 
чайно», «непостоянно»69 . [слова стиха означают]: если будете еле- 
довать заповедям лишь время от времени ?°. а менахем [бен сарук] 
истолковал [слово קרי кери как] «воздерживаться», как [в стихах:] 
«останови - - гокер הוקר   ногу свою»?1 и «унимает יקר екар -  дух»?2, 
такое понимание близко к [арамейскому] переводу [онкелоса]: 
«тяжело», «жестко», «упорно», [сыны израиля] ожесточают свои 
сердца, чтофл не приблизиться ко мне. ■

в целом, раши предлагает три ва- 
рианта прочтения стиха: 1) если вы 
будете со мной лишь время от време- 
ни, то и я буду с вами лишь иногда; 
2) если вы будете ограничивать связь 
со мной, то и я буду ограничивать 
связь с вами; 3) если вы будете жестки 
со мной, то и я буду жесток с вами, 
эти толкования не противоречат друг 
другу.

■ итак, раши предлагает три понима- 
ния слова קױ кери: «время от времени», 
«ограниченно», «жестко», но почему он 
говорит, что третье толкование близко 
ко второму? имеется в виду близость не 
смысловая, а грамматическая: менахем 
производит слово קױ кери от корня יקר 
икр, который в арамейском означает 
«тяжелый», а в иврите, среди прочего, -  
«остановленный», «ограниченный».



תי ח ל ש ה ם ו כ ת ב חי ד ר ה א ך ש  ה
ה שכל ם ו כ ת ה א ת ךי כ ה ת־ ו  א

ם כ ת מ ה ה ב ט ^י מ ה ם ו כ ת  וױטמו א
זיךכיכם:

22. И ПОШЛЮ НА ВАС ДИКИХ ЗВЕ- 
РЕЙ, И ОНИ ЛИШАТ ВАС ДЕ־ 
ТЕЙ, И ИСТРЕБЯТ ВАШ СКОТ, 
И СОКРАТЯТ ВАШУ ЧИСЛЕН- 
НОСТЬ, И ВАШИ ДОРОГИ ОПУ- 
СТЕЮТ.

כחטאודכם שבע •  «...всемеро по вашим грехам». -  семь других?з наказа- 
ний по числу семи ваших грехов74. ■

выражение означает, что всевышний 
будет карать всемеро строже, чем со- 
грешил человек, и эту возможность 
раши отвергает, ведь «...немыслимы 
для бога злодейская жестокость и для 
всемогущего -  подлог»75.

■ раши рассматривает два затрудне- 
ния. во-первых, означает ли приставка 
- ке כ  «как», что наказания соответ- 
ствуют грехам по строгости? нет, ведь 
здесь упомянуто лишь их число, то 
есть наказания будут подобны гре- 
хам числом, во-вторых, возможно, это

- «...и пошлю» והשלחוד [22]  это значит «натравлю».

אתכם ושכלה •  «...и они лишат вас детей...» -  известно, что только ди- 
кие звери жестоки по своей природе, неужели и скот, которому это 
несвойственно, тоже [будет убивать детей]?! тора говорит: «...и зуб 
скота нашлю на них...»76 это два наказания [из семи: губительные 
нападения зверей и скота], а откуда следует, что укусы их будут 
смертельны? там же сказано: «...яд пресмыкающихся во прахе»77 -  
как те [змеи] убивают укусом, так и скот [будет убивать] укусом, 
уже бывало в стране израиля, что осел кусал [человека и тот] 
умирал, онагр7в кусал [человека и тот] умирал.

אתכם ושכלה •  «...и они лишат вас детей...» -  это [сказано о] малых 
[детях]. ■

■ еврейский глагол ושכלה вешикла объясняет его точное значение, см. 
означает «лишать детей», здесь раши раши к берешит, 27:45.

בהמתכם את והכױתה •  «...и истребят ваш скот...» -  вне [города]. ► * 78

74. тораткоганим, бехукотай, 2. / 75. иов, 34:10. / 76. дварим, 32:24. / 77• дварим, 32:24. /
78. equus hemionus, дикий осел. /



ה » ל א ב ם־ א א ו ךו ל ס ם לי תו ת כ ל ה  ו
מי כד הלכוןי יקרי: ע ם 1ו כ ט ע י ױ א ־ ף  א

ם והכיתי״ בכןךי כ ת אני א ם־ ע ג ב ^ 
ם: כה כ תי ^ ט ח תי על־ א ב ה ב ןגליכם ו ך  ח

ת נילןמת רי ב ם־ ק ם נ ת פ ס א נ  אל־ ו
יי ^ךיכם ת ח ל ש ר ו ב ם ’י ך כ כ תו  ב
ם ת ת נ בײד־אױב: ו

НО Я НАШЛЮ НА ВАС МОР, И

23. А ЕСЛИ ВЫ И ПОСЛЕ ЭТОГО НЕ < 
ИСПРАВИТЕСЬ У МЕНЯ И БУ- \ 

ДЕТЕ ИДТИ СО МНОЙ СЛУЧАЙ- J
24. НО, ТО И Я ПОЙДУ С ВАМИ j 

СЛУЧАЙНО И ПОРАЖУ ВАС j 
ВСЕМЕРО ПО ВАШИМ ГРЕХАМ. <

25• И НАВЕДУ НА ВАС МЕЧ, МСТЯ- < 
ЩИЙ МЕСТЬ ЗАВЕТА, И БУДЕТЕ ! 
СОБИРАТЬСЯ В ВАШИ ГОРОДА, 
БУДЕТЕ ВЫ ОТДАНЫ ВРАГАМ.

► на выгонах, пастбищах.

אתכם והמגױטה •  «...и сократят вашу численность...» -  изнутри. ■

■ в стенах городов.

דרכיכם ונשמו .  «.. .и ваши дороги опустеют». -  большие дороги и тропы, 
всего [здесь перечислено] семь наказанийי \̂ укусы зверей, укусы 
скота, яд пресмыкающихся, потеря детей, истребление [скота], 
уменьшение [населения], безлюдные [дороги]. ■

■ см. раши к ваикра, 26:21.

לי תוסרו לא [23]  «...не исправитесь у меня...» -  [означает: если не подчи- |כג| 
нитесь], чтобы вернуться ко мне. ■

■ редкая форма глагола תוסוױ тива- раль» -  и означает «принимать упреки 
сру произведена от того же корня יסר от кого-либо». 
иср, что и מוסר мусар -  «упреки», «мо-

[25J בױת נקם  «...месть завета. ..» -  иногда [всевышний наводит] наказание, [כה] 
не [упомянутое80 при заключении] союза [со всевышним, описан- 
ного в торе], например] лишение зрения [царя] цидкиягу8182 י. дру-



שבךי ם ב כ ם ל ח ל ה־ ט פו מ א  ;^שר ו
שים ם נ כ מ ח ר ל תנו ד ב ח בו א שי ה  ו

ם כ מ ח ל ל ק ש מ ם ב ת ל כ א א ו ל  ו
ס עו: ב * ק ת

26. КОГДА СОКРУШУ У ВАС ОПОРУ 
ХЛЕБА, ТО ДЕСЯТЬ ЖЕНЩИН 
БУДУТ ПЕЧЬ ХЛЕБ В ОДНОЙ 
ПЕЧИ И БУДУТ ВОЗВРАЩАТЬ 
ХЛЕБ по в е с у ; и  в ы  б у д е т е

ЕСТЬ И НЕ НАСЫТИТЕСЬ.

гое толкование: «месть завета» [означает] «месть за нарушение 
союза со мной», везде в писании, где сказано «наведу меч», речь 
идет о нападении вражеских войск 8з. ■

■ раши возвращается к началу стиха и комментирует слова «и наведу на 
вас меч».

- «...и будете собираться...» ונאסםתם •  [вы будете собираться] из мест 
вне городских [стен] в самом [городе], чтобы укрыться от осажда- 
ющих ВОЙСК8*. ■

■ раши задается вопросом, каким образом слова «и будете собираться» могут 
считаться проклятием, угрозой.

בתוככם דבר ושלחתי •  «...но я нашлю на вас мор...» -  вследствие мора 
вы будете отданы врагам, осаждающим вас. ведь в Иерусалиме 
нельзя оставлять труп на ночь, и, когда покойника будут выносить 
[за городские стены], чтобы его похоронить, [несущие похоронные 
носилки и провожающие] окажутся в руках врага8*. ■

■ таким образом раши снимает ка- 
жущееся противоречие в стихе меж-

ду «пошлю мор среди вас» и «будете 
отданы врагам».

- «...опору хлеба...» מטהלחם  [это слово -  ,«мате] означает «опора מטה 
как сказано: «опора - - мате מטה   силы»86. ■

■ комментарий основан на арамей- 
ском переводе онкелоса. поскольку

хлеб является основой питания, его 
здесь называют опорой.



לחם מטה לכם כשכױ  «когда сокрушу у вас опору хлеба. ..» ־  сломаю вашу 
опору, [то есть лишу вас] пищи, это и есть «стрелы голода»8?. ■

■ комментарий представляет собой лю голод меж вами и сокрушу опору 
скрытую цитату из йехезкеля: «посылая пропитания вашего», 
на них лютые стрелы голода... я уси-

אחד בתנור לחמכם נעױם עשר ואםו  «...то десять женщин будут печь хлеб 
в одной печи...» -  из-за недостатка дров88. ■

■ можно было бы подумать, что эта кими размерами хлебов, но ведь о го- 
угроза (десять хлебов в одной печи) лоде уже сказано выше, а тавтологии 
связана с недостатком хлеба, малень- в торе быть не может.

במשקל לחמכם והעױבו  «...и будут возвращать хлеб по весу...» -  из-за 
того, что зерно сопреет, хлеб выйдет плотным8* и ломким, будет 
крошиться в печи, и женщины будут сидеть и взвешивать обломки, 
чтобы поделить их. ■

■ как сказано выше, неверно было раши приводит мидраш о том, каким 
бы понимать это проклятие, как свя- был этот хлеб, 
занное с недостатком хлеба, поэтому

תשבעו ולא ואכלתם  «...и вы будете есть и не насытитесь». -  это [сказано 
о] проклятии хлеба в чреве, итак, еще семь наказаний: меч, осада, 
мор, недостаток хлеба, недостаток дров, скверный хлеб, проклятие 
чрева 9°. ■

■ проклятие чрева, что обратно благословению 9 90*  .י

8 7 . см. йехезкель, 5:16. /  8 8 . торат коганим, бехукотай, 2. /  8 9 . тесто не взойдет. /
9 0 . пища не насыщает. /  9 1 . см. ваикра, 26:5. /
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а  е с л и  в ы  и  п о с л е  э т о г о  н е ת (  א בז ם־ א א ו ו ל ן מ; ש ם לי ת ת כ ל ה ו  
п о с л у ш а е т е с ь  м е н я  и  БУ- מי תי בנןךי: ע כ ל ה ם ו כ מ ־ ע ת מ ח ב  
д е т е  и д т и  с о  м н о й  с л у ч а й תי נןךי ך ס ם וי כ ת אני א ע אף־ ב ־ ש  
н о ,  т о  и  я  п о й д у  с  в а м и ם:  כ תי א ט ח ל־ ם ע ת ל כ א ר ו ש ם ב כ בני  
с л у ч а й н ы м  г н е в о м  и  нАКА- שך ב ם ו כ תי לו: בנ כ א תי ת ך מ ש ה ו  
ж у  вас  в с е м е р о  п о  в а ш и м ם  כ תי מ ב ת־ תי א ר כ ה ם ו כ מני ח ד ר א  
г р е х а м , и  б у д е т е  е с т ь תי  ת ם ונ כ ךי פג רד ךי א פג ם על־ כ לי לו ג  
п л о т ь  в а ш и х  с ы н о в е й , и  : שי וגן^לה פ ם נ כ ת א
ПЛОТЬ ВАШИХ ДОЧЕРЕЙ БУ- (

ДЕТЕ ЕСТЬ. И Я РАЗОРЮ ВАШИ ВЫСОТЫ, И РАЗРУШУ ВАШИ 
СОЛНЕЧНЫЕ КУМИРНИ, И ПОВЕРГНУ ВАШИ ТРУПЫ НА ОБЛОМ- 
КИ ВАШИХ ИДОЛОВ, И БУДЕТ ГНУШАТЬСЯ ВАМИ МОЯ ДУША.

2 7•

28.

29•

30.

- «...ваши высоты...» במתיכם  это башни и крепости. ■

■  нельзя понимать здесь слово במה 
бама как обычно в торе: «возвышен- 
ность, на которой приносят жерт-

вы» -  ведь угроза уничтожения мест 
языческого культа не может быть про- 
клятием израилю.

- «...ваши солнечные кумирни...» חמניכם  это вид идолов: ставят их 
на крышах, [под лучами] солнца -  -хама, и поэтому они назы חמה 
ваются «солнечными кумирнями» - ■ .хаманим?2 חמױם 

■  это не проклятие, ведь искоренение 
капищ не во зло евреям, раши объ-

ясняет эту угрозу ниже, подсчитывая 
семь наказаний.

םגױכם את ונתתי •  «...и повергну ваши трупы...» -  [человек], опухший 
от голода, извлечет своего идола из-за пазухи, будет целовать его 
[и молиться]. и чрево его лопнет, и он упадет на [статуэтку своего 
идола] 9з.

אתכם נםשי וגעלה •  « . ..и будет гнушаться вами моя душа». -  это [сказано 
об] отдалении шхины 94. ■

■  выше раши истолковал это выражение как проклятие изгнания.



31. и  я  сделаю  ваш и  го ро д а  ру- 1 תי לא ת ה את־^ךיכם' ונ ב ך תי ח מו ש ה ו  
и  н а м и , и  о п у с то ш у  ваш и ם  כ שי ך ק מ ־ ת א א ל ח ו ךי ח א ךי ב  
св я ти л и щ а , и  н е  буду о б о שמיתי ניךוחכם: לב - ץ אני וה ך א ה ת־ א  
н я т ь  бл а г о у х а н и е  ва ш и х  j : מו מ ש ם ;יליה' ו כ בי ם אי בי ש ה הי ב  

32• [ж е р т в о п р и н о ш е н и й ] . и  я  1
ОПУСТОШУ ВАШУ СТРАНУ, И ИЗУМЯТСЯ ей  ваш и  в ра ги , к о - 
ТОРЫЕ ПОСЕЛЯТСЯ НА НЕЙ.

здесь он толкует иначе, потому что это выражение повторяется дважды, а в 
торе не может быть тавтологии.

חרבה עױכם את ונתתי [31]  «и я сделаю ваши города руинами...» -  может [לא] 
быть, [это следует понимать так: в них] не будет людей? нет, когда 
[всевышний говорит]: «и я опустошу вашу страну.. .»95 -  это сказано 
о людях, [об их отсутствии на земле]. как же тогда понимать [здесь] 
«руины»? [в стране не будет не только жителей, но и] путников, 
[пересекающих ее] 96.

מקדשיכם את והשימותי .  «... и опустошу ваши святилища. ..» -  может быть, 
[это следует понимать так: в них] не будет жертвоприношений? 
нет, когда [всевышний говорит]: «...и не буду обонять [благоуха־ 
ние ваших жертвоприношений] »97 -  это сказано об [отсутствии] 
жертв, как же тогда понимать [здесь] «и опустошу святилища 
ваши»? [в святилищах не будет] толп паломников, освящающих 
себя и собирающихся туда, итак, здесь семь наказаний, поедание 
плоти сыновей и дочерей и уничтожение высот -  это два наказа- 
ния. уничтожение солнечных кумирен не [считается одним] из 
наказаний, поскольку они падают при разрушении крепостей [и ба- 
шен], на крышах которых стояли, «и повергну трупы ваши» -  это 
три. отдаление шхины -  четыре, превращение городов в пустыню, 
запустение святилищ, «и обонять не буду [благоухания ваших] 
жертв» -  всего семь.

הארץ את אני והשמתי [32]  «и я опустошу вашу страну. ..» -  [это не проклятие, [לב] 
а] благодеяние израилю: ведь таким образом враги не получат ни- 95
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зз. а  я  р а с с е ю  в а с  м е ж д у  н а ם לג כ ת א ה ו ך ם אז ױ תי בג ק ךי ה ־ ) ו  
р о д а м и  и  о б н а ж у  м е ч  в а м ם  כ ךי ח ב א ך ה ח ת הי ם ו כ צ ך ה א מ מ ש  
в о с л е д , и  в а ш а  с т р а н а  БУ- : ה ך^ךיכם ב ך ח
ДЕТ ПУСТА, И ВАШИ ГОРОДА (

БУДУТ РУИНАМИ.

какой пользы, [захватив пришедшую в запустение] страну без 
жителей 98.

בגױם אזרה ואתכם [33]  «а я рассею вас между народами...» ^ это [делает [לג] 
изгнание более] трудным, когда жителей какой-либо страны из- 
гоняют [всех] в одно место, те видятся друг с другом и находят 
в этом утешение, а израиль рассеян, как [зерно] при веянии: когда 
провеивают - - зоре זורה   ячмень, никакие два зерна, бывшие рядом, 
не упадут вместе. ■

■ раши опирается на перевод онкело- к людям глагола זרה зара -  «провей- 
са -  «рассеивать на ветру», и объясняет вать». 
смысл использования по отношению

- «...и обнажу...» והריקתי •  [почему здесь использован глагол от корня 
р רוק еш  вав куф -  «опустошать», если речь идет об извлечении меча 
из ножен?] когда извлекают меч, ножны пустеют, а мидраш таков: 
меч, посланный вам вслед, не скоро вернется [в ножны]. так, если 
выплеснули - м מױק  е р и к  -  воду, она больше не вернется [в сосуд] 99.

שממה ארצכם והיתה •  «...и ваша страна будет пуста...» ־  вы не скоро 
вернетесь в нее, оттого и будут ваши города -  руины, вам будет 
казаться, что ваши города лежат в развалинах, ведь если человека 
изгоняют из его дома, от его виноградника, из его города, но он 
все же надеется вернуться, то он не думает, что они в развалинах, 
так сказано в торат коганим100. Ш

сказано здесь, вернетесь и увидите 
города отстроенными и заселенными 
врагами, и поэтому они покажутся 
вам развалинами, можно понять этот

■ что комментирует здесь раши? 
выше уже было сказано, что города 
опустеют, что опустеет земля, что 
же добавляет к этому этот стих? вы,



ה אז א■ צ ך ץ ת אך ה ה תי ת ב ש ־ ת  כיל א
מי שמה י ם ה׳ ת א ץ ו ך א  אז אייביכם ב

n W n ץ אך ת ה צ ך ה ה: ו תי תי שב ת־ א
מי לה ײ שמה כל ת רו ב ש ת  אעןר אתי י

שבתה ם לא־י כ תי ת ב ש ם ב כ ת ב ש  ב
ה: ......................................................¥לי

ПОКОИТЬСЯ, с т о л ь к о , с к о л ь -  

ГОДЫ ОТДОХНОВЕНИЯ, КОГДА

34. ТОГДА УСПОКОИТ ЗЕМЛЯ ЗА 
СВОИ ОТДОХНОВЕНИЯ ВО ВСЕ 
ДНИ ЕЕ ЗАПУСТЕНИЯ, КОГДА 
ВЫ БУДЕТЕ В СТРАНЕ ВАШИХ
в р а г о в ; т о г д а  о т д о х н е т

ЗЕМЛЯ И УСПОКОИТ ЗА СВОИ 
35• ОТДОХНОВЕНИЯ. ВСЕ ДНИ  

СВОЕГО ЗАПУСТЕНИЯ ОНА БУДЕТ 
КО ОНА НЕ ПОКОИЛАСЬ В ВАШИ 
ВЫ ЖИЛИ НА НЕЙ.

комментарий и так: вы мысленно про- разрушения и не будете надеяться вое- 
ститесь со своими городами и полями, становить их. 
навсегда сохраните в памяти картину

תרצה אז [34]  «тогда успокоит...» -  [земля, пустуя], уймет гнев вездесу- [לד] 
щего за [нарушенные] годы отдохновения, [когда она должна была 
отдыхать, но ее возделывали]. ■

■ раши везде101 переводит этот глагол как «успокаивать».

- «...и успокоит...» והרצת •  [в своем запустении земля возместит 
нарушенные] годы отдохновения [и этим умилостивит] царя. ■

■ раши подчеркивает, что значение этого глагола в форме гиф'илъ -  не 
«успокоится», а «успокоит».

У

השנלה כלימי [35]  «все дни своего запустения...» -  это [слово образовано [לה] 
от] пассивной формы глагола, а дагеш, точка в букве מ, заменяет 
удвоенную מ мем. Ш

■ мы могли бы ожидать, что будет сказано не השמה гашама, а השממה гашмама.

сколько она не покоилась...» -  изгнание [евреев]. ».. שבתה לא אשר את . 
в вавилон [длилось] семьдесят лет, это в точности соответствует

Ю1. раши кберешит, 33:10. /



числу лет отдохновения и юбилеев, [святость которых не соблюдя- 
ли] сыны израиля на своей земле, гневя этим [всевышнего], [это 
длилось] четыреста тридцать [шесть]102 лет [вот по какому расчету], 
триста девяносто лет -  годы греха [сынов израиля] от вступления 
в [пределы] страны [израиля] до изгнания десяти колен, а сыны 
[колена] йегуды гневили его [всевышнего еще] сорок лет после из- 
гнания десяти колен и до разрушения Иерусалима, об этом сказано 
у [пророка] йехезкеля: «а ты ляг на левый бок, [и возложи на него 
вину дома израиля; и [все] то число дней, что будешь лежать на 
нем, ты будешь нести вину их. и я определил тебе число дней по 
годам вины их -  триста девяносто дней, и будешь ты нести вину 
дома израиля]. и исполнишь это, и ляжешь снова, но ма правый бок, 
и будешь нести вину дома йегуды сорок дней, [день за год, день 
за год я определил тебе]»10з. это пророчество было дано йехезкелю 
в пятом году после изгнания царя йегояхина, и после этого еще 
[прошли] шесть лет до изгнания [царя] цидкиягу [и окончательного 
изгнания евреев из их страны], итого сорок шесть лет. 
а если скажешь, что [расчет неверен, ведь один только царь] менаше 
правил пятьдесят пять лет, то [не все они идут в счет, ведь] менаше 
раскаялся [и был праведным царем в течение] тридцати трех лет. 
злодействовал же он двадцать два года, как сказано в талмуде10«, 
«и снова построил он высоты, которые уничтожил хизкиягу, отец 
его, и поставил жертвенники баалу, и сделал кумира, как ахав10*, 
царь израиля; и поклонялся он всему воинству небесному, и слу- 
жил ему»106, ахав же царствовал двадцать два года, [значит, и лет 
нечестивого правления менаше было двадцать два], а [за ним 
правили] амон -  два года, йегояким -  одиннадцать и столько же 
[лет] -  цидкиягу.
сочти, сколько лет [отдыха земли], отдохновения и юбилейных, 
есть в четырехстах тридцати шести годах? в каждом столетии -  
шестнадцать: четырнадцать отдохновения и два юбилейных, все- 
го на четыре столетия приходится шестьдесят четыре года, а на 
оставшиеся тридцать шесть лет -  пять отдохновения, и все равно 
выходит семьдесят лет без одного, и еще один год [был добавлен за] 
год отдохновения, [следовавший за четыреста тридцать шестым], 
и это дополняет [счет] до семидесяти.
и были им наказанием полных семьдесят лет [изгнания], так ска-



36 . а  о с т а в ш и е с я  и з  в а с  -  я ם א /  אךי ש הנ ם ו כ תי ב א ב ה ך ו ך מ  
в с е л ю  в и х  с е р д ц а  р о б о с т ь ם  ב ב ל ת ב צ ך א ף איבידזם ב ךך ם ו ת א  
в с т р а н а х  и х  в р а г о в , и  и х סו נךף ^לה ל1ק  ב ונ ך ח ־ ת ס פלו מנ ונ  
п о г о н и т  [д а ж е ] ш е л е с т  : ף ואין רך
БЬЮЩЕГОСЯ ЛИСТКА, И ОНИ ?
ПОБЕГУТ, КАК БЕГУТ ОТ МЕЧА, И ПАДУТ, ХОТЯ ИХ НИКТО НЕ 
ПРЕСЛЕДУЕТ.

зано в [книге] д и вр ей  га -я м и м  II: «во исполнение слова господа, 
сказанного устами ирмеягу: пока земля не искупила отдохновения 
свои... пока не исполнилось семьдесят лет» 10?108י. ■

■ раши не включает в расчет годы вышнего, и длившееся считанные ме- 
правления йошиягу, бывшего пра- сяцы короткое правление йегоахаза 
ведным царем и не гневившего все- и йегояхина.

מרך והבאתי [36]  «...я вселю в их сердца робость...» -  [это означает] страх [לו] 
и сердечную слабость, а буква מ м ем  в слове מרך м о р е х  -  корневая, 
но она [иногда] выпадает, как и в словах מועד м о э д  и מוקש м о к еш . ■

■ раши возводит слово מרך морех рашбам считает иначе: «это слово не 
к корню רך рх -  «нежный», «слабый», от корня רך рх. буква מ мем корневая 
таково же мнение большинства сред- и не выпадающая, ведь на ней про- 
невековых грамматиков, но внук раши ставлен знак кантиляции».

חרב מנסת ונסו •  «...и они побегут, как бегут от меча...» -  [побегут], 
словно преследователи убивают их. ■

■ неверно было бы понять сказанное ет...»°9י поэтому раши дополняет стих 
так: «и побегут от меча» -  ведь далее словом כאילו кеилу -  «словно», 
сказано: «...хотя никто не преследу-

נדף עלה •  «...бьющегося листка...» -  [листок] движется на ветру 
и бьется о другой листок, шурша и шумя, и так перевел [онкелос]: 

דשקיף טרםא קל  калъ  ш а р ф а  деш а к и ф  -  «з в у к  ударяющегося листа», это 107
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И  С П О Т К Н У Т С Я  Д Р У Г  О Д РУ ГА , , 

КА К  О Т М Е Ч А , ХОТЯ Н И К Т О  Н Е

п р е с л е д у е т ; и  у  в а с  н е  б у - 1

Д Е Т  С И Л Ы  П Р О Т И В О С Т О Я Т Ь  1 

В А Ш И М  ВРАГА М .

ו ל ש כ ו ו י ח א ב ־ ש י ב א ך ח ־ י נ פ מ ף כ ך ר  ; ו

ן ה אי י ה ת ־ א ל ם ו כ ה ל מ ו ק י ת נ ם  ל

: ם כ י ב י א

слово [שקיף ш акиф ] -  означает «удар», ведь [в выражении] «...опа- 
ленные (букв, побитые) восточным ветром . . . » 110 [онкелос] переводит 
[слово «побитые» однокоренным словом] כךדום שקיםן  ш кифан кидум. 
это слово также родственно слову משקוף м аш коф  -  «притолока» 
[дверной рамы], то есть [балка, по которой] дверь 'бьет, и слово 
«ушиб» переведено111 [онкелосом] как משקוםי м аш коф ей 112. ■

■  раш и ком м ентирует это м есто по- 
тому, что причастие נדף нидаф обыч- 
но означает «летящий», «движимый»,

а летят листья неслы ш но, поэтом у  
вы раж ение «голос летящ его листа»  
лиш ено смысла.

באחױ איש וכשלו  «и споткнутся друг о друга...» -  когда они обратятся 
в бегство, они будут натыкаться друг на друга, потому что их бег- 
ство будет поспешным. ■

■  из чего раш и заключил, что здесь  
идет речь о бегстве? это ясно из кон- 
текста: « ...и  они побегут, как бегут от

меча, и падут, хотя их никто не пре- 
следует, и споткнутся друг о друга, как 
от меча, хотя никто не преследует...»

חרב כמםני  «...как от меча...» -  [они будут] бежать, как от убийц, по- 
тому что в их сердцах будет страх, им постоянно будет казаться, 
что кто-то их преследует״ з. а мидраш таков: «и споткнутся друг 
о друга» -  один находит преткновение в грехе другого, ведь все 
евреи отвечают друг за друга 11s. ■

■  раш и не удовлетворяется простым  
смыслом стиха, так как он не объяс- 
няет, почему слова о бегстве от меча 
повторены  в двух соседних стихах, 
а почему раши приводит этот мидраш

здесь, а не в начале стиха? потому что 
так ж е, как бегство вызвано не насто- 
ящ им мечом , а страхом перед кажу- 
щейся угрозой, и наказание навлекает 
на человека не его грех, а чуж ой116.



и  вы п роп адете  среди на- / ארץ אתצם ואכלה בגױם ואבדתם לח  
родов, и поглотит вас зЕм- ימקו בכם והנשאךים איביכם: לט  
ля  ваших врагов, а остАв- מנונת ואף איביכם באךצת ב^ונם  
шиеся и з  вас зачахнут за : ימקו אתם אבתם
СВОИ ПРЕСТУПЛЕНИЯ В СТРА- I
НАХ ВАШИХ ВРАГОВ, И ЗА ПРЕСТУПЛЕНИЯ ИХ ОТЦОВ С НИМИ 
ОНИ ЗАЧАХНУТ.

39•

בגױם ואבדתם [38]  «и вы пропадете среди народов...» -  когда вы будете [לח] 
рассеяны, вы потеряете друг друга [из вида]11י . ■

небрегу ими, и не отвергну их до того, 
чтоб их истребить, нарушив м ой сою з 
с ними, и бо я -  господь бог и х»118, то  
есть нам обещ ано, что народ израиля  
не будет потерян и не исчезнет.

■  означает ли это, что народ израиля 
как целое затеряется среди народов? 
м ож но понять эти слова и так: «и по- 
гибнете среди народов» -  но ведь далее  
сказано: «но и при всем этом , когда 
они будут в стране их врагов, я не пре-

. אתכם ואכלה   «...и поглотит вас земля в а ш и х  в р а г о в ». -  [это сказано 
о тех], кто умер в изгнании. ■

■  раши, видимо, опирается на т аргум  йеруш алми, арам ейский «Иерусалим- 
ский перевод».

תאבותם [39] אתם כעונ  «...и за преступления их отцов с ними...» -  [все эти [לט] 
проклятия сбудутся с сынами израиля], если преступления их от- 
цов с ними, если они продолжают [дурные] дела своих отцов “9. ■

■  эти слова не следует понимать как «они и отцы их греш или вм есте»120.

» ימקו . . . . за ч а х н у т». -  [этот глагол происходит от] корня «таять»: они 
истают, и так же: «... [глаза] истают - - тимкна תמקנה   в глазницах.. .»121, 
«истекают - н נמקו  ам аку -  [выделениями] раны мои...»1221׳ «  ■

■  подобны м образом  переводит и онкелос - .имогу ימוגו 



40. тогда признаются о н и  в / אבתם ואת־ןנוו את־ן$ונם והתוךו ם  
своей вине и в вине и х  о т - אשר־ ואף מן$לױבי אשר במןללם 1  
ц о в , в и х  измене, когда | ' עמם אלך אף־אני בקךי: עמי הלכו מא  
о н и  изменили мне, и в איביהם בארץ אתם והבאתי בנןרי  
то м , ч то  шли с о  м н о й  слу- ( ירצו ואז הערל לבבם' יכנע או־אז

41. чайно. то  и я пойду с  ним и ( :את־^ונם
СЛУЧАЙНО, И ПРИВЕДУ ИХ В /
СТРАНУ ИХ ВРАГОВ. ТОГДА, МОЖЕТ БЫТЬ, ПОКОРИТСЯ ИХ НЕ- 
ПОКОРНОЕ СЕРДЦЕ, И ТОГДА ОНИ ИСКУПЯТ СВОЮ ВИНУ,

— .................... י■ — ■
אתם והכאתי [41]  «.. .и приведу их...» -  я сам приведу их [в эти страны]. это [מא] 

благо для израиля, чтобы они не говорили: «если уж мы изгнаны 
в среду народов, будем вести себя, как они», [всевышний словно 
говорит здесь]: я не оставлю их [даже в изгнании], я дам им моих 
пророков и [в конце концов] возвращу их на орлиных крыльях 
[в их страну], как сказано: «а тому, что взбрело вам в голову, -  
не бывать! вы говорили: “будем, как народы, как племена земли, 
поклоняться дереву и камню”, жив я, сказал господь бог! рукой 
крепкой, и мышцей простертой, и яростью изливающейся буду 
царить над вами»12̂ 1̂ . ■

■  раш и ком м ен ти рует  п ов тор ен и е  сыны израиля будут рассеяны среди  
в тексте, ведь уж е было сказано, что народов.

יכנע אז או •  «...тогда, может быть, покорится...» -  [слово או о здесь 
означает] то же, [что и в стихе] «а если - - о או   ...известно, что этот 
бык бодлив...»126, [то есть стих означает] «если тогда покорится», 
а еще это может означать «может быть»: «может быть, тогда поко- 
рится сердце их». ■

■  сою з או о обы чно означает «или», но здесь раш и находит для него другие 
значения.

עונם את ירצו ואז •  «...и тогда они искупят свою вину...» -  искупят свой 
грех страданиями. ►



42. и  я в сп о м н ю  с в о й  с о ю з  с את־ ואף ין^קוב את־בךיתי וזכךתי מב /   
лаковом , и с в о й  с о ю з  с  I אברהם את־בךיתי ואף יצחק בךיתי  
ицхаком , и с в о й  с о ю з  с  I : אזכר והאךץ אזכר
АВРАГАМОМ ВСПОМНЮ, И }
СТРАНУ ЭТУ ВСПОМНЮ,

► раш и ком м ен ти рует каж ущ ую ся иск уп л ен и е наступи т  только тогда, 
избыточность слова ואז веаз -  «и тогда»: когда м ера страданий исполнится.

אתבױתייעקוב וזכרתי [42]  «...и я вспомню свой союз с лаковом...» -  в пяти [מב] 
местах [торы] имя яаков написано с лишней буквой ו в а в 12?, и в пяти 
местах имя элиягу написано без требуемой буквы ו в а в 128. яаков 
взял букву из имени элиягу в залог того, что тот придет и принесет 
добрую весть об освобождении его [яакова] потомков12?. ■

■  но почему им енно пять букв взял залог, так яаков взял с элиягу клятву, 
в залог яаков? как берет человек в руку закрепленную  неким подобием  руко- 
пятерню ближнего, принимая от него пожатия, -  взял пять букв^ 0.

יעקוב בריתי את וזכרוד •  «...и я вспомню свой союз с лаковом...» -  [по- 
чему праотцы перечислены в обратном порядке?] словно сказано: 
достаточно [и заслуг] яакова, младшего [из них, чтобы принести 
освобождение израилю], а если недостаточно, то [заслуг] ицхака 
с ним [будет достаточно]. а если и этого мало -  [заслуг] аврагама 
с ними будет достаточно 1з1. но почему о [союзе с] ицхаком не сказа- 
но [в этом стихе] «вспомню»? [говорит всевышний]: пепел ицхака 
предо мной [всегда], собранный и лежащий на жертвеннике^2. ■

если бы в стихе были перечислены  
и м ен а  тр ех  патриархов , но глагол  
«вспомню» был бы употреблен один  
раз, не было бы основания для первого 
комментария раш и («почему праотцы

■  заслуги ицхака перед всевыш ним  
нет надобности вспоминать, ведь он  
отдал себя на заклание, и хотя он был 
спасен 1зз, пепел этой непринесенной  
жертвы всегда перед творцом.

127.  ;эти пять мест: здесь, ирмеягу, 30:18; 33:26 .יעקב вместо нормативного написания מוקוב
46:27; 51:19. / 12 8 - элиягу .אליהו вместо нормативного написания אליה .  это имя пророка, 
который должен возвестить о приходе машиаха, избавителя (см. малахи, 3:23). эти места: 
млахимН, 1:3; 1:4; 1:8; 1:12; малахи, 3:23. / 12 9 . батей-мидрашот, хасер ве-йетер, 2:34. /  
130 . гур арье. / 131. торат коганим, бехукотай, 2. / 132. там же. / 133 . см. берешит, 22:13. /
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а  э т а  с т р а н а  б у д е т  остАв- / ־п н ץ  תך о ו т о ץ  ב והאך $ ת
ЛЕНА ИМИ И УСПОКОИТСЯ В Ш ' ОТО !ГПГШ?
свои годы о т д о х н о в е н и я  в ) ן את־^ונם מאסו במשפטי וביען י̂  
з а п у с т е н и и  от них, а  они ־од ואף נפשם: גןנלה ואת־חקתי  
и с к у п я т  свою в и н у  з а  т о לא־ איביהם באךץ בהיותם זאת   
и з а  то, что п р е н е б р е г а л и לכלתם ולא־געלתים מאסתים |   
моими у с т а н о в л е н и я м и  и ( יהיוה אני כי אתם בךיתי להפר
ДУША ИХ ГНУШАЛАСЬ МОИМИ | :ם ה הי ל א
ЗАКОНАМИ. НО И ПРИ ВСЕМ ?
ЭТОМ, КОГДА ОНИ БУДУТ В СТРАНЕ ИХ ВРАГОВ, ^  НЕ ПРЕНЕ- 
БРЕГУ ИМИ И НЕ ОТВЕРГНУ ИХ ДО ТОГО, ЧТОБЫ ИХ ИСТРЕБИТЬ, 
НАРУШИВ МОЙ СОЮЗ С НИМИ, ИБО Я -  ГОСПОДЬ БОГ ИХ.

43•

44•

перечислены в обратном порядке?»), рого комментария раши («но почему 
если бы в стихе были перечислены об ицхаке не сказано «вспомни»?») 
имена трех патриархов, но глагол в том же виде, в котором стих сфор- 
«вспомню» был бы употреблен триж- мулирован в торе, он требует обоих 
ды, не было бы основания для вто- комментариев.

- «...за то и за то...» יעןוביען [43]  [это сказано о] наказании, а наказание [מג] 
[следует им за то], «что презирали законы мои». ■

■ слово יען яан означает «за то, что», слово יען яан повторено дважды, пото- 
но, по мнению раши, в отличие от בעבור му что речь идет о двух наказаниях за 
баавур, применимо лишь к наказанию, два греха: пренебрегали его законами 
но не к награде, оно происходит от и гнушались его установлениями1̂ , 
корня עגה айн пун гей -  «отвечать».

זאת גם ואף [44]  «но и при всем этом ...» -  но, даже несмотря на то что я об- [מד] 
рушу на них все эти беды в земле их врагов, о которых я говорил, 
я не откажусь от них с отвращением, уничтожая их и нарушая 
мой союз с ними. ■

■ в паре слов גם אף  аф гам каждое из торы здесь так избыточен? раши здесь 
них означает «также», почему язык толкует слово אף аф как «даже»хз5.



תי מה ך כ ם ת ה ת ל ךי ר ךאשינים ב ש  א
ם ת אי ײ ת א צ םг ימאךץ הו י ר צ ױ מ  לעי

ת הגו*ם ו הי ם ל ה ם י ל הי ל א  ל
ה יהיוה: אני מו ל ם החפןים א טי פ ^ז מ ה  ו

תן אשר' והתויחל ן יהיוה’ נ בי ^ נו  בי
ױ ל ב א ך ש ר י ה ה: םיני ב ש מ ד־  פ בי

ה ױךבר רכיעי א הו ה י ש מ ל־  א
V ב W :ר מ א ר י ל ב בני ד  אל־

ל א ך ש ת י ך מ א ם ו ה ל ש א א כי אי ל פ  י
: נדר ה הו י ל ת ^ פ ^נ כ ך ע ב

и я вспомню для них союз
С ИХ ПРЕДКАМИ, КОТОРЫХ Я 
ВЫВЕЛ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТ- 
СКОЙ НА ГЛАЗАХ У НАРОДОВ,
ЧТОБЫ БЫТЬ ИМ БОГОМ. Я -  
ГОСПОДЬ». ВОТ ЗАКОНЫ,
УСТАНОВЛЕНИЯ И УЧЕНИЯ,
КОТОРЫЕ УСТАНОВИЛ ГОС- 
ПОДЬ МЕЖДУ ним и сыно- 
ВЬЯМИ ИЗРАИЛЯ НА ГОРЕ СИ- 
НАЙ, ЧЕРЕЗ МОШЕ.

И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ т а к : « г о в о р и  с с ы н о - 
ВЬЯМИ ИЗРАИЛЯ И СКАЖИ ИМ*. ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК ПРО- 

ВОЗГЛАШАЕТ ОБЕТ [ПОСВЯТИТЬ] ПО ОЦЕНКЕ [КАКУЮ-ЛИБО] 
ДУШУ ГОСПОДУ,

4 6 .

27

[это основатели] колен [מה][45] ראשונים ברית  «...союз с их предками...» 
[израиля] 1з6. ■

■ то есть двенадцать сыновей яакова.

- «...и учения...» והתורת [46]  [почему слово תורות торот стоит во мно- [מו] 
жественном числе? евреям даны две торы]: одна -  письменная 
и одна -  устная, здесь [писание] сообщает, что обе [торы] даны 
моше на с и н а е в  ■

торы, а по буквам могли бы прочесть 
торат, одна тора (в сопряженной 
форме), мы делаем отсюда вывод, что 
две торы едины и исходят из одного 
источника.

■  раши комментирует здесь не толь- 
ко форму множественного числа, но 
и ее необычное написание: в окон- 
чании ות от опущена буква ו вав, так 
что по огласовке мы читаем торот -

» כײפלא [2] ...если [человек] провозглашает...» -  [то есть] произнесет |ב] 
[обет] вслух. ■

■ глаголы от корня פלא пей ламед алеф многозначны, раши считает, что в
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то п р и  о ц е н к е  м у ж ч и н ы  от / ה הי ר עךכןד ו צ ן הז ב ם מ ךי ש ה ע שנ  
д в а д ц а т и  д о  ш е с т и д е с я т и ד  ם ױן י ש ש ך ה ב ה שנ הי ן$ךכןז ו  
л е т  о ц е н к а  д о л ж н а  б ы т ь  : ם שי מ ל ח ן ף שנ ס ל כ כן ש ש ב ך ק ה  
п я т ь д е с я т  с е р е б р я н ы х  ш е ה - ב ק ם־נ א א ו ה הו הי ם עךכך, ו שי ל ש  
к е л е й , п о  с в я щ е н н о м у  ш е ל: (ту־ - ם שכן א ש ו מ ח ־ ו ב ם מ י שנ  
к е л ю . а  е с л и  э т о  ж е н щ и н а , j ם ךי ש ע ־ ה בן ה שנ הי ר עךכןד. ו כ הז  
то о ц е н к а  д о л ж н а  б ы т ь  I ם ךי ם ש לי ה שכן ב ק לנ ת ו ך ש ^ ^  
т р и д ц а т ь  ш е к е л е й , а  о ц е н ם: - לי ק ש
KA м у ж ч и н ы  [ в в о з р а с т е ] ?
о т  п я т и  д о  д в а д ц а т и  л е т  д о л ж н а  б ы т ь  д в а д ц а т ь  ш е к е -
ЛЕЙ, А ЖЕНЩИНЫ -  ДЕСЯТЬ ШЕКЕЛЕЙ.

3•

4 •

5•

данном контексте этот корень означает не «отделять»1, а «отчетливо произ-
НОСИТЬ».

נםשת בערכך •  «...по оценке [какую-либо] душу...» -  [произнесенный 
обет состоял в том, что дававший его обязался] пожертвовать «сто- 
имость души», [этот обет] звучит так: «[обязуюсь пожертвовать 
столько], во сколько может быть оценен жизненно важный орган»2.

[з] ערכד והיה  «...оценка должна б ы т ь . . .»  -  здесь «оценка» не означает [ג] 
«цена», [не важно, какова рыночная стоимость конкретного че- 
ловеказ], высока она или низка -  оценка устанавливается по его 
возрасту, как объяснено в этой главе.

- «...оценка...» ערכך •  [это слово означает то же], что и ערך эрех -  
«оценка», и я не знаю, что это за форма с удвоением буквы כ каф. Ш

■ раши не считает, что окончание ך ха ленный артикль ה га, несовместимый 
означает притяжательное окончание с притяжательным окончанием, но 
второго лица -  «твоя оценка», в под- и свое объяснение этой форме раши 
тверждение этому можно указать на предложить не может, 
стих 23, где это слово имеет опреде-

חמש מבן ואם [5]  «а оценка... от пяти...» -  это не может означать, что сам [п]

I. так он истолкован раши в комм, к шмот, 8:18 и к ваикра, 22:21. /  2. торат коганим,
бехукотай, 3; арахин, 4а. /  з. его рыночная цена как раба. /
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6. а  о ц е н к а  м у ж ч и н ы  [в воз- / ם א ש ו ך ח בן־ ד מ ע ש ו מ ח ־ ם בן שני  
р а с т е ] от одного м е с я ц а ה  הי ה הזצר עךכןד ו ש מ שכןלים ח  
до пяти л е т  д о л ж н а  б ы т ь ף (  ס ה כ ב ק לנ ת ^ךכןד ו ש ל ם ש לי ק ש  
пять с е р е б р я н ы х  ш е к е л е й םף: < , ם כ א ם ו שי ש בן־ ה מ ומז$לה שנ  
а  о ц е н к а  ж е н щ и н ы  -  т р и ר  כ ם־ז ה א הי ה עךכןד ו ש מ ן$שר ח  

с .ך е р е б р я н ы х  ш е к е л я , а ה שכןל  ב ק לנ ם: ן$שךה ו לי ק ם־ ש א ו  
о ц е н к а  м у ж ч и н ы  [в воз- 1 פני הו ל הכ т э д л ] ך  א מ הו  
ра с т е ] о т  ш е с т и д е с я т и  л е т ^ךיך  תו וה הן א פי הכ ך על־ ש א  
и в ы ш е  д о л ж н а  б ы т ь  пят- 'ר יד תשיג ך ס הכיהן: יןנךיכנו הנ
НАДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ, А ЖЕН- ?

8. ЩИНЫ -  ДЕСЯТЬ ШЕКЕЛЕЙ. ЕСЛИ ЖЕ ОН БЕДЕН ДЛЯ ТАКОЙ 
ОЦЕНКИ, ТО ПУСТЬ ЕГО ПОСТАВЯТ ПЕРЕД СВЯЩЕННИКОМ И 
ЕГО ОЦЕНИТ СВЯЩЕННИК; СВЯЩЕННИК ОЦЕНИТ ЕГО СОРАЗ- 
МЕРНО С БЛАГОСОСТОЯНИЕМ ДАВШЕГО ОБЕТ.

дающий обет -  ребенок, ведь слова ребенка не имеют никакой 
[юридической силы], но [это сказано о] взрослом, который сказал: 
«с меня -  оценка этого пятилетнепи [ребенка] »5 .

שנה ששים מבן ואם [7]  «а . .. от шестидесяти лет. ..» -  с наступлением старости [ז] 
оценка женщины приближается к оценке мужчины, ведь оценка 
мужчины уменьшается более чем в три раза, а женщины -  в три 
раза6, как говорят люди: «дед в доме -  обуза в доме, бабка в доме -  
клад в доме», [а некоторые говорят так]: «дед в доме -  обуза в доме, 
бабка в дог^е -  счастье в доме»?. ■

неодинаково «стареют»? потому что 
женщина в старости полна энергии 
и деятельна, богата опытом и ответ- 
ственна, а старик -  апатичен и пас- 
сивен8.

■  если молодой мужчина стоит пять- 
десят шекелей, а старик -  пятнадцать, 
то молодая женщина -  тридцать, а по- 
жилая -  десять, в молодости их оценка 
разнится почти вдвое, в старости -  
всего на треть, почему же они так

הוא מך ואם [8]  «если же он беден. ..» -  [если же дающий обет беден настоль- [п]



9 . а  е с л и  э т о  с к о т ,  и з  к о т о ה ט מ ה ב ם־ א ר ו ש ם א קךי ה ? מנ ־/ מ  
р о г о  п р и н о с я т  ж е р т в у  г о с - ה קרבן  הו ל לי ר כ ש תן א ו י מנ מ  
п о д у ,  т о  в с е , ч т о  о н  д а с т  : ה הו ש לי װז־קך ה י
И З  Н Е Г О  Г О С П О Д У , С Т А Н Е Т  ?

С В Я Т О .

ко], что у него нет [достаточной суммы], чтобы выплатить [поло- 
женное] по этой оценке.

- «...то пусть его поставят...» והעמידו •  [пусть поставят оцениваемо- 
го] перед священником, который оценит его по [материальным] 
возможностям того, для кого делают оценку. ■

дал обет, достаточно для выплаты 
оценки, но у него не останется де- 
нег на насущные нужды, священник 
должен дать иную, принимающую во 
внимание его состояние, оценку.

■  раши вынужден привести это тол- 
кование, поскольку в силу обилия ме- 
стоименных окончаний стих не вполне 
понятен: кто кого поставит и кто кого 
оценит?
даже если всего имущества того, кто

תשיג אשר םי על •  «.. .соразмерно с благосостоянием. ..» -  по тому, сколько 
у него есть, [священник] определит [стоимость], оставив ему то, что 
необходимо для жизни: кровать с постелью и подушкой, орудия его 
ремесла, [например], если он погонщик ослов, ему оставляют осла9.

- «...то все, что он даст из него...» כלאשריתןממנו [9]  [то есть даже если |ט| 
пожертвует не все животное, а только часть от него, к примеру], 
если кто-то сказал: «нога этого [животного будет отдана мной во] 
всесожжение» -  его слова имеют силу, [животное] следует продать 
для всесожжения, и из [полученных за него] денег является свя- 
щенной только цена упомянутой [в обете] части [туши]ю. ■

■ раши понимает предлог מ ми  -  сожжение часть животного -  ведь на 
«от», «из» как означающий «часть от жертвенник возлагаются только целые 
чего-либо», но как принести во все- животные? 9

9 . бава медиа, 114а; арахин, 236, раши там же. /  го. торат коганим, бехукотай, 3. /



א י םנו ל חלי ר י מי א־י ל ב איתו ו  טו
ע ך ב ״או־ךע ב טו ר 'ב מ ה ם־ א ר ו מי  י

ה מ ה ה ב מ ה ב א ב הו ה־ הי תו ו ר מו ת ו т  -  I ״ V Т I I J ТГГ I ▼ -  I

ש: קך ה־ הי י

10 . Н Е Л Ь З Я  В Ы М Е Н И В А Т Ь  ЕГО  И  

ЗА М Е Н Я Т Ь  Х О РО Ш Е Е П Л О Х И М  

И Л И  П Л О ХО Е х о р о ш и м ; А  Е С - 

Л И  З А М Е Н И Т  С К О Т И Н У  С К О -  

Т И Н О Й , ТО  И  О Н А , И  ЕЕ ЗА М Е - 

Н А  БУДУТ С В Я Т Ы Н Е Й .

[ю ברע טוב [  «...хорошее плохим...» ־  [нельзя заменять] полноценное [י] 
[животное] ущербным. ■

стве жертвы ничем не хуже тучной11, 
каково же значение этого деления на 
хорошее и плохое? тора называет «пло- 
хим» в скотине телесный дефект12.

■  среди людей принято говорить 
«хорошая» об упитанной скотине, 
а «плохая» -  о тощей, здесь же это 
явно неуместно: тощая скотина в каче

или плохое хорошим . . .»  -  и тем более [нельзя заменять] ..» . בטוב רע או .
■ ^.хорошее хорошим и плохое плохим

плохое чем-либо плохим или даже хо- 
рошим -  нельзя, потому что плохое уже 
посвящено храму и его невозможно 
подменить непосвященным, 
можно представить рассматриваемый 
спектр возможностей замены в виде 
цепи из четырех вариантов в поряд- 
ке «ухудшения»: замена плохого хо- 
рошим, хорошего хорошим, плохого 
плохим и хорошего плохим, после того 
как тора устанавливает запрет на пер- 
вое и четвертое звено, она «держит 
цепочку за два конца и средние зве- 
нья взяты с ними», то есть запрещены 
с очевидностью 1*.
раши приводит здесь только мнение^ 
абайе16, не упоминая его постоянного 
оппонента, раву17, потому что счита- 
ет точку зрения абайе более близкой 
к прямому значению стиха.

■  раши отмечает в стихе избыточные 
слова, к чему здесь, например, дважды 
употреблено слово «хороший»? можно 
было бы сказать: «нельзя заменять 
его плохим или им плохое...» кроме 
этого, кажется очевидным, что если 
нельзя заменить полноценным ущерб- 
ное, то, разумеется, нельзя заменить 
полноценное дефектным, почему же 
вторая возможность тоже упомянута? 
поскольку мь< могли бы счесть, что она 
вообще не считается заменой: ведь 
ущербное непригодно в жертву, оста- 
ется, однако, неочевидным, из чего 
он заключает, что «тем более нельзя 
заменять хорошее хорошим и плохое 
плохим», заменять хорошее чем бы 
то ни было хорошим и тем более пло- 
хим -  нельзя, потому что замена не 
будет лучше заменяемого, а заменять

п . гурарье. / 12 . см.,напр.,дварим, 17:1. / 13 тмура, 9 י а. / 14 . маскиль ле-давид. / 15 . тму- 
ра, 9а. /  1 6 . абайе (278-338), вавилонский мудрец из числа создателей гемары, глава 
академии в пумбедите. /  17 . рава (280-352), вавилонский мудрец из числа создателей 
гемары. /
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е с л и  ж е  это к а к а я -н и б у д ь ה ואם' /  מ ה ב ל־ ה כ א מ ר ט ש א־ א ל  
н е ч и с т а я  с к о т и н а , кото- והז$מיד гпггЬ מ ךי ק ה י מנ בן מ ך ק  
ру ю  н е  п р и н о с я т  в ж е р т в у  i ה מ ה ב ה ת־ ױ א וה?$ךיף הכהן: לפ  
господу, то п у с т ь  он п о ה הכהן' 1- ת ב בין א כ^ךכןז׳ רע ובין טו  
с т а в и т  с к о т и н у  п е р е д  свя- הן ל יהיה: כן הכ א ם־ג א ה ו אלנ יג  
щ е н н и к о м . и  о ц е н и т  е е  : תו ױסף ש מי על־עךכןד ח
СВЯЩЕННИК, ХОРОША ОНА l

и л и  п л о х а ; к а к  о ц е н и т  с в я щ е н н и к , т а к  и  б у д е т , н о  е с л и

[х о з я и н ] ВЫКУПИТЬ ВЫКУПИТ ЕЕ, ПУСТЬ ПРИБАВИТ К ОЦЕН- 
КЕ ПЯТУЮ ЧАСТЬ.

12.

13 .

[п] טמאה בהמה כל ואם  «ес ли  ж е  это  к а к а я -н и бу д ь  н еч и с та я  с к о т и н а . . .»  -  [יא] 
писание имеет в виду ущербное [животное], которое нельзя при- 
нести в жертву, это учит нас тому, что посвященное [животное] 
можно вывести из состояния святости, выкупив, только если оно 
получило увечье18. ■

избыточным, сказано: «какая-нибудь 
нечистая скотина, которую не при- 
носят в жертву господу», неужели 
может прийти в голову, что нечистое 
животное (в принятом смысле) можно 
принести в жертву?!

■  раши комментирует стих не толь- 
ко потому, что нечистые, в принятом 
в торе значении этого слова, живот- 
ные -  например, осел, лошадь -  не 
могут быть объектом храмового 
обета, но и потому, что, если речь 
идет о них, стих оказывается явно

[г?.] יודה р הכהן כערכך   « ...как оценит священник, так и будет». -  [эта оцен- [ןיב 
ка будет действительна] и для других, для каждого, кто пожелает 
выкупить [животное] у храмовой казны. ■

■ итак, все, кроме хозяина скотины, торую установил священник, а сам 
могут выкупить ее по той оценке, ко- хозяин? об этом -  в следующем стихе.

Гтз] יגאלנה גאל ואם  «но если [хозяин] выкупить выкупит...» -  к хозяину [יג] 
[животного] писание предъявляет более высокие требования, он, 
[чтобы выкупить свое животное, должен] прибавить [к установлен

18 . торат коганим, бехукотай, 4; менахот, 101а. /



а  е с л и  ч е л о в е к  п о с в я щ а е т  / ' ש יד אי ש ו ד ק ײי תו כ בי ת־ ש א ך ק  
сво й  дом  в святы н ю  г о с - ה 1 הו ^ךיכו לי הן וה ץ הכ ב ב ובין טו  
поду, то  с в я щ е н н и к  д о л - 1 : ר רע ש א תו י^ךיך כ הן א ם כן הכ קו י  
ж е н  о ц е н и т ь  е г о , х о р о ш  ли ש טו די ק מ ה ם־ א אל ו תו יג בי ת־ ף א ױס  
он  или  плох; по  о ц е н к е  | : ת שי מי ^ךכןכ ח ה ^ליו כסף־ הי לו ו  
с в я щ е н н и к а  т а к  и с т а н е т ם חטישי טז | . א ה ן ו ך ש תו מ חז ?קדיש א  
е с л и  ж е  п о святи вш и й  з а - j ש ה אי הו ה לי הי תגו ^פי עךכןד. ו ע ז ך ז  
х о ч е т  в ы к у п и т ь  свой  дом, < : ר מ ם ח ךי ע ם ש שי מ ח ף שכןל ב ס כ
ТО ПУСТЬ ПРИБАВИТ К ОЦЕН- )
КЕ ПЯТУЮ ЧАСТЬ СЕРЕБРА, И ОН БУДЕТ ЕГО. А ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК 
ПОСВЯТИТ ГОСПОДУ ПОЛЕ ИЗ СОБСТВЕННОГО УДЕЛА, ТО ОЦЕН- 
КА ДОЛЖНА БЫТЬ ПО ЕГО ПОСЕВУ; ЗА ПОСЕВ ХОМЕРА ЯЧМЕНЯ -  
ПЯТЬДЕСЯТ СЕРЕБРЯНЫХ ШЕКЕЛЕЙ.

15•

1 6 .

ной оценке] пятую часть, таков же закон и о посвящающем [казне 
храма] свой дом1* или свое поле19 20, и так же, выкупая вторую деся- 
тину21, хозяин должен добавить пятую часть, а остальные -  нет22. ■

ценнее для бывшего владельца, чем 
для любого другого человека, и цена 
их для него может быть выше, 
необходимо добавить, что «пятая 
часть», о которой говорится в стихе, -  
это так называемая «пятая часть из- 
вне», вычисляемая, исходя из получен- 
ной, а не из исходной суммы, другими 
словами, это 25% исходной суммы, что 
дает 1/5  от полученных после прибав- 
ления 125%.

■  но почему за свое бывшее имуще- 
ство человек должен платить больше, 
чем заплатит за него другой?! во-пер- 
вых, по существующему правилу, 
«повышают уровень святости, но не 
понижают», если нечто, подаренное 
им храму, человек выкупит ровно за 
столько, во сколько оно было оценено 
изначально, статус этого объекта оста- 
нется прежний, а посвященное должно 
подниматься в цене, кроме того, соб- 
ственная скотина, собственный дом

[i6 זרעו לםי ערכך והיה [  «...то оценка должна бы ть  по его посеву. ..» -  [поле [טז] 
следует оценивать] не по его рыночной стоимости, хорошее ли 
поле, плохое ли, его выкупают из посвященного [состояния] за 
равную [сумму из следующего расчета: поле, для посева на котором 
требуется] кор2з ячменя, [выкупают] за пятьдесят шекелей, так уста-

19 . см. ваикра, 27:15. /  2 0 . см. там же, 27:19. /  2 1. см. там же, 27:31. /  2 2 . торат коганим,
бехукотай, 4; арахин, 25а. /  23 . кор или хомер -  мера объема зерна и др. сыпучих тел,



17. если он п освяти т свое п о - ; שךהו יקדיש^ היבל אם־משנת  
ле с ю билейного  года, то מ$ךכןד\קום: 
КАК ТЫ ОЦЕНИШЬ, ТАК И БУ- (
ДЕТ.

новила тора, но это [верно только в том случае], если [бывший 
хозяин] намерен выкупить поле в начале юбилейного цикла, а если 
он намерен выкупить в середине, то он дает [выкуп] из расчета 
села и тгундион за [каждый] год, [оставшийся до юбилея], потому 
что [поле] посвящено [храму] только на годы до юбилея, если 
[поле] было выкуплено владельцем -  хорошо, а если йет, казначей 
продает его по этой, [рассчитанной таким образом], цене другому 
[покупателю, не являющемуся бывшим владельцем поля], тогда 
[поле] остается в рук ах  [нового] покупателя до юбилейного года, 
как [остаются в руках покупателей] все остальные проданные поля, 
а когда он теряет право на [это поле с наступлением юбилея], 
оно переходит к священникам той череды2«, на служение которой 
пришлось начало юбилейного года, и подлежит разделу между 
ними, таков закон о том, кто посвящает поле, далее же я подробно 
объясню его в порядке следования стихов 2s. ■

келей (оценка поля) и тгундион, ко- 
торый платят за размен монет (см. 
раши к ваикра, 27:18). таким образом, 
в четвертом году после юбилея, то есть 
за 45 лет до следующего юбилея, выкуп 
составит 1 1/^  х 45 = 45 + 45/^  шекеля, 
то есть 45 шекелей и 45 тгундионов.

■ шекель (священный), составлял ок. 
19,2 г серебра, а тгундион -  ок. 0,4 г. 
ценность монеты тгундион составляет 
1/^  шекеля (сэла). итого снижение 
цены за год составит 1 1/^  шекеля, 
за 48 лет -  49 шекелей, а за 49 лет -  
промежуток между юбилеями -  50 ше-

יקדיש היבל משנת אם [17]  «если он посвятит свое поле с юбилейного года. ..» ־  
если сразу после юбилейного года [хозяин] посвятил [поле храму] 
и тут же захотел выкупить его, то...

равна 250 (по мнению р. хаима наэ) или 430 (по мнению хазон-иша) л. площадь поля, 
которую этим количеством зерна можно засеять, называется «вместилищем кора» и 
составляет 75 000 кв. локтей или около 20 000 м2, то есть 2 гектара или около 5 акров, 
упомянутый ниже хомер равен кору. /  24 . - משמר  «череда» -  группа священнических семей, 
каждый священник принадлежал к одной из двадцати четырех черед, они делили между 
собой поровну служение в храме в течение года, таким образом, каждая череда служила 
две недели в году, в дни больших праздников служили все священники, независимо от 
принадлежности к определенной череде. /  2 5 . арахин, 3:2. /



ГГר ח א ם־ א ל ו ב הו ?קדיש הי ד  ש
שב־לו הן וךו פי את־יהכסף הכ  על־

ם שני ת >ןד הנותרית ה ל שנ ב  ונגךע הי
ל מעךכןד: יט א ם־ג א ל ו א ג ה י ך ש ה ת־  א

ש תו המקדיי ת ״ױסףי א טי מ׳ ף־ ח ס כ
: וכןם ^לױ עךכךג כ א א ל ם־ א ל ו א ג  >י

ה ך ש ה ת־ ר א כ מ ם־ א ה ו ך ש ה ת־  א
ש כא אי ר ’ ל ח ל י א א א־יג n ל iy ה ה|  ו

ה ך א ה קיךש ל5בי בצ״אתו ה הן  לי
ה ד א ם כ ר ח ה לכיהו ה הי : ת תו חז א

ЕСЛИ ЖЕ ОН ПОСВЯТИТ СВОЕ 
ПОЛЕ ПОСЛЕ ЮБИЛЕЯ, ТО СВЯ- 
ЩЕННИК ДОЛЖЕН РАССЧИ- 
ТАТЬ ДЕНЬГИ ПО ГОДАМ,
ОСТАВШИМСЯ ДО ЮБИЛЕЙ- 
НОГО ГОДА, И ВЫЧЕСТЬ ИЗ 
ОЦЕНКИ. ЕСЛИ ЖЕ ПОСВЯТИВ- 
ШИЙ ПОЛЕ ВЫКУПИТЬ ВЫКУ- 
ПИТ ЕГО, ПУСТЬ ПРИБАВИТ 
ПЯТУЮ ЧАСТЬ СЕРЕБРА К 
ОЦЕНКЕ, И ОНО ОСТАНЕТСЯ 
ЗА НИМ. ЕСЛИ ЖЕ ОН НЕ ВЫКУПИЛ ПОЛЕ ИЛИ ЕСЛИ ПРОДАЛ 
ПОЛЕ ДРУГОМУ ЧЕЛОВЕКУ, ОНО УЖЕ БОЛЬШЕ НЕ МОЖЕТ БЫТЬ 
ВЫКУПЛЕНО. И СТАНЕТ ЭТО ПОЛЕ, ПРИ ОТХОДЕ ЕГО В ЮБИЛЕЙ, 
СВЯТЫНЕЙ ГОСПОДУ КАК ОТЧУЖДЕННОЕ п о л е ; ОНО ДОСТА- 
НЕТСЯ ВО ВЛАДЕНИЕ СВЯЩЕННИКУ.

19•

יקום כערכך •  «...то как  ты  о ц е н и ш ь , так и  будет». -  выкуп будет равен 
вышеназванной сумме в пятьдесят [ш екел ей ] серебра [за поле, для 
посева на котором требуется кор  ячменя], и [бывший хозяин поля] 
отдаст [соответствующую сумму].

[i8] היכליקדיש אחר ואפ  «если  ж е  о н  п о с в я т и т  с во е  п о л е  п о с л е  ю б и л е я . ..»  -  [гг] 
итак, если человек посвятил [поле] после юбилейного года, оно 
было в распоряжении казначея [храма] и [бывший хозяин] захотел 
выкупить его после юбилея...

. הנותרות השנים םי על הכסף את הכהן לו וחשכ   «...то с в я щ е н н и к  д о л ж е н  ра с с ч и - 
тать д е н ь г и  по го д а м , о с т а в ш и м с я . . .»  -  согласно какому расчету? 
цена [поля площадью во «вместилище кора»] установлена в размере 
пятидесяти ш екелей  за сорок девять лет. выходит по ш екелю  в год 
и еще ш екель  за все [годы] 26. а в ш екеле  сорок восемь п ун д и о н о в . 
всего получается ш екель  и п ун д и о н  в год, и один п ун д и о н  лишний, 
а наши учители говорили, что этот п ун д и о н  шел на комиссионный

26. 1 74н X 49 -  49 + 4'У48 = 5 0  У4Н. /
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сбор2? за размен монет, а тот, кто намерен выкупить [поле разме- 
ром в «вместилище кора»], должен дать по ш екелю  и пундиону за 
каждый год, оставшийся до юбилейного года28, [из оценки будет 
вычтено] количество лет от юбилея до года выкупа. ■

■ как мы показали выше, выкуп исчисляется по количеству лет, оставшихся 
до юбилея.

יגאל גאל ואם [19]  «если же посвятивший поле выкупить выкупит его...» -  (יט] 
посвящающий его [поле] добавит пятую часть от его общей сто- 
имости. ■

■ см. раши и наш комм, к ваикра, 27:13.

אתהשדה יגאל לא ואם [20]  «если же он не выкупил поле...» -  посвятивший [כ] 
[поле].

מכר ואם •  «...или если продал...» -  казначей [храма]2*. ■

■ эти глаголы относятся к разным субъектам.

עוד יגאל לא אחר לאיש השדה את •  «.. .поле другому человеку, оно уже больше 
не может быть выкуплено». -  [если казначей продал посвященное 
поле не его бывшему хозяину, а другому человеку, оно больше не 
может быть выкуплено] посвящающим [бывшим хозяином], чтобы 
вернуться к немуз°. ■

вращаться к священникам, бывший 
хозяин не может более вернуть себе 
вечные права на землю, но может 
стать ее пользователем, временным 
владельцем, как любой другой.

■  сказанное отнюдь не означает, что 
бывший хозяин не может купить свое 
некогда поле у третьего лица, купив- 
шего его у казны, но с наступлением 
юбилея такое поле всегда будет воз-

ביבל בצאתו השדה וודה [21]  «и станет это поле, при отходе его в юбилей. ..» -  [כא] 
... от купившего его у казначея, подобно всем полям, отходящих от 
купивших их в юбилейный год.
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22. а  е с л и  кто-то п освятит ; ם שיעױ כב א ה ו ך ש ת־ תו א קנ ר מ ש א א ל  
господу к у п л е н н о е  им по ה ך ש תו מ חז ה: ?קזייש א הו ־ לי
Л Е Н Е  И З  П О Л Е Й  ЕГО  В Л А Д Е - (
Н И  Я ,

- «...святыней господу...» קדשלוד •  [поле] возвращается к казначею 
не на нужды ремонта храма, но, как всякое отчужденное поле, 
отойдет к священникам, как сказано: «все отчужденное в израиле 
будет тебез* [священнику] »зг. [как все отчужденное], и это [поле] 
будет разделено между священниками той стражи, [на время слу- 
жения которой] выпадет йом кипур юбилейного годазз. ■

священнику достается оно во владе- 
ние». по мнению же раши, понимать 
его следует иначе: «и станет это поле, 
при отходе его в юбилей, святынею 
господу, как отчужденное поле оно 
достается во владение священнику».

■  раши комментирует здесь необыч- 
ную пунктуацию стиха, в соответствии 
с чтением по нотным знакам кантиля- 
ции стих следует читать так: «и станет 
это поле, при отходе его в юбилей, 
святыней господу, как отчужденное 
поле (пауза между полустишиями)

מקנתו שדה את ואם [22]  «а если кто-то посвятит господу купленное им [כב] 
поле...» -  [законы о посвящении храму] поля, купленного [и ос- 
тающегося у покупателя только до юбилея], отличаются от [рас- 
смотренных выше законов посвящения] наследственного поля, 
[бессрочно принадлежащего человеку]. купленное поле не делится 
между священниками в юбилейном году, ведь он [покупатель, вре- 
менный владелец] не может посвятить [пожертвовать его храму на- 
вечно], но лишь до юбилея, а в юбилей оно отойдет [от покупателя, 
временного владельца] к [постоянному] владельцу, поэтому если 
[покупатель, посвящающий поле], хочет выкупить его, он выкупает 
за сумму, установленную для наследственного владения, а если 
он не выкупит и казначей продаст [поле] другому [человеку] или 
если тот [другой человек] выкупит [это поле], то «в юбилейный... 
год поле возвращается тому, у которого он (посвятивший) его ку- 
пил...»34. и мы не должны думать, что тот, «у которого он купил 
его», -  это последний держатель [поля], то есть казначей, именно 
[для того, чтобы мы так не подумали], писание говорит: «тот, кому 
принадлежит владение той землей» -  унаследовавший [поле] от



כג

כד

כוז

то с в я щ е н н и к  д о л ж е н  ра с לו שב־ ח ת הכהן ו ת א ס כ ־ )העךכןד מ  
с ч и т а т ь  е м у  о ц е н к у  до ת בל שנ ד ונתן הי ^ךפן ם אודה ביו  
ю б и л е й н о г о  г о д а , и  он א הו ש ה ך ה: ק ת ליהו שנ ל ב ב ו הי  
д о л ж е н  в тот ж е  д е н ь  от- שוב ה י ך ש ר ה ש א הו ל תו קנ א מ  
д а т ь  д е н ь г и  по этой оцЕн- לו ר־ ש א ת ל חז וכל־עךכןד האךץ: א  
к е  в п о с в я щ е н и е  господу, ל יהיה שנן ש ב ך ק ם ה ךי ש גךה ע
В ЮБИЛЕЙНЫЙ ЖЕ ГОД ПОЛЕ ; ל יהיה שנן ה
ВОЗВРАЩАЕТСЯ ТОМУ, У КО- I

ТОРОГО ОН ЕГО КУПИЛ, ТОМУ, КОМУ ПРИНАДЛЕЖИТ ВЛАДЕНИЕ 
ТОЙ ЗЕМЛЕЙ. ВСЯКАЯ ОЦЕНКА ДОЛЖНА БЫТЬ ПО СВЯЩЕННОМУ 
ШЕКЕЛЮ, В ШЕКЕЛЕ ДОЛЖНО БЫТЬ ДВАДЦАТЬ ГЕР.

23•

24•

25•

предков, это изначальный владелец, продавший [поле] тому, кто 
посвятил [затем его храму] 35. ■

личие в правах между держателями 
поля состоит в том, что покупатель, 
в отличие от наследного владельца, не 
может подарить поле храму бессрочно, 
и купленное поле, бывшее посвящен- 
ным, в юбилейный год возвращается 
к изначальному хозяину, а не остается 
в храмовой казне.

■  в стихах 22-24 речь идет о различ- 
ных статусах посвященного поля, вне 
зависимости от того, посвящает поле 
его наследный хозяин или перекупив- 
ший его, стоимость выкупа составляет 
пятьдесят шекелей за полный юбилей- 
ный цикл или по шекелю и тгундиону 
за оставшиеся до юбилея годы, раз-

הקדש בשקל יהיה ערכך וכל [25]  «всякая оценка должна быть по священному [כה| 
шекелю...» -  везде, где оценка [посвященного] приведена в шеке- 
л я х , имеется в виду священный ш екель. Ш

■ священный шекель или села, как вдвое больше обычного и составляет 
его называли в эпоху талмуда, по весу 19,2 г.

גרה עשוײם •  « . . .д в а д ц а т ь  гер». -  [в священном ш екеле] двадцать монет 
м а а , [она же гер а ]. так было изначально, но потом его стоимость 
увеличили на шестую частьзб. и наши мудрецы говорили: шесть 
м аа  серебра составляют динар, двадцать четыре -  села [священный
ш ек ел ь ] 37. ►

3 5 . арахин, 14а, 26а,б. /  3 6 . имеется в виду «шестая часть извне», как в комментарии к 
ваикра, 27:13. шекель изначально был равен 20 маа, а потом -  24. /  37• бехорот, 50а. /
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2б. первенца из скота, при- I ר מ ף־בכו ר א ש בכר א ה ליהוה' ן מ ה ב ב  
надлежащего господу по j ש די ק א־י ש ל ר איתו אי שו ם־ ם־ א א  
первородству, никто не j ה מ ה ש הו ם הוא: לי א ה ו מ ה ב ב  
может посвящать: бык ли, < ה א מ ט ה ה ך פ תו ױסף ב^ךכןד ו ש מ ח  
баран ли -  он принадле- ( : א ןןלױ ל ם־ א אל ו ר יג כ מ בז$ךכןד ונ

27• ЖИТ ГОСПОДУ. ЕСЛИ ЖЕ ОН I
ИЗ НЕЧИСТОГО СКОТА, ЕГО НУЖНО ВЫКУПИТЬ ПО ОЦЕНКЕ И 
ДОБАВИТЬ К НЕЙ ПЯТУЮ ЧАСТЬ; ЕСЛИ ЖЕ ОНО НЕ БУДЕТ ВЫ- 
КУПЛЕНО, ЕГО НУЖНО ПРОДАТЬ ПО ОЦЕНКЕ.

► в главе упомянуты несколько древних монет, систематизируем их взаим- 
ное соотношение:
монета пундион маа динар шекель села св. шек. вес, г

пундион I 0.5 0.056 0.028 0.014 0.4
маа 2 I 0.167 0.083 0.042 о .8
динар 12 6 I 0.5 0.25 4-8
шекель 24 12 2 I 0.5 9.6
села 48 24 4 2 I 19.2

אתו איש יקדיש לא [26]  «...никто не может посвящать...» -  [первенца скота [כו] 
никто не может посвятить] в качестве другой жертвы, потому что 
он не принадлежит ему [хозяину] з«. ■

■ раши, следуя мнению р. ишмаэ- ле слова его хозяином: первенец из- 
ля в мишне, дополняет стих словами начально принадлежит всевышнему 
«в качестве другой жертвы», логика (а в терминах собственности -  свя- 
этого утверждения проста: владелец щенникам). 
первенца не является в полном смыс-

הטמאה בבהמה ואם [27]  «если же он из нечистого скота...» -  этот стих не [כז] 
относится к [закону о] первенце, [хотя и начинается с союза ו ее], 
потому что нельзя сказать о первенце нечистого скота «нужно вы- 
купить по оценке», здесь не говорится и о первородном осленке, 
[также относящемся к нечистому скоту], потому что его выкупают

38 . арахин, 29а. /



28. всякое же обреченное, ч т о ך כח ( ם א ך ח ל־ ר כ ש ם א ך ח ש י ה אי הו לי  
человек обрекает го сп о д у ) לו ר־ ש א ל־ ם מכ ד א ה ובהמה' מ ך ש מ ו  
из своей собственности: | תו חז א א ך ל כ מ א י ל אל ו ם יג ך ח ל־ כ  
из людей, скотины или из | ם שי ך ק ש־ ך א ק ה: הו הו שכיעי לי
ПОЛЯ СВОЕГО ВЛАДЕНИЯ -  НЕ I

ПРОДАЕТСЯ И НЕ ВЫКУПАЕТСЯ; ВСЯКОЕ ОБРЕЧЕННОЕ -  СВЯТАЯ 
СВЯТЫХ, ОНО ПРИНАДЛЕЖИТ ГОСПОДУ.

не деньгами по оценке, а ягненкомз», которого отдают священнику 
и не посвящают [в храмовую казну], стих же говорит о том, [что 
посвящают в] казну [храма, продолжая] сказанное выше׳*«» о выкупе 
чистого скота, получившего увечье, здесь сказано о посвящающем 
такое животное на нужды храма. ■

■ раши приводит свое толкование, юза «и», мы могли бы подумать, что 
поскольку этот стих начинается с со- он является продолжением стиха 26.

בערכך וםדה •  « . . . его  н у ж н о  вы к у п и ть  п о  о ц е н к е . . .»  -  [за  сумму], в ко- 
торую [животное] оценит священник.

יגאל לא ואם •  « . . . ес ли  ж е  о н о  н е  будет  в ы к у п л е н о . . .»  -  владельцем.

כערכך ונמכר •  «...его нужно продать по оценке». -  другим.

חרם כל אך [28]  «всякое же обреченное...» -  мнения наших учителей [כח] 
разделились: некоторые считают, что подразумевается обречение 
[собственности] в пользу [храмовой] казны, но если так, то как 
понимать слова «все обреченное в Израиле будет т е б е » ?  !^42 Это 
касается только случая, когда человек говорит со всей определен- 
ностью: «это обреченное священнику!» другие же считают, что не 
оговоренное иначе обреченное [отходит] священнику.

н е  п ро д а етс я  и  н е  вы к у п а етс я . . .»  -  ...но должно»... יגאל ולא ימכר לא •



быть отдано священнику, [это хорошо согласуется] с мнением тех, 
кто считает, что обреченное, не оговоренное иначе, отдают священ- 
никам«, а те, кто считает, что обреченное, не оговоренное иначе, 
отдают в казну храма, скажут, что здесь идет речь о случаях, когда 
обрекающий определенно заявляет, что обрекает в пользу священ- 
ников«, ведь все, [сторонники как первого, так и второго мнения], 
согласны, что обреченное священникам не может быть выкуплено, 
пока не отдано им, а обреченное храму выкупить можно. ■

■ раши объясняет, что сказанное в стихе не противоречит ни одному из двух 
приведенных выше мнений.

הוא קדשים קדש חרם כל  «...всякое обреченное -  святая святых...» -  те, 
кто считает, что обреченное, не оговоренное иначе, поступает 
в храмовую казну, находят здесь подтверждение своему мнению, 
а те, кто считает, что обреченное, не оговоренное иначе, отда- 
ют священникам, толкуют слова «всякое обреченное есть святая 
святых, оно господу», так, священникам можно обрекать [даже] 
высшие и малые святыни, [то есть храмовые жертвы], [при этом 
сами жертвы принадлежат храму, а обрекающий] отдает священ- 
нику стоимость этих жертв, как мы учили в трактате арахин: «если 
[животное было обречено в храм] по обету -  дает его цену, а если 
как доброхотное даяние -  дает [меньше: плату за] выгоду»«46׳. ■

не по его стоимости: это животное 
принадлежит храму, сколько бы оно 
ни стоило, поэтому священнику можно 
отдать только эквивалент косвенной 
выгоды от этого животного, например 
столько, сколько нужно было бы запла- 
тить хранителю, чтобы тот назначил 
жертву на определенное время.

■  при жертве по обету человек обязан 
принести в жертву какое-либо живот- 
ное названного вида, а при доброхот- 
ном даянии -  конкретное животное, 
таким образс/м, по обету в храм идет 
определенный денежный эквивалент, 
который и отдается священникам, 
а доброхотное даяние расценивается

- «...из людей...» מאדם  например, если хозяин обрек [в пользу хра- 
ма] своих кнаанейских рабов или рабынь«. ►

43 . второе мнение в предыдущем комментарии. /  4 4 . арахин, 286. /  4 5 . там же. /  4 6 . торат 
коганим, бехукотай, 5; арахин, 286. /  47. там же, 28а. /
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рый обречен на смерть, не ) האךץ וכל־מ?שר :ױמת מות יפדה ל  
может быть выкуплен: oh j הוא ליהוה העץ מפךי האךץ' מזךע  

: ) должен быть умерщвлен, и .ס3 ליהוה קךש
ВСЯКАЯ ДЕСЯТИНА С ЗЕМЛИ -  ?
ИЗ СЕМЯН ЗЕМЛИ, ИЗ ПЛОДОВ ДЕРЕВА -  ПРИНАДЛЕЖИТ ГОС- 
ПОДУ, ЭТО СВЯТЫНЯ ГОСПОДА.

► сказано не просто «людей», а «из людей, кто же они, если хозяин может 
людей», значит, тора имеет в виду всецело распоряжаться ими? рабы- 
некоторую определенную категорию неевреи. (

יחרם אשר חרם כל [29]  « в ся к и й  о б ре ч е н н ы й , ко то ры й  о бречен  н а  с м е рт ь . ..»  -  [כט] 
есл и  ч ел о в ек а  в ед у т  н а  к азн ь , а д р у г о й , указы вая  н а  н е г о , объя в- 
ляет: «с м ен я ־   стол ь к о, в о  сколько о ц е н е н  этот!»  -  то  о н  сл ов н о  
н и ч е г о  н е  сказал4«.

ױמת מות •  «.. .должен бы ть  умерщвлен». -  ведь человек идет на смерть, 
его не выкупают, нет у него ни цены, ни стоимости, [он уже почти 
не существует]. ■

■ в этом стихе слово חרם херем озна- выручить, продав человека в рабство, 
чает не «обречение в пользу храма», «стоимость», оценка -  функция воз- 
а «обреченность на смерть», «цена» раста. у идущего же на смерть нет ни 
здесь -  это сумма, которую можно того, ни другого.

האח מעשר וכל [30]  «и всякая десятина с земли. ..» -  писание говорит здесь [ל] 
о второй десятине. ■

■  вторую десятину нужно съесть первая же десятина, принадлежащая 
в Иерусалиме, но можно и выкупить, левитам, не обладает святостью, 
как сказано в комментарии далее.

הארץ מזרע •  «...из семян земли...» -  [это] злаки.

» מםױהעץ • ...и з плодов дерева...» -  [это] вино и [оливковое] масло.

4 8 . там же, 6 6 , раши там же. /
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31. е с л и  ж е  кто-то в ы к у п и т ь ממעשךו איש יגאל ואם־גאל לא /   
в ы к у п и т  ч т о -л и б о  из сво- וכל־מ;ןשר מפטיר ^לױ: יסף חמשיתו לב  
е й  д е с я т и н ы , п у с т ь  п р и б а ת אשרץ^בר כל וצאן בנןר - תח

32. вит к т о м у  п я т у ю  долю , и : ליהוה היה־נןךשחי ה^שירי השבט
ВСЯКУЮ ДЕСЯТИНУ ИЗ КРУП- (

НОГО И МЕЛКОГО СКОТА, ВСЕ, ЧТО ДЕСЯТЫМ ПРОХОДИТ ПОД 
ПОСОХОМ, СЛЕДУЕТ ПОСВЯЩАТЬ ГОСПОДУ.

הוא ,לה •  «...принадлежит господу...» -  [все это] принадлежит все- 
вышнему, он пригласил вас взойти в Иерусалим и есть у его стола, 
как сказано: «и ешь пред господом богом твоим [на том месте, 
которое он изберет для водворения там своего имени], десятину 
твоего хлеба, твоего вина [и твоего оливкового масла, и первенцев 
твоего крупного и мелкого скота]...»49.50

- «...из своей десятины...» ממעשרו [31]  но не из десятины другого чело- [לא] 
века [«пусть прибавит к тому пятую долю»]. тот же, кто выкупает 
десятину другого человека, не должен добавлять пятую часть, как 
же осуществляется выкуп десятины? [владелец] выкупает ее, чтобы 
[эти плоды] можно было есть повсюду, а деньги [выкупа] привозит 
в Иерусалим, [приобретает на них пищу] и ест там, как сказано:
«и дашь деньги...»51.52 ■

о ней и сказано, что она принадле- 
жит всевышнему, это означает, что 
всевышний словно приглашает па- 
ломников в Иерусалим за свой стол.

■  см. раши и наш комм, к ваикра , 
27:13.
раши отмечает, что стих нельзя по- 
нимать буквально: вторая десятина 
предназначена в пищу человеку, хотя

השבט תחת [32]  «...под посохом...» -  [хозяин стада], приступая к отделе- [לב] 
нию десятины [скота], выгоняет [скотину] одну за другой и каждую 
десятую отмечает ударом посоха с красной краской на нем, чтобы 
[отделенные в] десятину были заметны, так поступают с телятами 
и ягнятами [приплода] каждого годазз. ■

■ выражение «проходить под посохом», которое кажется красивой

4 9 . дварим, 14:23. /  5 0 . кидушин, 53а. /  5 1. дварим, 14:26. /  52 . мишна, маасер шени, 4:3; 
кидушин, 24а; иерусалимский талмуд, маасер шени, 4:3. / 5 3 . бехорот, 9:7. /



зз. н е л ь з я  р а з б и р а т ь , х о р о ш е е ימיךנו ולא לךע בין־טוב יב?ןר לא לג < 
ОНО ИЛИ ПЛОХОЕ, И НЕЛЬЗЯ > УТ)?? 1 Ш ПЗМ־
е го  з а м е н я т ь ; е с л и  ж е  е го המצות אלה יגאל: ליא יהיה־פןךש לי   
з а м е н я т , то он о  и е г о  з а אל־בני את־משה יהןה צוה אשר \ -  
м е н а  б у д у т  с в я т ы н е й  и н е חזק סיני: בהר ישךאל ) 
МОГУТ БЫТЬ ВЫКУПЛЕНЫ». <

34• ВОТ ЗАПОВЕДИ, КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ ЗАПОВЕДАЛ МОШЕ ДЛЯ 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ НА ГОРЕ СИНАЙ.

метафорой беспристрастного отбора54, оказывается практическим описанием 
древнего обычая.

קדש יהיה •  «.. .следует посвящать. ..» -  на жертвенник возлагают кровь 
и жир [жертвенного животного], а мясо едят владельцы, ведь эта 
[жертва] не упомянута среди [установленных] даров священникам, 
и мы не находим, что ее мясо отдавали священникам55. ■

■ таким образом это мирная жертва s6.

יבקר לא [33]  «нельзя разбирать...» -  сказано: «[...приносите все, что я за- [לג] 
поведую вам]... и все избранное по вашим обетам . . . »57 из этого 
я мог бы заключить, что [для приношения] следует выбрать луч- 
шее. но это не так, ведь сказано: «нельзя разбирать... хорошее то 
или плохое», не важно, будет ли это животное с пороком или без 
порока, оно принимает святость десятины, разумеется, животное 
с увечьем не приносили в жертву, но есть его мясо все же следует 
как десятину, [а пока оно живо], его нельзя стричь или использо- 
вать для работы 5«.

5 4 . этот образ распространен в еврейской литургической поэзии. /  5 5 . звахим, 566. /  
5 6 . см. ваикра, 3. /  57 . дварим, 12:11. /  5 8 . бехорот, 14а,б. /



в а и к ра ױקרא 7 

ЦАВ 77 צו

шмини i2o שמיני  

т а з р и а תזריע 175   

м е ц о ра מצורע 202   
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кдошим 272 שים קדו  

э м о р אמור 317   
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